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  نمبر: 

 

:   1979کوڈ

 

ٹ

 

ن
ا     1یو

 

  9ت

 

  

 

ر ا ٓن
ق
   V -ترجمہ 

ر ا ئے بی ا یس پرو گرا م 
ن 
 می کوز س 

 

 لاز

 

 

 ا لجا  ا لرو م  )سوز ۃ

 

ا  سوز ۃ

 

 ( ثی ت

 )لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ( 

 

ا لیف و   

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال ت

 

 ترتیب: ڈ

 و  تفسیر

 

ر ا ٓن
ق
 ا سسٹنٹ پرو فیسر شعبہ 

 

 

 

 

و م ا سلامی 
عل
 کلیہ عربی و  

لام ا ٓت ا ڈ  
 علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا س
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ںجملہ حقوق بحق ناشر محفوظ ہیں

 

 2024ں......................................ںایڈیشن اول

ں2025ں....................................ںاشاعت کا سالں

  ں1000  … .................................. …تعداد اشاعت                        ں

ںڈاکٹر سرمد اقبالںں....................................ںنگران طباعتں

 پرنٹنگ پریس ، اسلام آبادAIOU .............................................. طابع

ںعلامہ اقبال اوپن یونیورسٹی ، اسلام آباد .............................................. ناشر
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 کوز س ٹی 

 

 ا کٹر ثناء ا للہ حسی    مین:چیئر

 

 ڈ

لام ا ٓت ا ڈ چیئر   
 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا س

 

ر ا ٓن
ق
 مین، شعبہ 

ا لیف و  ترتیب

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال   :ت

 

 ڈ

 و  تفسیر ،  ا سسٹنٹ پرو فیسر، 

 

ر ا ٓن
ق
لام ا ٓت ا ڈ  شعبہ 

 علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی، ا س

ا نی:

 

 ا کٹر ثناء ا للہ حسی ۱   نظرت

 

 ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلامچیئر   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  مین، شعبہ 

 ا کٹر ظفر ا قبال2   

 

 ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلام   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ 

 ا کٹر 3   

 

 سعاڈ  محمد عباس ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلام   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ 

 ا کٹر 4

 

 محمد نوت د  ا قبال۔ ڈ

 ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ     

 

 ٹ
ن
 ا ٓت ا ڈ  ، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلامحد

   5 

 

 ا کٹر محمد طیب خان

 

 ۔ ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلاملیکچرز    

 

ر ا ٓن
ق
 ڈ ا ٓت ا  ، شعبہ 

ر  

 

ی ٹ

 

ت ن

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبالکوز س ز ا بطہ کاز :/کوز س کوا ٓز ڈ

 

 ڈ

 و  تفسیر، علامہ ا قبال ا و پن یونیوز سٹی ا سلام   

 

ر ا ٓن
ق
 ا ٓت ا ڈ  ا سسٹنٹ پرو فیسر، شعبہ 
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 موضوعات

 

 فہرست

 صفحہ نمبرںمضامیںں شمارںنمبر

ں

 پیش لفںں

 کورس کا تعارفںں

 کورس کے مقاصںں

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر   :1یو

 

 ٹ
ن
 ا لرو م )ا ٓ

 

ا  1سوز ۃ

 

 نمبر60ت

 

 ٹ
ن
)ا ٓ

 

 لقمان

 

ا 1(و  سوز ۃ

 

 (     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ34ت

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر   :2یو

 

 ٹ
ن
 ا لسجدۃ)ا ٓ

 

ا 1سوز ۃ

 

 (ا و ز  30ت

 نمبر

 

 ٹ
ن
 ا لاحزا ت  )ا ٓ

 

ا   1سوز ۃ

 

 (     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 72ت

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
    : 3یو

 

 نمبر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1سباء )ا ٓ

 

 نمبر54ت

 

 ٹ
ن
 ا لفاطر)ا ٓ

 

ا 1(و  سوز ۃ

 

 ( کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 45ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
    :4یو

 

 نمبر   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

ٰ ی 

ا  01

 

 ( 82ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر    :5یو

 

 ٹ
ن
   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا  ٓ

 

 ا لصافات

 

ا  01سوز ۃ

 

 (182ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر   :  6یو

 

 ٹ
ن
 ص )ا ٓ

 

ا    1سوز ۃ

 

 (ا و ز 88ت

 نمبر )  

 

 ٹ
ن
 ا لزمر )ا ٓ

 

ا  01سوز ۃ

 

 (   کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ75ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر   :7یو

 

 ٹ
ن
 ا لمومٔن)ا ٓ

 

ا    1سوز ۃ

 

 (ا و ز  85ت

 نمبر

 

 ٹ
ن
 حم سجدۃ )ا ٓ

 

ا   1سوز ۃ

 

 (کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 54ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر  : 8یو

 

 ٹ
ن
  ا لشوز ی)ا ٓ

 

ا  1سوز ۃ

 

 ( ا و ز 53ت

 نمبر  

 

 ٹ
ن
 ا لزخرف)ا ٓ

 

ا    01سوز ۃ

 

 (    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ89ت

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر   :9یو

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لدخان

 

ا   1سوز ۃ

 

 نمبر59ت

 

 ٹ
ن
ا 1(، ا لجاثی)ا ٓ

 

 ( کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 37ت
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ںپیشِ لفں

ں

قرآنی معلومات ںکتب و صحائف بھی نازل کیے۔ ں ںکے ان پرپیغمبر  مبعوث کں ںلیںکے ںو ہدایت ں ںنے انسان کی تخلیق ں ںرب ذوالجلالں

  ںکے مطابق ہر قوم  کی ہدایت کے لی اللہ تعالیٰ نے نبی مبعوث کیے  جو انھیں اللہ تعالیٰ کا عطا کیا ہوا پیغام ِ ہدایت پہنچاتے تھے۔ں

پ ںآ۔  اصلى الله عليه وسلم پر ہوحضرت محمد  نبی کیم ں ختتام اآدم علیہ السلام سے ہوئی اور  حضرت ءکی ابتدا ںپہلی کڑی  انبیاء و رسل کے سلسلے کی

ں۔ںجو  شریعت اسلامیہ کا  پہلا بنیادی و اساسی  ماخذ و مصدر ہے  کتاب قرآن مجید کا نزول ہوا  ا  ٓسمانی  صلى الله عليه وسلم پر آخری

 ہدایت کی  اولین تشریح و توضیح کا منصب نبی کیم صلى الله عليه وسلم کو عطا فرمایا۔  ختم نبوت کے ساتھ ہی  ں
ِ
اللہ تعالیٰ نے اس کتاب

جب تنزیل ِ کتاب کا  سلسلہ بھی اپنے اختتام کو پہنچا  تو  قرآن مجید کی تبیین و تشریح کی ذمہ داری  صحابہ کام علیہم الرضوان سے ں

کے لی تاریخ ں ںقرآن مجید کی حقانیت اور اس کے آفاقی پیغام کو آشکارا کنے ںہوتی ہو ئی اس امت کے علماء  کے ذمہ لازم ہوئی ۔ ں

اسلامی کے گزرتے ادوار میں مختلف شخصیات ، ادارے ، مدارس اور جامعات وجود میں آئے اور مختلف علاقوں اور مختلف زبانوں ں

میں قرآن مجید کے تراجم و تفاسیر کا ایک بڑا ذخیرہ   جمع ہوا۔ جس سے  امتِ محمدیہ نے مختلف علاقوں میں ہدایت کا سامان حاصل ں

ںکیا۔ قرآنی پیغام کو عام کنے اور ہدایتِ الہی کو افراد اور اقوام تک  پہنچے کا یہ سلسلہ متعدد اداروں نے انجام دیا۔ں

اس حظِ عظیم میں جن اداروں نے حصہ لیا ان میں علامہ اقبال اوپن یونیورسٹی اسلام آباد پاکستان  کا نام بھی ہے۔ جس ں 

ہونا  ںکے قیام کا بنیادی مقصد تعلیم کو لوگوں کی دہلیز تک پہنچانا تھا تو اس مقصد  میں قرآن مجید کے پیغام کا قومی زبان اردو میں شامل ں

 ںیقیناً ایک بڑا اور انتہائی احسن اقدام ہے جس سےقوم کا  نہ صرف  نظریہ پاکستان سے وابستگی کا سلسلہ قائم ہو گا بلکہ  ہدایت کے  الہیں

ںاور آفاقی پیغام  کو سمجھنے اور اس پر عمل پیرا ہونے میں آسانی میسر آئے گی ۔ں

کے عنوان سے مجوزہ  یہ کورس دراصل چھ حصوں پر مشتمل مکمل  قرآن مجید  کا ترجمہ ہے جسے  چھ سمسٹر    ں  ں’’ترجمہ قرآن‘‘ں

     ’’     ںحصہپانچواں ں ںہے اس سلسلے کا یہگیاکے لی چھ حصوں میں مرتب کیا ں

 

ر ا ٓن
ق
    V -ترجمہ 

 

    ا لرو م )سوز ۃ

 

ا  سوز ۃ

 

پیش  ں ں  (‘‘ ثیا لجا   ت

خدمت ہے۔ اس کورس  کو ڈاکٹر حافظ محمد ارشد اقبال اسسٹنٹ پروفیسر شعبہ قرآن و تفسیر   بڑی عرق ریزی سے تیار کیا ہے۔ ں

اس کے علاوہ ترجمہ ٔ قرآن کی حساسیت کے پیش نظر  قرآنی متن،  ترجمہ قرآن اور کورس کے مشقی سوالات کی  نظر ثانی میں بھی  ں
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انتہائی محنت سے کام لیا گیا ہے۔ اللہ تعالیٰ اس کورس کے مؤلف اور شعبہ  قرآن و تفسیر کے دیگر اساتذہ کام کو  بہترین جزا عطا ں

ںفرمائے اور اس کورس کو طلبہ کے لی  فائدے کا باعث بنائے ۔ آمی

ں                                               ں

ںپروفیسر ڈاکٹر محی الدین ہاشمی ں

ںڈین کلیہ عربی و علوم اسلامیہ ں         ں

ںعلامہ اقبال اوپن یونیورسٹی اسلام آباد     

 

 

 

 

 

ں

ں

ں

ں

ں

ں

ں

ں

  



7 

 

ںکورس کا تعارف ں

نا  کی 

 

ن
 
می
لعل

ا واحد ں ںل کدہ الہامی کتب میں سےزرب  ہ  و  و کامل ںقرآن مجید  کتاب ہے جو آغاز نزول سے لے ک  ں ںجامع  

ںتاقیامت محفوظ ہے کیونکہ اس کی حفاظت کا ذمہ  خود اللہ تعالیٰ نے لیا ہے۔ ارشاد باری تعالی ہے:ں

اّفِظُونّ ںİںںں
ّ
نَّا لّهُ لَ كْرّ وّإ ِ

لْنّا إلذِا نُ نّّا نَّا نَّْ ں(ں 09: 15سورۃ الحجر ) Ĭإ ِ

 )بے شک ہم نے اس ذک)قرآن مجید( کو نازل کیا اور ہم ہی اس کے محافظ ہی (ں

والی یہ آخری آسمانی کتاب ں و تفاخری امتیاز کے تمام بنی نوع  انسانیت کے لی ںعربی زبان میں نازل ہونے  سرچشمہ ں ںبغیر کسی نسلی 

آتا ں ںہدایت ہے۔ ں زوال   کو  اسی وجہ سے بعض قوموں  اور  اس کتاب  کے ذریعے بعض قوموں کو عروج عطا فرماتا ہے   اللہ تعالی  

کلام الہی کے پیغام حق کی تبلیغ ، تفہیم اور اس کے  علوم و معارف کو ہر خاص و عام تک پہنچانے کے لی قرآن مجید کا ہر زبان ںہے۔

میں ترجمہ کیا گیا تاکہ کہ ارض پر بسنے والے تمام انسان اس سے استفادہ ک سکیں۔ دیگر زبانوں کی طرح قومی زبان اردو میں بھی ں

ںقرآن مجید کے لفظی و  بامحاورہ ترجمہ کے سلسلے میں علماء و مفسرین کی گرانقدر خدمات قابل ستائش ہی۔

    ’’   زیر مطالعہ کورس

 

ر ا ٓن
ق
 V   -ترجمہ 

 

   ا لجا    ا لرو م  )سوز ۃ

 

ا     سوز ۃ

 

 اسلامیہ کے طلباء کے لی ں  (‘‘   ثی ت
ِ
بی ایس علوم

میں لفظی و بامحاورہ ترجمے کے لی     تمام مسالک کے علماء کا نظر ثانی شدہ    اور متفق علیہ ں‘‘   ںV -ترجمۃ القرآن’’ ںمرتب کیا گیا ہے۔   ں

دی علم فاؤنڈیشن ں”سے استفادہ  کیا گیا ہے۔ مزید یہ کہ   ء(   ‘‘2011’’  آسان اردو ترجمہ قرآن مجید از حافظ نذر احمد)متوفںترجمہ                                        

 ما ت ں ں‘‘ ‘‘ کاچی کا شائع کدہ   ’’مطالعہ قرآن حکیم برائے طلباء وطالبات
ی

 

ظ

 

ن

 

ت

جو کہ وفاقی وزارت ِ تعلیم  حکومت پاکستان اور اتحاد 

اور عام فہم ں اور متفق ہے  کو بھی  پیش نظر رکھا گیا ہے تاکہ بی ایس علوم اسلامیہ کے طلباء آسان  مدارس پاکستان کا تصدیق شدہ 

ک ں کو اچھی طرح ذہن نشین ک کے عملی زندگی میں بھرپور استفادہ  بامحاورہ ترجمہ  و  روشناس  ہو ک لفظی  قرآن کے ترجمہ سے 

ںسکیں۔ں

و م ا سلامی کا
عل
  طلبہ! بی ا یس 

 

ر
ن 
  ۔( یونٹون پر مشتمل ہے9کوز س نو)  یہ    عز

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 پہلے یو

 

 لقمان

 

    ا لرو م ا و ز  سوز ۃ

 

کی  ا تٓ ا ت

  

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 ا لاحزا ت    ا لسجدۃکا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔ ڈ و سرے یو

 

  ا و ز  سوز ۃ

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
ا و ز     ءسبا  ،تیسرے یو

 

 

  ،     ا لفاطرسوز ۃ

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
   چوتھے یو

 

ن
 
 سن
ی

 نمبر   کی     

 

 ٹ
ن
ا     01)    ا ٓ

 

 نمبر  (    83ت

 

ٹ

 

ن
    5، یو

 

 میں سوز ۃ

 

 نمبر)    ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا    01کی ا ٓ

 

  ت

182 )    

 

 میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
ا     01ص )  ، چھٹے یو

 

 ا لزمر )  88ت

 

ا     01(  ا و ز   سوز ۃ

 

  کی ا ٓ (   75ت

 

 میں  ت ا ت

 

ٹ

 

ن
  ، سا تویں یو

 

ا لمومن  ا و ز   سوز ۃ
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 حم سجدۃ  

 

  ا ٓ کی  سوز ۃ

 

 نمبر    ت ا ت

 

ٹ

 

ن
ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔ا سی طرح  یو و    نمبر    8کا لفظی 

 

ٹ

 

ن
 میں    9ا و ز  یو

 

  ت ا لترتیب سوز ۃ

    ،  ا لشوز ی  

 

     لزخرف  ا سوز ۃ

 

 ا لدخان

 

ا لجا، سوز ۃ  

 

ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ پیش کیا گیا ہے۔    ثی    ا و ز  سوز ۃ ا ہم لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمے   کا لفظی و  

 

ت

 کے پیش نظر

 

ٹ
ق
  میں  ڈ 

 

 ت د   کے ا ت لاغ

 

ر
م
سا نی    و ا ضح کرنے  کی بھی کوشش کی گئی ہے ا سے 

 

ی
 ہے۔ یہ ا ت ک ا 

 

 ل قدز  کاو س
ت
جو کہ قا

  کے  

 

ر آ ن
ق
ا و ز فہم   

 

طا لبات و   ا ہم طلبہ 

 

ت ا حاطہ نہیں کر سکتی  سا نی کوشش کسی چیز کا مکمل 

 

ی
ا  کہ  ا و ز  حقیقت  یہ ہے  کوشش ہے 

 ی ا ہمیت کا حامل ہے۔ 

 

ر
ن 
ِ کے لیے  یہ کوز س 

 

لاشیان

 

ی
م

 

 یرِ نظر کوز س   

 

     ترجمہ   ’’  ز

 

ر ا ٓن
ق

-   V 

 

ا        ا لرو م   )سوز ۃ

 

      ت

 

ا لیف و  ترتیب کے ضمن میں کیا گیا   کام شعبہ    کی    (‘‘  ثی  ا لجا    سوز ۃ

 

ت

ِ نظر سے تیاز  کیا  

 

ٹ
ق
ا و ز ڈ   ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال نے ا نجام ڈ ت ا  ہے جو کہ بہت ہی محنت 

 

 و  تفسیر کے ا سسٹنٹ پرو فیسر ڈ

 

ر ا ٓن
ق

   گیا ہے۔

  

 

 ہوگی بلکہ  ملک بھر کی جامعات

 

 ٹ
ن
ا 

 

ت ا و پن یونیوز سٹی  کے طلبہ کے لیے مفید  ا قبال  قوی ا مید ہے کہ یہ کتات  نہ صرف علامہ 

ر مائے جو  
ف
ر ا ڈ  کو ا جر عظیم عطا 

ف
 تمام  ا 

 

 ۃ کرا م  ا و ز  شعبے کے  ا ن

 

د

 

کے طلبہ کے لیے  بھی کاز  ا ٓمد ہوگی۔ ا للہ تعالی مولف ،ڈ یگر ا سا ت

ا لیف 

 

ا نی ا س کوز س کی ت

 

 ہوئے۔ )ا ٓمین(   ا و ز  نظر ت

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت

 

 میں ممدو معاو ن

 

 

 ا کٹر ثناءا للہ حسی 

 

 ڈ

 و تفسیر 

 

ر ا ٓن
ق
 چیرمین شعبہ 
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 کوز س کے مقاص 

  طلبہ!

 

ر
ن 
 ل ہو جائیں گے کہ کاا س کوز س   ہمیں ا مید ہے کہعز

ت
 مطالعہ کرنے کے بعد ا تٓ  ا س قا

  ۔1

 

 کی   98کی  ا لرو مسوز ۃ

 

 لقمان

 

    34ا و ز   سوز ۃ

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سیکھ سکیں۔   ا ٓت ا ت

  ۔2

 

 ا لاحزا ت   سوز ۃ

 

 ا لسجدۃ ا و ز  سوز ۃ

 

 کر سکیں۔ مطالعہ کا کا لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمے  کی ا ٓت ا ت

 ز  ا حمد کے ۔3

 

د

 

 مجید ’’ حافظ ت

 

ر ا ٓن
ق
 ا ز ڈ و  ترجمہ 

 

 و  ا سلوت  کو سمجھ سکیں ۔   ‘‘ ا ٓسا ن

 

ج

ہ

 

من

 کے 

  ۔ 4

 

 سوز ۃ

 

ن
 
 سن
ی

    83کی    

 

 کا لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کر سکیں۔  ا ٓت ا ت

 کے حقیقی پیغام لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمے  ۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 کو سمجھ سکیں۔ کے ڈ

 کے تحت  فظ   حا ۔ 6

 

ر ا ٓن
ق
 ترجمہ 

 

 ز  ا حمد کے ا سٓا ن

 

د

 

  ت

 

 سوز ۃ

 

 کا لفظی و ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ  ا لصافات

 

 سکیں۔  جان

   ۔7

 

    ص  سوز ۃ

 

  مرلزا ، سوز ۃ

 

  لمومنا ، سوز ۃ

 

ا  حم سجدۃ  ،سوز ۃ  

 

ا لزخرف،سوز ۃ  

 

، سوز ۃ

 

ا لدخان  

 

ا و ز      لشوز ی، سوز ۃ

 

 

 ز یعے  لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ  کے ثی ا لجاسوز ۃ

 

 کر سکیں  کے ڈ

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے  معانی ڈ

 

 ۔ مشکل ا لفاظ

ا و ز    ۔ 8 ا لزخرف    

 

، سوز ۃ

 

ا لدخان  

 

ا لشوز ی، سوز ۃ  

 

  حم سجدۃ،سوز ۃ

 

 ا لمومن،سوز ۃ

 

ا لزمر، سوز ۃ  

 

، سوز ۃ  ص  

 

سوز ۃ

 کر سکیں ۔ 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے  معانی ڈ

 

 ز یعے مشکل ا لفاظ

 

 ا لجاثی کے  لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ  کے ڈ

 

 سوز ۃ
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 1یو

 

 

 

 

 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V ۔تر

 نمبر 

 

 ٹ
ن
 ا لرو م )ا ٓ

 

ا   1سوز ۃ

 

 نمبر ا و ز  ( 60ت

 

 ٹ
ن
)ا ٓ

 

 لقمان

 

ا 1سوز ۃ

 

 (  34ت

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ      

  

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر ثنا 

 

ا نی: ڈ

 

 ا للہ حسیءنظرت
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 فہرست

    نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر          عنوا ت

 کا تعاز ف

 

ٹ

 

ن
 یو

 کے مقاص

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 نمبر  .1

 

 ٹ
ن
 ا لرو م )ا ٓ

 

ا   1سوز ۃ

 

 نمبر 60ت

 

 ٹ
ن
)ا ٓ

 

 لقمان

 

ا  1(و  سوز ۃ

 

 (     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 34ت

1.1.  

 

 نمبر  ا لرو مسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 (12ت

1.2.  

 

 نمبر ا لرو م سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   13کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (24ت

1.3.  

 

 نمبر ا لرو م سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   25کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 36ت

1.4.  

 

 نمبر  ا لرو مسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   37کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 48ت

1.5.  

 

 نمبر ا لرو م سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   49کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 60ت

1.6.  

 

  سوز ۃ

 

 نمبر لقمان

 

 ٹ
ن
ا  01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (12ت

1.7.  

 

 سوز ۃ

 

 نمبر لقمان

 

 ٹ
ن
ا   13کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (24ت

 نمبر  .1.8

 

 ٹ
ن
 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 لقمان

 

ا   25سوز ۃ

 

 ( 34ت

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز
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 یونٹ کا تعارفں

 می کوز س  

 

 و  تفسیر کا  لاز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
۔  ’’ بی ا یس 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 میں  ا ٓت  ‘‘Vتر

 

ٹ

 

ن
 ہے جس کے پہلے یو

 

د مت

 

  پیش خ

 

 

 نمبرا لرو م سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1)ا ٓ

 

 نمبر ( 60ت

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 لقمان

 

ا    1ا و ز  سوز ۃ

 

  ہذا  یں گے کے ترجمےکا مطالعہ کر(34ت

 

ٹ

 

ن
تون  سوز میں    ۔ یو

 کو

 

 ر  جز میں  ا ٹٓھ   کی ا تٓ ا ت
ہ
ا کہ    12ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

 کے    ا ٓت  ا تٓ ا ت

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 یونٹ کے مقاصں

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
ا 1ہمیں ا مید ہے کہ یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ    ءکا عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت   ا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں۔1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
  ۔  1یو

 

 نمبر ا لرو م  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

 

 (  60ت

1.1.  

 

 نمبر  ا لرو م سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 ( 12ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
 اللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

ومُ ) ( 1إلم ) رْضِ ں( 2غُلِبّتِ إلراُ
 إلْأّ
ّ
دْنَ
مْ سّيّغْلِبُونّ )  وّهُُْ مِِْ بّعْدِ  فِِ أأّ  ( 3غّلبِِِّ

 می  لام۔ ا لف۔
 مغلوت  ہوگئے ز و می 

 مین میں 

 

ر یب کی ز
ق

ہونے  کے    مغلوت   ا پن  میںبعد  ا و ز  و ۃ 

ٹ   و ۃ  عنقریب
ل
 گے  ہون  غا

ٹ  ہون گے ۔ز و می مغلوت  ہوگئے۔  ّ ۔ ا لم
ل
 مین میں، ا و ز  و ۃ ا پن مغلوت  ہونے کے بعد عنقریب غا

 

ر یب کی سرز
ق

 

مْرُ  فِِ بِضْعِ سِنِيّ 
ّ ِ إلْأ ّ مّئِذ   مِِْ قّبْلُ وّمِِْ بّعْدُ  لِِلا  ( 4يفّْرّحُ إلْمُؤْمِنُونّ )  وّيَّْ

 میں  ن چند سا لو
 ا للہ ہی کے لیے حک 

  ا س ا و ز  پیچھے)بعد میں (   ا و ز  پہلے

 

 ڈ ن
 

 

  گے ا ہل  ہون خوس

 

 ا یمان

 ہون گے   )بعد میں(چند سا لون میں، پہلے بھی ا و ز  پیچھے

 

 خوس

 

 ا ہل ا یمان

 

 ۔ بھی ا للہ ہی کا حک ہے، ا و ز  ا س ڈ ن

 ِ ّ ںينّْصُُْ  بِنّصِْْ اللا
حِيمُ ) وّهُوّ إلْعّزِيُ  مِّْ يشّّاءُ   ( 5إلراّ

 ا للہ کی مدڈ  سے 
 و ۃ مدڈ  ڈ یتا ہے 

ٹ   ا و ز  ہے   چاہتا  کو جس
ل
 و ۃ غا

 

 

 ٹ
ن
  نہا

 

 مہرت ا ن

ٹ  
ل
   ا للہ کی مدڈ  سے، و ۃ جس کو چاہتا ہے مدڈ  ڈ یتا ہے ا و ز  و ۃ غا

 

 ٹ
ن
 ہے  نہا

 

 ۔ مہرت ا ن

 ِ ّ ُ  وّعْدّ اللا ّ لِفُ اللا ّ      وّعْدّهُ  لَّ يُُْ اسِ  وّلّكِنا كْثَّّ إلناّ
ّ  ( 6لَّ يّعْلّمُونّ ) أأ

 ا للہ کا و عدۃ ہے 
ا  ا للہ 

 

لاف نہیں کرت

 

 خ
ر  لیک   ا و ز  ا پنا و عدۃ

 

کٹ
 لوگ  ا 

 جانت  نہیں

ر  لوگ نہیں جانت 

 

کٹ
ا ، ا و ز  لیک ا 

 

لاف نہیں کرت

 

 ۔ )یہ( ا للہ کا و عدۃ ہے، ا للہ ا پن و عدۃ کے خ

نْيّا يّعْلّمُونّ ظّاهِرًإ 
يّّاةِ إلداُ

ْ
 وّهُُْ  مِِّ إلَ

 ( 7هُُْ غّافِلوُنّ ) عَِّ إلْآّخِرّةِ 

 ر  کو
ہ
ا 

 

 و ۃ جانت ہیں ط
 ندگی سے 

 

 ڈ نیا کی ز
 سے  ا و ز  و ۃ 

 

 آ خرت
 و ۃ غافل ہیں 

 سے غافل ہیں

 

 ر  کو جانت ہیں، ا و ز  و ۃ آ خرت
ہ
ا 

 

 ندگی کے )صرف( ط

 

 ۔  و ۃ ڈ نیا کی ز

رُوإ 
اّ
ْ يتّّفّك

ّ
وّلم

نْفُسِهِمْ  أأّ
ّ ںفِِ أأ

 ُ ّ رْضّ  مّا خّلقّّ اللا
مّاوّإتِ وّإلْأّ مّا  إلساّ  وّمّا بّيْنَُّ

 ؟ کیا و ۃ غوز  نہیں کرت 
 میں ( ڈ ل) جی ا پن 

 مین کو   آ سمانون ا و ز  کیا ا للہ نے   نہیں پیدا 

 

 ز
  ا و ز 

 

  کے  ڈ و نون  جو ا ن

 

 ڈ ز میان

   ا للہ نے آ سمانون کہ   کیا و ۃ ا پن ڈ ل میں غوز  نہیں کرت ؟  

 

 کے ڈ ز میان

 

 مین کوا و ز  جو کچھ ا ن

 

 ، ہے نہیں پیدا  کیا میں   ا و ز  ز

 ِ
قّا
ْ
 بِِلَ

لَاّ جّل  مُسّماًى  إ ِ
ناّ كّثِيًرإ ںوّأأّ اسِ  وّإ ِ مْ  مِِّ إلناّ ِ  بِلِقّاءِ رّبّاِ

 

 

 سا ت  کے تدبی  مگر ڈ ز ست
 میعاڈ   مقرز ۃ ا ت ک ا و ز 

ر   بےش  ا و ز 

 

کٹ
 میں سے   لوگون ا 

   ا پن ز ت  

 

 کے   سے ملاقات

 تدبی کے سا ت، ا و ز  ا ت ک مقرز ۃ میعاڈ  کے لیے ا و ز  

 

ر  لوگ ا پن ز ت   بےش مگر ڈ ز ست

 

کٹ
   سے    ا 

 

 ملاقات
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ْ يسِّيُروإ  ( 8لّكَّفِرُونّ )
ّ

وّلم
رْضِ ںأأّ

ذِيّ  فّيّنْظُرُوإ كّيْفّ كَّنّ  فِِ إلْأّ
 عّاقِبّةُ إلاّ

ر 
ک

 

ی
م

 ہیں  
و ن نے سیر نہیں کی 

ہ

 

ت
 کیا ا 

 مین میں 

 

 جو و ۃ ڈ یکھتے کیسا ہوا   ز
  ا نجام 

 

 ن کا لوگو ا ن

ر  ہیں 
ک

 

ی
م

 مین )ڈ نیا( میں سیر نہیں کی ۔کے 

 

 لوگون کا   کہ و ۃ ڈ یکھتے کیسا ا نجام ہوا  ؟کیا ا نھون نے ز

 

 ؟ ا ن

  مِِْ قّبْلِهِمْ 
ّ شّدا
ںكَّنُُإ أأّ

ةً  رْضّ  مِنَُْمْ قُواّ
ثَّرُوإ إلْأّ

ّ  وّعَّّرُوهّا وّأأ
 سے پہلے 

 

 ا ن
 ت ا ڈ ۃ 

 

 و ۃ تھے بہت ز
 میں 

 

 سے قوت

 

و ن نے بوت ا  جو ا ن
ہ

 

ت
ا   ا و ز  ا 

 

ت

 مین

 

 کو  ز

و ن نے ا س کو آ ت ا ڈ  کیا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

ا ، ا و ز  ا س کو آ ت ا ڈ  کیا، 

 

 مین کو بوت ا  جوت

 

 ت ا ڈ ۃ تھے، ا و ز  ا نھون نے ز

 

 سے بہت ز

 

 میں ا ن

 

 سے پہلے تھے، و ۃ قوت

 

 جو ا ن

كْثَّّ مِااّ عَّّرُوهّا
ّ ںوّجّاءّتْْمُْ رُسُلُهُمْ  أأ

نّاتِ  ُ  بِِلْبّياِ ّ اّ كَّنّ اللا
ّ
 لِيّظْلِمّهُمْ  فَ

و ن نے  
ہ

 

ت
 ت ا ڈ ۃ ا س سے جو ا 

 

ز

 ا سے آ ت ا ڈ  کیا 

  

 

 کے ت ا س آ ئے ا ن

 

ا و ز  ا ن

 کے ز سول 

 پس ا للہ نہ تھ  ز و شن ڈ لائل کے سا ت 
ا  

 

 پر ظلم کرت

 

 کہ ا ن

 پر ظلم

 

 کے ز سول ز و شن ڈ لائل کے سا ت آ ئے، پس ا للہ )ا یسا( نہ تھ کہ ا ن

 

 کے ت ا س ا ن

 

 ت ا ڈ ۃ )جس قدز ( ا نھون نے آ ت ا ڈ  کیا ہے، ا و ز  ا ن

 

ا ا س سے ز

 

 ،  کرت

نْفُسّهُمْ يظّْلِمُونّ )  وّلّكِنْ كَّنُُإ 
ّ ذِيّ  ثمُاّ كَّنّ  ( 9أأ

سّاءُوإ  عّاقِبّةّ إلاّ
 أأّ

 ا و ز  لیک و ۃ تھے 
 ظلم کرت  ن پر ا پنی جانو

  ا نجام  پھر ہوا  

 

 کا  لوگون  ا ن
ر ے 

ن 
 کی  کام  جنہون  نے

 کا ا نجام ہوا  ۔ ا و ز  لیک و ۃ ا پنی جانون پر ظلم کرت تھے

 

ر ے کام کئے ا ن
ن 
 ، پھر جن لوگون نے 

ى 
وأأّ بُُإ  إلساُ

نْ كّذاّ
ّ ِ  أأ ّ يَّتِ اللا

آّ
زِئُونّ ) وّكَّنُُإ  بِآ  ( 10بِّاّ يسّْتَّْ

ر ا 
ن 

 
و ن کہ
ہ

 

ت
لات ا    نے  ا 

 

ی
 ھ
ج

 
 و ۃ  تھے  ا و ز  کو  آ یتون کی ا للہ

 کرت  مذا ق  سے  ا س

 

 

لات ا ، ا و ز  و ۃ ا ن

 

ی
 ھ
ج

ر ا  کہ ا نھون نے ا للہ کی آ یتون کو 
ن 

 ا ت تھے)ا یٓتون (

 

 ۔  کا مذا ق ا ز

 ُ ّ لّْقّ  اللا
ْ
 إلْ
ُ ںيبّْدّأأ

لّيْهِ  ثمُاّ يعُِيدُهُ   إ ِ
ّ جّعُونّ ) ثمُا  ( 11تُُْ

 )ہی(ا للہ
ا  ہے 

 

ی ت ا ز  پیدا  کرت

 ہل
ت

  

 خلقت کو

(  پیدا ) ڈ و ت ا ز ۃ ا سے و ۃ پھر

 گ  کرے

 طرف   کی ا س پھر
ا ئے تم

 

   لوت

 

 گے  جاو

 گے   )ہی(ا للہ

 

ا ئے جاو

 

ا  ہے، پھر و ۃ ا سے ڈ و ت ا ز ۃ پیدا  کرے گ، پھر تم ا سی کی طرف لوت

 

ی ت ا ز  خلقت کو پیدا  کرت

 ہل
ت

 ۔ 

مّ  اعّةُ  وّيَّْ ںتّقُومُ إلساّ
  ( 12إلْمُجْرِمُونّ ) يبُْلِسُ 

 

 

 ا و ز  جس ڈ ن
 

 

ر ت ا  ہوگی قیامت
ن 

 
ا ا مید ز ۃ جائیں گے 

 

 لوگ  مجرم  ت
 

ا ا مید ہو کر ز ۃ جائیں گے۔ 

 

ر ت ا  ہوگی مجرم ت
ن 
 

 

 قیامت

 

 ا و ز  جس ڈ ن
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  ۔ 1.2 

 

 نمبر  ا لرو م    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    13کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 24ت

نْ لّهُمْ 
ُ
ْ يكّ

ّ
مْ  وّلم كَّئِِِ ںمِِْ شُُّ

مْ  شُفّعّاءُ  كَّئِِِ  ( 13كَّفِرِيّ ) وّكَّنُُإ بشُُِّ

 کے  

 

ا و ز  نہ ہون گے ا ن

 لیے 

 

 

 سے   میں شریکون  کے ا ن
  گے ا پن  ہوجائیں  و ۃ ا و ز  سفاز ش  کوئ

 کے  شریکون

ر 
ک

 

ی
م

 

ر  ہوجائیں گے
ک

 

ی
م

 کے سفاز ش نہ ہون گے ، ا و ز  و ۃ ا پن شریکون کے 

 

 کے شریکون میں سے کوئ ا ن

 

 ۔  ا و ز  ا ن

اعّةُ  مّ تّقُومُ إلساّ قُونّ ) وّيَّْ مّئِذ  يتّّفّراّ ذِيّ أآّمّنُوإ  ( 14يَّْ
ا إلاّ ماّ

ّ أ
الَِاّتِ  فّآ  فّهُمْ فِِ رّوْضّة   وّعَِّلوُإ إلصاّ

 قائم ہوگی  

 

ا و ز  جس ڈ ن

 

 

 قیامت

 متفرق ہوجائیں  

 

ا س ڈ ن

 گے

 لائے 

 

و ن نے عمل کی   پس جو لوگ ا یمان
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

ی ک

 

ن
 

 

 

(سو و ۃ ت ا غ

 

ت

 

 میں  )ج ن

 )لوگ( متفرق )تتر بتر( ہوجائیں گے

 

 قائم ہوگی ا س ڈ ن

 

 قیامت

 

  ۔  ا و ز  جس ڈ ن

 

ی ک عمل کئے سو و ۃ ت ا غ

 

ن
 لائے ا و ز  ا نھون نے 

 

 ، پس جو لوگ ا یمان

بَُّونّ ) ذِيّ كّفّرُوإ  ( 15يُُْ
ا إلاّ ماّ

ّ يَّتِنّا وّأأ
آّ
بُُإ بِآ

ولّئِكّ  وّلِقّاءِ إلْآّخِرّةِ  وّكّذاّ
أُ
 فّآ

  بھگت( کی  

 

خوشحال ) آ و

 جائیں گے 

 ا و ز  جن لوگون نے کفر کیا 
لات ا  ہماز ی آ یتون کو 

 

ی
 ھ
ج

  ا و ز  ا و ز  

 

 کی ملاقات

 

   کو آ خرت
 لوگ ہیں  یہ  پس

  بھگت کئے جائیں گے 

 

( میں آ و

 

ت

 

 کو پس یہ لوگ، ۔ )ج ن

 

 کی ملاقات

 

لات ا  ، ا و ز  آ خرت

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  جن لوگون نے کفر کیا، ا و ز  ہماز ی آ یتون کو 

ونّ ) فِِ إلْعّذّإبِ  ِ ں( 16مُُضَُّْ ّ  ( 17وّحِيّ تُصْبِحُونّ ) حِيّ تُُسُْونّ  فّسُبْحّانّ اللا

  کی( گرفتاز  ) حاض  میں  عذا ت  

 گے  جائیں

 ) ت ا کیزگی  پس

 

  بیان

 ا للہ کی  (کرو 

ا م  ج ت  تم

 

ا م) کرو   س

 

  کے س

 

 

ٹ
ق
 ( و 

  کے  صب) کرو   صب  ج ت  تم  ا و ز 

 

 

ٹ
ق
 ( و 

 ۔ عذا ت  میں گرفتاز  کئے جائیں گے  

 

ٹ
ق
 ا و ز  صب کے و 

 

ٹ
ق
ا م کے و 

 

 کرو  س

 

 ۔ پس ا للہ کی ت ا کیزگی بیان

مّْدُ 
ْ
مّاوّإتِ  وّلّهُ إلَ ںفِِ إلساّ

رْضِ 
 ( 18وّحِيّ تُظْهِرُونّ ) وّعّشِياًا وّإلْأّ

  ہیں تمام   ا و ز  ا س کے لیے 

 تعریفی 

 میں  آ سمانون
 مین میں   ا و ز 

 

 و ا ل  بعد ا و ز  ز

 

  تیسرے)  ز

 (پہ 

  ظہ ) ہو  کرت  ظہ  ج ت  تم  ا و ز 

  کے

 

ٹ
ق
 ( و 

 

 

ٹ
ق
 مین میں، ا و ز  تیسرے پہ ا و ز  ظہ کے و 

 

 ۔  ا و ز  ا سی کے لیے ہیں تمام تعریفی آ سمانون میں ا و ز  ز

 ّ يّا
ْ
رِجُ إلَ تِ  يُُْ ںمِِّ إلْمّياِ

تّ  رِجُ إلْمّياِ
ِ  وّيُُْ يّا

ْ
رْضّ  مِِّ إلَ

يِِ إلْأّ  وّيُُْ

 ندۃ کو  و ۃ نکالتا ہے 

 

 ز
 مرڈ ۃ سے 

 ندۃ و ۃ مرڈ ۃ کو  ہے  نکالتا  ا و ز 

 

 سے   ز
 ندۃ و ۃ ا و ز 

 

ا   ز

 

 مین   ہے  کرت

 

 ز

 مین کو

 

ا  ہے ز

 

 ندۃ کرت

 

 ندۃ سے نکالتا ہے، ا و ز  و ۃ ز

 

 ندۃ کو مرڈ ۃ سے نکالتا ہے، ا و ز  مرڈ ۃ کو ز

 

 ، ا و ز  و ۃ ز

ںوّكّذّلِكّ  بّعْدّ مّوْتِْاّ
رّجُونّ ) نْ خّلّقّكُْ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  ( 19تُُْ

ّ  أأ

 بعد  مرنے کے  کے ا س
 طرح  ا سی ا و ز 

  نکال  تم

 

ا نیون سے  گے   جاو

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

 کہ ا س نے پیدا  کیا تمہی 

 گے)بنجر( ا س کے مرنے 

 

ا نیون میں سے ہے کہ ا س نے تمہی پیدا  کیا،  ۔کے بعد، ا و ز  ا سی طرح تم )قبرو ن سے( نکال جاو

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 
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إب   نْتُمْ  مِِْ تُُّ
ّ ذّإ أأ  إ ِ

ّ ںثمُا
ونّ ) نْ خّلقّّ لّكُْ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  ( 20بشٌُّّ تّنْتّشُُِ

ّ  أأ

 مٹی سے 
ا گہان تم 

 

ںپھر ت
ا نیون سے  پھیلے ہوئے ہو   آ ڈ می 

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

 کہ ا س نے پیدا  کیا تمہاز ے لیے 

ا گہان )جابجا( پھیلے ہوئے آ ڈ می )ہوگئے(   ،  مٹی سے

 

ا نیون میں سے ہے کہ ا س نے تمہاز ے لیے پیدا  کئے ۔پھر تم ت

 

س

 

ی
 ، ا و ز  ا س کی 

زْوّإجًا 
ّ نْفُسِكُْ أأ

ّ لّيْْاّ  مِِْ أأ نُوإ إ ِ
ُ
ںلِتّسْك

ةً وّرّحْْةًّ  وّجّعّلّ بّيْنّكُْ  ناّ فِِ ذّلِكّ  مّوّداّ  إ ِ

 ے 

 

 تمہاز ی جنس سے جوز
 حاصل کرو   

 

ا کہ تم سکون

 

ت

 کی طرف )ت ا س( 

 

 ا ن

ا س نے کیا تمہاز ے   ز  ا و 

 

 

 ڈ ز میان

 محبت ا و ز  مہرت ا نی 
 ا س میں  بےش

 محبت ا و ز  مہرت ا نی )پیدا ( کی، 

 

 حاصل کرو ، ا و ز  ا س نے تمہاز ے ڈ ز میان

 

 کے ت ا س سکون

 

 ے )بیوت ا ن( کہ تم ا ن

 

 ا س میں  بےشتمہاز ی جنس سے جوز

رُونّ ) لّآّيَّت  لِقّوْم  
اّ
مّاوّإتِ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  ( 21يتّّفّك رْضِ  خّلْقُ إلساّ

 وّإلْأّ

ا نیان 

 

س

 

ی
 لیے  کے لوگونا لبتہ 

 ہیں   کرت  فکر(  غوز و ) و ۃ
ا نیون سے 

 

س

 

ی
 ن کو ا س نے پیدا  کیا آ سمانو ا و ز  ا س کی 

 مین 

 

 کو ا و ز  ز

ا نیان ہیں جو غوز  و فکر کرت ہیں

 

س

 

ی
 لوگون کے لیے 

 

ا نیون میں سے ہے آ سمانون  ۔ ا لبتہ ا ن

 

س

 

ی
ا ،  ا و ز  ا س کی 

 

 مین کو پیدا  کرت

 

 ا و ز  ز
فُ 
ّ
لْسِنّتِكُْ  وّإخْتِلَ

ّ لْوّإنِكُْ ںأأ
ّ ناّ فِِ ذّلِكّ  وّأأ  ( 22لّآّيَّت  لِلْعّالِمِيّ ) إ ِ

ا  

 

 ا و ز  مختلف ہوت
 ت ا نو

 

 ن کا تمہاز ی ز
 ا س میں  بےش ن کا ا و ز  تمہاز ے ز نگو

ا نیان

 

س

 

ی
  عالمون  ا لبتہ 

 لیے   کے( ڈ ا نشمندو ن)

ا نیان ہیں( ،  

 

س

 

ی
 ت ا نون ا و ز  تمہاز ے ز نگون کے مختلف ہونے میں )

 

ا نیان ہیں بےشا و ز  تمہاز ی ز

 

س

 

ی
 ۔  ا س میں ڈ ا نشمندو ن کے لیے 

ںمّنّامُكُْ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ 
ارِ  ّ ّ يْلِ وّإلنَا

ْ  بِِللاّ
ُ
 مِِْ فّضْلِهِ  وّإبْتِغّاؤُك

ا نیون سے 

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

ا  

 

 تمہاز ا  سوت
 میں 

 

 ا و ز  ڈ ن

 

  تمہاز ا  ا و ز  ز ا ت

 

لاس

 

ا   ت

 

 کرت
 سے   فضل  کے ا س

)

 

ٹ
ق
 )کے و  

 

 میں ا و ز  ڈ ن

 

ا نیون میں سے تمہاز ا  ز ا ت

 

س

 

ی
ا    میں  ا و ز  ا س کی 

 

 کرت

 

لاس

 

 ی( ت

 

ا  ہے ا و ز  تمہاز ا  ا س کے فضل سے )ز و ز

 

 ہے،    سوت

ناّ فِِ ذّلِكّ  قّ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  ( 23يسّْمّعُونّ ) لّآّيَّت  لِقّوْم   إ ِ يكُُ إلْبَّْ  يُُِ

 میں  ا س  بےش
   ا لبتہ

 

ا نیان ا ن

 

س

 

ی
  لوگون  

 لیے  کے

ے  و ۃ

 

ن

 

سن
ا نیون سے  ہیں  

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

ا  ہے تمہی بجل 

 

 و ۃ ڈ کھات

ے ہیں  بےش

 

ن

 

سن
 لوگون کے لیے جو 

 

ا نیان ہیں ا ن

 

س

 

ی
ا  ہے۔ ا س میں 

 

ا نیون میں سے ہے کہ و ۃ تمہی بجل ڈ کھات

 

س

 

ی
 ،  ا و ز  ا س کی 

  خّوْفًا وّطَّعًّا 
ُ
ل مّاءِ مّاءً  وّيُنّاِ رْضّ  فّيُحْيِِ  مِِّ إلساّ

 بِهِ إلْأّ
 لیے   کے ا مید ا و ز  خوف

 ل و ۃ ا و ز 

 

ا ز

 

ا   ت

 

 ہے   کرت
 

 

 ندۃ  پھر ت ا نی  سے  آ سمان

 

ا   ز

 

 ہے  کرت
 مین  ا س

 

 سے ز

 مین کو

 

ا  ہے ، پھر ا س سے ز

 

 ل کرت

 

ا ز

 

 سے ت ا نی ت

 

ا  ہے،   خوف ا و ز  ا مید کے لئے، ا و ز  آ سمان

 

 ندۃ کرت

 

 ز

ناّ فِِ ذّلِكّ  بّعْدّ مّوْتِْاّ  ( 24يّعْقِلوُنّ ) لِقّوْم   لّآّيَّت  ںإ ِ

 بعد  کے  مرنے کے ا س
 میں  ا س  بےش

ا نیان ہیں    ا لبتہ

 

س

 

ی
  

 

 لیے  کے  لوگون ا ن
 ہیں   لیتے  کام سے  جو عقل 

 لوگون کے لیے جو عقل سے کام لیتے ہیں  بےش ا س کے مرنے کے بعد ، 

 

ا نیان ہیں ا ن

 

س

 

ی
 ۔ ا س میں 
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    ۔ 1.3

 

 نمبر ا لرو م  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    25کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 36ت

مّاءُ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  نْ تّقُومّ إلساّ
ّ مْرِهِ ںأأ

ّ أ
رْضُ بِآ

ْ  وّإلْأّ
ُ
ذّإ دّعّاك  إ ِ

ّ  دّعْوّةً  ثمُا
ا نیون سے 

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

  ہیں  قائم  کہ

 

 آ سمان
 مین  ا و ز 

 

 پھر ج ت  و ۃ تمہی ت لائے گ   ا س کے حک سے ز
 )ڈ ے کر(  ا ت ک ندا  

 قائم ہیں، پھر ج ت  ا ت ک ندا  ڈ ے کر و ۃ تمہی ت لائے گ

 

 مین و  آ سمان

 

ا نیون میں سے ہے کہ ا س کے حک سے ز

 

س

 

ی
 ،  ا و ز  ا س کی 

رْضِ 
نْتُمْ  مِِّ إلْأّ

ّ ذّإ أأ ںإ ِ
رُجُونّ ) مّاوّإتِ  وّلّهُ  ( 25تُّْ  مِّْ فِِ إلساّ

 مین سے 

 

 ز
 یکباز گی تم 

  گے 

 

 ا و ز  ا سکے لیے  نکل آ و
 جو آ سمانون میں 

 مین سے 

 

 گے ( ت لائے گ)ز

 

 ، ا و ز  ا سی کے لیے ہے جو آ سمانون میں ۔تو تم یکباز گی نکل آ و
رْضِ 

 لّهُ قّانِتُونّ ) وّإلْأّ
ٌ ذِي  ( 26كُا

لّْقّ  وّهُوّ إلاّ
ْ
 إلْ
ُ  ثمُاّ يعُِيدُهُ  يبّْدّأأ

 مین میں

 

 ا و ز  ز
ر مان  
ف
ست  ا سی کے لیے [ 

ر ڈ ا ز  
ن 

 

ا  ہے  ہی ہے جو  و  ا و ز 

 

ی ت ا ز  پیدا  کرت

 ہل
ت

  

 خلقت کو

 ا  کرے گ پید ڈ و ت ا ز ۃ کو ا س پھر

ر ڈ ا ز  ہیں 
ن 
 

 

ر مان
ف
 مین میں ہے، ست  ا سی کے 

 

ا  ہے ۔ ا و ز  ز

 

ی ت ا ز  خلقت کو پیدا  کرت

 ہل
ت

 پھر ا س کو ڈ و ت ا ز ۃ پیدا  کرے گ،  ا و ز  و ہی ہے جو 

هْوّنُ عّلّيْهِ 
ّ عّْْ ںوّلّهُ  وّهُوّ أأ

مّاوّإتِ  إلْمّثّلُ إلْأّ رْضِ  فِِ إلساّ
 وّإلْأّ

 ا س  

 

ا و ز  و ۃ )یہ( بہت آ سا ن

 پر

 ا و ز  ا سی کے لیے 
 

 

ا ن

 

 آ سمانون میں  بلند تر س
 مین 

 

 میں ا و ز  ز

 ا سی کی ہے، 

 

ا ن

 

 مین میں بلند ترس

 

 ہے، ا و ز   آ سمانون میں ا و ز  ز

 

 ا و ز  یہ ا س پر بہت آ سا ن

كِّيمُ ) وّهُوّ إلْعّزِيُ 
ْ
بّ لّكُْ  ( 27إلَ   ضَّّ

ً
نْفُسِكُْ  مّثّلَ

ّ  مِِْ أأ

ٹ  
ل
 ا و ز  و ۃ غا

 حکمت و ا لا 
 کی تمہاز ے  

 

ا س نے بیان

 لیے 

ا ل 

 

 ا ت ک می
 )حال( سے  ن تمہاز ی جانو

ٹ  حکمت و ا لا ہے 
ل
 کی،  ۔ا و ز  و ۃ غا

 

ا ل بیان

 

 ا س نے تمہاز ے لیے تمہاز ے حال سے ا ت ک می

تْ  هّلْ لّكُْ 
ّ
ںمِِْ مّا مّلكّ

يْْاّنكُُْ 
كَّءّ  أأّ ْ  مِِْ شُُّ

ُ
 فِِ مّا رّزّقْنّاك

 ؟  کیا تمہاز ے لیے
 سے جو مالک ہوئے ا س   

تمہاز ے ڈ ا ئیں ہات  

لام(

 

 )ع

 شرت ک  کوئ
 ق   تمہی  نے  ہم جو

 

 میں  ڈ ت ا   ز ز

 ق میں کوئ شرت ک ؟ جو ہم نے تمہی ڈ ت ا  

 

لامون میں سے( ا س ز ز

 

 میں( سے جن کے تم مالک ہو )تمہاز ے ع

 

 ،  کیا تمہاز ے لیے ہے )ا نُ

نْتُمْ فِيهِ 
ّ أ
ںسّوّإءٌ  فّآ

ِيفّتِكُْ  تُّّافُونَّمُْ 
ّ
نْفُسّكُْ  كَ

ّ  أأ
ا کہ) سو

 

 میں  تم ا س ( ت
ر )ہو جا 

ن 
ر ا 
ن 

 

 

 ( و
  تم( کیا )

 

 ز ت  سے  ا ن

 

 ز ت تم جیسے ہو  ڈ

 

 ہو  ڈ
 ن( سے ا پنو) جانون ا پنی

 ز ت ہو ؟  

 

 ز ت ہو جیسے ا پنون سے ڈ

 

 سے )ا س طرح( ڈ

 

 ، کیا تم ا ن

 

ر  ہوجاو
ن 
ر ا 
ن 
ا کہ تم ست  آ پس میں 

 

 ت
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يَّتِ  كّذّلِكّ  لُ إلْآّ ِ ںنفُّصا
بّعّ  ( 28لِقّوْم  يّعْقِلوُنّ )

ذِيّ ظّلّمُوإ  بّلِ إتاّ
 إلاّ

 ا سی طرح 
 کرت  

 

ہم کھول کر بیان

ا نیان 

 

س

 

ی
 ہیں 

 بلکہ پیرو ی کی  عقل و ا لون کے لیے 
ا لم( 

 

 جن لوگون نے ظلم کیا )ط

 کرت ہیں 

 

ا نیان بیان

 

س

 

ی
ا لمون نے ۔ا سی طرح ہم عقل و ا لون کے لیے کھول کر 

 

 ، بلکہ پیرو ی کی ط

هْوّإءّهُُْ 
ّ ںبِغّيْرِ عِلْم   أأ

نّْ يَّْدِي 
ّ
ُ  فَ ّ  اللا

ضّلاّ
 وّمّا لّهُمْ  مِّْ أأّ

 کی  ا پنی

 

ا ت

 

س
ہ 
 خوا 

 ( بےجانے) بغی  کے علم
 ڈ ے گ 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 

 کے لیے  جسے گمرا ۃ کرے ا للہ  تو کون

 

 ا و ز  نہیں ا ن

 کے لیے  بےجانے

 

 ڈ ے گ ؟ ا و ز  نہیں ہیں ا ن

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 

 کی، تو جسے ا للہ گمرا ۃ کرے )ا سے( کون

 

ا ت

 

س
ہ 
 ، ا پنی خوا 

يّ ) قِِْ وّجْهّكّ  ( 29مِِْ نَّصِِِ
ّ أ
ںفّآ

يِ  ِ تِ  حّنِيفًا لِلدا
ِ إلاّ ّ  فِطْرّةّ اللا

 کوئ مدڈ گز  
 پس سیدھا ز کھو تم ا پنا چہرۃ 

 ہوکر  ڈ ین کے لیے 

 

 ت ک ز ح
 ا للہ کی جو )جس( 

 

 فطرت

 ہے   ۔کوئ مدڈ گز  

 

 ہو کر ا پنا چہرۃ سیدھا ز کھو، ا للہ کی فطرت

 

 کر( ت ک ز ح

 

ٹ
ک
 پس )ا للہ کے( ڈ ین کے لیے )ست  سے 

اسّ عّلّيْْاّ  ںلَّ تّبْدِيلّ  فّطّرّ إلناّ
 ِ ّ مُ  لِْلّْقِ اللا يُ إلْقّياِ ِ

ّ  ذّلِكّ إلدا  وّلّكِنا

لوگون کو پیدا  کیا ا س نے  

 ا س پر 

 تبدیلی نہیں 
 سیدھا   ڈ ین  یہ  ا للہ کی خلق میں

 لیک  ا و ز 

( میں کوئ تبدیلی نہیں، یہ سیدھا ڈ ین ہے

 

 ، ا و ز  لیکجس پر ا س نے لوگون کو پیدا  کیا، ا س کی خلق )بنائ ہوئ فطرت

اسِ  كْثَّّ إلناّ
ّ لّيْهِ  ( 30لَّ يّعْلّمُونّ ) أأ قُوهُ  مُنِيبِيّ إ ِ

ةّ  وّإتاّ
ّ
لَ قِيمُوإ إلصاّ

ّ  وّأأ

ر 

 

کٹ
 لوگ  ا 

 نہیں  جانت و ۃ
ز جوغ کرنے و ا ل ا س  

 کی طرف 

 ز و  ا س سے 

 

 ا و ز  تم ڈ
  

 

 ا و ز  قائم ز کھو تم نماز

ر  لوگ جانت نہیں

 

کٹ
 ۔ ا 

 

 ز و ا و ز  تم قائم ز کھو نماز

 

 ، ست  ا س کی طرف ز جوغ کرنے و ا ل )ز ہو( ا و ز  ا سی سے ڈ
ونُُإ 

ُ
كيِّ ) وّلَّ تّك ذِيّ  ( 31مِِّ إلْمُشُِْ

قُوإ دِينَُّمْ  مِِّ إلاّ  وّكَّنُُإ شِيّعًا  فّراّ

 ا و ز  نہ ہو تم  
 سے   نشرک کرنے و ا لو

 میں( سے جنہون  

 

)ا ن

 نے 

ٹکڑے ٹکڑے کرلیا ا پنا  

 ڈ ین 

ر قے 
ف
ر قے 
ف
 ا و ز  ہوگئے 

ر قے ہوگئے،  ۔ا و ز  تم شرک کرنے و ا لون میں سے نہ ہو
ف
ر قے 
ف
 میں سے جنہون نے ا پن ڈ ین کو ٹکڑے ٹکڑے کرلیا، ا و ز  

 

 ا ن

 حِزْب  
ُ مْ  كُا اسّ  ( 32فّرِحُونّ ) بِِاّ لّدّيَِْ ذّإ مّساّ إلناّ  ضَُاٌ  وّإ ِ
  ا س گرو ۃ  ست  

 

 ت ا س  کے پر)جو( ا ن
 

 

 ا و ز  ج ت  پہنچتی ہے لوگون کو  ہیں  خوس
 کوئ تکلی 

 کے ت ا س ہے  

 

 ہیں جو ا ن

 

 ، ا و ز  ج ت  لوگون کو کوئ تکلی پہنچتی ہے ۔ست  کے ست  گرو ۃ ا س پر خوس

مُْ  لّيْهِ  دّعّوْإ رّبّاّ ذّإقّهُمْ ںمُنِيبِيّ إ ِ
ّ ذّإ أأ  إ ِ

ّ ذّإ فّرِيقٌ  مِنْهُ رّحْْةًّ  ثمُا  إ ِ

 و ۃ پکاز ت ہیں ا پن ز ت  کو 
ز جوغ کرت ہوئے ا س  

 کی طرف 

 کو چکھا ڈ یتا  

 

پھر ج ت  و ۃ ا ن

 ہے 

 

 

مت
ج
 ا پنی طرف سے ز 

ا گہان ا ت ک گرو ۃ 

 

 ت

ا گہان ا ت ک گرو ۃ 

 

 ۃ( چکھا ڈ یتا ہے تو ت

 

ر
م
 )کا 

 

مت
ج
 )کے لوگ( تو ا پن ز ت  کو پکاز ت ہیں ا س کی طرف ز جوغ کرت ہوئے، پھر ج ت  و ۃ ا نھیں ا پنی طرف سے ز 
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مْ  مِنَُْمْ  ِ بّاِ ںبِِّ
كُونّ ) فُرُوإ  ( 33يشُُِْ

ْ
 بِِاّ أآّتّيْنّاهُُْ  لِيّك

 میں سے 

 

 ا ن
 ا پن ز ت  کے سا ت 

ا شکری کریں  ک کرنے لگتے ہیں ت  شر

 

 کہ ت
 ا س کی جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  

 میں سے ا پن ز ت  کے سا ت شرت ک کرنے لگتے ہیں

 

ا شکری کریں جو ہم نے ا نھیں ڈ ت ا  ۔ ا ن

 

 ، کہ و ۃ ا س کی ت

عُوإ   فّتّمّتاّ
لْنّا ( 34فّسّوْفّ تّعْلّمُونّ ) نّْ

ّ مْ أأ
ّ  أأ

مْ سُلْطّانًَ  يِْْ
مُ  عّلّ

اّ
 فّهُوّ يتّّكّ

 تم  لو ا ٹھا فائدۃ  سو
  عنقریب تم پھر

 

  لو جان

 گے

 ل کی

 

ا ز

 

 پر کوئ سن  ؟ کیا ہم نے ت

 

 ا ن
لاتی ہے 

 

 ی
ن
 کہ و ۃ 

 لوگے 

 

 ( فائدۃ ا ٹھالو پھر عنقریب )تم ا س کا ا نجام( جان

 

لاتی ہے ۔ سو تم )چند ز و ز

 

 ی
ن
 ل کی ہے ؟ کہ و ۃ 

 

ا ز

 

 پر کوئ سن ت

 

 ، کیا ہم نے ا ن

كُونّ ) بِِاّ كَّنُُإ  ذّإ  ( 35بِهِ يشُُِْ اسّ رّحْْةًّ  وّإ ِ ذّقْنّا إلناّ
ّ  فّرِحُوإ بِّاّ  أأ

 و ۃ جو ہیں 
ا س کے سا ت شرت ک  

 کرت ہیں 

  ن کوہم چکھائیں لوگو ا و ز  ج ت  

 

 

مت
ج
 ۃ(  ز 

 

ر
م
 )کا 

 ہون ا س سے 

 

 تو و ۃ خوس

 ۔ جس کے سا ت یہ شرت ک کرت ہیں 

نْ تُصِبِْمُْ  ئّةٌ  وّإ ِ مّتْ  سّياِ
يْدِيَِمْ  بِِاّ قّداّ

ّ ذّإ هُُْ يّقْنّطُونّ ) أأ  ( 36إ ِ

 ا و ز  ا گر پہنچے ا نہیں 
ر ا ئ  کوئ
ن 

 
  جو آ گے سن ت   کے ا س

   بھیجا

 

 

 ہاتھون نے  کے ا ن
ا گہان

 

 ہیں   ہوجات  و ۃ مایوس ت

ا گہان مایوس ہوجات ہیں 

 

 کے ا عمال سے( تو و ۃ ت

 

 کے ہاتھون نے آ گے بھیجا )ا ن

 

ر ا ئ پہنچے جو ا ن
ن 
 ۔ ا و ز  ا گر ا نھیں ا س کے سن ت  کوئ 
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  ۔ 1.4  

 

 نمبر ا لرو م    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     37کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (   48ت

وْإ  ْ يُّّ
ّ

وّلم
ّ  أأّ ّ ناّ اللا

زْقّ  أأّ  وّيّقْدِرُ  لِمّنْ يشّّاءُ  يّبْسُطُ إلراِ
و ن نے نہیں ڈ یکھا

ہ

 

ت
 ؟  کیا ا 

 کہ ا للہ
 ق 

 

ا  ہے ز ز

 

 ہے   چاہتا  و ۃ جس کے لیے کشاڈ ۃ کرت
ا   تنگ ا و ز 

 

 ہے   کرت

ا  ہے، ؟   کیا ا نھون نے نہیں ڈ یکھا 

 

ا  ہے )ا و ز  جس کے لیے چاہتا ہے( تنگ کرت

 

 ق کشاڈ ۃ کرت

 

 کہ ا للہ جس کے لیے چاہتا ہے ز ز

ناّ فِِ ذّلِكّ  ںلّآّيَّت   إ ِ
مِنُونّ ) تِ ذّإ إلْقُرْبّ  ( 37لِقّوْم  يُُْ

آّ
هُ  فّآ

 حّقاّ

 ا س میں  بےش
ا نیان 

 

س

 

ی
 ا لبتہ 

 

 

  جو لیے  کے  لوگون ا ن

 

 

 ہیں   ز کھتے ا یمان

 ڈ ا ز  

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 کو  پس ڈ و  تم 

 ا س کا ح 

ا نیان ہیں بےش

 

س

 

ی
 کے لیے ا س میں 

 

 ز کھتے ہیں ا ن

 

 ڈ ا ز  کو ا س کا ح ڈ و   ۔جو لوگ ا یمان

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 ، پس تم 

بِيلِ  وّإلْمِسْكِيّ  ذِيّ  ذّلِكّ خّيْرٌ ںوّإبّْْ إلساّ
يدُونّ  لِلاّ  يُُِ

 

 

 ا و ز  محتاح
ر  
ف
 ا و ز  مسا

  یہ بہت 

 

 جو  لیے  کے  لوگون ا ن
 ہیں   چاہتے و ۃ

 

 

ر  کو، یہ ا ن
ف
 ا و ز  مسا

 

 کے لیے بہت ہے جو چاہتے ہیں، لوگون   ا و ز  محتاح

 ِ ّ ولّئِكّ  وّجْهّ اللا
بُُّ  وّمّا أآّتّيْتُمْ مِِْ رِبًِ  ( 38هُُُ إلْمُفْلِحُونّ ) وّأأُ  لِيّرْ

 ز ضا  کی ا للہ
 لوگ  و ہی ا و ز 

 ا و ز  جو تم ڈ و  سوڈ  سے  و ا ل  ت ا نے و ۃ فلاح
ا کہ

 

 ھ  ت

 

ر
ن 

 

 کی کامیابی( ت ا نے و ا ل ہیں

 

 ھیں )ا ضافہ ہو( ۔ ا للہ کی ز ضا ا و ز  و ہی لوگ فلاح )ڈ و  جہان

 

ر
ن 
 ، ا  و ز جو تم سوڈ  ڈ و  کہ 

اسِ  مْوّإلِ إلناّ
ّ بُُ  فِِ أأ  يُّْ

ّ
ِ  فّلَ ّ  مِِْ زّكَّة   وّمّا أآّتّيْتُمْ  عِنْدّ اللا

 مالون میں   لوگون کے
 ھت  نہیں تو

 

ر
ن 

 
 ڈ و   تم  جو ا و ز  ہان  کے ا للہ

 

 

 کوۃ

 

 سے  ز

 ڈ یتے ہو

 

 کوۃ

 

 ھت ا و ز  جو تم ز

 

ر
ن 
 ، لوگون کے مال تو )یہ( ا للہ کے ہان نہیں 

يدُونّ  ِ  تُُِ ّ ولّئِكّ ںوّجْهّ اللا
أُ
 ( 39إلْمُضْعِفُونّ ) هُُُ  فّآ

 ہوئے  چاہتے
 ز ضا  کی ا للہ

 و ۃ لوگ  و ہی تو
 و ا ل  کرنے  چند  ڈ ز  چند 

 ۔  ا للہ کی ز ضا چاہتے ہوئے تو یہ لوگ ہیں )ا پنا مال ا و ز  ا جر( چند ڈ و  چند کرنے و ا ل

ذِي 
ُ إلاّ ّ يِيكُْ  ثمُاّ يُْيِتُكُْ  ثمُاّ رّزّقّكُْ  خّلّقّكُْ  اللا  ثمُاّ يُُْ
 ہے جس نے ہی   ا للہ 

 پیدا  کیا تمہی 
 ق  

 

پھر ا س نے تمہی ز ز

 ڈ ت ا 

 ڈ یتا  

 

پھر و ۃ تمہی موت

 ہے 

 ندۃ کرے گ 

 

 پھر و ۃ تمہی ز

 ندۃ کرے گ، 

 

 ڈ یتا ہے، پھر و ۃ تمہی ز

 

 ق ڈ ت ا ، پھر و ۃ تمہی موت

 

 ا للہ ہی ہے جس نے تمہی پیدا  کیا، پھر تمہی ز ز

كَّئِكُْ  ء  ںمِّْ يفّْعّلُ  هّلْ مِِْ شُُّ اّنهُّ وّتّعّالّ  مِِْ ذّلِكُْ مِِْ شَّْ كُونّ ) سُُبْ ا يشُُِْ  ( 40عَّاّ
   سے شریکون  تمہاز ےکیا 

 کرے  جو
 

 

  سے کچھ میں (  کامون) ا ن

 بھی 

ر تر ہے  ا و ز   ت ا ک و ۃ
ن 

 
  ٹھہرا ت  شرت ک جو و ۃ  سے  ا س

 ہیں۔  

ر تر ہے ، ا س سے جو و ۃ شرت ک ٹھہرا ت ہیں
ن 
 کامون میں سے کچھ بھی کرے ؟ و ۃ ت ا ک ا و ز  

 

 ۔  کیا تمہاز ے شریکون میں سے )کوئ ہے( جو ا ن
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اسِ  بِِاّ كّسّبّتْ  فِِ إلْبَّاِ وّإلْبّحْرِ  ظّهّرّ إلْفّسّادُ  يْدِي إلناّ
ّ  لِيُذِيقّهُمْ  أأ

 ر  ہوگیا فساڈ  
ہ
ا 

 

 ط
 خشکی ا و ز  ڈ ز ت ا  )تری( میں 

 ن نے لوگون کے ہاتھو ا س سے جو کمات ا  
 ۃ( چکھائے 

 

ر
م
ا کہ و ۃ ا نہیں )

 

 ت

ا کہ

 

( ت  کے ا عمال کے سن ت 

 

ل گیا( ا س سے جو کمات ا  لوگون کے ہاتھون نے )ا ن
ی 
 ھ
ت

 ر  ہوگیا )
ہ
ا 

 

 ۃ چکھائے،  ا نہیں و ۃ  فساڈ  خشکی ا و ز  تری میں ط

 

ر
م

 

ذِي عَِّلوُإ  بّعْضّ 
جِعُونّ ) إلاّ هُمْ يُّْ

رْضِ  ( 41لّعّلاّ
 فّانْظُرُوإ  قُلْ سِيُروإ فِِ إلْأّ

 کا )ا عمال(بعض
و ن نےجو
ہ

 

ت
   کی   ا 

  آ جائیں  

 

ا ت د  و ۃ ت ا ز

 

ؐ س ر ماڈ یں تم چلو پھرو    آ ت 
ف

 مین میں 

 

 ز

 پھر تم ڈ یکھ 

  آ جائیں

 

ا ت د  و ۃ ت ا ز

 

 کے بعض ا عمال کا س

 

 مین میں چلو پھرو  پھر ڈ یکھ      ؐآ ت   ۔ا ن

 

ر ماڈ یں تم ز
ف

 ، 

ذِيّ  كّيْفّ كَّنّ 
كْثَُّهُُْ  مِِْ قّبْلُ ںعّاقِبّةُ إلاّ

كيِّ ) كَّنّ أأّ  ( 42مُشُِْ

 ؟ کیسا  ہوا 
 

 

 کا جو ا نجام لوگون  ا ن
ر  تھے  پہلے )تھے( )جو(

 

کٹ
 کے ا 

 

 ا ن
 شرک کرنے و ا ل 

 

 

ر   لوگون   ا ن

 

کٹ
 کے ا 

 

 ۔ شرک کرنے و ا ل تھے  )لوگ (کا ا نجام کیسا ہوا  ؟ جو پہلے تھے، ا ن

قِِْ وّجْهّكّ 
ّ أ
مِ  فّآ يِ إلْقّياِ ِ

ںلِلدا
مٌ  مِِْ قّبْلِ  ّ يَّْ تِِ

أْ
نْ يّآ
ّ ّ لّهُ  أأ  لَّ مّرّدا

 پس سیدھا ز کھو ا پنا چہرۃ 
 کے لیے  

 

 ڈ ین ز ا ست
  ا س سے قب 

 

 کہ آ جائے و ۃ ڈ ن
 ٹلنا نہیں ا س کے لیے و ۃ 

 آ جائے جس کو ٹلنا نہیں 

 

 کی طرف سیدھا ز کھو ا س سے قب کہ و ۃ ڈ ن

 

 ،  پس ا پنا چہرۃ ڈ ین ز ا ست

 ِ ّ مّئِذ   مِِّ اللا ںيَّْ
عُونّ )

داّ  فّعّلّيْهِ كُفْرُهُ  مِّْ كّفّرّ  ( 43يصّاّ
 ا للہ سے 

 

 

 ا س ڈ ن
 جس نے کفر کیا  خ د ا  خ د ا  ہوجائیں گے 

 )ہوگ(  تو ا سی پر ا س کا کفر

( خ د ا  خ د ا  ہوجائیں گے  )ست 

 

 ، جس نے کفر کیا تو ا س پر پڑے گ ا س کے کفر )کا و ت ا ل(   ۔ ا للہ )کی طرف( سے )ا س ڈ ن

نْفُسِهِمْ  وّمِّْ عَِّلّ صّالَِاً 
ںفّلِأّ

ذِيّ أآّمّنُوإ  لِيّجْزِيّ  ( 44يّْْهّدُونّ )
 إلاّ

 ا و ز  جس نے کی ا چھے عمل 
 تو و ۃ ا پن لیے 

 کر ز ہے ہیں 

 

ا کہ جزا  ڈ ے  سا مان

 

 )ا للہ( ت
 لائے 

 

 لوگون کو جو ا یمان

 

 ا ن

 کرز ہے ہیں 

 

 لائے،  ۔ا و ز  جس نے ا چھے عمل کئے تو و ۃ ا پن لیے سا مان

 

 لوگون کو جزا  ڈ ے جو ا یمان

 

ا کہ )ا للہ( ا ن

 

 ت

الَِاّتِ  ںمِِْ فّضْلِهِ  وّعَِّلوُإ إلصاّ
هُ 
ناّ ُ  إ ِ  ( 45إلْكَّفِرِيّ ) لَّ يُُِبا

و ن نے ا چھے عمل کی 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 فضل سے    ا پن 
ا   و ۃ  بےش

 

 پسند نہیں کرت
ر 
ف
 و ن کوکا

ا   بےشا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے ا پن فضل سے جزا ڈ ے، 

 

ر و ن کو پسند نہیں کرت
ف
 ۔ ا للہ کا

يَّحّ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  سِلّ إلراِ نْ يُُْ
ّ ںأأ

إت   ّ  مِِْ رّحْْتِّهِ  وّلِيُذِيقّكُْ  مُبّشُاِ
ا نیون سے 

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

 کہ و ۃ بھیجتا ہے ہوا ئیں 
ا کہ و ۃ تمہی چکھائے  خوشخبری ڈ ینے و ا لی

 

 ا و ز  ت
 سے )کا( 

 

مت
ج
 ا پنی ز 

 ۃ چکھائے

 

ر
م
 کا 

 

مت
ج
ا کہ و ۃ تمہی ا پنی ز 

 

ا نیون میں سے ہے کہ و ۃ بھیجتا ہے خوشخبری ڈ ینے و ا لی ہوا ئیں ، ا و ز  ت

 

س

 

ی
 ، ا و ز  ا س کے 

مْرِهِ  وّلِتّجْرِيّ إلْفُلْكُ 
ّ أ
ںبِآ

رُونّ ) مِِْ فّضْلِهِ  وّلِتّبْتّغُوإ 
ُ
كُْ تشّْك

 ( 46وّلّعّلاّ
ا کہ چلیں کشتیان 

 

 ا و ز  ت
ںا س کے حک سے 

 کرو  

 

لاس

 

ا کہ تم ت

 

 ا س کا فضل سے  ا و ز  ت
ا کہ تم شکر کرو  

 

 ا و ز  ت

ا کہ تم شکر کرو  

 

 ق( ا و ز  ت

 

 کرو  ا س کا فضل )ز ز

 

لاس

 

ا کہ تم ت

 

ا کہ کشتیان ا س کے حک سے چلیں، ا و ز  ت

 

 ۔ ا و ز  ت
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رْسّلْنّا 
ّ   وّلّقّدْ أأ

ً
لّ قّوْمِهِمْ ںمِِْ قّبْلِكّ رُسُلَ اّءُوهُُْ  إ ِ

ّ
نّاتِ  فَ  بِِلْبّياِ

 ا و ز  تحقیق ہم نے بھیج 
سے پہلے بہت سے         ؐآ ت  

 ز سول 

 کی قومو

 

 کے ت ا س آ ئے  طرف   ن کیا ن

 

 پس و ۃ ا ن
ا نیون کے سا ت

 

س

 

ی
 کھلی 

ا نیون کے سا ت آ ئے، 

 

س

 

ی
 کے ت ا س کھلی 

 

 کی قومون کی طرف، پس و ۃ ا ن

 

 ا و ز  تحقیق ہم نے آ ت  سے پہلے بہت سے ز سول بھیج ا ن

جْرّمُوإ  فّانْتّقّمْنّا 
ّ ذِيّ أأ

ا  مِِّ إلاّ
 ( 47نصُّْْ إلْمُؤْمِنِيّ ) عّلّيْنّا وّكَّنّ حّقاً

 لیا   ا نتقام نے  ہم پھر
   کیا  جرم نے   جنہون و ۃ

 مے) ہے ح  ا و ز 

 

 ( ہماز ا ) پر  ہم ( ڈ
 کی مدڈ   (جم ) مومن

ا 

 

 مے ہے مومنون کی مدڈ  کرت

 

 ۔ پھر ہم نے مجرمون سے ا نتقام لیا ا و ز  ہماز ے ڈ
ذِي 
ُ إلاّ ّ يَّحّ  اللا سِلُ إلراِ مّاءِ  فّيّبْسُطُهُ  فّتُثِيُر سَّّابًِ ںيُُْ  فِِ إلساّ

 ہے(  ا للہ

 

 ا ت

 

 ہی )و ۃ ڈ
 جو بھیجتا ہے ہوا ئیں 

ا  ہے  تو و ۃ ا بھاز تی ہیں ت ا ڈ ل 

 

ی لات
 ھ
ت

 پھر و ۃ )ت ا ڈ ل( 
 

 

 میں  آ سمان

  ا للہ )ہی ہے( جو ہوا ئیں بھیجتا ہے، تو و ۃ ت ا ڈ ل ا بھاز تی ہیں 

 

ا  ہے ،  میں    پھر و ۃ آ سمان

 

ی لات
 ھ
ت

 ت ا ڈ ل 

عّلهُُ كسِّفًا  كّيْفّ يشّّاءُ  رُجُ  فّتَّّى إلْوّدْقّ  وّيَّْ لِهِ  يُّْ
ّ
 مِِْ خِلَ

 ہے   چاہتا  جیسے و ۃ
ہے    کرڈ یتا  ا سے و ۃ ا و ز 

 ٹکڑے  ٹکڑے

ا  ڈ یکھے مین  تو پھر

 

کلی

 

ی
 ہے   

  کے ا س

 

 سے   ڈ ز میان

ا  ہے، 

 

کلی

 

ی
 سے مین 

 

 جیسے و ۃ چاہتا ہے ا و ز  و ۃ ا سے )ت ا ڈ ل( کو ٹکڑے ٹکڑے کرڈ یتا ہے، پھر تو ڈ یکھے کہ ا س کے ڈ ز میان
صّابّ بِهِ 

ذّإ أأّ ںمِّْ يشّّاءُ  فّا ِ
ذّإ هُُْ  مِِْ عِبّادِهِ  ونّ ) إ ِ  ( 48يسّْتّبْشُُِ

 ہے  ڈ یتا  پہنچا ا سے  ج ت  و ۃ  پھر
 ہے  چاہتا   و ۃ جسے

ک و ۃ  سے میں   ا پن بندو ن  

 

 ا چات
 خوشیان منانے لگتے ہیں 

ک خوشیان منانے لگتے ہیں

 

 ۔  پھر و ۃ ا پن بندو ن میں سے جسے چاہے و ۃ پہنچا ڈ یتا ہے، تو و ۃ ا چات
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  ۔ 1.5

 

 نمبر ا لرو م سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا         49کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (    60       ت

نْ كَّنُُإ  مْ ںمِِْ قّبْلِ  وّإ ِ يِْْ
 عّلّ
ّ
ل نْ يُنّاّ

ّ  ( 49لّمُبْلِسِيّ ) مِِْ قّبْلِهِ  أأ

 تھے   و ۃ  ا و ز  ا گرچہ
 ا س سے قب 

 پر 

 

 ل ہو ا ن

 

ا ز

 

 پہلے )ہی( سے  کہ و ۃ ت
 ا لبتہ مایوس )جم( 

 ل ہو و ۃ پہلے ہی سے مایوس ہوز ہے تھے

 

ا ز

 

 پر ت

 

( ا ن

 

 ۔  ا گرچہ ا س سے قب کہ )ت ا ز س

لّ أآّثَّرِ  ِ  فّانْظُرْ إ ِ ّ رْضّ  رّحْْةِّ اللا
يِِ إلْأّ ناّ ذّلِكّ  بّعْدّ مّوْتِْاّ كّيْفّ يُُْ  إ ِ

ا ز  

 

 طرف کی  پس ڈ یکھ تو آ ت
 

 

مت
ج
 کے  ا للہ کی ز 

 ندۃ  کیس  و ۃ

 

ا   ز

 

 مین  ہے  کرت

 

 بعد  کے  مرنے کے ا س ز
 و ہی)ا للہ(  بےش

ا  ہے ! 

 

 ندۃ کرت

 

 مین کو ا س کے مرنے کے بعد ز

 

 کی، و ۃ کیس ز

 

مت
ج
ا نیون( کی طرف ڈ یکھ ا للہ کی ز 

 

س

 

ی
ا ز  )

 

 )ا للہ(، و ہی بےشپس تو آ ت

ء  قّدِيٌُ ) وّهُوّ عّّْ  لّمُحْيِِ إلْمّوْتِّ  رْسّلْنّا  ( 50كُاِ شَّْ
ّ  رِيًُا وّلّئِِْ أأ

 ندۃ ا لبتہ

 

و ا لا   کرنے   ز

 مرڈ ے کو 

 و ۃ ہے   ا و ز 
 ر 
ہ
  

 

  ز کھنے  شے  پرقدز ت

 و ا لا

 ہوا  ا و ز  ا گر ہم بھیجی 

 ز کھنے و ا لا ہے

 

 ر  شے پر قدز ت
ہ
 ندۃ کرنے و ا لا ہے، ا و ز  و ۃ 

 

 ا و ز  ا گر ہم ہوا  بھیجی،  ، مرڈ و ن کو ز
إ  ً وْهُ مُصْفّرا

ّ وإ مِِْ بّعْدِهِ  فّرّأأ
ںلّظّلاُ

فُرُونّ )
ْ
كّ  ( 51يكّ

ناّ  لَّ تسُْمِعُ إلْمّوْتِّ  فّا ِ
 ز ڈ  شدۃ 

 

ا شکری بعد   کے ا س  ضو ز  ہوجائیں  پھر و ۃ ا سے ڈ یکھیں ز

 

ے مرڈ و ن     ؐ آ ت   بےشپس  و ا ل  کرنے  ت

 

سکن
 کو نہیں سنا 

ا شکری کرنے و ا ل ہوجائیں

 

 ز ڈ  شدۃ ڈ یکھیں تو ا س کے بعد و ۃ ضو ز  ت

 

ے    ؐآ ت   بےش پس ۔   پھر و ۃ ا سے ز

 

سکن
 ، مرڈ و ن کو نہیں سنا

عّاءّ  وّلَّ تسُْمِعُ 
ماّ إلداُ ںإلصاُ

يّ ) وْإ مُدْبِِِ
ذّإ وّلاّ نْتّ  ( 52إ ِ

ّ  بِّاّدِي إلْعُمْيِ  وّمّا أأ
ے 

 

سکن
 ا و ز  نہیں سنا 

 کو   بہرو ن

 

 آ و ا ز
ھ  

 

ت ن ن
ج ت  و ۃ پھرجائیں 

 )پھیر کر( ڈ ے کر

 نہیں   ؐا و ز  آ ت  
 ڈ ینے و ا ل

 

 ٹ
ن
  کوا ندھ    ہدا 

ھ ڈ ے کر پھرجائیں  

 

ت ن ن
ے ہیں، ج ت  و ۃ 

 

سکن
  سنا

 

 ڈ ینے و ا ل نہیں،   آ ت  ؐ۔ ا و ز  ا و ز  نہ بہرو ن کو آ و ا ز

 

 ٹ
ن
 ا ندھ کو ہدا 

مْ  لّتَِِ
ّ
نْ تسُْمِعُ  عَّْ ضّلَ مُِِ  إ ِ  مِّْ يُُْ

لَاّ يَّتِنّا إ ِ
آّ
 ( 53فّهُمْ مُسْلِمُونّ ) بِآ

 ا س کی گمرا ہی سے 
ؐ ے   آ ت 

 

سکن
 نہیں سنا 

ا  ہے 

 

 لات

 

 ہماز ی آ یتون پر  مگر جو ا یمان
ر ڈ ا ز  
ن 
ر مان 
ف
 پس و ۃ 

ر ڈ ا ز  ہیں   ، ا تٓ  ؐ  ا س کی گمرا ہی سے
ن 
 

 

ر مان
ف
ا  ہے پس و ہی 

 

 لات

 

ے مگر )صرف ا سے( جو ہماز ی آ یتون پر ا یمان

 

سکن
 ۔نہیں سنا

ذِي خّلّقّكُْ 
ُ إلاّ ّ ةً  مِِْ بّعْدِ ضّعْف   ثمُاّ جّعّلّ ںمِِْ ضّعْف   اللا  قُواّ

جس نے تمہی    ہے  ا للہ و ۃ

 پیدا  کیا 

 سے )میں(   کمزو ز ی
بناڈ ی   نے  پھر ا س

 )کرڈ ی( 

 کمزو ز ی کے بعد 
 )

 

ٹ
ق
)طا 

 

 قوت

 ڈ ی، 

 

 ا للہ ہی ہے و ۃ جس نے تمہی کمزو ز پیدا  کیا، پھر کمزو ز ی کے بعد قوت

ة   ثمُاّ جّعّلّ  لقُُ  ضّعْفًا وّشّيْبّةً  مِِْ بّعْدِ قُواّ  مّا يشّّاءُ  يُّْ
 کے بعد  کرڈ ت ا    نے  ا س پھر

 

 قوت
 ھات ا   کمزو ز ی ا و ز  

 

ر
ن 

ا  پیدا  و ۃ 

 

 ہے   کرت
 ہے   چاہتا و ۃ جو

 کے بعد کمزو ز ی

 

ا  ہے،  پھر قوت

 

 ھات ا  ڈ ت ا ، و ۃ جو چاہتا ہے پیدا  کرت

 

ر
ن 
 ا و ز  

مّ ں( 54إلْقّدِيُُ ) وّهُوّ إلْعّلِيمُ  اعّةُ  وّيَّْ  يُقْسِمُ إلْمُجْرِمُونّ  تّقُومُ إلساّ
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 و ا لا  و ۃ علم ا و ز 
 

 

 و ا لا ہے  قدز ت
 

 

 ہوگی  قائم ا و ز  جس ڈ ن

 

  قیامت
  گے مجرم )جم(کھائیں قسم

 و ا لا ہے 

 

 قائم ہوگی ۔ا و ز  و ۃ علم و ا لا قدز ت

 

 قیامت

 

 مجرم قسم کھائیں گے ، تو ا و ز  جس ڈ ن
ونّ ) كَّنُُإ  كّذّلِكّ  غّيْرّ سّاعّة   مّا لّبِثُوإ 

ُ
فّك  ( 55يُُْ

 و ۃ نہیں ز ہے 
 ت ا ڈ ۃ 

 

 ا ت ک گھڑی سے ز
 و ۃ تھے  ا سی طرح 

 ا و ندھ جات 

 ت ا ڈ ۃ نہیں ز ہے، ا سی طرح و ۃ ا و ندھ جات تھے 

 

 ۔ کہ و ۃ ا ت ک گھڑی سے ز

ذِيّ 
 إلاّ
ّ
وتُُإ إلْعِلْمّ  وّقّال

يْاّنّ  أأُ ِ  لّقّدْ لّبِثْتُمْ  وّإلَْ ِ ّ  فِِ كتِّابِ اللا
 ا و ز  کہیں گے و ۃ لوگ  

 علم ڈ ت ا  گیا  (جنہیں)
 

 

ا  تم ز ہے ہو  ا و ز  ا یمان

 

 ی
 ی قن

ی میں )مطابق( 

لہ

 نوشتہ ا 

 ڈ ت ا  گیا   و ۃ لوگ   ا و ز 

 

ی کے مطابقکہ   کہیں گے جنہیں علم ا و ز  ا یمان

لہ

 ،  یقیناً تم نوشتہ ٔ ا 

مِ إلْبّعْثِ  لّ يَّْ مُ إلْبّعْثِ  فّهّذّإ  إ ِ كُْ كُنْتُمْ  يَّْ  ( 56لَّ تّعْلّمُونّ ) وّلّكِناّ

  کا  ا ٹھن  جی

 

ک  ڈ ن

 

 ت
 ہے   یہ  پس

  کا  ا ٹھن  جی

 

 تم  لیک ا و ز  ڈ ن
 تھے  جانت  نہ

، لیک تم نہ جانت تھے

 

ک ز ہے ہو، پس یہ ہے جی ا ٹھن کا ڈ ن

 

 ت

 

 ۔ جی ا ٹھن کے ڈ ن

ںلَّ ينّْفّعُ  فّيّوْمّئِذ  
ذِيّ ظّلّمُوإ 

 ( 57وّلَّ هُُْ يسُْتّعْتّبُونّ ) مّعْذِرّتُْمُْ  إلاّ

 

 

 پس ا س ڈ ن
 نفع نہ ڈ ے گی 

و ۃ لوگ جنہون نے ظلم  

 کیا 

 

 

 کی معذت

 

 ا ن
ا  چاہا جائے گ 

 

 ا و ز  نہ و ۃ ز ا ضی کرت

 

 

ا  چاہا جائے گ   نفع  پس ا س ڈ ن

 

 سے )ا للہ کو( ز ا ضی کرت

 

 )عذز  خوا ہی( جنہون نے ظلم کیا، ا و ز  نہ ا ن

 

 کی معذز ت

 

 لوگون کو ا ن

 

 ۔ نہ ڈ ے گی ا ن

بْنّا اسِ  وّلّقّدْ ضَّّ ِ مّثّل   فِِ هّذّإ إلْقُرْأآّنِ ںلِلناّ
 وّلّئِِْ جِئْتَُّمْ  مِِْ كُا

 کی 

 

 ا و ز  تحقیق ہم نے بیان
 لوگون کے لیے 

 میں 

 

ر آ ن
ق
 ر  قسم  ا س 

ہ
ا لی کی  

 

 می
 کے ت ا س 

 

  ا ن

 

 ا و ز  ا گر تم لاو

 کے ت ا س

 

ا لی، ا و ز  ا گر تم ا ن

 

 ر  قسم کی می
ہ
 میں 

 

ر آ ن
ق
 کی لوگون کے لیے ا س 

 

 لاو ،    ا و ز  تحقیق ہم نے بیان

يةّ  
آّ
ّ  بِآ ذِيّ كّفّرُوإ  لّيّقُولّنا

نْتُمْ  إلاّ
ّ نْ أأ  مُبْطِلوُنّ ) إ ِ

لَاّ  ( 58إ ِ

ا نی 

 

س

 

ی
 کوئ 

 تو ضو ز  کہیں گے 
 تم نہیں ہو  جن لوگون نے کفر کیا  

 بنات ہو 

 

 مگر )صرف(جھوت

ا نی 

 

س

 

ی
 بنات ہو ، کوئ 

 

ر  ضو ز  کہیں گے، تم صرف جھوت
ف
 ۔ تو کا

ُ  كّذّلِكّ  ّ ذِيّ  عّّْ قُلوُبِ  يطّْبّعُ اللا
 ( 59لَّ يّعْلّمُونّ ) إلاّ

 ا سی طرح 
 ا للہ مہر لگا ڈ یتا ہے 

 جو لوگ پر ن    ڈ لو
 سمجھ نہیں ز کھتے 

 کے ڈ لون میں مہر لگا ڈ یتا ہے جو سمجھ نہیں ز کھتے 

 

 ۔ ا سی طرح ا للہ ا ن

ِ  فّاصْبَِْ  ّ ناّ وّعْدّ اللا كّ  حّقاٌ  إ ِ ناّ
ذِيّ لَّ يَُقِنُونّ ) وّلَّ يسّْتّخِفاّ

 ( 60إلاّ

 صبر کریں     ؐ پس آ ت  
 ا للہ کا و عدۃ  بےش

 )ہے(  سچا
 ر گز سبک نہ کرڈ یں  

ہ
ا و ز  و ۃ 

 کو  گے آ ت  ؐ

 جو لوگ یقین نہیں ز کھتے 

 نہ کرنے و ا لا( نہ کرڈ یں     ؐ ا للہ کا و عدۃ سچا ہے ا و ز  جو لوگ یقین نہیں ز کھتے و ۃ کسی طوز  آ ت   بےشصبر کریں       ؐ پس آ ت  

 

ت

 

ر ا ڈ س
ن 
 ۔ کو سبک )
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  ۔ 1.6   

 

    سوز ۃ

 

 نمبر لقمان

 

 ٹ
ن
ا        1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 12       ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
ںاللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

كِّيمِ )ںتِلْكّ أآّيَّتُ  ( 1إلم )
ْ
 ( 3لِلْمُحْسِنِيّ ) هُدًى وّرّحْْةًّ  ( 2إلْكِتّابِ إلَ

 إلف۔ لَم ۔ ميم 
 یہ آ یتی 

  کی  پر حکمت کتات  

 

مت
ج
 ا و ز  ز 

 

 ٹ
ن
 نیکوکاز و ن کے لیے  ہدا 

  کے لیےنیکو کاز و ن  ۔یہ آ یتی ہیں پر حکمت کتات  کی  ۔ إلما 

 

مت
ج
 ا و ز  ز 

 

 ٹ
ن
 ہے۔  ہدا 

ذِيّ 
ةّ  إلاّ

ّ
لَ كَّةّ ںيُقِيمُونّ إلصاّ تُُنّ إلزاّ  ( 4هُُْ يَُقِنُونّ ) وّهُُْ بِِلْآّخِرّةِ  وّيُُْ

 جو لوگ
  

 

 قائم کرت ہیں نماز
 

 

 کوۃ

 

 پر  ا و ز  ا ڈ ا  کرت ہیں ز

 

 ا و ز  و ۃ آ خرت
 و ۃ یقین ز کھتے ہیں 

 پر یقین ز کھتے ہیں 

 

 ا ڈ ا  کرت ہیں، ا و ز  و ۃ آ خرت

 

 کوۃ

 

  قائم کرت ہیں، ا و ز  ز

 

 ۔ جو لوگ نماز

ولّئِكّ 
ںعّّْ هُدًى أأُ

مْ  ِ ولّئِكّ  مِِْ رّبّاِ
 ( 5هُُُ إلْمُفْلِحُونّ ) وّأأُ

   یہ لوگ
 پر

 

 ٹ
ن
 )ہیں ( ہدا 

 ا و ز  یہ لوگ  ا پن ز ت  سے 
لاح ت ا نے و ا ل 

 و ۃ ف

 پر ہیں ا و ز  یہ لوگ فلاح )ڈ و جہا

 

 ٹ
ن
 ۔ کی کامیابی( ت ا نے و ا ل ہیں  نیہ لوگ ا پن ز ت  )کی طرف( سے ہدا 

اسِ  ي  وّمِِّ إلناّ دِّيثِ ںمِّْ يشّْتَِّ
ْ
  لّهْوّ إلَ

ّ ِ  لِيُضِلا ّ  عَّْ سّبِيلِ اللا

 سے ن میں  ا و ز  لوگو
ا  ہے 

 

 جو خرت د ت
ا کہ و ۃ گمرا ۃ کرے  کھیل کی )بیہوڈ ۃ( ت ا تی 

 

 ت
 ز ا ستہ سے  ا للہ کے

ا کہ و ۃ ا للہ کے ز ا ستے سے گمرا ۃ کرڈ ے، ن میں  ا و ز  لوگو

 

ا  ہے بیہوڈ ۃ ت ا تی ت

 

 سے کوئ ا یسا )بد نصیب بھی( ہے جو خرت د ت

خِذّهّا بِغّيْرِ عِلْم   ولّئِكّ لّهُمْ  هُزُوًإںوّيتّاّ
 ( 6عّذّإبٌ مُهِيٌ ) أأُ

 بےسمجھے
 ا و ز  و ۃ ا سے ٹھہرا ت ہیں 

 کے لیے  ہنسی مذا ق 

 

 یہ لوگ ا ن
 و ا لا عذا ت  

 

ٹ
ل
 

 

 ڈ

 و ا لا عذا ت  ہے

 

ٹ
ل
 

 

 ۔  بےسمجھے ا و ز  و ۃ ا سے ہنسی مذا ق ٹھہرا ت ہیں، یہ لوگ ہیں جن کے لیے ڈ

ذّإ تُتْلّ  ںعّلّيْهِ أآّيَّتُنّا وّإ ِ
إ  بًَِ
ْ
 مُسْتّك

ْ يسّْمّعْهّا  وّلاّ
ّ

ّأنّْ لم ّ  ك ّأنّا  ك

 ا و ز  ج ت  پڑھی جاتی ہیں 
 ا س پر ہماز ی آ یتی 

  لیتا ہے تکبر  

 

ہ موز

 

ی
م
و ۃ 

 کرت ہوئے 

 گوت ا  ا س نے ا سے سنا نہیں 
 کہ  گوت ا 

 لیتا ہے گوت ا  ا س نے ا سے سنا ہی نہیں، 

 

ہ موز

 

ی
م
 ا و ز  ج ت  ا س پر ہماز ی آ یتی پڑھی )سنائ( جاتی ہیں تو تکبر کرت ہوئے 

ذُنيّْهِ وّقْرًإ 
ُ هُ  فِِ أأ ْ لِيم  ) فّبّشُاِ

ذِيّ أآّمّنُوإ  ( 7بِعّذّإب  أأّ
ناّ إلاّ الَِاّتِ  إ ِ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 ا س کے کانون میں گرا نی 
 پس ا سے خوشخبری ڈ و  

ا ک عذا ت  کی  

 

   بےش ڈ ز ڈ ت

 

جو لوگ ا یمان

 لائے

و ن نے عمل کی ا چھے 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

ا ک عذا ت  کی خوشخبری ڈ و 

 

 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے بےش  ۔ گوت ا  ا س کے کانون میں گرا نی )بہرا  پن( ہے، پس ا سے ڈ ز ڈ ت

 

 ،  جو لوگ ا یمان

عِيمِ ) لّهُمْ  اتُ إلناّ ِ  خّالِدِيّ فِيْاّ  ( 8جّناّ ّ ا  وّعْدّ اللا
 حّقاً
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 کے لیے 

 

 ا ن
 

 

 نعمتون کے ت ا غات
 ا للہ کا و عدۃ ہمیشہ ز ہیں گے ا س میں 

 )ہے( سچا

 کے لیے نعمتو 

 

 ہیں ن  ا ن

 

 میں و ۃ ہمیشہ ز ہیں گے، ا للہ کا و عدۃ سچا ہے،  ۔ کے ت ا غات

 

 ا ن

كِّيمُ ) وّهُوّ إلْعّزِيُ 
ْ
مّاوّإتِ  ( 9إلَ وْنَّاّ  بِغّيْرِ عَّّد   خّلقّّ إلساّ  تُّّ

ٹ  
ل
 ا و ز  و ۃ غا

 ہے  حکمت و ا لا 
    ن کوا س نے پیدا  کیا آ سمانو

 

 کے  بغی ستون
 تم ا نہیں ڈ یکھتے ہو 

ٹ  
ل
 کے بغی آ سمانون کو پیدا  کیا، تم ا نھیں ڈ یکھتے ہو،  ۔حکمت و ا لا ہے  ، ا و ز  و ۃ غا

 

 ا س نے ستون

رْضِ 
لْقَّ فِِ إلْأّ

ّ ںرّوّإسِّ  وّأأ
يدّ بِكُْ  نْ تُِّ

ّ ّ فِيْاّ  أأ ة   وّبّثا  مِِْ كُاِ دّإباّ
 مین میں 

 

 ا ل ز

 

 ا و ز  ا س نے ڈ
  )جم( 

 

 پہاز
کہ جھک )نہ( جائے  

 تمہاز ے سا ت

ی لائے ا س میں 
 ھ
ت

 ا و ز  
 ر  قسم
ہ

 کےجانوز    

ی لائے
 ھ
ت

 ر  قسم کے جانوز  
ہ
 ا ل کہ تمہاز ے سا ت جھک نہ جائے، ا و ز  ا س میں 

 

  ڈ

 

 مین میں پہاز

 

 ، ا و ز  ا س نے ز

لْنّا نّْ
ّ مّاءِ مّاءً  وّأأ ںمِِّ إلساّ

نْبّتْنّا فِيْاّ 
ّ أ
ِ زّوْج   فّآ

 ( 10كّرِيم  ) مِِْ كُا

ا ز ا   نے  ہم  ا و ز 

 

 ا ت
 

 

 سے ت ا نی  آ سمان
 ر  میں  ا گئے ا س  نے  ہم پھر

ہ
 ے کے   قسم 

 

 جوز
 عمدۃ 

 ے ا گئے 

 

 ر  قسم کے عمدۃ جوز
ہ
ا ز ا  ، پھر ہم نے ا س میں 

 

 سے ت ا نی ا ت

 

 ۔ ا و ز  ہم نے آ سمان
 ِ ّ رُونَِ  هّذّإ خّلْقُ اللا

ّ أ
ںفّآ

ذِيّ 
الِمُونّ  مِِْ دُونِهِ  مّاذّإ خّلقّّ إلاّ

 بّلِ إلظاّ
 یہ خلقت )بنات ا  ہوا ( ا للہ کا 

  

 

 پس تم مجھے ڈ کھاو
و ن نے کیا پیدا  کیا 
ہ

 

ت
 ا س کے سوا   ا 

ا لم )جم( 

 

 بلکہ ط

ا لم 

 

  کیا پیدا  کیا ا نھون نے جو ا س کے سوا  ہیں، بلکہ ط

 

 )لوگ(،  یہ ا للہ کا بنات ا  ہوا  ہے، پس تم مجھے ڈ کھاو

ل  مُبِي  )
ّ
ںوّلّقّدْ أآّتّيْنّا  ( 11فِِ ضّلَ

مّةّ 
ْ
كِ
ْ
ِ  لُقْمّانّ إلَ ّ رْ لِِلا

ُ
نِ إشْك

ّ رْ  أأ
ُ
 وّمِّْ يشّْك

 کھلی گمرا ہی میں 
 ا و ز  ا لبتہ ہم نے ڈ ی 

 

 

 کہ تم شکر کرو  ا للہ کا  حکمت  کو     ؑلقمان
ا  ہے 

 

 ا و ز  جو شکر کرت

 ۔ کھلی گمرا ہی میں ہیں 

 

ا  ہے      ؑا و ز  ا لبتہ ہم نے ڈ ی لقمان

 

ر مات ا ( کہ ا للہ کا شکر کرو ، ا و ز  جو شکر کرت
ف
 ، کو حکمت )ا و ز  

رُ 
ُ
اّ يشّْك

نّاّ ّ  وّمِّْ كّفّرّ  لِنّفْسِهِ  فّا ِ ّ ناّ اللا يدٌ ) فّا ِ  ( 12غّنِاٌ حِّْ
تو ا س کے سوا  نہیں  

ا  ہے 

 

 )صرف( و ۃ شکر کرت

 ا پن لیے 
ا شکری کی 

 

 ا للہ  بےشتو  ا و ز  جس نے ت
و ن کے سا ت

ی ف
  تعر

 

 بےنیاز

ا شکری کی تو  

 

ا  ہے، ا و ز  جس نے ت

 

 ہے   بےشتو و ۃ صرف ا پن )ہی بھلے( کے لیے کرت

 

  ستوڈ ۃ صفات

 

 ۔ا للہ بےنیاز
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    ۔1.7 

 

       سوز ۃ

 

 نمبر   لقمان

 

 ٹ
ن
ا  13کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 24         ت

 لُقْمّانُ 
ّ
ذْ قّال ںلَِبْنِهِ  وّإ ِ

ّ  وّهُوّ يّعِظُهُ  ِ  يَّ بُنّا ّ كْ بِِلِلا  لَّ تشُُِْ
 

 

   نے    ؑا و ز  ج ت  کہا لقمان
 ا پن بیٹے کو 

ا و ز  و ۃ ا سے نصیحت کر ز ہا  

 تھ

 ا ے میرے بیٹے 
 تو شرت ک نہ ٹھہرا  ا للہ کے سا ت

  

 

 نے ا پن بیٹے کو کہا ا و ز  و ۃ نصیحت کرز ہا تھ، ا ے میرے بیٹے ! تو ا للہ کے سا ت شرت ک نہ ٹھہرا ،        ؑا و ز  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  لقمان

كّ  ْ ناّ إلشُاِ نسّْانّ  ( 13لّظُلْمٌ عّظِيمٌ ) إ ِ يْنّا إلَْ ِ
إلِدّيْهِ  وّوّصاّ هُ  بُِّ ماُ

ُ  حّّْلتّْهُ أأ
 شرک  بےش

 ا لبتہ ظلم عظیم 
ا کید کرڈ ی  

 

ا و ز  ہم نے ت

 

 

سا ن

 

ی
 کو  ا 

ا س کے مان ت ا ت  کے ت ا ز ۃ  

 میں

 ا سے پیٹ میں ز کھا ا س کی مان 

ا کید کی ۔شرک ا ت ک ظلم عظیم ہے  بےش

 

 کو ا س کے مان ت ا ت  کے ت ا ز ے میں )حسن سلوک کی( ت

 

سا ن

 

ی
 ، ا س کی مان نے ا سے پیٹ میں ز کھا ، ا و ز  ہم نے ا 

 وّهْن  
رْ لِ  فِِ عّامّيِْ ںوّفِصّالهُُ  وّهْنًا عّّْ

ُ
نِ إشْك

ّ  وّلِوّإلِدّيْكّ  أأ
 کمزو ز ی پر کمزو ز ی 

ا  

 

 ا و ز  ا س کا ڈ و ڈ ھ چھڑا ت
 کہ تو میرا  شکر کر  ڈ و  سا ل میں 

 ا و ز  ا پن مان ت ا ت  کا 

 میرا  شکر کر، ا و ز  ا پن مان ت ا ت  کا،  تو   کمزو ز ی پر کمزو ز ی )جھیلتے ہوئے( ، ا و ز  ڈ و  سا ل میں ا س کا ڈ و ڈ ھ چھڑا ت ا ، کہ 

لّاّ إلْمّصِيُر ) نْ جّاهّدّإكّ  ( 14إ ِ ںوّإ ِ
كّ بِ  نْ تشُُِْ

ّ  بِهِ عِلْمٌ  مّا لّيْسّ لّكّ  عّْ أأ
ا  

 

 کر آ ت

 

 میری طرف لوت
ا و ز  ا گر و ۃ تیرے سا ت  

 کوشش کریں 

ت ک  کہ تو شر پر ا س  

 ٹھہرا ئے میرا  

 جس کا نہیں تجھ 
 ا س کا کوئ علم 

ا  ہے 

 

 کر آ ت

 

 ا و ز  ا گر و ۃ ڈ و نون تیرے سا ت کوشش کریں کہ تو میرا  شرت ک ٹھہرا ئے، جس کا تجھ کوئ علم )سن( نہیں،   ۔میری طرف ہی لوت

 تُطِعْهُمّا 
ّ
نْيّا مّعْرُوفًا ںوّصّاحِبُِْمّا  فّلَ

بِعْ سّبِيلّ  فِِ إلداُ
لّاّ  وّإتاّ نَّبّ إ ِ

ّ  مِّْ أأ
 

 

 ڈ و نون کا کہا نہ مان

 

 تو ا ن
 کے سا ت بسر کر 

 

 ا و ز  ا ن
 ز ا ستہ کی کر  پیرو ی  تو ا و ز  سے   طریقے  ا چھے ڈ نیا میں

 طرف  کرے میری  جو ز جوغ

 کے سا ت ا چھے طریقے سے بسر کر، ا و ز  ا س ز ا ستے کی پیرو ی کر، جو میری طرف ز جوغ کر 

 

( میں ا ن

 

، ا و ز  ڈ نیا )کے معاملات

 

 کا کہا نہ مان

 

 ے ،  تو ا ن

لّاّ   إ ِ
ّ ئُكُْ ںمّرْجِعُكُْ  ثمُا نبّاِ

ُ أ
 ( 15تّعْمّلوُنّ ) بِِاّ كُنْتُمْ  فّآ

 طرف  پھر میری
ا  ہے 

 

 کر آ ت

 

 تمہی لوت
 تھے   جو کچھ سو میں تمہی آ گۃ کرو ن گ 

 تم کرت تھے 

ا  ہے، سو 

 

 کر آ ت

 

 ۔  تمہی آ گۃ کرو ن گ جو کچھ تم کرت تھےمیں   پھر تمہی میری طرف ہی لوت

اّ  ّ نَا ّ إ ِ ة   يَّ بُنّا  حّباّ
ّ
نْ تّكُ مِثْقّال ںإ ِ

نْ  مِِْ خّرْدّل  
ُ
 فِِ صَّْرّة   فّتّك

  بےشا ے میرے بیٹے 

 و ۃ

ر ( ڈ ا نہ 
ن 
ر ا 
ن 
( 

 

 ن

 

 ا گر ہو و ز
 پھر و ۃ ہو  ز ا ئ )کے( 

 میں  پتھر سخت

(میں) پوشیدۃ( ہو

 

ر  )بھی( ہو، پھر و ۃ کسی سخت پتھر )چٹان
ن 
ر ا 
ن 
ر ا ئ( ا ت ک ز ا ئ کے ڈ ا نے کے 

ن 
 ا ے میرے بیٹے  ا گر )

مّاوّإتِ  وْ فِِ إلساّ
ّ رْضِ  أأ

وْ فِِ إلْأّ
ّ ںأأ

 ُ ّ تِ بِّاّ اللا
أْ
ّ  يّآ ّ ناّ اللا  ( 16لّطِيفٌ خّبِيٌر ) إ ِ

 میں  ت ا  آ سمانون
 مین

 

 میں  ت ا  ز
 ا للہ  بےش ا سے ا للہ  گ  آ ئے ل

 ہے  بین خبرڈ ا ز  ت ا ز ت ک
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 میں )پوشیدۃ (ہو، ا للہ ا سے ل ا ئٓے گ )حاض کرڈ ے گ(بے ش ا للہ ت ا ز ت ک بین ت ا  خبر ہے۔ 

 

 می نن

 

 ت ا  ا ٓسمانون میں ت ا  ز

 ّ ةّ  يَّ بُنّا
ّ
لَ قِِِ إلصاّ

ّ ںأأ
مُرْ بِِلْمّعْرُوفِ 

رِ  وّأأْ
ّ
 وّإصْبَِْ  وّإنْهّ عَِّ إلْمُنْك

 ا ے میرے بیٹے 
  

 

 قائم کر نماز
ے ا چھے کامون  ا و ز  حک ڈ 

 کا 

ر ا ئ سے 
ن 
 ا و ز  ز و ک 

 ا و ز  صبر کر 

ر ی ت ا تون سے ز و ک ا و ز  ا س پر صبر کر
ن 
  قائم کر، ا و ز  ا چھے کامون کا حک ڈ ے، ا و ز  

 

 ، ا ے میرے بیٹے ! نماز

صّابّكّ 
ناّ ذّلِكّ  عّّْ مّا أأّ مُورِ ) إ ِ

رْ  ( 17مِِْ عّزْمِ إلْأُ اسِ  وّلَّ تُصّعاِ كّ لِلناّ
 خّداّ

 ا س پر جو پہنچے تجھ 
 یہ    بےش

ھلا  کامون سے کے  ہمت 
 
ت

 ا و ز  نہ تو 
 ا پن گل لوگون کے لیے 

 ی ہمت کے کامون میں سے ہے بےش جو تجھ پر )ا فتاڈ ( پہنچے ، 

 

ر
ن 
 کرت ہوئے( ا پنا ز خساز  ٹیڑھا نہ کر،  ۔ یہ 

 

 ا و ز  تو لوگون سے )ت ا ت

رْضِ مّرّحًا  وّلَّ تُّشِْ 
ںفِِ إلْأّ

 ّ ّ ناّ اللا ُ  إ ِ وُر  ) لَّ يُُِبا
ّ
 مُُتّْال  فَ

 ( 18كُاّ
 ا و ز  نہ تو چ 

  کر 

 

ر
ک
 مین میں ہے ا 

 

 ز
ا  ہے نہیں  ا للہ تعالیٰ بےش

 

 پسند کرت
 ر 
ہ
 نے 

 

ر
ک
 و ا ل  کرنے   و ا ل فخر ا 

ا  ہوا  نہ چ، تو    ا و ز  

 

 مین میں ا ترا ت

 

ا  بےشز

 

 ۔ کسی ا ترا نے و ا لخوڈ  پسند کو    ا للہ پسند نہیں کرت

ںفِِ مّشْيِكّ  وّإقْصِدْ 
ّ  مِِْ صّوْتِكّ  وّإغْضُضْ  نا  إ ِ

 ا و ز  میانہ ز و ی ا ختیاز  کر 
 چال میں 

  سے  ا و ز  نیچی ز ک 

 

 ا پنی آ و ا ز
 بےش 

  کو پست ز ک 

 

 ، بےشا و ز  ا پنی ز فتاز  میں میانہ ز و ی )ا ختیاز ( کر، ا و ز  ا پنی آ و ا ز

صْوّإتِ 
رّ إلْأّ

ّ
نْك
ّ مِّيِر ) أأ

ْ
وْإ  ( 19لّصّوْتُ إلَ ْ تُّّ

ّ
لم
رّ لّكُْ  أأّ

ّ سّاّ ّ ناّ اللا
مّاوّإتِ  أأّ  مّا فِِ إلساّ

ا پسندت د ۃ 

 

 یں  ت

 

 آ و ا ز
ا  گدھ

 

 ی
    ی قن

 

 ہے    کی آ و ا ز
تمہاز ے  نے ا للہ   بےش تم نے ڈ یکھا؟  کیا نہیں

 لیے مسخر کیا ہے 

 جو کچھ آ سمانون میں ہے 

  گدھ کی ہے

 

ا پسندت د ۃ آ و ا ز

 

 و ن میں ست  سے ت

 

 ، کہ ا للہ نے تمہاز ے لیے مسخر کیا ہے جو کچھ آ سمانون میں؟  کیا تم نے نہیں ڈ یکھا   ۔ آ و ا ز

رْضِ 
سْبّغّ عّلّيْكُْ  وّمّا فِِ إلْأّ

ںوّأأّ
اسِ  ظّاهِرّةً وّبِّطِنّةً  نِعّمّهُ   وّمِِّ إلناّ

 مین میں ہے 

 

 ا و ز  جو ز
 ا و ز  بھر پوز  ڈ یں تمہی  

 ر  ا و ز  پوشیدۃ    ا پنی نعمتیں  
ہ
ا 

 

 ط
 ا و ز  لوگون میں سے 

 ر  ا و ز  پوشیدۃ نعمتیں بھر پوز  ڈ یں، ا و ز  لوگون میں
ہ
ا 

 

 مین میں ہے، ا و ز  تمہی ا پنی ط

 

 سے ،    ا و ز  جو کچھ ز

 
ُ
ِ  مِّْ يَُاّدِل ّ  ( 20وّلَّ كتِّاب  مُنِير  ) وّلَّ هُدًى بِغّيْرِ عِلْم  ںفِِ اللا
ا  ہے 

 

 جو جھگڑت
 میں  )کے ت ا ز ے ( ا للہ

  کے  بغی علم  

 

 ٹ
ن
 کے  ا و ز  نہ ہدا 

 کے  کتات  ز و شن  ا و ز  نہ 

، ا و ز  بغی ز و شن کتات  کے،     بعض )ا یسے ہیں( جو ا للہ کے ت ا ز ے میں جھگڑت ہیں بغی علم 

 

 ٹ
ن
 ۔ بغی ہدا 

ذّإ قِيلّ لّهُمُ  بِعُوإ  وّإ ِ
ُ ںإتاّ ّ  اللا

ّ
ل نّْ
بِعُ  قّالوُإ مّا أأّ

 بّلْ نتّاّ
 سے 

 

 ا و ز  ج ت  کہا جائے ا ن
 تم پیرو ی کرو  

 ل کیا ا للہ

 

ا ز

 

 و ۃ کہتے ہیں  نے   جو ت
 بلکہ ہم پیرو ی کریں گے 

 ل کیا ہے تم ا س کی پیرو ی کرو  تو و ۃ کہتے ہیں بلکہ ہم ا س کی پیرو ی کریں گے

 

ا ز

 

 سے کہا جائے جو ا للہ نے ت

 

 ، ا و ز  ج ت  ا ن

ںعّلّيْهِ أآّبِّءّنَّ  مّا وّجّدْنَّ 
يْطّانُ 

وّلّوْ كَّنّ إلشاّ
ّ عِيِر ) يّدْعُوهُُْ  أأ لّ عّذّإبِ إلساّ  ( 21إ ِ
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 جو ہم نے ت ا ت ا  
 ڈ ا ڈ ا   کو   ت ا ت   ا پن   پر جس

   ا گر ہو  کیا 

 

  شیطان

 

ا   کو ا ن

 

 ت لات
 

 

 ح

 

 کےعذا ت  کی طرف    ڈ و ز

ا  ہو

 

 کے عذا ت  کی طرف ت لات

 

 ح

 

 کو ڈ و ز

 

 ا ن

 

 میں بھی کہ( ا گر شیطان

 

 ،  جس پر ہم نے ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو ت ا ت ا  ہے، کیا )ا س صوز ت

ِ  وّمِّْ يسُْلِمْ  ّ لّ اللا ںوّجْهّهُ إ ِ
 بِِلْعُرْوّةِ إلْوُثْقَّ  فّقّدِ إسْتّمْسّكّ  وّهُوّ مُُسِْنٌ 

 ا و ز  جو جھکا ڈ ے 
 ا پنا چہرۃ ا للہ کی طرف 

 مضبوظ حلقہ   ا س نے تھما  بےشتو  ہو  ا و ز  و ۃ نیکو کاز 

 ( تھم لیا،  بےشا و ز  جھکاڈ ے ا پنا چہرۃ )سرتسلیم خم کرڈ ے( ا للہ کی طرف، ا و ز  نیکو کاز  ہو، تو  

 

ر
ن 
 آ و 

 

 ا س نے مضبوظ حلقہ )ڈ ست

 ِ ّ لّ اللا مُورِ ) وّإ ِ
زُنْكّ  وّمِّْ كّفّرّ  ( 22عّاقِبّةُ إلْأُ  يُّْ

ّ
 كُفْرُهُ  فّلَ

 ا و ز  ا للہ کی طرف 
 مون کا ا نتہا تمام کا 

 ا س کا کفر  غم گین نہ کرڈ ے  کو ؐتو آ ت   ا و ز  جو کفر کرے 

 کو غم گین نہ کرڈ ے،      ؐ ا و ز  جو کفر کرے تو ا س کا کفر آ ت   ۔ا و ز  ا للہ کی طرف )ہی( تمام کامون کی ا نتہا ہے

لّيْنّا مّرْجِعُهُمْ  ئُُُمْ  إ ِ ّ عّلِيمٌ  بِِاّ عَِّلوُإ  فّنُنّباِ ّ ناّ اللا دُورِ ) إ ِ  ( 23بِذّإتِ إلصاُ
 کا لوٹن 

 

 ہماز ی طرف ا ن
پھر ہم ا نہیں ضو ز   

لائیں گے 

 

 ی
ج

 

 بھی  کے ( ڈ لون) سینون و ا لا  جانن  ا للہ بےش جو و ۃ کرت تھے 

لائیں گے جو و ۃ کرت تھے، 

 

 ی
ج
 ا للہ ڈ لون کے بھی جانن و  ا لا ہے  بےش ا نھیں ہماز ی طرف )ہی( لوٹن ہے، پھر ہم ا نھیں ضو ز  

 
ً
عُهُمْ قّلِيلَ هُُْ  نُّتّاِ لّ عّذّإب  غّلِيظ  ) ثمُاّ نضّْطّراُ    ( 24إ ِ

گے   ڈ یں فائدۃ ا نہیں  ہم

 ا 

 

 تھوز

  لائیں کھین  ا نہیں  ہم پھر

 گے

   کی طرف   عذا ت    سخت

 ۃ( فائدۃ ڈ یں گے پھر ہم ا نھیں کھین لائیں گے سخت عذا ت  کی طرف  

 

 ا  )چند ز و ز

 

 ۔ ہم ا نھیں تھوز
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 نمبر ۔ 1.8

 

 ٹ
ن
       کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 لقمان

 

ا           25سوز ۃ

 

 (  34ت

لْتَُّمْ 
ّ أ
مّاوّإتِ  وّلّئِِْ سّآ رْضّ  مِّْ خّلقّّ إلساّ

ُ  وّإلْأّ ّ ِ  لّيّقُولُناّ اللا ّ مّْدُ لِِلا
ْ
 قُلِ إلَ

 سے پوچھ 

 

 ا و ز  ا گر تم ا ن
 کس نے پیدا  کیا آ سمانون  

 مین 

 

ا  کہیں گے ا للہ کو ا و ز  ز

 

 ی
ر ماڈ یں تمام تعریفی ا للہ کے لیے   تو و ۃ ی قن

ف
 

 مین کو پیدا  کیا ؟ تو و ۃ یقیناً کہیں گے ا للہ نے، آ ت  

 

 سے پوچھ کس نے آ سمانون ا و ز  ز

 

ر ماڈ یں تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں،     ؐا و ز  ا گر تم ا ن
ف

 

كْثَُّهُُْ 
ِ  ( 25لَّ يّعْلّمُونّ ) بّلْ أأّ ّ مّاوّإتِ  لِِلا رْضِ  مّا فِِ إلساّ

 وّإلْأّ
ر 

 

کٹ
 کے ا 

 

 بلکہ ا ن
 جانت نہیں 

 مین  جو کچھ آ سمانون میں  )ہے(  ا للہ کے لیے 

 

 )میں(  ا و ز  ز

  

 

ر   میں سے   بلکہ ا ن

 

کٹ
 مین میں ہے ۔نہیں جانت)لوگ ( ا 

 

 ،  ا للہ ہی کے لیے ہیں جو کچھ آ سمانون ا و ز  ز

 ّ ّ ناّ اللا ُ  إ ِ مِّيدُ ) هُوّ إلْغّنِا
ْ
اّ  ( 26إلَ

نّاّ
رْضِ  وّلّوْ أأّ

 فِِ إلْأّ

 ا للہ  بےش
  

 

 و ۃ بےنیاز
و ن کے سا ت 

ی ف
 مین میں  ا و ز  ا گر یہ ہو کہ  تعر

 

 ز

  بےش

 

  ستوڈ ۃ صفات

 

و ن کے سا ت ( ا للہ بےنیاز
ی ف
 مین میں ۔ہے  )تعر

 

 ، ا و ز  ا گر یہ ہو کہ ز

رّة   ّ
ّ
مٌ  مِِْ شَ

ّ
قْلَ
هُ  أأّ

بُْْر   مِِْ بّعْدِهِ  وّإلْبّحْرُ يّْدُاُ
ّ  سّبْعّةُ أأ

 

 

ت

 

 ہیں     جو ڈ ز ج
 قلمیں

 سمندز  بعد  کے ا س سیاہی  کی  سمندز  ا س ا و ز 

 

 (جم )  سا ت

 سمندز  )ا و ز  ہون( 

 

 ہیں قلمیں بن جائیں، ا و ز  سمندز  ا س کی سیاہی )بن جائیں( ا و ز  ا س کے بعد سا ت

 

ت

 

 ، جو بھی ڈ ز ج

ِ  مّا نفِّدّتْ  ّ ّ  كَّمِّاتُ اللا ّ ناّ اللا  ( 27حّكِيمٌ ) عّزِيٌ  إ ِ
 ہون  نہ  ختم  بھی تو

 ت ا تی  کی ا للہ
ٹ   ا للہ  بےش

ل
 و ا لا  حکمت غا

ٹ  حکمت و ا لا ہے  بےشتو بھی ا للہ کی ت ا تی ختم نہ ہون، 
ل
 ۔ ا للہ غا

 كّنّفْس  وّإحِدّة   وّلَّ بّعْثُكُْ  مّا خّلْقُكُْ 
لَاّ ّ  إ ِ ّ ناّ اللا  ( 28سَِّيعٌ بّصِيٌر ) إ ِ

ا  

 

 نہیں تم ست  کا پیدا  کرت
 ا و ز  نہیں تمہاز ا  جی ا ٹھن 

ے ا للہ  بےش مگر جیسے ا ت ک شخ 

 

ن

 

سن
 و ا لا  و ا لا ڈ یکھنے 

ا ( 

 

ا ، مگر جیسے ا ت ک شخ )کا پیدا  کرت

 

ا  ا و ز  نہیں ہے تمہاز ا  جی ا ٹھات

 

ے و ا لا، ڈ یکھنے و ا لا ہے  بےشنہیں ہے تم ست  کا پیدا  کرت

 

ن

 

سن
 ۔  ا للہ 

 ّ ّ ناّ اللا
ْ تُّّ أأّ

ّ
لم
يْلّ  أأّ

ّارِ  يَُلُِِ إللاّ ّارّ  فِِ إلنَاّ يْلِ  وّيَُلُِِ إلنَاّ
 فِِ إللاّ

 کیا تو نے نہیں ڈ یکھا کہ ا للہ 
 

 

ا  ہے ز ا ت

 

 کو ڈ ا خل کرت
 میں 

 

  ڈ ن

 

ا  ہے ڈ ن

 

 میں  ا و ز  ڈ ا خل کرت

 

 ز ا ت

 میں، ؟ کیا تو نے نہیں ڈ یکھا  

 

ا  ہے ز ا ت

 

 کو ڈ ا خل کرت

 

 میں ا و ز  ڈ ن

 

 کو ڈ ن

 

ا  ہے ز ا ت

 

 کہ ا للہ ڈ ا خل کرت

مْسّ 
رّ إلشاّ

 يَّْرِي  وّإلْقّمّرّ  وّسّاّ
جّل  مُسّماًى  كُاٌ

لّ أأّ ّ  إ ِ ّ ناّ اللا
 وّأأّ

  مسخر  نے  ا س ا و ز 

 

 کیا سوز ح
 چاند کو  ا و ز 

 ر 
ہ
  مقرز ۃ گ  ز ہے ا ت ک چلتا 

 

 طرف  مدت
 کہ ا للہ  یہ  ا و ز 

ک

 

( ت

 

  قیامت

 

 مقرز ۃ )ز و ز

 

 ر  ا ت ک چلتا ز ہے گ، مدت
ہ
 ا و ز  چاند کو مسخر کیا، 

 

 ، ا و ز  یہ کہ ا للہ  ا و ز  ا س نے سوز ح

ّ  ( 29خّبِيٌر ) بِِاّ تّعْمّلوُنّ  ّ ناّ اللا
أّ
ُ  ذّلِكّ بِآ قّا

ْ
ناّ مّا يّدْعُونّ  هُوّ إلَ

 وّأأّ

 ہو  کرت  تم کچھ  جو سے  ا س
 خبرڈ ا ز  ہے 

ر ح یہ ا س لیے کہ ا للہ 
ن 
و ۃ پرستش   کی   ا و ز  یہ کہ جس )ہے(  و ہی 

 کرت ہیں 
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ر ح ہے، ا و ز  یہ کہ و ۃ جس کی پرستش کرت ہیں  ۔جو کچھ تم کرت ہو ا س سے خبرڈ ا ز  ہے 
ن 
 ، یہ ا س لیے ہے کہ ا للہ ہی 

ّ  مِِْ دُونِهِ إلْبّاطِلُ  ّ ناّ اللا
بِيُر ) وّأأّ

ّ
ُ إلْك ناّ إلْفُلْكّ  ( 30هُوّ إلْعّلِا

ْ تُّّ أأّ
ّ

لم
رِي فِِ إلْبّحْرِ  أأّ  تَّْ

 ت ا طل کی  ا س کے سوا 
 ا للہ  کہ یہ  ا و ز 

 ا ئ  و ہی بلند

 

ر
ن 
و ا لا   مرتبہ 

 ہے 

کیا تو نے نہیں ڈ یکھا کہ  

 کشتی

 چلتی ہے ڈ ز ت ا  میں 

 ا ئ و ا لا ہے

 

ر
ن 
ت  ت ا طل ہیں، ا و ز  یہ کہ ا للہ ہی بلند مرتبہ، 

 ،  کیا تو نے نہیں ڈ یکھا کہ کشتی ڈ ز ت ا  میں چلتی ہے۔ ا س کے سوا  س

 ِ ّ يكُّْ  بِنِعْمّةِ اللا ناّ فِِ ذّلِكّ  مِِْ أآّيَّتِهِ  لِيُرِ  لّآّيَّت   إ ِ
 ا للہ کی نعمتون کے سا ت 

ا کہ و ۃ تمہی ڈ کھا ڈ ے 

 

 ت
ا نیان 

 

س

 

ی
ا نیان ا س میں  بےش ا س کی 

 

س

 

ی
 )ہیں (  ا لبتہ 

ا نیان ڈ کھاڈ ے، 

 

س

 

ی
ا کہ و ۃ تمہی ا س کی 

 

ا نیان ہیں بےشا للہ کی نعمتون کے سا ت ت

 

س

 

ی
 ، ا س میں 

ار   ور  ) لِكُاِ صّباّ
ُ
ذّإ غّشِيّْمُْ مّوْجٌ  ( 31شّك للِّ  وّإ ِ

ُ ّ  كَّلظا ّ  دّعّوُإ اللا
 ے صبر و ا ل

 

ر
ن 
 ر  
ہ
  و ا سطے 

 کے

 ے شکر گزا ز 

 

ر
ن 

)کے  

 لیے( 

 پر چھا جاتی ہے  

 

ا و ز  ج ت  ا ن

 

 

 موح

 و ۃ ا للہ کو پکاز ت ہیں  سا ئبانون کی طرح 

 ے صبر کرنے و ا ل، شکر گزا ز  کے لیے 

 

ر
ن 
 ر  
ہ

 پر سا ئبانون کی طرح چھاجاتی ہے تو و ۃ ا للہ کو پکاز ت ہیں ۔

 

 ا ن

 

 ، ا  و ز ج ت  موح

يّ  مُُْلِصِيّ  ِ اّاهُُْ  لّهُ إلدا
ّ
ا ن لّ إلْبَّاِ  فّلّماّ نَُِْمْ  إ ِ

ّ
 فَ

 خالص کر کے 
  ا س کے لیے  

 

 عباڈ ت
پھر ج ت  ا س نے ا نہیں بچا  

 لیا

 میں کوئ  خشکی کی طرف 

 

 تو ا ن

 میں

 

، پھر ج ت  ا س نے ا نھیں خشکی کی طرف بچالیا تو ا ن

 

 سے کوئ ،    خالص کرکے ا س کے لیے عباڈ ت

حّدُ  مُقْتّصِدٌ  يَّتِنّا وّمّا يَّْ
آّ
ار   بِآ

 خّتاّ
ُ  كُا

لَاّ  ( 32كّفُور  ) إ ِ
 میانہ ز و  

ا   نہیں  ا نکاز  ا و ز 

 

 کرت
 ر  عہد سوا ئے کا  آ یتون ہماز ی

ہ
ا شکرے کے   شک   

 

 ت

ا شکرے کے 

 

 ر  عہد شک ت
ہ
ا  سوا ئے 

 

 ۔ کوئ میانہ ز و  ز ہتا ہے، ا و ز  ہماز ی آ یتون کا ا نکاز  نہیں کرت

اسُ  اّ إلناّ ُ يَا
قُوإ رّباّكُْ  يَّ أأّ

مًا  إتاّ  وّإلِدٌ عَّْ وّلّدِهِ  لَّ يَّْزِي وّإخْشّوْإ يَّْ

 ا ے لوگو 
 ز و  ا پن 

 

 سے  پرو ز ڈ گز    تم ڈ
  ا سا و ز  خوف کرو  

 

 کے  بیٹے  ا پن  کوئ ت ا ت   نہ کام آ ئے گ  کا  ڈ ن

( کوئ ت ا ت  ا پن بیٹے کے نہ کام آ ئے گ ، 

 

 کا خوف کرو ، )جس ڈ ن

 

 ز و ، ا و ز  ا س ڈ ن

 

 ا ے لوگو ! تم ا پن پرو ز ڈ گز  سے ڈ

ِ حّقاٌ  عَّْ وّإلِدِهِ شّيْئًا  هُوّ جّاز   وّلَّ مّوْلوُدٌ  ّ ناّ وّعْدّ اللا كُُ  إ ِ
ناّ  تّغُراّ

ّ
 فّلَ

 بیٹ  کوئ نہ  ا و ز 
 گ  آ ئے و ۃ کام

 ر گز تمہی  سو و عدۃ سچا  کا  ا للہ بےش کے کچھ )بھی(  ت ا ت  
ہ

  نہ  میں ڈ ھوکے  

 ا ل 

 

 ڈ

 ا ل،  بےش نہ کوئ بیٹ ا پن ت ا ت  کے کچھ کام آ ئے گ،  ا و ز 

 

 ر گز ڈ ھوکے میں نہ ڈ
ہ
 ا للہ کا و عدۃ سچا ہے، سو تمہی 

نْيّا
يّّاةُ إلداُ

ْ
كُْ  إلَ

ناّ ِ إلْغّرُورُ ) وّلَّ يّغُراّ ّ ّ عِنْدّهُ  ( 33بِِلِلا ّ ناّ اللا اعّةِ  إ ِ  عِلْمُ إلساّ

 ندگی 

 

 ڈ نیا کی ز
 ر گز ڈ ھوکہ

ہ
نہ    ا و ز  تمہی 

 ڈ ے 

  ا للہ کے ت ا س بےش ا للہ سے ڈ ھوکہ ڈ ینے و ا لا 

 ہے 

 کا علم 

 

 قیامت
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 ر گز ڈ ھوکہ نہ ڈ ے
ہ
( تمہی ا للہ سے 

 

 ندگی ا و ز  ڈ ھوکہ ڈ ینے و ا لا )شیطان

 

 کا علم،  بےش ۔ ڈ نیا کی ز

 

 ا للہ ہی کے ت ا س ہے قیامت
 إلْغّيْثّ 

ُ
ل رْحّامِ  وّيّعْلمُّ  وّيُنّاِ

سِبُ غّدًإ  وّمّا تّدْرِي نفّْسٌ  مّا فِِ إلْأّ
ْ
 مّاذّإ تّك

 

 

ا  ہے ت ا ز س

 

 ل کرت

 

ا ز

 

 ا و ز  و ۃ ت
 ا و ز  و ۃ جانتا ہے 

 ؟ و ۃ کل کیا کرے گ ا و ز  نہیں جانتا کوئ شخ  جو)حاملہ کے( ز حم میں 

ا  ہے، ا و ز  و ۃ جانتا ہے جو  

 

 ل کرت

 

ا ز

 

 ت

 

 ؟ کے ز حم میں ہے، ا و ز  نہیں جانتا کوئ شخ کہ و ۃ کل کیا کرے گ حاملہ و ہی ت ا ز س

رْض  تُّوُتُ  وّمّا تّدْرِي نفّْسٌ 
ِ أأّ يا
أّ
ّ  بِآ ّ ناّ اللا  ( 34خّبِيٌر ) عّلِيمٌ  إ ِ

 شخ  کوئ  ا و ز  نہیں جانتا
 مین میں و ۃ

 

 گ  مرے  کس ز
 ہے   خبرڈ ا ز  و ا لا  علم ا للہ  بےش

 مین میں و ۃ مرے گ، 

 

 ۔ ا للہ علم و ا لا، خبرڈ ا ز  ہے بےشا و ز  کوئ شخ نہیں جانتا کہ کس ز

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ :  1سوا ل نمبر  

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 ڈ ز ح

ومُ )1إلم ) .1 مْ سّيّغْلِبُونّ )2( غُلِبّتِ إلراُ رْضِ وّهُُْ مِِْ بّعْدِ غّلبِِِّ
 إلْأّ
ّ
دْنَ
مْرُ مِِْ قّبْلُ  3( فِِ أأّ

ِ إلْأّ ( فِِ بِضْعِ سِنِيّ لِِلاّ
مّئِذ  يفّْرّحُ إلْمُؤْمِنُونّ ) حِيمُ ) 4وّمِِْ بّعْدُ وّيَّْ ِ ينّْصُُْ مِّْ يشّّاءُ وّهُوّ إلْعّزِيُ إلراّ ّ ُ  5( بِنّصِْْ اللا ّ لِفُ اللا ِ لَّ يُُْ ّ ( وّعْدّ اللا

( يّعْلّمُونّ  لَّ  اسِ  إلناّ كْثَّّ 
ّ أأ  ّ وّلّكِنا )6وّعْدّهُ  غّافِلوُنّ  هُُْ  إلْآّخِرّةِ  عَِّ  وّهُُْ  نْيّا 

إلداُ يّّاةِ 
ْ
إلَ مِِّ  ظّاهِرًإ  يّعْلمُّونّ   )7  )

 
ّ وّأأ  ِ
قّا
ْ
 بِِلَ

لَاّ إ ِ بّيْنَُّمّا  وّمّا  رْضّ 
وّإلْأّ مّاوّإتِ  ُ إلساّ ّ نْفُسِهِمْ مّا خّلقّّ اللا

ّ أأ رُوإ فِِ 
اّ
ْ يتّّفّك

ّ
وّلم

ناّ كّثِيًرإ مِِّ  أأّ وّإ ِ ى 
جّل  مُسّماً

مْ لّكَّفِرُونّ ) ِ اسِ بِلِقّاءِ رّبّاِ  ( 8إلناّ
ونّ ) .2 فِِ إلْعّذّإبِ مُُضَُّْ ولّئِكّ 

أُ
فّآ خِرّةِ  إلْآّ وّلِقّاءِ  يَّتِنّا 

آّ
بِآ بُُإ 

وّكّذاّ كّفّرُوإ  ذِيّ 
إلاّ ا  ماّ

ّ تُُسُْونّ  16وّأأ ِ حِيّ  ّ فّسُبْحّانّ اللا  )
( تُصْبِحُونّ  )17وّحِيّ  تُظْهِرُونّ  وّحِيّ  وّعّشِياًا  رْضِ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ فِِ  مّْدُ 
ْ
إلَ وّلّهُ  تِ  18(  إلْمّياِ مِِّ  يّاّ 

ْ
إلَ رِجُ  يُُْ  )

( رّجُونّ  تُُْ وّكّذّلِكّ  مّوْتِْاّ  بّعْدّ  رْضّ 
إلْأّ يِِ  وّيُُْ  ِ يّا

ْ
إلَ تّ مِِّ  إلْمّياِ رِجُ 

ثمُاّ  19وّيُُْ إب   تُُّ خّلّقّكُْ مِِْ  نْ 
ّ أأ أآّيَّتِهِ  وّمِِْ   )

ونّ ) نْتُمْ بشٌُّّ تّنْتّشُُِ
ّ ذّإ أأ ةً  20إ ِ لّيْْاّ وّجّعّلّ بّيْنّكُْ مّوّداّ نُوإ إ ِ

ُ
زْوّإجًا لِتّسْك

ّ نْفُسِكُْ أأ
ّ نْ خّلقّّ لّكُْ مِِْ أأ

ّ ( وّمِِْ أآّيَّتِهِ أأ
رُونّ )

اّ
ناّ فِِ ذّلِكّ لّآّيَّت  لِقّوْم  يتّّفّك  (  21وّرّحْْةًّ إ ِ

3.  ( فّرِحُونّ  مْ  لّدّيَِْ بِِاّ  حِزْب    
ُ كُا شِيّعًا  وّكَّنُُإ  دِينَُّمْ  قُوإ  فّراّ ذِيّ 

إلاّ مُْ  32مِِّ  رّبّاّ دّعّوْإ  ضَُاٌ  اسّ  إلناّ مّساّ  ذّإ  وّإ ِ  )
( كُونّ  يشُُِْ مْ  ِ بّاِ بِِّ مِنَُْمْ  فّرِيقٌ  ذّإ  إ ِ رّحْْةًّ  مِنْهُ  ذّإقّهُمْ 

ّ أأ ذّإ  إ ِ  
ّ ثمُا لّيْهِ  إ ِ عُوإ  33مُنِيبِيّ  فّتّمّتاّ أآّتّيْنّاهُُْ  بِِاّ  فُرُوإ 

ْ
لِيّك  )

كُونّ )34فّسّوْفّ تّعْلّمُونّ ) بِهِ يشُُِْ مُ بِِاّ كَّنُُإ 
اّ
فّهُوّ يتّّكّ مْ سُلْطّانًَ  يِْْ

لْنّا عّلّ نّْ
ّ أأ مْ 
ّ أأ اسّ رّحْْةًّ  35(  ذّقْنّا إلناّ

ّ أأ ذّإ  وّإ ِ  )
( يّقْنّطُونّ  هُُْ  ذّإ  إ ِ يْدِيَِمْ 

ّ أأ مّتْ 
قّداّ بِِاّ  ئّةٌ  سّياِ تُصِبِْمُْ  نْ  وّإ ِ بِّاّ  لِمّنْ  36فّرِحُوإ  زْقّ  إلراِ يّبْسُطُ   ّ

ّ ناّ اللا
أأّ وْإ  يُّّ  ْ

ّ
وّلم
أأّ  )

مِنُونّ ) ناّ فِِ ذّلِكّ لّآّيَّت  لِقّوْم  يُُْ  (  37يشّّاءُ وّيّقْدِرُ إ ِ
مْرِهِ وّلِ  .4

ّ أ
إت  وّلِيُذِيقّكُْ مِِْ رّحْْتِّهِ وّلتِّجْرِيّ إلْفُلْكُ بِآ ّ يَّحّ مُبّشُاِ سِلّ إلراِ نْ يُُْ

ّ تّبْتّغُوإ مِِْ فّضْلِهِ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ أأ
رُونّ )

ُ
كُْ تشّْك

ذِيّ  46وّلّعّلاّ
نّاتِ فّانْتّقّمْنّا مِِّ إلاّ اّءُوهُُْ بِِلْبّياِ

ّ
لّ قّوْمِهِمْ فَ  إ ِ

ً
رْسّلْنّا مِِْ قّبْلِكّ رُسُلَ

ّ ( وّلّقّدْ أأ
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ا عّلّيْنّا نصُّْْ إلْمُؤْمِنِيّ )
جْرّمُوإ وّكَّنّ حّقاً

ّ مّاءِ كّيْفّ  47أأ يَّحّ فّتُثِيُر سَّّابًِ فّيّبْسُطُهُ فِِ إلساّ سِلُ إلراِ ذِي يُُْ
ُ إلاّ ّ ( اللا

ذّإ صّابّ بِهِ مِّْ يشّّاءُ مِِْ عِبّادِهِ إ ِ
ذّإ أأّ لِهِ فّا ِ

ّ
رُجُ مِِْ خِلَ عّلهُُ كسِّفًا فّتَّّى إلْوّدْقّ يُّْ ونّ ) يشّّاءُ وّيَّْ (  48هُُْ يسّْتّبْشُُِ

يِْْمْ مِِْ قّبْلِهِ لّمُبْلِسِيّ )
 عّلّ
ّ
ل نْ ينُّاّ

ّ نْ كَّنُُإ مِِْ قّبْلِ أأ  (  49وّإ ِ
ة  ضّعْفًا وّشّيْ  .5 ةً ثمُاّ جّعّلّ مِِْ بّعْدِ قُواّ ذِي خّلّقّكُْ مِِْ ضّعْف  ثمُاّ جّعّلّ مِِْ بّعْدِ ضّعْف  قُواّ

ُ إلاّ ّ لقُُ مّا يشّّاءُ  اللا بّةً يُّْ
ونّ )54وّهُوّ إلْعّلِيمُ إلْقّدِيُُ )

ُ
فّك اعّةُ يُقْسِمُ إلْمُجْرِمُونّ مّا لّبِثُوإ غّيْرّ سّاعّة  كّذّلِكّ كَّنُُإ يُُْ مّ تّقُومُ إلساّ (  55( وّيَّْ

مُ  مِ إلْبّعْثِ فّهّذّإ يَّْ لّ يَّْ ِ إ ِ
ّ يْاّنّ لّقّدْ لّبِثْتُمْ فِِ كتِّابِ اللا وتُُإ إلْعِلْمّ وّإلَْ ِ

ذِيّ أأُ
 إلاّ
ّ
كُْ كُنْتُمْ   وّقّال إلْبّعْثِ وّلكِّناّ

ذِيّ ظّلّمُوإ مّعْذِرّتُْمُْ وّلَّ هُُْ يسُْتّعْتّبُونّ )56لَّ تّعْلّمُونّ )
 (  57( فّيّوْمّئِذ  لَّ ينّْفّعُ إلاّ

6.      ( )1إلم  كِّيمِ 
ْ
إلَ إلْكِتّابِ  أآّيَّتُ  تِلْكّ   )2( لِلْمُحْسِنِيّ  وّرّحْْةًّ  هُدًى  كَّةّ  3(  إلزاّ تُُنّ  وّيُُْ ةّ 

ّ
لَ إلصاّ يُقِيمُونّ  ذِيّ 

إلاّ  )
إلْمُفْلِحُونّ )4وّهُُْ بِِلْآّخِرّةِ هُُْ يَُقِنُونّ ) ولّئِكّ هُُُ 

وّأأُ مْ  ِ ولّئِكّ عّّْ هُدًى مِِْ رّبّاِ
أأُ ي  5(  اسِ مِّْ يشّْتَِّ ( وّمِِّ إلناّ

ولّئِكّ لّهُمْ عّذّإبٌ مُهِيٌ )
خِذّهّا هُزُوًإ أأُ ِ بِغّيْرِ عِلْم  وّيتّاّ

ّ  عَّْ سّبِيلِ اللا
دِّيثِ لِيُضِلاّ

ْ
 (  6لّهْوّ إلَ

كِّيمُ ) .7
ْ
ا وّهُوّ إلْعّزِيُ إلَ

ِ حّقاً ّ نْ  9خّالِدِيّ فِيْاّ وّعْدّ اللا
ّ رْضِ رّوّإسِّ أأ

لْقَّ فِِ إلْأّ
ّ وْنَّاّ وّأأ مّاوّإتِ بِغّيْرِ عَّّد  تُّّ ( خّلقّّ إلساّ
ِ زّوْج   

نْبّتْنّا فِيْاّ مِِْ كُا
ّ أ
مّاءِ مّاءً فّآ لْنّا مِِّ إلساّ نّْ

ّ وّأأ دّإباّة   ّ فِيْاّ مِِْ كُاِ  يدّ بِكُْ وّبّثا ِ  10كّرِيم  )تُِّ ( هّذّإ خّلْقُ اللاّ
( مُبِي   ل  

ّ
فِِ ضّلَ الِمُونّ 

إلظاّ بّلِ  دُونِهِ  مِِْ  ذِيّ 
إلاّ خّلقّّ  مّاذّإ  رُونَِ 

أّ
ِ  11فّآ ّ لِِلا رْ 

ُ
إشْك نِ 

ّ أأ مّةّ 
ْ
كِ
ْ
إلَ لُقْمّانّ  أآّتّيْنّا  وّلّقّدْ   )

يدٌ ) ّ غّنِاٌ حِّْ ّ ناّ اللا رُ لِنّفْسِهِ وّمِّْ كّفّرّ فّا ِ
ُ
اّ يشّْك

نّاّ رْ فّا ِ
ُ
 (  12وّمِّْ يشّْك

مِِْ  .8 ذّلِكّ  ناّ  إ ِ صّابّكّ 
أأّ مّا  عّّْ  وّإصْبَِْ  رِ 

ّ
إلْمُنْك عَِّ  وّإنْهّ  بِِلْمّعْرُوفِ  مُرْ 

وّأأْ ةّ 
ّ
لَ إلصاّ قِِِ 

ّ أأ  ّ بُنّا )يَّ  مُورِ 
إلْأُ عّزْمِ  وّلَّ  17   )

وُر  )
ّ
 مُُتّْال  فَ

ُ كُاّ ّ لَّ يُُِبا ّ ناّ اللا رْضِ مّرّحًا إ ِ
اسِ وّلَّ تُّشِْ فِِ إلْأّ كّ لِلناّ

رْ خّداّ ( وّإقْصِدْ فِِ مّشْيِكّ وّإغْضُضْ  18تُصّعاِ
( مِّيِر 

ْ
إلَ لصّّوْتُ  صْوّإتِ 

إلْأّ رّ 
ّ
نْك
ّ أأ  ّ نا إ ِ صّوْتِكّ  رْضِ  19مِِْ 

إلْأّ فِِ  وّمّا  مّاوّإتِ  إلساّ فِِ  مّا  لّكُْ  رّ 
سّاّ  ّ ّ ناّ اللا

أأّ وْإ  تُّّ  ْ
ّ

لم
أأّ  )

ِ بِغّيْرِ عِلْم  وّلَّ هُدًى وّ 
ّ  فِِ اللا

ُ
اسِ مِّْ يَُاّدِل سْبّغّ عّلّيْكُْ نِعّمّهُ ظّاهِرّةً وّبِّطِنّةً وّمِِّ إلناّ

 (  20لَّ كتِّاب  مُنِير  )وّأأّ

ذّإتِ إ .9 يمٌ بَََِ ّ عّلَََِ
ّ ناّ اللا وإ إ ِ

ا عَِّلَََُ ّ ئُُُمْ بَََِِ رْجِعُهُمْ فّنُنّبَََاِ ا مَََّ لّيْنَََّ رُهُ إ ِ
كّ كُفَََْ زُنَََْ  يُّْ

ّ
لَ رّ فَََّ دُورِ )وّمِّْ كّفَََّ عُهُمْ 23لصَََاُ تاِ ّ ََُ ( نَّ

لّ عّذّإب  غّلِيظ  ) هُُْ إ ِ
 ثمُاّ نضّْطّراُ

ً
دُ 24قّلِيلَ مَّْ

ْ
لِ إلَ ُ قَُ ّ ولُناّ اللا رْضّ لّيّقَُ

مّاوّإتِ وّإلْأّ قّ إلسَاّ لْتَُّمْ مِّْ خّلَّ
ّ أ
آ ( وّلّئِِْ سَّ

ونّ ) ثَُّهُُْ لَّ يّعْلّمََُ كََْ
لْ أأّ ِ بََّ ّ مِّيََدُ )25لِِلا

ْ
ُ إلَ نِا وّ إلْغََّ ّ هََُ ّ ناّ اللا رْضِ إ ِ

مّاوّإتِ وّإلْأّ ا فِِ إلسََاّ ِ مََّ رْضِ 26( لِِلاّ
ا فِِ إلْأّ ّ

ّ نََّا
وْ أأّ ( وّلََّ

ّ عّ  ّ ناّ اللا ِ إ ِ
ّ بُْْر  مّا نفِّدّتْ كَّمِّاتُ اللا

ّ هُ مِِْ بّعْدِهِ سّبْعّةُ أأ
مٌ وّإلْبّحْرُ يّْدُاُ

ّ
قْلَ
رّة  أأّ ّ

ّ
 ( 27زِيٌ حّكِيمٌ )مِِْ شَ

نَُِْمْ  .10
ّ
لّ إلْبَّاِ فَ اّاهُُْ إ ِ

ّ
ا ن يّ فّلّماّ ِ ّ مُُْلِصِيّ لّهُ إلدا

ّ للِّ دّعّوُإ اللا
ُ ذّإ غّشِيّْمُْ مّوْجٌ كَّلظا   وّإ ِ

ّ لَا ا إ ِ يَّتِنَّ
آّ
دُ بِآ ا يَّْحَّ مُقْتّصِدٌ وّمَّ

ور  )
ار  كّفَََُ

 خّتَََاّ
ُ از  عَّْ 32كُا وّ جَََّ ودٌ هَََُ

دِهِ وّلَّ مّوْلَََُ دٌ عَّْ وّلَََّ زِي وّإلَََِ ْ ا لَّ يََََّ مًَََ وْإ يَّْ كُْ وّإخْشَََّ وإ رّبَََاّ قَََُ
اسُ إتاّ ا إلنَََاّ ّ ُ يََََا

 ( يَّ أأّ
ِ إلْغّرُ  ّ كُْ بِِلِلا

ناّ نْيّا وّلَّ يّغُراّ
يّّاةُ إلداُ

ْ
كُُ إلَ

ناّ  تّغُراّ
ّ
ِ حّقاٌ فّلَ ّ ناّ وّعْدّ اللا اعّةِ 33ورُ )وّإلِدِهِ شّيْئًا إ ِ ّ عِنْدّهُ عِلْمُ إلساّ ّ ناّ اللا ( إ ِ

ياِ 
أّ
آ سٌ بَِ

دْرِي نفَّْ ا تَّ دًإ وّمَّ بُ غَّ سَِ
ْ
اذّإ تّك رْحّامِ وّمّا تّدْرِي نفّْسٌ مَّ

 إلْغّيْثّ وّيّعْلمُّ مّا فِِ إلْأّ
ُ
ل ّ  وّيُنّاِ نا وُتُ إ ِ

رْض  تَُّ
أأّ

ّ عّلِيمٌ خّبِيٌر ) ّ  ( 34اللا
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 صفحہ نمبر        عنوا ت

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 نمبر  .2

 

 ٹ
ن
 ا لسجدۃ)ا ٓ

 

ا 1سوز ۃ

 

 نمبر 30ت

 

 ٹ
ن
 ا لاحزا ت  )ا ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (و      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 73ت

2.1.  

 

 نمبرا لسجدۃ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 10ت

2.2.  

 

 نمبرا لسجدۃ  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   11کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 20ت

2.3.  

 

 نمبرا لسجدۃ  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  21کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 30ت

2.4.  

 

 نمبر  ا لاحزا ت  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 14ت

2.5.  

 

 نمبرا لاحزا ت   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  15کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 28ت

2.6.  

 

 نمبرا لاحزا ت   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   29کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (    42    ت

 نمبر .2.7

 

 ٹ
ن
 ا لاحزا ت  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا   43سوز ۃ

 

 ( 56ت

2.8.  

 

 نمبرا لاحزا ت   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    57کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (  73ت

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 

 

 

 

 

 یونٹ کا تعارفں
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 و  تفسیر کا  

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔  ’’ کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 ‘‘ V تر

 

د مت

 

  ڈ و سرےہے۔ جس کے  پیش خ

 

ٹ

 

ن
یو

  ا ٓت    میں 

 

ا  01)ا لسجدۃ سوز ۃ

 

  ا لاحزا ت  ) (30ت

 

ا   01ا و ز   سوز ۃ

 

  ہذا  میں ترجمے  کے(  73ت

 

ٹ

 

ن
مذکوز ۃ   کا مطالعہ کریں گے۔ یو

 ر  جز میں تقریبا   سوز تون  کی 
ہ
 یلی ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کو ا ٹٓھ ڈ

 

ا  12ا تٓ ا ت

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے   14ت

 

ا ٓت ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا ٓنی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

 ت

 
 یونٹ کے مقاصں

 

 ل ہوجائیں گے کہ 
ت
 کے مطالعے کے بعدا ٓت  ا س قا

 

ٹ

 

ن
 ا مید ہے کہ ا س یو

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
    ۔ 2یو

 

 ٹ
ن
 ا لسجدۃ)ا ٓ

 

ا 1سوز ۃ

 

  30ت

 

 ٹ
ن
 ا لاحزا ت  )ا ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (و      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 72ت

   ۔2.1 

 

 نمبر   ا لسجدۃ  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 10ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
ںاللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

يلُ إلْكِتّابِ  ( 1إلم )  ( 2إلْعّالّمِيّ )  مِِْ رّباِ  لَّ رّيْبّ فِيهِ ںتّنِْ

ا  کتات  ںالف لام میں

 

 ل کرت

 

ا ز

 

ںکا   ت
 ن کے تمام جہانو سے   کی طرف پرو ز ڈ گز   کوئ شبہ نہیں ا س میں 

ا  تمام جہانون کے پرو ز ڈ گز  کی طرف سے ہے الف لام می  ۔اسں

 

 ل کرت

 

ا ز

 

( کا ت

 

ر آ ن
ق
 ۔ میں کوئ ش نہیں کہ ا س کتات  )

مْ يّقُولوُنّ 
ّ إهُ  أأ ُ  إفْتَّّ قّا

ْ
ِكّ  بّلْ هُوّ إلَ  لِتُنْذِرّ قّوْمًا  مِِْ رّبا

 ؟  کیا و ۃ کہتے ہیں
 یہ ا س نے گھڑ لیا ہے 

 تمہاز ےز ت  سے  ح )ہے(  بلکہ یہ 
ا کہ

 

  ا س  تم ت

 

 ز ا و

 

 کو  قوم ڈ

 

 

 ز ا و

 

ا کہ تم ا س قوم کو ڈ

 

 ، کیا و ۃ کہتے ہیں کہ یہ ا س نے گھڑلیا ہے ؟ )نہیں( بلکہ یہ تمہاز ے پرو ز ڈ گز  کی طرف سے ح ہے ت

تَّهُُْ 
هُمْ  مِِْ قّبْلِكّ  مِِْ نذِّيُ   مّا أأّ

 ( 3يَّْتّدُونّ ) لّعّلاّ
 

 

 ز ا نے آ ت ا   نہیں  ت ا س کے ا ن

 

 و ا لا  کوئ ڈ
ا کہ پہلے  سے  تم

 

 و ۃ  ت
 

 

 ٹ
ن
 ت ا لی  ہدا 

 ت ا لی

 

 ٹ
ن
ا کہ و ۃ ہدا 

 

 ز ا نے و ا لا نہیں آ ت ا  ت

 

 ۔ جس کے ت ا س تم سے پہلے کوئ ڈ

ذِي 
ُ إلاّ ّ مّاوّإتِ  اللا ںخّلقّّ إلساّ

رْضّ 
مّا  وّإلْأّ م   وّمّا بّيْنَُّ يَاّ

ةِ أأّ
 فِِ سِتاّ

 جس نے ہے    ا للہ و ۃ 
 پیدا  کیا آ سمانون کو 

 مین 

 

  کو ا و ز  ز

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  جو ا ن
 

 

 میں  چھ ڈ ن

 میں پیدا  کیا ، 

 

 ہے چھ ڈ ن

 

 کے ڈ ز میان

 

 مین کو ا و ز  جو ا ن

 

 ا للہ )ہی ہے( جس نے آ سمانون کو ا و ز  ز

 مِِْ وّلِا   مِِْ دُونِهِ  مّا لّكُْ ںعّّْ إلْعّرْشِ  ثمُاّ إسْتّوّى
ر ا ز   نے  پھر ا س

ق
 کیا  

 

 

 پر  عرس
 سوا    کے ا س نہیں  لیے  تمہاز ے

 کوئ مدڈ گز  

ر ا ز  کیا، تمہاز ے لیے ا س کے سوا  نہیں کوئ مدڈ گز ، 
ق
 پر 

 

 پھر ا س نے عرس

رُونّ ) وّلَّ شّفِيع  
 تّتّذّكاّ

ّ
فّلَ
مْرّ  ( 4أأّ

ُ إلْأّ مّاءِ  يُدّبِاِ رْضِ  مِِّ إلساّ
لّ إلْأّ  إ ِ

  نہ  ا و ز 

 

 و ا لا  کرنے   سفاز س
 کرت  نہیں  غوز  تم  کیا  سو

ا  ہے تمام کام 

 

    و ۃ تدبی کرت

 

 سے  آ سمان
 مین

 

ک  ز

 

 ت

ک، 

 

 مین ت

 

 سے ز

 

ا  ہے آ سمان

 

 ر  کام کی تدبی کرت
ہ
 کرنے و ا لا، سو کیا تم غوز  نہیں کرت ؟ و ۃ 

 

 ا و ز  نہ سفاز س

م   ثمُاّ يعّْرُجُ  لّيْهِ فِِ يَّْ لْفّ سّنّة   كَّنّ مِقْدّإرُهُ  إ ِ
ّ ونّ ) أأ

 ( 5مِااّ تّعُداُ
 گ  کرے   ز جوغ پھر و ۃ

  طرف ا ت ک  کی ا س

 

  ڈ ن

 میں

 ا ز  ا ت ک مقدا ز   کی ہے ا س 

 

 ر
ہ

 سا ل  
 ہو  کرت  شماز  جو تم  سے  ا س

( سے جو تم شماز  کرت ہو   ا ز  سا ل ہے ا س )حسات 

 

 ر
ہ
 میں، جس کی مقدا ز  ا ت ک 

 

 ۔ پھر )و ۃ کام( ا س کی طرف ز جوغ کرے گ ا ت ک ڈ ن
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ںعّالِمُ إلْغّيْبِ  ذّلِكّ 
هّادّةِ 

حِيمُ ) إلْعّزِيُ  وّإلشاّ  ( 6إلراّ
 و ۃ

 جانن و ا لا پوشیدۃ 
 ر 
ہ
ا 

 

ٹ   کا  ا و ز  ط
ل
 غا

 

 

 ہے   مہرت ا ن

 

 

، مہرت ا ن ٹ 
ل
 ر  کا جانن و ا لا غا

ہ
ا 

 

 ہے۔  و ۃ پوشیدۃ ا و ز  ط

حْسّنّ 
ذِي أأّ

ء  خّلّقّهُ  إلاّ  شَّْ
ںكُاّ

 
ّ نسّْانِ  وّبّدّأأ  ( 7مِِْ طِي  ) خّلْقّ إلَْ ِ

 و ۃ جس نے بہت خوت  بنائ 
 ر  شے جو ا س نے پیدا  کی 

ہ
 

  ا و ز  ا بتدا  کی 

 

سا ن

 

ی
 کی  پیدا ئش  کی   ا 

 مٹی سے 

 ( و ۃ 

 

 ا ت

 

 کی پیدا ئش کی ا بتدا ء مٹی سے کی)ڈ

 

سا ن

 

ی
 ر  شے خوت  بنائ جو ا س نے پیدا  کی ا و ز  ا 

ہ
 ۔ جس نے 

لّة   ثمُاّ جّعّلّ نسّْلهُّ 
ّ
إهُ  ( 8مِِْ مّاء  مّهِي  )ںمِِْ سُلَ  وّنفّّخّ  ثمُاّ سّواّ

 کو   پھر بنات ا  ا س کی نسل
لاصہ سے 

 

 خ
ا ( کو    )بےقدز ( ت ا نی سے حقیر

 

ض
ع
پھر ا س )کے ا 

 ٹھیک کیا 

 ا و ز  پھونک 

لاصہ سے بنات ا 

 

 ، پھر ا س کی نسل کو بےقدز  ت ا نی کے خ

بْصّارّ  وّجّعّلّ لكُُّ  فِيهِ مِِْ رُوحِهِ 
مْعّ وّإلْأّ فْئِدّةّ  إلساّ

رُونّ ) وّإلْأّ
ُ
 مّا تشّْك

ً
 ( 9قّلِيلَ

 ا س میں ا پنی ز و ح سے 
 ا و ز  بنائے تمہاز ے لیے 

 ا و ز  آ نکھی 

 

 ( جم )  ڈ ل  ا و ز  کان
 ہو   کرت  شکر  کم تم بہت

 ا و ز  آ نکھی ا و ز  ڈ ل بنائے، تم بہت کم ہو جو  

 

 ۔ شکر کرت ہو   ا و ز  ا س میں پھونک ا پنی )طرف سے( ا پنی ز و ح، ا و ز  تمہاز ے لیے کان

ئِذّإ ضّلّلْنّا وّقّالوُإ
ّ ںأأ

رْضِ 
ا فِِ إلْأّ ئِناّ

ّ  لّفِِ خّلْق  جّدِيد   أأ
و ن نے کہا 

ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

کیا ج ت  ہم گم ہوجائیں  

 گے

 مین میں 

 

 ؟  کیا ہم ز
 نئی پیدا ئش میں ضو ز   

 مین میں گم ہوجائیں گے تو کیا نئی پیدا ئش میں )آ ئیں گے(

 

 ، ا و ز  ا نھون نے کہا کیا ج ت  ہم ز

مْ  بّلْ هُُْ  ِ  ( 10كَّفِرُونّ ) بِلِقّاءِ رّبّاِ
 

 

 بلکہ و ۃ 
  ا پن 

 

 ز ت  سے ملاقات
ر 
ک

 

ی
م

  ہیں   (جم ) 
 

 سے  

 

ر ا نکاز ی ) بلکہ و ۃ ا پن ز ت  کی ملاقات
ک

 

ی
م

 ۔ ہیں  (  

    ۔ں2.2

 

 نمبر ا لسجدۃ     سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    11کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 20ت

 ْ
ُ
اك

ّ بِكُْ  مّلكُّ إلْمّوْتِ  قُلْ يتّّوّفاّ ذِي وُكاِ
ِكُْ  إلاّ لّ رّبا  إ ِ

ّ جّعُونّ ) ثمُا  ( 11تُُْ
ر ما ڈ یں تمہاز ی ز و ح قبض  

ف

ا  ہے 

 

 کرت

ر شتہ 
ف
 کا 

 

 موت
 پھر تم ا پن ز ت  کی طرف  و ۃ جو مقرز  کیا گیا ہے تم پر 

  گے 

 

ا ئے جاو

 

 لوت

 گے     ؐآ ت  

 

ا ئے جاو

 

ا  ہے، جو تم پر مقرز  کیا گیا ہے، پھر تم ا پن ز ت  کی طرف لوت

 

ر شتہ تمہاز ی ز و ح قبض کرت
ف
 کا 

 

ر ماڈ یں، موت
ف

 ۔  

ى  ذِ إلْمُجْرِمُونّ  وّلّوْ تُّّ ںإ ِ
مْ  نَّكسُِو رُءُوسِهِمْ  ِ نَّ  عِنْدّ رّبّاِ بْصّْْ

ّ نّا أأ  رّباّ
 ا و ز  ا گر تم ڈ یکھ 

 لوگ ج ت  مجرم )جم( 
 ا پن ز ت  کے سا من  جھکائے ہون گے ا پن سر 

 ا ے ہماز ے ز ت  ہم نے ڈ یکھ لیا 

( ہم نے ڈ یکھ لیا  ، ا و ز  ا گر تم ڈ یکھ ج ت  مجرم ا پن ز ت  کے سا من ا پن سر کو جھکائے ہون گے )ا و ز  کہہ ز ہے ہون گے ( ا ے ہماز ے ز ت  ! )ا ت 
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عْنّا ںفّارْجِعْنّا  وّسَِّ
نَاّ مُوقِنُونّ ) نعّْمّلْ صّالَِاً   وّلّوْ شِئْنّا  ( 12إ ِ

 ا و ز  ہم نے سن لیا 
ا  ڈ ے 

 

 پس ہمیں لوت
ہم عمل کریں گے ا چھے  

 عمل 

ہم یقین کرنے    بےش

 و ا ل 

 ا و ز  ا گر ہم چاہتے 

ا ڈ ے کہ ہم ا چھے عمل کریں ہم نے    ا و ز  

 

 ، ا و ز  ا گر ہم چاہتے ۔ہم یقین کرنے و ا ل ہیں   بےش ، گے  سن لیا، پس ہمیں لوت

تّيْنّا  نفّْس  هُدّإهّا لّآّ
ںكُاّ

 
ُ
مّ  مِناِ  وّلّكِنْ حّقاّ إلْقّوْل ناّ جّهّناّ

أّ مْلّ
 لّأّ

 ہم ضو ز  ڈ یتے 
 ر  شخ 

ہ
 کو 

 

 ٹ
ن
 ا س کی ہدا 

 ہوچکی  

 

 ٹ
ن
ا 

 

ا و ز  لیک ت

 

 

 ت ا ت

 میری طرف سے 
 ا لبتہ میں ضو ز  بھرڈ و ن گ جہن 

 ہوچکی ہے کہ میں ا لبتہ جہن کو ضو ز  بھرڈ و ن گ، 

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت

 

 ڈ ے ڈ یتے  لیک میری طرف سے )یہ( ت ا ت

 

 ٹ
ن
 ر  شخ کو ا س کی ہدا 

ہ
 تو ضو ز  

اسِ  ةِ وّإلناّ ناّ ِ
ْ
جْْعِّيّ ) مِِّ إلْ

مِكُْ هّذّإ  بِِاّ نسِّيتُمْ  فّذُوقُوإ  ( 13أأّ  لِقّاءّ يَّْ

 سے 

 

سا ن

 

ی
 جنون ا و ز  ا 

 ا کٹھے
لا ڈ ت ا  تھ  پس تم چکھ 

 ھ
ت

 و ۃ جو تم نے 
 ا پن 

 

  ملاقات

 

 کی    ا س ڈ ن

سا نون سے

 

ی
 )حاضی( کو،  ۔ ا کٹھے جنون ا و ز  ا 

 

 کی ملاقات

 

لاڈ ت ا  تھ ا پن ا س ڈ ن
 ھ
ت

 ۃ( چکھ جو تم نے 

 

ر
م
 پس تم ا س کا )

 ْ
ُ
نَاّ نسِّينّاك لُْدِ  وّذُوقُوإ  إ ِ

ْ
 ( 14تّعْمّلوُنّ ) بِِاّ كُنْتُمْ  عّذّإبّ إلْ

ھلا تمہی  نے  ہم  بےش
 
ت

  

 ڈ ت ا 

 چکھ   تم ا و ز 
 جو  کے بدلہ ا س عذا ت   کا  ہمیشہ

 تھے   کرت تم

لاڈ ت ا ، جو تم کرت تھے ا س کے بدل ہمیشہ کا عذا ت  چکھ  
 ھ
ت

 ۔ہم نے )بھی( 

مُِِ  اّ يُُْ
نّاّ ذِيّ  إ ِ

يَّتِنّا إلاّ
آّ
رُِوإ بِّاّ  بِآ ذّإ ذُكا دًإ  إ ِ وإ سُاّ وُإ  خّراُ  وّسُّباّ

  

 

ا س کے سوا  نہیں ا یمان

 لات ہیں 

 ہماز ی آ یتون پر و ۃ جو 
 گرپڑت ہیں سجدۃ میں  ج ت  ت ا ڈ  ڈ لائ جاتی ہیں و ۃ 

 کرت ہیں 

 

 ا و ز  ت ا کیزگی بیان

 لات ہیں کہ ج ت  و ۃ ا نھیں ت ا ڈ  ڈ لائ جاتی ہیں تو سجدۃ میں گرپڑت ہیں 

 

 کرت ہیںا و ز ا س کے سوا  نہیں کہ ہماز ی آ یتون پر و ۃ لوگ ا یمان

 

 ، ت ا کیزگی بیان

مْ  ِ ںوّهُُْ  بِّْمْدِ رّبّاِ
بَُِونّ )

ْ
  ( 15لَّ يسّْتّك

ّ
 جُنُوبُّمُْ  تّتّجّاف

تعریف کے  کی  ز ت   ا پن 

 سا ت

 ا و ز  و ۃ 
 ا لگ ز ہتے ہیں  تکبر نہیں کرت 

 کے پہل 

 

 ا ن

 کے پہل ا لگ ز ہتے ہیں،  ۔ ا پن ز ت  کی تعریف کے سا ت ا و ز  و ۃ تکبر نہیں کرت

 

 ا ن
مُْ  عَِّ إلْمّضّاجِعِ  ںيّدْعُونّ رّبّاّ

 ( 16ينُْفِقُونّ ) وّمِااّ رّزّقْنّاهُُْ  خّوْفًا وّطَّعًّا 

 خوا بگاہون )بسترو ن( سے 
  ز ت     و ۃ پکاز ت ہیں ا پن 

 کو

 ز 

 

  نے  جو ہم  سے  ا س ا و ز  ا مید )کے سا ت(  ا و ز   ڈ

 ڈ ت ا   ا نہیں

  و ۃ

 

 ہیں   کرت  خرح

 ز  ا و ز  ا مید سے، ا و ز  جو ہم نے ا نھیں       بسترو ن سے 

 

 ق (و ۃ ا پن ز ت  کو پکاز ت ہیں ڈ

 

 کرت ہیں )ز ز

 

 ۔ ڈ ت ا  ہے ا س میں سے و ۃ خرح

 تّعْلمُّ نفّْسٌ 
ّ
خْفِِّ لّهُمْ  فّلَ

ُ عْيُ   مّا أأ
ّ ةِ أأ  ( 17كَّنُُإ يّعْمّلوُنّ ) جّزّإءً بِِاّ  مِِْ قُراّ

 کے لیے  سو نہیں جانتا کوئ شخ 

 

 کا)کی(  جزا  ا س آ نکھون کی ٹھنڈک سے  جو چھپا ز کھا گیا ا ن
 تھے   کرت  و ۃ جو
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 کے لیے آ نکھون کی ٹھنڈک سے، ا س کی جزا   

 

 ۔ کرت ہیں  )عمل ( جو و ۃ ہے سو کوئ شخ نہیں جانتا جو چھپا ز کھا گیا ہے ا ن

نّْ كَّنّ مُؤْمِنًا
ّ
فَ
ذِيّ أآّمّنُوإ  ( 18لَّ يسّْتّوُونّ )ںكّمّنْ كَّنّ فّاسِقًا  أأّ

ا إلاّ ماّ
ّ الَِاّتِ  أأ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 تو کیا جو ہو مومن 
   فاس  ا س کے مانند جو ہو 

ر  و ۃ
ن 
ر ا 
ن 

 لائے  ز ہے   ہوت  نہیں  

 

 لوگ جو ا یمان
و ن نے  

ہ

 

ت
ی ک   ا و ز  ا 

 

ن
   عمل کی 

 ہو 

 

ر مان
ف
ا 

 

ر  ہے جو ت
ن 
ر ا 
ن 
ر  نہیں ہوت ،  تو کیا جو مومن ہو و ۃ ا س کے 

ن 
ر ا 
ن 
ر ماڈ یں( و ۃ 

ف
 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے ۔ )

 

 ، ز ہے و ۃ لوگ جو ا یمان

وّى  فّلّهُمْ 
أْ
اتُ إلْمّآ ںجّناّ

لًَ   ( 19يّعْمّلوُنّ ) بِِاّ كَّنُُإ  نُُ
 کے لیے 

 

 تو ا ن
 

 

 کے  ز ہنے ت ا غات
 جو ( میں صلہ)  کے ا س مہمانی 

 تھے   کرت و ۃ

 ہیں ا س کے صلہ میں جو و ۃ کرت تھے

 

 کے لیے ز ہنے کے ت ا غات

 

 ۔ تو ا ن

ذِيّ فّسّقُوإ 
ا إلاّ ماّ

ّ ارُ  وّأأ وّإهُُُ إلناّ
أْ
آّ
ّ
ںفَ

رّإدُوإ 
ّ مّا أأ
ا  كَُاّ رُجُوإ مِنَّْ نْ يُّْ

ّ عِيدُوإ فِيْاّ  أأ
 أأُ

ا و ز  ز ہے و ۃ جنہون نے  

ر مانی کی 
ف
ا 

 

 ت

ا  جہن 

 

 کا ٹھکات

 

 ہے  تو ا ن
ج ت  بھی و ۃ ا ز ا ڈ ۃ کریں  

 گے

  ا س سے نکلیں  و ۃ کہ
ے جائیں گے ا س میں 

 

ن
 
ن
ا  ڈ 

 

 لوت

ا ڈ ئیے )ڈ ھکیل ڈ ئیے(  

 

ے کا ا ز ا ڈ ۃ کریں گے ا س میں لوت

 

کلن

 

ی
ا  جہن ہے، و ۃ ج ت  بھی ا س سے 

 

 کا ٹھکات

 

ر مانی کی تو ا ن
ف
ا 

 

 جائیں گے، ا و ز  ز ہے و ۃ جنہون نے ت

ںذُوقُوإ  وّقِيلّ لّهُمْ 
ارِ  ذِي كُنْتُمْ  عّذّإبّ إلناّ

بُُنّ ) إلاّ ِ
ذا
ّ
 ( 20بِهِ تُك

 ا و ز  کہا جائے گ ا نہیں 
 تم چکھ 

 کا عذا ت  

 

 ح

 

 و ۃ جو تم تھے  ڈ و ز
لات

 

ی
 ھ
ج

 ا س کو 

لات تھے

 

ی
 ھ
ج

 کا عذا ت  چکھ، و ۃ جس کو تم 

 

 ح

 

 ۔ ا و ز  ا نھیں کہا جائے گ ڈ و ز

  ۔ں2.3

 

 نمبر   ا لسجدۃ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    21کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (       30       ت

ُمْ  ّ   وّلّنُذِيقّنَا
ّ
دْنَ
كْبَِّ  دُونّ إلْعّذّإبِ ںمِِّ إلْعّذّإبِ إلْأّ

جِعُونّ ) إلْأّ هُمْ يُّْ
 ( 21لّعّلاّ

  ضو ز   ا نہیں ہم  ا لبتہ  ا و ز 

 گے  چکھائیں

 ڈ ت ک   کچھ عذا ت  

 

ر

 

ن
 

 ا  ہے  عذا ت    (پہلے)  سوا ئے

 

ر
ن 
 جو 

ا ت د 

 

  س

 

 آ ئیں و ۃ لوت

 آ ئیں 

 

ا ت د  و ۃ لوت

 

 ے عذا ت  سے پہلے، س

 

ر
ن 
 کے( 

 

 ڈ ت ک )ڈ نیا( کا )آ خرت

 

ر

 

ن
 ۔ ا و ز  ا لبتہ ہم ا نھیں ضو ز  چکھائیں گے کچھ عذا ت  

ظْلمُّ 
ّ رِّ  وّمِّْ أأ ِهِ ںمِانّْ ذُكا يَّتِ رّبا

آّ
عْرّضّ  بِآ

ّ ّ أأ  عّنَّْا ثمُا

 

 

ا لم  ہے  ا و ز  کون

 

 ا  ط

 

ر
ن 

  نصیحت کی گئی ا س سے جسے ؟ 
 سے 

 

ہ پھیرلیا  ا س کے ز ت  کی آ ت ا ت

 

ی
م
 پھر ا س نے 

 ا س سے 

ہ پھیرلیا، 

 

ی
م
 سے نصیحت کی گئی، پھر ا س نے ا س سے 

 

 ہے ؟ جسے ا س کے ز ت  کی آ ت ا ت

 

ا لم کون

 

 ھ کر ط

 

ر
ن 
 ا و ز  ا س سے 

نَاّ مِِّ إلْمُجْرِمِيّ  نْ  مُوسّ إلْكِتّابّ  وّلّقّدْ أآّتّيْنّا  ( 22مُنْتّقِمُونّ ) إ ِ
ُ
 تّك

ّ
 فّلَ

 سے  ن ہم مجرمو  بےش
 ا نتقام لینے و ا ل 

 کتات    کو       ؑموسیٰ ا و ز  تحقیق ہم نے ڈ ی 

 

 ٹ
ن
 ()توز 

 تو تم نہ ز ہو 

 عطا کی  ۔ہم مجرمون سے ا نتقام )بدلہ( لینے و ا ل ہیں   بےش

 

 ،  تو تم نہ ز ہو،  تحقیق ہم نے موسیٰ کو توز ا ۃ

إئِيلّ ) هُدًى  وّجّعّلْنّاهُ  مِِْ لِقّائِهِ  فِِ مِرْيةّ   سّْْ  ( 23لِبّنِ إ ِ
 ش میں 

 سے متعل کے ملن  ا س
  ا سے  بنات ا  نے  ہم  ا و ز 

 

 ٹ
ن
 لیے   کے ا سرا ئیل بنی ہدا 

 بناڈ ت ا   

 

 ٹ
ن
 ۔  تو تم ا س کے ملن کے متعل ش میں نہ ز ہو، ا و ز  ہم نے ا سے بنی ا سرا ئیل کے لیے ہدا 
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ئِاةًّ 
ّ مْرِنَّ  وّجّعّلْنّا مِنَُْمْ أأ

ّ أ
ا صّبَُّوإ  يَّْدُونّ بِآ يَّتِنّا لّماّ

آّ
 (24يَُقِنُونّ ) وّكَّنُُإ بِآ

 سے    ئےا و ز  ہم نے بنا

 

ا ن

 ا مام )پیشوا ( 

و ۃ ز ہنمائ کرت ہماز ے  

 حک سے 

و ن نے صبر کیا 
ہ

 

ت
 یقین کرت  ا و ز  و ۃ تھے ہماز ی آ یتون پر  ج ت  ا 

 میں سے پیشوا  بنائے، و ۃ ہماز ے حک سے ز ہنمائ کرت تھے، ج ت  ا نھون نے صبر کیا ا و ز  و ۃ ہماز ی آ یتون پر یقین کرت تھے

 

 ۔ ا و ز  ج ت  ہم نے ا ن

كّ  ّ رّباّ نا مّ إلْقِيّامّةِ  هُوّ يفّْصِلُ بّيْنَُّمْ  إ ِ تّلِفُونّ ) فِيّمَ كَّنُُإ  يَّْ  ( 25فِيهِ يُّْ
 تمہاز ا  ز ت   بےش

 کے  

 

و ۃ فیصلہ کرے گ ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 

 

 کے ڈ ن

 

لاف کرت  میں  و ۃ تھے جس قیامت

 

ی

 

ج
 ا س میں ا 

 فیصلہ کرے گ  بےش

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ن

 

 کے ڈ ن

 

لاف کرت تھے ،  تمہاز ا  ز ت  قیامت

 

ی

 

ج
( میں و ۃ ا 

 

 ۔ جس )ت ا ت

دِ لّهُمْ  ْ يَّْ
ّ

وّلم
نّا أأّ

ْ
هْلكّ
ّ ْ أأ
ّ

مْ  مِِّ إلْقُرُونِ  مِِْ قّبْلِهِمْ  ك  يّْْشُونّ فِِ مّسّاكنَِِِ
 کے  

 

 نہ ہوئ ا ن

 

 ٹ
ن
کیا ہدا 

 لیے

 ؟  ہم نے کتنی ہ لاک کی
 سے قب

 

 کے گھر سے   ن میں ا متو ا ن

 

 میں   و ن و ۃ چلتے ہیں ا ن

 کے گھرو ن میں چلتے )پھرت( ہیں، 

 

 سے قب کتنی )ہی( ا متیں ہ لاک کی، و ۃ ا ن

 

 نہ ہوئ کہ ہم نے ا ن

 

 ٹ
ن
 کے لیے )یہ حقیقت( موج ت  ہدا 

 

 کیا ا ن

ناّ فِِ ذّلِكّ   يسّْمّعُونّ ) لّآّيَّت   إ ِ
ّ
فّلَ
وْإ  ( 26أأّ ْ يُّّ

ّ
وّلم

نَاّ نسُّوقُ إلْمّاءّ  أأّ
ّ  أأ

 ا س میں  بےش
ا نیان

 

س

 

ی
 ہیں    ا لبتہ 

ے نہیں 

 

ن

 

سن
و ن نے نہیں ڈ یکھا  تو کیا و ۃ 

ہ

 

ت
 ت ا نی  کہ ہم خ لات ہیں  کیا ا 

ے نہیں ؟ کیا ا نھون نے نہیں ڈ یکھا ؟ کہ ہم ت ا نی خ لات )ز و ا ن کرت( ہیں،  بےش

 

ن

 

سن
ا نیان ہیں، تو کیا و ۃ 

 

س

 

ی
 ا س میں 

رُُزِ 
ْ
رْضِ إلْ

لّ إلْأّ كُُ مِنْهُ  فّنُخْرِجُ بِهِ زّرْعًا  إ ِ
أْ
نْعّامُهُمْ  تّآ

ّ نْفُسُهُمْ  أأ
ّ  وّأأ

 مین  کی طرف  خشک

 

 ز
  ا س ہیں   نکالتے ہم پھر

 کھیت  سے

  سے   ہیں ا س کھات

 

 خوڈ   و ۃ ا و ز  مویش  کے ا ن

 مین کی طرف  

 

 کے مویش کھات ہیں، ا و ز  و ۃ خوڈ  )بھی( ،    خشک ز

 

 پھر ا س سے ہم کھیت نکالتے ہیں، ا س سے ا ن

ونّ )  يبُْصُِْ
ّ
فّلَ
نْ كُنْتُمْ  مّتّ هّذّإ إلْفّتْحُ  وّيّقُولوُنّ  27أأّ  ( 28صّادِقِيّ ) إ ِ
 ؟   نہیں کیا و ۃ ڈ یکھتے  تو

 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 
ٹ  یہ فتح )فیصلہ( 

ک
 سچے تم ہو    ا گر  ہوگ؟ 

ٹ  ہوگ
ک
 ۔     ا گر تم سچے ہو؟ تو کیا و ۃ ڈ یکھتے نہیں ؟ ا و ز  و ۃ کہتے ہیں یہ فیصلہ 

مّ إلْفّتْحِ  ذِيّ كّفّرُوإ  لَّ ينّْفّعُ  قُلْ يَّْ
يْاّنَُمُْ  إلاّ  ( 29وّلَّ هُُْ ينُْظّرُونّ ) إ ِ

ر ماڈ یں فتح )فیصلے( کے 
ف

 

 

 ڈ ن
 نفع نہ ڈ ے گ 

ر ( 
ف
  جنہون نے کفر کیا )کا

 

 کا ا یمان

 

ے جائیں گے  ا ن

 

ن
 
ن
 ا و ز  نہ و ۃ مہلت ڈ 

ا ( نفع نہ ڈ ے گ، ا و ز  نہ و ۃ مہلت ڈ ئیے جائیں گے      ؐ آ ت  

 

 )لات

 

 کا ا یمان

 

ر و ن کو ا ن
ف
 کا

 

ر ماڈ یں فیصلے کے ڈ ن
ف

 ۔ 

عْرِضْ 
ّ أ
مُْ  وّإنْتّظِرْ  عّنَُْمْ  فّآ نَاّ  (30مُنْتّظِرُونّ ) إ ِ

ہ پھیر لو تم 

 

ی
م
 پس 

 سے 

 

 ا ن
 منتظر ہیں  و ۃ  بےش ا و ز  تم ا نتظاز  کرو  

ہ پھیر لو ا و ز  تم ا نتظاز  کرو ، 

 

ی
م
 سے 

 

 و ۃ بھی منتظر ہیں  بےش پس تم ا ن

ں
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  ۔ں2.4

 

 نمبر ا لاحزا ت    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 14       ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
ںاللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

 ُ بِا اّ إلناّ ُ يَا
ّ  يَّ أأّ ّ قِ اللا

ّ  وّإلْمُنّافِقِيّ  وّلَّ تُطِعِ إلْكَّفِرِيّ ںإتاّ ّ ناّ اللا  إ ِ

   ؐ ا ے نبی 
ںاللہ سے ڈرتے رہیںآپ ؐ

ر و ن
ف
 ا للہ  بےش )کا( ا و ز  منافقون  ا و ز  کہا نہ مانیں کا

ر و ن ا و ز  منافقون کا کہا نہ مانیںا تٓ   ؐ              !             ؐا ے نبی 
ف
 ز ت ز ہیں ا و ز  کا

 

 ا للہ،  بےش  ا للہ سے ڈ

بِعْ  ( 1كَّنّ عّلِيًمَ حّكِيًمَ )
لّيْكّ  وّإتاّ ِكّ  مّا يَُحَّ إ ِ ّ كَّنّ  مِِْ رّبا ّ ناّ اللا  إ ِ

 جانن و ا لا حکمت و ا لا ہے 
ںاور پیروی کیں

ا  ہے آ ت  

 

          ؐجو و حی کیا جات

 کی طرف 

کے ز ت  )کی     ؐآ ت  

 طرف( سے 

 اللہ ہےں بےشک

ا  ہے ا س کی پیرو ی کریں حکمت و ا لا ہے   جانن و ا لا

 

 ا للہ،  بےش  ۔ا و ز  جو آ ت  کی طرف آ ت  کے ز ت  کی طرف سے و حی کیا جات

ْ  ( 2بِِاّ تّعْمّلوُنّ خّبِيًرإ )
ّ كا ِ  وّتُّّ ّ ِ  عّّْ اللا ّ  ) وّكّفِّ بِِلِلا

ً
 ( 3وّكيِلَ

ا س سے خبرڈ ا ز  جو تم کرت  

 ہو

ں   ؐںاور بھروسہ رکھیں آپ
 ا و ز  کافی ہے ا للہ  ا للہ پر 

 کارسازں

  کافی ہے  ا و ز   ا للہ پر بھرو سہ ز کھیں                  ؐا و ز  آ ت   ا س سے خبرڈ ا ز  ہے جو تم کرت ہو۔ 

 

 ۔ ا للہ کاز سا ز

 ُ ّ ںلِرّجُل   مّا جّعّلّ اللا
 وّمّا جّعّلّ  فِِ جّوْفِهِ  مِِْ قّلْبّيِْ 

 نے   نہیں بنائے ا للہ
ںکسی آدمی کے لیں

ے میں  ڈ و  ڈ ل 

 

ن
 
سن
 ا س کے 

 اور نہیں بنایاں

ے میں ڈ و  ڈ ل، ا و ز  نہیں بنات ا  ، 

 

ن
 
سن
 ا للہ نے نہیں بنائے کسی آ ڈ می کے لیے ا س کے 

ئِ 
اّ
زْوّإجّكُُ إللَ

ّ هّاتِكُْ ںتُظّاهِرُونّ  أأ ماّ
ُ ّ أأ ْ  وّمّا جّعّلّ  مِنَُْنا

ُ
دْعِيّاءّك

ّ  أأ
 تمہاز ی بیوت ا ن و ۃ جنہیں 

ںتم ماں کہہ بیٹھتے ہو
 سے ا نہیں تمہاز ی  

 

ا ن

 مائیں

 ا و ز  نہیں بنات ا  
 تمہارے منہ بولے بیٹں

ہ بول )ل ت ا لکون کو(

 

ی
م
ے ہو تمہاز ی مائیں، ا و ز  تمہاز ے 

 

ھن

 

ت ن ن

 بیویون کو جنہیں تم مان کہہ 

 

 ، تمہاز ی ا ن

 ْ
ُ
بْنّاءّك

ّ ںذّلِكُْ قّوْلكُُْ  أأ
فْوّإهِكُْ 

ّ أ
ّ  بِآ قّا

ْ
 إلَ
ُ
ُ يّقُول ّ بِيلّ ) وّاللا  ( 4وّهُوّ يَّْدِي إلساّ

 تمہاز ے بیٹے )سچ میں (
ںیہ تم تمہارا کہنں

ہ )جم(

 

ی
م
ا  ہے ح  ا پن 

 

ر مات
ف
 ا و ز  ا للہ 

 کیں اور وہ ہدایت دیتا ہے راستہ

 )سچ مچ( تمہارے بیٹ نہیں بنایا، یہ )صرف( تمہارے منہ سے کہنے )کی بات ہے( اور اللہ حق فرماتا ہے، اور وہ راستہ کی ہدایت دیتا ہے۔ں

مْ  إدْعُوهُُْ  بِّئِِِ
قْسّطُ  لِآّ

ّ ِ  هُوّ أأ ّ ْ تّعْلّمُوإ  عِنْدّ اللا
ّ

نْ لم  فّا ِ

 ا نہیں پکاز و  
ںان کے باپوں کی طرفں

 ت ا ڈ ۃ ا نصاف 

 

 ڈ ت ک  یہ ز

 

ر

 

ن
 ا للہ 

 پھر اگر تم نہ جانتے ہوں

ر ینِ ( ا نصاف ہے پھر ا گر تم نہ جانت ہو، 
ق
 ت ا ڈ ۃ )

 

 ڈ ت ک ز

 

ر

 

ن
 ہی کے ت ا پون کی طرف )منسوت  کرکے( پکاز و ، یہ ا للہ کے 

 

 ا نہیں ا ن
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خْوّإنكُُْ  أآّبِّءّهُُْ  ںفّا ِ
يِ  ِ  وّلّيْسّ عّلّيْكُْ جُنّاحٌ  وّمّوّإلِيكُْ  فِِ إلدا

 کے ت ا پون کو 

 

 ا ن
ںتو وہ تمہارے بھائیں

 ا و ز  تمہاز ے ز فی  ڈ ین میں )ڈ ینی( 
 اور نہیں تم پر کوئی گناہں

 کے ت ا پون کو تو و ۃ تمہاز ے ڈ ینی بھائ ہیں، ا و ز  تمہاز ے ز فی

 

ا ۃ نہیں، ہیں،   )سا تھی (ا ن

 

 ا و ز  تم پر کوئ گی

تُمْ بِهِ 
أْ
خْطّآ

ّ دّتْ  فِيّمَ أأ ںوّلّكِنْ مّا تّعّماّ
ُ  قُلوُبُكُْ  ّ  ( 5غّفُورًإ رّحِيًمَ ) وّكَّنّ اللا

ا س میں جو تم سے بھول  

 چوک ہوچکی 

 ںاور لیکن جو ارادے سے

ںکوں

 ا و ز  ا للہ ہے  کے  ا پن ڈ ل
 بخشنے والا مہربانں

 ہے  ا س میں جو تم سے بھول چوک ہوچکی، لیک )ہان( جو ا پن ڈ ل کے ا ز ا ڈ ے سے کرو 

 

 ۔ا و ز  ا للہ بخشنے و ا لا، مہرت ا ن

 ُ بِا وْلّ بِِلْمُؤْمِنِيّ  إلناّ
ّ ںأأ

نْفُسِهِمْ 
ّ زْوّإجُهُ  مِِْ أأ

ّ هّاتُْمُْ  وّأأ ماّ
ُ  أأ

 نبی    ؐ 
 ںہی  زیادہ )حقدار(

ںمومنوں کےں

 کی جانو

 

 ا و ز  ا س کی بیبیان  سے ن  ا ن
 )ہی (ں ان کی مائیں

 مومنوں کے )امور کے تصرف میں( ان کی جانوں سے زیادہ حقدار ہی اور اس کی بیبیاں ان کی مائیں ہی،ں                ؐنبی

رْحّامِ 
ولوُ إلْأّ

وْلّ بِبّعْض   بّعْضُهُمْ  وّأأُ
ّ ِ  أأ ّ  مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ  فِِ كتِّابِ اللا

 ڈ ا ز  

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 ا و ز  

ںان میں سے بعض
 ڈ ت ک تر بعض  

 

ر

 

ن

 )ڈ و سرو ن سے( 

 ا للہ کی کتات  میں 
 مومنوں سےں

 ڈ ت ک )فائق( ہیں، 

 

ر

 

ن
 ت ا ڈ ۃ 

 

 میں سے بعض )عام( مسلمانون ا و ز  مہاجرو ن کی نسبت ا ت ک ڈ و سرے سے ز

 

 ڈ ا ز  ا للہ کی کتات  میں ا ن

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 ا و ز  

نْ تّفْعّلوُإ  وّإلْمُهّاجِرِيّ 
ّ  أأ
ّ لَا ںإ ِ

وْلِيّائِكُْ 
ّ لّ أأ  كَّنّ ذّلِكّ  مّعْرُوفًا  إ ِ

 ا و ز  مہاجرین 
ںمگر یہ کہ تم کوں

 حسن سلوک  ن کے سا تا پن ڈ و ستو
 یہ ہےں

 یہ ہے،  مگر یہ کہ تم کرو  ا پن ڈ و ستون کے سا ت حسن سلوک 

خّذْنَّ ں( 6مّسْطُورًإ ) فِِ إلْكِتّابِ 
ّ ذْ أأ يّ  وّإ ِ بِياِ

 مِيثّاقّهُمْ  مِِّ إلناّ

 کتات  میں
ںلکھا ہواں

 نبیون سے  ا و ز  ج ت  ہم نے لیا 
 ان کا عہد

 ،اور )یاد کو( جب ہم نے نبیوں سے ان کا عہد لیا .یہ )اللہ کی( کتاب میں لکھا ہوا ہے

إهِيمّ وّمُوسّ  وّمِنْكّ وّمِِْ نُُح   بِّْ خّذْنَّ مِنَُْمْ  وّعِيسَّ إبِْْ مّرْيمّّ  وّإ ِ
ّ  (7مِيثّاقًا غّلِيظًا ) وّأأ

 سے               ؑا و ز  نوح                    ا تٓ  ؐا و ز 
ں   ؑاور موسیٰ   ؑاور ابراہیم 

 سے      ؑ ا و ز  مریم کے بیٹے عیسی 

 

 ا و ز  ہم نے لیا ا ن
 عہد پختہ

ر ا ہیم       ؑ سے )بھی لیا( ا و ز  نوح ا تٓ   ؐ  ا و ز  
ن 
 سے پختہ عہد لیا،        ؑ ا و ز  مریم کے بیٹے عیسی        ؑا و ز  موسیٰ       ؑ سے ا و ز  ا 

 

 سے ا و ز  ہم نے ا ن

ادِقِيّ   إلصاّ
ّ
ل
أّ
ںعَّْ صِدْقِهِمْ  لِيّسْآ

 
ّ عّدا
ّ لِيًمَ ) لِلْكَّفِرِيّ  وّأأ

ّ  ( 8عّذّإبًِ أأ
ا کہ و ۃ سوا ل کرے سچو

 

ن  ت

 سے 

کے بارے ںان کی سچائی 

ںمیں

ر و ن کے لیے  ا و ز  ا س نے تیاز  کیا 
ف
 کا

 دردناک عذابں

ا ک عذا ت  تیاز  کیا ہے

 

ر و ن کے لیے ڈ ز ڈ ت
ف
 کی سچائ )کے ت ا ز ے میں( سوا ل کرے، ا و ز  ا س نے کا

 

( سچون سے ا ن

 

ا کہ و ۃ )ا ن

 

 ۔ ت
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ذِيّ أآّمّنُوإ 
اّ إلاّ ُ يَا

ںإذْكُرُوإ  يَّ أأّ
ِ عّلّيْكُْ  ّ ذْ جّاءّتْكُْ  نِعْمّةّ اللا  جُنُودٌ  إ ِ

 و ا لو 

 

 ا ے ا یمان
ںیاد کوں

 ج ت  تم پر )چڑھ( آ ئے  ا پن ا و پر کو  ا للہ کی نعمت 
 لشکر )جمع(

 اے ایمان والو ! اپنے اوپر اللہ کی نعمت )اس کا احسان( یاد کو، جب تم پر بہت سے لشکر چڑھ آئے،ں

رْسّلْنّا 
ّ أ
مْ رِيًُا  فّآ يِْْ

ںعّلّ
وْهّا وّجُنُودًإ  ْ تُّّ

ّ
ُ  لم ّ  وّكَّنّ اللا

 ہم نے بھیج پھر 
ںان پر آندھں

 تم نے ا نہیں نہ ڈ یکھا  لشک  )ا یسا(ا و ز 
 اور ہے اللہں

 پر آ ندھی بھیج، ا و ز  )ا یسے( لشک جنہیں تم نے نہ ڈ یکھا ا و ز  ا للہ، 

 

 تو ہم نے ا ن

ْ  ( 9بِِاّ تّعْمّلوُنّ بّصِيًرإ )
ُ
ذْ جّاءُوك سْفّلّ  مِِْ فّوْقِكُْ  إ ِ

 مِنْكُْ  وّمِِْ أأّ

ا سے جو تم کرت ہو ڈ یکھنے  

 و ا لا

ںجب وہ تم پر آئےں
 ا و ز  نیچے سے  تمہاز ے ا و پر سے 

 تمہارے

 ا سے ڈ یکھنے و ا لا ہے جو تم کرت ہو۔ ج ت  و ۃ تم پر چڑھ آ ئے تمہاز ے ا و پر )کی طرف( سے ا و ز  تمہاز ے نیچے )کی طرف( سے، 

بْصّارُ 
ذْ زّإغّتِ إلْأّ نّّاجِرّ  وّبّلّغّتِ إلْقُلوُبُ  وّإ ِ

ْ
ونّ  إلَ نُونَّ ) وّتّظُناُ

ِ إلظاُ  ( 10بِِلِلاّ
ا و ز  ج ت  کج ہوئیں )چندھیا  

 گئیں( آ نکھی 

ںاور پہنچ گئے دل )جمع(ں
ک (  گلے

 

 کرت تھے  )ت

 

 ا و ز  تم گمان
اللہ کے بارے میں بہت سے ں

 گمان

 کرز ہے تھے

 

ہ کو( آ نے لگے، ا و ز  تم ا للہ کے ت ا ز ے میں )طرح طرح کے( گمان

 

ی
م
 ۔ ا و ز  ج ت  آ نکھی چندھیا گئیں، ا و ز  ڈ ل گلون میں )کلیجہ 

 ( 11شّدِيدًإ ) زِلْزّإلًَ  وّزُلْزِلوُإ  إلْمُؤْمِنُونّ  هُنّالِكّ إبْتُلِّ 

 مائے گئے 

 

 یہان آ ز
ںمومن )جمع(ں

ا   ا و ز  و ۃ ہ لائے گئے 

 

 لات ا  جات
 ہ

 شدیدں

 ے( گئے۔ 

 

 مائے گئے ا و ز  و ۃ شدت د  ہ لائے )جھنجوز

 

 یہان )ا س موقع پر( مومن آ ز

 
ُ
ذْ يّقُول ںإلْمُنّافِقُونّ  وّإ ِ

ذِيّ 
مْ مّرّضٌ  وّإلاّ ُ  فِِ قُلوُبِِّ ّ  مّا وّعّدّنَّ اللا

 ا و ز  ج ت  کہنے لگے 
ںمنافق )جمع(ں

 ہے   ڈ لون میں ز و گ جن کے )لوگ ( ا و ز  و ۃ 
 جو ہم سے وعدہ کیاں

 ، جو و عدۃ کیا نے ا و ز  ج ت  کہنے لگے منافق ا و ز  و ۃ جن کے ڈ لون میں ز و گ ہے ہم سے ا للہ 

 غُرُورًإ ) وّرّسُولهُُ 
لَاّ ذْ قّالّتْ ں( 12إ ِ بّ  طّائِفّةٌ مِنَُْمْ  وّإ ِ هْلّ يّثَِْ

ّ  يَّ أأ
    نے    ؐز سول   ا و ز  ا س کے 

ںتھاں  دھوکہ  مگر )صرف(
 میں سے ا ت ک گرو ۃ  ا و ز  ج ت  کہا 

 

   ا ن

 نے 

 )مدینہ( والوں ںباے یثر

 والو ! اور جب ان میں سے ایک گروہ نے کہا ، اے مدینہ۔نے وہ صرف دھوکہ تھا      ؐاور اس کے رسول

ذِنُ فّرِيقٌ  فّارْجِعُوإ  لَّ مُقّامّ لّكُْ 
أْ
ّ  وّيسّْتّآ بِا  يّقُولوُنّ  مِنَُْمُ إلناّ

کوئ جگہ نہیں تمہاز ے  

 لیے 

ںلہٰذا تم لوٹ چلو
 مانگتا تھ ا ت ک  

 

 ت

 

ا و ز  ا جاز

 گرو ۃ 

 میں سے نبی 

 

 سے     ؐ ا ن
 وہ کہتے تھےں

 مانگتا تھ نبی 

 

 ت

 

 میں سے ا ت ک گرو ۃ ا جاز

 

 چلو، ا و ز  ا ن

 

 ا  تم لوت

 

د
ٰ
ہ
ل
ا ( نہیں، 

 

 سے و ۃ کہتے تھے ،       ؐتمہاز ے لیے کوئ جگہ )ٹھکات
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ناّ بُيُوتّنّا ںعّوْرّةٌ  إ ِ
يدُونّ  وّمّا هِِّ بِعّوْرّة   نْ يُُِ  فِرّإرًإ ) إ ِ

لَاّ  ( 13إ ِ

 ہماز ے گھر  بےش
ں)ہی (ں غیر محفوظ

 

 

 و ۃ نہیں چاہتے  حالانکہ و ۃ نہیں غیر محفوظ
 مگر )صرف( فرارں

 ۔ںہمارے گھر غیر محفوظ ہی، حالانکہ وہ غیر محفوظ نہیں ہی، وہ تو صرف فرار چاہتے تھے بےشککہ 

مْ  يِْْ
قْطّارِهّا وّلّوْ دُخِلتّْ عّلّ

ّ ںمِِْ أأ
هّا  إلْفِتْنّةّ  ثمُاّ سُئِلوُإ   لّآّتُّْ

  

 

ا و ز  ا گر ڈ ا خل ہوجائیں ا ن

 پر

اس )مدینہ( کے اطراف ں

ںسے

 سے چاہا جائے 

 

 فساڈ   پھر ا ن
 تو وہ ضرور اسے دی گں

 سے فساڈ  چاہا جائے )کہا جائے( تو و ۃ ا سے ضو ز  ڈ یں گے )منظوز  کرلی گے(

 

 پر مدینہ کے ا طرا ف سے ڈ ا خل ہوجائیں )آ گھسیں( پھر ا ن

 

 ۔ ا و ز  ا ن

ثُوإ   يسِّيًرإ ) ںبِّاّ وّمّا تّلبّاّ
لَاّ  ( 14إ ِ

  
 ا و ز  نہ ڈ یر لگائیں گے 

ںاس )گھر( میںں
 ی سی 

 

  مگر )صرف( تھوز
 

 ۔ںاور گھروں میں صرف تھوڑی سی دیر لگائیں گ

  ۔ں2.5

 

 نمبر  ا لاحزا ت       سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا      15کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (     28        ت

ّ  وّلّقّدْ كَّنُُإ  ّ ںعّاهّدُوإ اللا
دْبِّرّ  مِِْ قّبْلُ 

ونّ إلْأّ
لاُ ِ  لَّ يَُّ ّ  وّكَّنّ عّهْدُ اللا

 حالانکہ و ۃ تھے 
ںعہد کچکں سے اللہ

 نہ پھیریں گے  ا س سے پہلے 
 اور ہے اللہ کا وعدہں

ھ نہ پھیریں گے، ا و ز  ا للہ کا )سے کیا ہوا ( و عدۃ 

 

ت ن ن
 ، حالانکہ و ۃ ا س سے پہلے ا للہ سے عہد کرچکے تھے کہ و ۃ 

نْ فّرّرْتمُْ  إلْفِرّإرُ  لّنْ ينّْفّعّكُُ ںقُلْ  ( 15مّسْئُولًَ )  إ ِ

 پوچھا جانے و ا لا 
ںفرمادیںآپ   ؐ               

 ر گز نفع نہ ڈ ے گ 
ہ
ر ا ز  تمہی 

ف
ا (  

 

 ) بھاگ جات
 اگر تم بھاگں

 ر گز نفع نہ ڈ ے گ ا گر  تم بھاگے                  ؐآ ت   ۔ پوچھا جانے و ا لا ہے  
ہ
ر ا ز  تمہی 

ف
ر ماڈ یں 
ف

 ، 

وِ إلْقّتْلِ  مِِّ إلْمّوْتِ 
ّ ذًإ ںأأ عُونّ  وّإ ِ  ) لَّ تُُتّاّ

ً
 قّلِيلَ

لَاّ  ( 16إ ِ

 سے 

 

 موت
ںسے   یا قتل

 میں 

 

  گے  ا و ز  ا س صوز ت

 

 نہ فائدۃ ڈ یے جاو
 ساں   مگر )صرف( تھوڑاں

 موت یا قتل سے ، اور اس صورت میں تم صرف تھوڑا )چند دن( فائدہ دئیے جاؤگ۔ں

ذِي 
ِ  قُلْ مِّْ ذّإ إلاّ ّ ںيّعْصِمُكُْ مِِّ اللا

رّإدّ بِكُْ سُوءًإ 
ّ نْ أأ رّإدّ بِكُْ رّحْْةًّ  إ ِ

ّ وْ أأ
ّ  وّلَّ يَِّدُونّ لّهُمْ  أأ

 جو ا تٓ  ؐ  

 

ر ماڈ یں کون
ف

 
ںوہ جو تمہیں بچائے اللہ سے

ر ا ئ 
ن 
 ت ا  چاہے تم سے مہرت ا نی  ا گر و ۃ چاہے تم سے 

 اور وہ نہ پائیں گ اپنے لیں

ا  چاہے، ا و ز  و ۃ ا پن لیے نہ ت ا ئیں گے    ؐآ ت  

 

ا ( چاہے ت ا  تم پر مہرت ا نی کرت

 

ر ا ئ )کرت
ن 
 ہے جو تمہی ا للہ سے بچائے ؟ ا گر و ۃ تم سے 

 

ر ماڈ یں کون
ف

 ، 

 ِ ّ ا وّلَّ نصِّيًرإ ) مِِْ دُونِ اللا ُ  ( 17وّلِياً ّ قِيّ مِنْكُْ  قّدْ يّعْلمُّ اللا ِ  وّإلْقّائِلِيّ  إلْمُعّوا
 ا للہ کے سوا  

ںکوئی دوست اور نہ مددگارں
 ا و ز  کہنے و ا ل  ز و کنے و ا ل تم میں سے  خوت  جانتا ہے ا للہ 

 کو،ںاللہ کے سوا کوئی دوست اور نہ مددگار)پائیں گ(۔ اللہ خوب جانتا ہے تم میں سے )دوسروں کو جہاد سے( روکنے والوں کو اور کہنے والوں 

مْ  خْوّإنَِِ لّيْنّا لَِ ِ  إ ِ
ّ تُُنّ  هّلمُا

أْ
سّ  وّلَّ يّآ

أْ
 ) إلْبّآ

ً
 قّلِيلَ

لَاّ  ( 18إ ِ
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 ا پن بھائیون سے 
ںآجاؤ ہماری طرفں

 مگر بہت کم  لڑا ئ ا و ز  نہیں آ ت 

 ، ا و ز  و ۃ لڑا ئ میں نہیں آ ت مگر بہت کم ۔ 

 

 ا پن بھائیون سے یہ کہ ہماز ی طرف آ جاو

ةً عّلّيْكُْ  شِاّ
ّ وّْفُ  أأ

ْ
ذّإ جّاءّ إلْ يْتَُّمْ  فّا ِ

ّ لّيْكّ  رّأأ عْيُنَُُمْ  ينّْظُرُونّ إ ِ
ّ  تّدُورُ أأ

بخل کرت ہوئے تمہاز ے  

 متعل

ںپھر جب آئے خوف
ا تٓ   و ۃ ڈ یکھنے لگتے ہیں  تم ڈ یکھ گے ا نہیں 

 طرف 

 کی آ نکھی 

 

 گھوم ز ہی ہیں ا ن

 کی آ نکھی گھوم 

 

 ، ز ہی ہیں تمہاز ے متعل بخیلی کرت ہوئے، پھر ج ت  خوف آ ئے تو تم ا نہیں ڈ یکھگے و ۃ تمہاز ی طرف )یون( ڈ یکھنے لگتے ہیں )جیسے( ا ن

 

ذِي يُغْشّ 
ذّإ  عّلّيْهِ مِِّ إلْمّوْتِ  كَّلاّ وّْفُ  فّا ِ

ْ
ْ  ذّهّبّ إلْ

ُ
 سّلّقُوك

ا س شخ کی طرح غشی آ تی  

 ہے 

ںاس پرں ہوموت 
 تمہی طعنے ڈ ینے لگی  خ لا جائے خوف  پھر ج ت  

 ،ںاس شخص کی طرح جس پر موت کی غشی )طاری( ہو، پھر جب خوف چلا جائے تو تمہیں طعنے دینے لگیں

لْسِنّة  حِدّإد  
ّ أ
ةً  بِآ شِاّ

ّ يّْرِ  أأ
ْ
ولّئِكّ  عّّْ إلْ

مِنُوإ  أأُ ْ يُُْ
ّ

 لم
 ت ا نون سے تی 

 

 ز
ںبخیلی )لالچ( کتے ہوئےں

 لائے  ہیں   یہ لوگ مال پر 

 

 نہیں ا یمان

 تیز زبانوں سے، مال پر بخیلی کتے ہوئے، یہ لوگ ایمان نہیں لائے،ں

 ُ ّ حْبّطّ اللا
أّ
عَّْالّهُمْ  فّآ

ِ  وّكَّنّ ذّلِكّ  أأّ ّ  ( 19يسِّيًرإ ) عّّْ اللا

 کرڈ یے ا للہ نے 

 

 تو ا کاز ت
 کے ا عمال 

 

 ا ن
  ا للہ پر  ا و ز  یہ ہے 

 

 ہے آ سا ن

 کے عمل، ا و ز  ا للہ پر یہ 

 

 کرڈ ئیے ا ن

 

ا (تو ا للہ نے ا کاز ت

 

 ہے )ا یسا کرت

 

 ۔ آ سا ن

سّبُونّ  حْزّإبّ  يُّْ
ْ يذّْهّبُوإ  إلْأّ

ّ
حْزّإبُ  لم

تِ إلْأّ
أْ
نْ يآّ وإ  وّإ ِ داُ  يَّّ

 کرت ہیں 

 

 و ۃ گمان
ںلشکر )جمع(

 و ۃ تمنا کریں  ا و ز  ا گر آ ئیں لشک  نہیں گئے ہیں 

ر و ن کے( لشک )ا بھی( نہیں گئے ہیں، ا و ز  ا گر لشک )ڈ و ت ا ز ۃ( آ ئیں تو و ۃ تمنا کریں
ف
 کرت ہیں کہ )کا

 

 ، و ۃ گمان

مُْ  نَاّ
عْرّإبِ  بِّدُونّ  لّوْ أأّ

لوُنّ  فِِ إلْأّ
ّ أ
نْبّائِكُْ  يسّْآ

ّ  عَّْ أأ
 و ۃ 

 

 کہ کاس
ںباہر نکلے ہوئے ہوتےں

 میں 

 

 تمہاز ی خبریں سے  پوچھتے ز ہتے و ۃ  ڈ یہات

 ہوت( تمہاز ی خبریں پوچھتے ز ہتے، 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ر  نکلے ہوت )صحرا  
ہ
 میں ت ا 

 

 و ۃ ڈ یہات

 

 کہ کاس

 ) مّا قّاتّلوُإ وّلّوْ كَّنُُإ فِيكُْ 
ً
 قّلِيلَ

لَاّ ِ  لّقّدْ كَّنّ لّكُْ  ( 20إ ِ ّ  فِِ رّسُولِ اللا

ا و ز  ا گر ہون تمہاز ے  

 

 

 ڈ ز میان

ںجنگ نہ کیں
ا  تمہاز ے   مگر بہت کم 

 

 ی
ا لبتہ ہے ی قن

 لیے 

 میں                   ؐز سول   ا للہ کے

 میں ہے                ؐاور اگر تمہارے درمیان ہوں تو جنگ نہ کی مگر بہت کم ۔البتہ تمہارے لی اللہ کے رسول

سْوّةٌ حّسّنّةٌ 
ُ ّ  لِمّنْ  أأ ّ جُو اللا خِرّ  كَّنّ يُّْ ّ كّثِيًرإ ) وّإلْيّوْمّ إلْآّ ّ  ( 21وّذّكّرّ اللا
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ا ل )نمونہ( ا چھا بہتین 

 

 می
ںاس کے لی جو

ا  ہو

 

ھی
ک

  پر   ا للہ ا مید ز 

 

  آ خرت

 

ا   ا و ز  ز و ز

 

 سے ہوا و ز  ا للہ کو ت ا ڈ  کرت

 

ر ت

 

کٹ
 

ا  ہے

 

 ت ا ڈ  کرت

 

ا  ہے، ا و ز  ا للہ کو بکثرت

 

ھی
ک

 پر ا مید ز 

 

  آ خرت

 

 ر ( ا س شخ کے لیے جو ا للہ ا و ز  ز و ز
ہ
 ۔ ا ت ک ا چھا نمونہ، )

ى 
ا رّأأّ حْزّإبّ  وّلّماّ

ُ  قّالوُإ هّذّإ  إلْمُؤْمِنُونّ إلْأّ ّ  وّرّسُولهُُ  مّا وّعّدّنَّ اللا
 ا و ز  ج ت  ڈ یکھا 

ںمومنوں نے لشکروں کوں
 نے   کو و عدۃ ڈ ت ا  ا للہ   کا جس و ۃ کہنے لگے یہ ہے 

ں نےں ؐرسول ںاور اس کے

 نے و عدۃ ڈ ت ا  تھ،      ؐا و ز  ج ت  مومنون نے لشک کو ڈ یکھا تو و ۃ کہنے لگے یہ ہے جس کا ہمیں ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول 

 ُ ّ يْاّنًَ  وّمّا زّإدّهُُْ  وّرّسُولهُُ  وّصّدّقّ اللا  إ ِ
ّ لَا  ( 22وّتسّْلِيًمَ ) إ ِ

 ا و ز  سچ کہا تھ ا للہ 
ں نےں ؐرسول ںاور اس کے

 

 

 ت ا ڈ ۃ کیا  میں   ا و ز  نہ ا ن

 

  ز

 

ر ڈ ا ز ی  مگر ا یمان
ن 
ر مان 
ف
 ا و ز  

ر ڈ ا ز ی۔         ؐا و ز  ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول
ن 
ر مان 
ف
 بہ( 

 

 ا و ز  )خ د

 

 ت ا ڈ ۃ کیا مگر ا یمان

 

 میں نہ ز

 

 نے سچ کہا تھ، ا و ز  )ا س صوز تحال نے( ا ن

 صّدّقُوإ  مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ 
ٌ
ّ  رِجّال ّ نَُِْمْ  عّلّيْهِ  مّا عّاهّدُوإ اللا

ّ
 فَ

 ن میں سے مومنو
ایسے آدمی انہوں نے یہ ں

ںسچ ک دکھایاں

و ن نے عہد کیا ا للہ
ہ

 

ت
 میں سے  ا س پر  جو ا 

 

 سو ا ن

و ن نے ا للہ سے جو عہد کیا تھ و ۃ سچ کر ڈ کھات ا ، 
ہ

 

ت
 مومنون میں کچھ ا یسے آ ڈ می ہیں کہ ا 

بّهُ  لوُإ  مِّْ يّنْتّظِرُ  وّمِنَُْمْ  مِّْ قّضَّ نَّْ
 ) وّمّا بّداّ

ً
 ( 23تّبْدِيلَ

 ز  ا پنی  کرچکے   یجو پوز 

 

د

 

 ت
ںاور ان میں سےں

و ن نے تبدیلی   جو ا نتظاز  میں ہیں 
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 نہیں کی

 کچھ بھی تبدیلی 

و ن نے کچھ تبدیلی نہیں کی
ہ

 

ت
 میں )کچھ ہیں( جو ا نتظاز  میں ہیں، ا و ز  ا 

 

 ز  پوز ی کرچکے، ا و ز  ا ن

 

د

 

 میں سے )کچھ ہیں( جو ا پنی ت

 

 ۔ سو ا ن

 ُ ّ ادِقِيّ  لِيّجْزِيّ اللا بّ إلْمُنّافِقِيّ  بِصِدْقِهِمْ  إلصاّ ِ
نْ شّاءّ  وّيُعّذا  إ ِ

ا کہ جزا  ڈ ے ا للہ 

 

 ت
ںں کوسچے لوگو

 کی سچائ کی 

 

ا و ز  و ۃ عذا ت  ڈ ے   ا ن

 کو  منافقون

 ا گر و ۃ چاہے 

 کی سچائ کی، ا و ز  ا گر و ۃ چاہے تو منافقون کو عذا ت  ڈ ے، 

 

 ) یہ ا س لیے ہوا ( کہ ا للہ جزا ڈ ے سچے لوگون کو ا ن

مْ  وْ يتُّوبّ عّليِّْْ
ّ ّ كَّنّ  أأ ّ ناّ اللا ُ  ( 24غّفُورًإ رّحِيًمَ ) إ ِ ّ ذِيّ كّفّرُوإ  وّرّداّ اللا

 إلاّ
 کی توبہ قبول کرل 

 

 ت ا  و ۃ ا ن
ںاللہ ہےں بےشک

 

 

ا  ڈ ت ا  ا للہ بخشنے و ا لا مہرت ا ن

 

 لوگون  نے   ا و ز  لوت

 

 جنہون نے کفر کیا   کوا ن

 ،ںاللہ بخشنے والا مہربان ہے۔ اور اللہ نے کافروں کو لوٹادیا بےشکیا وہ ان کی توبہ قبول کلے، 

إ  بِغّيْظِهِمْ  ْ ينّّالوُإ خّيْرً
ّ

ُ  لم   وّكّفِّ اللاّ
ّ
ُ  إلْمُؤْمِنِيّ إلْقِتّال ّ  وّكَّنّ اللا

 کے غصے میں بھرے  

 

ا ن

 ہوئے 

انہوں نے نہ پائی کوئی ں

ںبھلائی

گن کو مومنو ا و ز  کافی ہے ا للہ 

 

 ی
ج

 ا و ز  ہے ا للہ میں  

گ )کے معاملے میں( مومنون کے لیے ا للہ کافی ہے، 

 

 ی
ج
لائ نہ ت ا ئ، ا و ز  

 ھ
ت

و ن نے کوئ 
ہ

 

ت
 کے )ا پن( غصہ میں بھرے ہوئے، ا 

 

 ا ن

ذِيّ  ( 25قّوِيَاً عّزِيًإ )
 إلاّ
ّ
ل نّْ
ّ هْلِ إلْكِتّابِ  ظّاهّرُوهُُْ  وّأأ

ّ  مِِْ صّيّاصِيِْمْ  مِِْ أأ
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ٹ  
ل
ا  غا

 

 توا ت
ںاور اتار دیا ان لوگوں کوں

 کی مدڈ  کی

 

 کے قلعو ا ہل کتات  سے  جنہون نے ا ن

 

 سے   نا ن

ا 

 

ا ز ڈ ت ا ،  ا و ز  ا للہ توا ت

 

 کے قلعون سے ا ت

 

 کی مدڈ  کی تھی ا نہیں ا ن

 

ٹ  ہے ۔ ا و ز  ا ہل کتات  میں سے جنہون نے ا ن
ل
 ا و ز  غا

مُ  وّقّذّفّ  عْبّ  فِِ قُلوُبِِّ ُ ونّ فّرِيقًا ) فّرِيقًا تّقْتُلوُنّ  إلرا سُِْ
أْ
 ( 26وّتّآ

 ا ل ڈ ت ا  

 

 ا و ز  ڈ
ںان کے دل میںں

ا ت ک گرو ۃ تم قتل کرت   ز عت  

 ہو

 ا و ز  تم قید کرت ہو ا ت ک گرو ۃ 

 ا ل ڈ ت ا ، ا ت ک گرو ۃ کو تم قتل کرت ہو ا و ز  ا ت ک گرو ۃ کو قید کرت ہو 

 

 کے ڈ لون میں ز عت  ڈ

 

 ۔ ا و ز  ا ن

وْرّثكُّْ 
ّ رْضّهُمْ  وّأأ

ّ مْوّإلّهُمْ  وّدِيَّرّهُُْ  أأ
ّ رْضًا  وّأأ

ّ  وّأأ
 بناڈ ت ا  

 

 ا و ز  تمہی و ا ز ت
ںکاں ان کی زمی

 کے گھر 

 

 کے مالو و ن  کا ا و ز  ا ن

 

 مین ا سا و ز   ن کا ا و ز  ا ن

 

 کا  ز

 مین کا، 

 

 کے مالون کاا و ز  ا س ز

 

 کے گھرو ن کا، ا و ز  ا ن

 

 مین کا، ا و ز  ا ن

 

 کی ز

 

 بناڈ ت ا  ا ن

 

 ا و ز  تمہی و ا ز ت

ْ تّطّئُوهّا 
ّ

ُ  لم ء   عّّْ  وّكَّنّ اللاّ  ( 27قّدِيًُإ ) كُاِ شَّْ

 تم نے و ہان قدم نہیں ز کھا 
ںاور اللہ ہےں

 ر  شے پر
ہ

 ز کھنے و ا لا  

 

 قدز ت

 جہاں تم نے قدم نہیں رکھا تھا، اور اللہ ہر شے پر قدرت رکھنے والا ہے۔ں

 ُ بِا اّ إلناّ ُ يَا
زْوّإجِكّ  يَّ أأّ

دْنّ  قُلْ لِأّ نْ كُنْتُاّ تُُِ نْيّا إ ِ
يّّاةّ إلداُ

ْ
 وّزِينّتَّّا إلَ

    ؐ ا ے نبی 
ںفرمادی اپنی بیبیوں سےں

 ندگی  ا گر تم ہو چاہتی ہو 

 

 ین  ڈ نیا کی ز

 

 ا و ز  ا س کی ز

 ین چاہتی ہو ،              ا ے نبیؐ 

 

 ندگی ا و ز  ا سکی ز

 

ر ماڈ یں ا گر تم ڈ نیا کی ز
ف
 ا پنی بیبیون سے 

ّ  فّتّعّالّيّْ  نا
ُ
عْك مّتاِ

ُ ّ  أأ نا
ُ
حْك سّْاِ

 ) وّأأُ
ً
يلَ إحًا جِّْ   ( 28سّّْ

 

 

 تو آ و
ںمیں تمہیں کچھ دے دوںں

ا و ز  تمہی ز خصت  

 کرڈ و ن 

ا  طرح  ا چھی 

 

  ز خصت کرت

 اچھی طرح رخصت رخصت کدوں ۔ں تمہیں  تو آؤ میں تمہیں کچھ دے دوں اور
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  ۔ں2.6

 

 نمبر ا لاحزا ت      سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   29کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 42      ت

 ّ نْ كُنْتُا ّ  وّإ ِ ّ دْنّ اللا إرّ إلْآّخِرّةّ  وّرّسُولّهُ  تُُِ
  وّإلداّ

ّ عّدا
ّ ّ أأ ّ ناّ اللا  فّا ِ

 ہو   تم   ا و ز  ا گر
ںتم چاہتی ہو اللہں

                               ؐز سول   ا و ز  ا س کے 

 کو

 کا گھر 

 

 ا للہ تیاز  کیا ہے نے    بےشپس  ا و ز  آ خرت

 کا گھر چاہتی ہو، تو    ؐز سول ا و ز  ا گر تم ا للہ ا و ز  ا س کے 

 

 ، ا للہ نے تیاز  کر ز کھا ہے بےش ، ا و ز  آ خرت

ّ  لِلْمُحْسِنّاتِ  نا
ُ
جْرًإ عّظِيًمَ ) مِنْك

ّ ِ  ( 29أأ بِا
ّ  يَّ نسِّاءّ إلناّ نا

ُ
تِ مِنْك

أْ
 مِّْ يّآ

 نیکی کرنے و ا لون کے لیے 
ںتم میں سے

 جو کوئ لائے تم میں سے  کی بیبیو                     ؐا ے نبی  ا جر عظیم 

 ا  ا جر۔ ا ے نبی  

 

ر
ن 
 لائے،  کی بیبیو ! جو کوئ تم میں سے                   ؐ تم میں سے نیکی کرنے و ا لیون کے لیے 

نّة    وّكَّنّ ذّلِكّ  ضِعْفّيِْ  لّهّا إلْعّذّإبُ  يضُّاعّفْ  بِفّاحِشّة  مُبّياِ
 بیہوڈ گی کے سا ت کھلی 

ںبڑھایا جائے گاں
 ا و ز  ہے یہ  ڈ و  چند  ا س کے لیے عذا ت  

 ھاڈ ت ا  جائے گ، ا و ز  یہکے   ا ستو  ( کی مرتکب ہو)کھلی بیہوڈ گی 

 

ر
ن 
ا  (لیے عذا ت  ڈ و چند 

 

 ،  )ا یسا کرت

ِ يسِّيًرإ ) ّ ّ  ( 30عّّْ اللا نا
ُ
ِ وّرّسُولِهِ  وّمِّْ يّقْنُتْ مِنْك جْرّهّا  وّتّعْمّلْ صّالَِاً  لِِلاّ

ّ  نؤُْتِْاّ أأ
 

 

 ا للہ پر آ سا ن
اور جو اطاعت کے تم ں

ںمیں سے

      ؐز سول  ا للہ کی ا و ز  ا س کے

 کی

ی ک 

 

ن
 ہم ڈ یں گے ا س کو ا س کا ا جر  ا و ز  عمل کرے 

 ر ا  ا جر ڈ یں گے، 
ہ
ی ک عمل کرے ہم ا سے ا س کا ڈ و 

 

ن
 کرے ا و ز  

 

 ہے ا و ز  تم میں سے جو ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول کی ا طا عت

 

 ا للہ پر آ سا ن

تّيِْ  عْتّدْنَّ لّهّا  مّراّ
ّ ِ  ( 31رِزْقًا كّرِيْاً ) وّأأ بِا

ّ  يَّ نسِّاءّ إلناّ  لّسْتُا

 ر ا 
ہ
 ڈ و 

اور ہم نے تیار کیا اس کے ں

ںلیں

 ق 

 

 کا ز ز

 

 نہیں ہو تم  ا ے نبی کی بیبیو  عزت

 ق تیاز  کیا ہے۔ ا ے نبی 

 

 کا ز ز

 

 کی بیبیو !          ؐ ا و ز  ہم نے ا س کے لیے عزت

سّاءِ  ّأحّّد  مِِّ إلناِ قّيْتُاّ  ك
نِ إتاّ ضّعْنّ  إ ِ  تُّْ

ّ
ذِي  بِِلْقّوْلِ  فّلَ

 فّيّطْمّعّ إلاّ

کسی ا ت ک کی طرح عوز تون  

 میں سے 

ںاگر تم پرہیزگاری کوں
 نہ کرو  

 

مت

 

ت
 جو  )شخ(کہ لالچ کرے و ۃ گفتگو میں  تو ملا

 نہ کرو  

 

مت

 

ت
 ، و ۃ لالچ )خیال فاسد( کرے،  کہ    عوز تون میں سے تم کسی ا ت ک کی طرح )بھی( نہ ہو ا گر تم پرہیزگز ی ا ختیاز  کرو  تو گفتگو میں ملا

ّ  ( 32مّعْرُوفًا ) وّقُلْنّ قّوْلًَ  فِِ قّلْبِهِ مّرّضٌ  نا
ُ
جْنّ  وّقّرْنّ فِِ بُيُوتِك  وّلَّ تّبَّاّ

 ا س کے ڈ ل میں ز و گ 
ںاور بات کو تم باتں

ر ا ز  پکڑو  ا پن گھرو ن   ا چھی ) معقول( 
ق
ا و ز  

 میں

  سنگھاز  کا ا ظہاز  نہ کرتی  

 

ا و ز  بناو

 پھرو 

 اور اپنے گھروں میں قرار پکڑو، اور بناؤ سنگھار کا اظہار کتی نہ پھرو،ں ۔معقول بات تم  کہ جس کے دل میں کھوٹ ہے اور بات کو

جّ  ُ ولّ  تّبَّا
ةِ إلْأُ اّهِلِياّ

ْ
ةّ  إلْ

ّ
لَ قِِْنّ إلصاّ

ّ كَّةّ  وّأأ ّ  وّأآّتِيّ إلزاّ ّ طِعْنّ اللا
 وّأأّ
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  سنگھاز  

 

 بناو
ںکےں )زمانہ( جاہلیت پہلے

  

 

  ا و ز  قائم کرو  نماز

 

 کوۃ

 

 کرو  ا للہ ا و ز  ڈ یتی ز ہو ز

 

 ا و ز  ا طا عت

 ڈ یتی ز ہو، ا و ز  ا للہ  (  ا گلےپہلے )

 

 کوۃ

 

  قائم کرو ، ا و ز  ز

 

 مانہ جاہلیت کے ا و ز  نماز

 

 کرو کی  ز

 

 ، ا طا عت

ُ  وّرّسُولّهُ  ّ يدُ اللا اّ يُُِ
نّاّ جْسّ  لِيُذْهِبّ  إ ِ هْلّ إلْبّيْتِ  عّنْكُُ إلراِ

ّ  أأ

   کی    ؐ ز سول ا و ز  ا س کے 
اس کے سوا نہیں اللہ چاہتا ں

ںہےں

ر ماڈ ے 
ف
 ا ے ا ہل بی  تم سے آ لوڈ گی کہ ڈ و ز  

ر ماڈ ے،                             ؐ ا و ز  ا س کے ز سول
ف
 کی ، ا س کے سوا  نہیں کہ ا للہ چاہتا ہے ا ے ا ہل بی ! کہ تم سے آ لوڈ گی ڈ و ز  

 ْ
ُ
ّ  مّا يتُْلّ  وّإذْكُرْنّ  ( 33تّطْهِيًرإ ) وّيطُّهاِرّك نا

ُ
 فِِ بُيُوتِك

ا و ز  تمہی ت ا ک و  صاف  

 ز کھے

ںخوب پاک
ا  ہے  ا و ز  تم ت ا ڈ  ز کھو 

 

 میں  و ن   تمہاز ے گھر  جو پڑھا جات

 ر  طرح سے( ت ا ک و صاف ز کھے
ہ
 ، ا و ز  تم ت ا ڈ  ز کھو جو تمہاز ے گھرو ن میں پڑھی جاتی ہیں  ۔  ا و ز  تمہی خوت  )

 ِ ّ مّةِ  مِِْ أآّيَّتِ اللا
ْ
كِ
ْ
ّ  وّإلَ ّ ناّ اللا  ( 34خّبِيًرإ ) كَّنّ لّطِيفًا  إ ِ

 سے   ن ا للہ کی آ یتو
ں)سے(ں اور حکمت

 ہے  ت ا خبر ت ا ز ت ک بین ہے  ا للہ  بےش

ا ئ کی ت ا تی( ، 

 

  بےشا للہ کی آ یتی ا و ز  حکمت )ڈ ا ت

 

  ڈ ا ن

 

 ۔ خبرڈ ا ز  ہے)ت ا ز ت ک بین (             ا للہ ز ا ز

ناّ إلْمُسْلِمِيّ   وّإلْقّانِتِيّ  وّإلْمُؤْمِنّاتِ  وّإلْمُؤْمِنِيّ  وّإلْمُسْلِمّاتِ  إ ِ

 مرڈ    بےش

 

 مسلمان
ںاور مسلمان عورتیں

ر ڈ ا ز  مرڈ   ا و ز  مومن عوز تی  ا و ز  مومن مرڈ  
ن 
ر مان 
ف
 ا و ز  

ر ا ڈ ز  مرڈ ،   بےش
ن 
ر مان 
ف
 عوز تی ا و ز  مومن مرو  ا و ز  مومن عوز تی ا و ز  

 

 مرڈ  ا و ز  مسلمان

 

 مسلمان

ادِقِيّ  وّإلْقّانِتّاتِ  ادِقّاتِ  وّإلصاّ يّ  وّإلصاّ ابِِِ إتِ  وّإلصاّ ابِِّ  وّإلصاّ
ر ڈ ا ز  عوز تی 

ن 
ر مان 
ف
 ا و ز  

ںاور راست گو مردں
 گو عوز تی 

 

 ا و ز  صبر کرنے و ا لی عوز تی  ا و ز  صبر کرنے و ا ل مرڈ   ا و ز  ز ا ست

 گو عوز تی، ا و ز  صبر کرنے

 

 گو مرڈ  ا و ز  ز ا ست

 

ر ڈ ا ز  عوز تی، ا و ز  ز ا ست
ن 
ر مان 
ف
 و ا لی عوز تی،                       و ا ل مرڈ  ا و ز  صبر کرنے     ا و ز  

اّشِعِيّ 
ْ
اّشِعّاتِ  وّإلْ

ْ
قِيّ  وّإلْ ِ قّاتِ  وّإلْمُتّصّدا ِ يّ  وّإلْمُتّصّدا ائِِ  وّإلصاّ

 ا و ز  عاجزی کرنے و ا ل مرڈ  
اور عاجزی کنے والی 

ںعورتیں

ا و ز  صقہ کرنے و ا ل  

 مرڈ  

ا و ز  صقہ کرنے و ا لی  

 عوز تی

 ۃ ز کھنے و ا ل مرڈ  

 

 ا و ز  ز و ز

( کرنے و ا لی عوز تی     ا و ز  عاجزی کرنے و ا ل مرڈ  ا و ز  عاجزی کرنے 

 

( کرنے و ا ل مرڈ  ا و ز  صقہ )و  خیرا ت

 

 ۃ    و ا لی عوز تی، ا و ز  صقہ )و  خیرا ت

 

ا و ز  ز و ز

 ، ز کھنے و ا ل مرڈ 

ائِاّتِ  اّفِظِيّ  وّإلصاّ
ْ
اّفِظّاتِ  فُرُوجّهُمْ  وّإلَ

ْ
ّ كّثِيًرإ  وّإلَ ّ إكرِِيّ اللا

 وّإلذاّ
 ۃ ز کھنے و ا لی عوز تی 

 

 ا و ز  ز و ز
اور حفاظت کنے والے ں

ںمرد

ا و ز  حفاظت کرنے و ا لی   ا پنی شرمگاہیں 

 عوز تی

 

 

 ا و ز  ت ا ڈ  کرنے و ا ل ا للہ بکثرت

ںیاد کنے والے مرد،ں اور روزہ رکھنے والی عورتی، اور اپنی شرمگاہوں کی حفاظت کنے والے مرد اور شرمگاہوں کی حفاظت کنے والی عورتی اور اللہ کو بکثرت
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إكرِّإتِ 
ُ لّهُمْ  وّإلذاّ ّ  اللا

عّداّ
جْرًإ  مّغْفِرّةً  أأّ

ّ  ( 35عّظِيًمَ ) وّأأ

 ا و ز  ت ا ڈ  کرنے و ا لی عوز تی 
ںاللہ نے تیار کیا ان کے لیں

 عظیم ا و ز  ا جر  بخش 

 ت ا ڈ  کرنے و ا لی عوز تی   ،    

 

 ا للہ نے ست  کے لیے تیاز  کی ہے بخش ا و ز  ا جر عظیم۔ ا و ز  ا للہ کو بکثرت

ُ  وّلَّ مُؤْمِنّة   وّمّا كَّنّ لِمُؤْمِِ   ّ ذّإ قّضَّ اللا مْرًإ  إ ِ
ّ ونّ  وّرّسُولهُُ أأ

ُ
نْ يكّ

ّ  أأ
ا و ز  نہیں ہے کسی مومن  

 ) گنجائش( مرڈ  کے لیے

اور نہ کسی مومن عورت ں

ںکے لی) گنجائش(ں

کسی                     ؐا و ز  ا س کا ز سول  ج ت  فیصلہ کرڈ یں ا للہ 

 کام کا 

 کہ )ت ا قی( ہو 

 کے لئے، کہ ج ت  ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول 

 

 کسی کام کا فیصلہ کرڈ یں ،                        ؐا و ز  ) گنجائش( نہیں ہے کسی مومن مرڈ  ا و ز  نہ کسی مومن عوز ت

ةُ  يِّرّ
ْ
مْرِهُِْ  لّهُمُ إلْ

ّ ّ  مِِْ أأ ّ   وّرّسُولّهُ  وّمِّْ يّعْصِ اللا
ّ  فّقّدْ ضّلا

 کے لیے کوئ ا ختیاز 

 

 ا ن
ںان کے کام میں

ر مانی کرے گ ا للہ
ف
ا 

 

 تو ا لبتہ و ۃ گمرا ہی میں جا پڑا        کی       ؐ ا و ز  ا س کا ز سول  ا و ز  جو ت

ر مانی کرے گ ا للہ ا و ز  ا س کے ز سول  
ف
ا 

 

 کے کام میں کوئ ا ختیاز  ت ا قی ہو، ا و ز  جو ت

 

 کے لیے ا ن

 

 ، کی تو ا لبتہ و ۃ گمرا ہی میں جاپڑا                    ؐکہ ا ن

لًَ مُبِينًا )
ّ
  ( 36ضّلَ

ُ
ذْ تّقُول ذِي وّإ ِ

ُ عّلّيْهِ  لِلاّ ّ نْعّمّ اللا
ّ نْعّمْتّ عّلّيْهِ  أأ

ّ  وّأأ

 گمرا ہی صری 
 فرماتے تھےں

ؐ
ںاور آپ

ؐ ا للہ نے ا نعام کیا ا س پر  ا س شخ کو   نے ا نعام کیا ا س پر  ا و ز  آ ت 

ںصریح گمراہی میں ۔ اور یاد کو جب آپ اس شخص )زید بن حارثہ( کو فرماتے تھے جس پر اللہ نے انعام کیا اور تم نے )بھی( اس پر انعام کیاں

مْسِكْ 
ّ ّ  عّلّيْكّ زّوْجّكّ  أأ ّ قِ اللا

فِِ فِِ نفّْسِكّ  وّإتاّ ُ مُبْدِيهِ  وّتُُْ ّ  مّا اللا

 ز و کے ز ک 
ںکو اپنے پاس اپنی بیوی

 ز  ا للہ سے 

 

ؐ ا و ز  ڈ چھپات تھے ا پن    ا و ز  آ ت 

 ڈ ل میں 

 ر  کرنے و ا لا  جس
ہ
ا 

 

 کو ا للہ ط

 ز و ، ا و ز  

 

 ینب( کو ا پن ت ا س ز و کے ز ک ا و ز  ا للہ سے ڈ

 

ؐ کہ ا پنی بیوی )ز  ر  کرنے و ا لا تھا تٓ 
ہ
ا 

 

( جسے ا للہ ط

 

 ، چھپات تھے ا پن ڈ ل میں و ۃ )ت ا ت

اسّ  شّ إلناّ ُ  وّتُّْ حّقا
ُ أأّ ّ شّاهُ  وّاللا نْ تُّْ

ّ ا قّضَّ زّيْدٌ  أأ ا وّطّرًإ  فّلّماّ  مِنَّْ
ؐ  ز ت تھے لوگون   ا و ز  آ ت 

 

 ڈ
ںاور اللہ زیادہ حقدارں

 ز  ا   تٓ  ؐ کہ

 

 ت د   یں ا س سے ڈ

 

     پھر ج ت  پوز ی کرلی ز

 

 ا س سے ا پنی حاج ت

ؐ  ت ا ڈ ۃ سزا و ا ز  ہے کہ   ا و ز  آ ت 

 

 ز ت تھے، ا و ز  ا للہ ز

 

ؐ لوگون )کے طعن( ڈ  ز  ا  تٓ 

 

 ت د    یں ا س سے ڈ

 

 ینب     پھر ج ت  ز

 

 پوز ی کرلی                     نے ا س )ز

 

 ، ( سے ا پنی حاج ت

جْنّاكّهّا  ونّ  زّواّ
ُ
زْوّإجِ  عّّْ إلْمُؤْمِنِيّ  لِكَّْ لَّ يكّ

ّ مْ  حّرّجٌ فِِ أأ دْعِيّائِِِ
ّ  أأ

نکاح  ا تٓ  ؐ کے ہم نے ا سے 

 ڈ ت ا  ے  میں ڈ 

ںتاکہ نہ رہےں
 ن کی ا پن ل ت ا لکو کوئ تنگی بیویون میں  مومنون پر 

ؐیڈ  ےڈ )طلاق  ا کہ مومنون پر کوئ تنگی نہ ز ہے ا پن ل ت ا لکون کی بیویون )سے نکاح کرنے میں(   ( تو ہم نے ا سے آ ت 

 

 ، کے نکاح میں ڈ ے ڈ ت ا  ت

ذّإ قّضّوْإ  ِ  وّكَّنّ  مِنَُْناّ وّطّرًإ  إ ِ ّ مْرُ اللا
ّ  ( 37مّفْعُولًَ ) أأ

ن 
 
کن خ 

 ج ت  و ۃ پوز ی کر
ںان سے اپنی حاجں

 ہوکر ز ہنے و ا لا  ا للہ کا حک  ا و ز  ہے 

 ۔ں( اور اللہ کا حکم )پورا ہوک( رہنے والا ہےیدےدجب وہ ان سے اپنی حاج پوری کلیں ) طلاق 

 ِ بِا
ُ لّهُ  مِِْ حّرّج   مّا كَّنّ عّّْ إلناّ ّ ِ  فِيّمَ فّرّضّ اللا ّ ةّ اللا

ذِيّ خّلوّْإ  سُناّ
 فِِ إلاّ
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 پر   نہیں ہے نبیؐ 
ںکوئی حرجں

ا س میں جو مقرز  کیا ا للہ  

 نے ا س کے لیے 

  ا للہ کا ڈ ستوز  

 

 ہیں   جو گزز ے  میں ا ن

 میں جو گزز ے ہیں، 

 

 )تنگی( نہیں ہے جو ا للہ نے ا س کے لیے مقرز  کیا، ا للہ کا )یہ( ڈ ستوز  )ز ہا ہے( ا ن

 

 نبی پر ا س کام میں کوئ حرح

ِ  مِِْ قّبْلُ  ّ مْرُ اللا
ّ ِغُونّ  ( 38قّدّرًإ مّقْدُورًإ ) وّكَّنّ أأ

ذِيّ يبُّلا
ِ  إلاّ ّ  رِسّالَّتِ اللا

 پہلے ا س سے 
 مقرر کیا ہوا اندازہ سےںںاور ہے اللہ کا حکمں

  و ۃ جو پہنچات ہیں 

 

 ا للہ کے پیغامات

 ،ںپہنچاتے ہیں ںت جو اللہ کے پیغامالوگ  وہ  ں پہلے اور اللہ کا حکم )صحیح( اندازہ سے مقرر کیا ہوا ہے۔اس  سے 

شّوْنهُّ  حّدًإ  وّيُّْ
ّ شّوْنّ أأ ّ  وّلَّ يُّْ ّ  اللا

لَاّ ِ  إ ِ ّ  ( 39حّسِيبًا ) وّكّفِّ بِِلِلا

 ز ت ہیں 

 

 ا و ز  ا س سے ڈ
 اللہ کے سواںںاور وہ نہیں ڈرتے کسی سےں

 حسات  لینے و ا لا  ا و ز  کافی ہے ا للہ 

 ز ت، ا و ز  ا للہ حسات  لینے و ا لا کافی ہے 

 

 ز ت ہیں ا و ز  ا للہ کے سوا  کسی سے نہیں ڈ

 

 ۔ ا و ز  ا س سے ڈ

دٌ  حّد   مّا كَّنّ مُُمّاّ
بِّ أأّ
ّ ِ  مِِْ رِجّالِكُْ  أأ ّ  اللا

ّ
يّ  وّلّكِنْ رّسُول بِياِ

 وّخّاتّمّ إلناّ
    ؐ نہیں ہیں محمد 

 تمہارے مردوں میں سےںںکسی کے باپں
 ہیں   مہرپر  ا و ز  نبیون ا و ز  لیک ا للہ کے ز سولؐ 

( نبیون پر مہر )آ خری نبی( ہیں،           ؐلیک و ۃ ا للہ کے ز سول   تمہاز ے مرڈ و ن میں سے کسی کے ت ا ت  نہیں                            ؐ محمد  ا و ز  )ست 

 ُ ّ ء  عّلِيًمَ ) وّكَّنّ اللا ذِيّ أآّمّنُوإ  ( 40بِكُاِ شَّْ
اّ إلاّ ُ يَا

ّ  يَّ أأّ ّ  ( 41ذِكْرًإ كّثِيًرإ ) إذْكُرُوإ اللا

 ا و ز  ہے ا للہ
 اے ایمان والوںہر شے کا جاننے والاں

 ت ا ڈ   کو  ت ا ڈ  کرو  تم ا للہ

 

 بکثرت

 ر  شے کا جانن و ا لا ہے 
ہ
 ت ا ڈ  کرو  ۔ ۔ ا و ز  ا للہ 

 

 و ا لو ! ا للہ کو بکثرت

 

 ا ے ا یمان

وُهُ  رّةً  وّسُّباِ
ْ
 )  بُك

ً
صِيلَ

 ( 42وّأأّ
  

 کرو  ا س کی 

 

 ا و ز  ت ا کیزگی بیان
 اور شامںںصبح

  

 کرو  

 

ا م ا س کی ت ا کیزگی بیان

 

 ا و ز  صب و س
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  ۔ں2.7

 

 نمبر   ا لاحزا ت     سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    43کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 56      ت

ذِي
ِ عّلّيْكُْ  هُوّ إلاّ

تُهُ  يصُّلا
ّ
ئِك
ّ
لُمّاتِ  لِيُخْرِجّكُْ  وّمّلَ

ُ  مِِّ إلظا

 جو ہے   و ہی 
 اور اس کے فرشتںںبھیجتا ہے تم پرں

ا کہ و ۃ تمہی نکال 

 

 ر و ن سے  ت
ھٹ
 ا ند

 ر و ن سے ، 
ھٹ
ا کہ و ۃ تمہی نکال لائے ا ند

 

ر شتے )بھی( ت
ف
 بھیجتا ہے ا و ز  ا س کے 

 

مت
ج
 و ہی ہے جو تم پر ز 

ورِ  لّ إلناُ تَُُمْ  ( 43رّحِيًمَ ) وّكَّنّ بِِلْمُؤْمِنِيّ  إ ِ ياّ ِ
ّ
مّ يّلْقّوْنهُّ  تَ  يَّْ

 نوز  کی طرف 
 مہربانں)اللہ (ںاور مومنوں پر ہےں

 کی ڈ عا 

 

 و ۃ ملیں گے ا س کو  ا ن

 

 جس ڈ ن

 ،ںکی طرف ، اور اللہ مومنوں پر مہربان ہے۔ ان کی دعا جس دن وہ اس کو ملیں گ )روشنی (نور

مٌ 
ّ
 لّهُمْ  سّلَ

ّ عّدا
جْرًإ كّرِيْاً ) وّأأّ

ّ ُ  ( 44أأ بِا اّ إلناّ ُ يَا
رْسّلْنّاكّ  يَّ أأّ

ّ ّ أأ نَا  إ ِ

 سلام
 بڑا اچھا اجرںاور تیار کیا ان کے لیں

 کو بھیجا                       ؐہم نے آ ت     بےش    ؐ ا ے نبی 

 ا  ا چھا ا جر تیاز  کیا ہے۔  ہوگ    ‘‘سلام’’ 

 

ر
ن 
 کے لیے 

 

 ، کو بھیجا ہے                           ؐ ہم نے آ ت     بےش!                     ؐ ا ے نبی  ا و ز  ا س نے ا ن

إ  شّاهِدًإ ً ِ بِِ ذِْنِهِ  وّدّإعِيًا  ( 45وّنذِّيًُإ )  وّمُبّشُاِ
ّ لّ اللا  إ ِ

 گوا ہی ڈ ینے و ا لا 
 اور ڈر سنانے والاںںاور خوشخبری دینے والاں

 ا للہ کی طرف ا س کے حک سے  ا و ز  ت لانے و ا لا 

 ز  سنانے و ا لا

 

 ، ۔ا و ز  ا س کے حک سے ا للہ کی طرف ت لانے و ا لا )بنا کر(گوا ہی ڈ ینے و ا لا، ا و ز  خوشخبری ڈ ینے و ا لا، ا و ز  ڈ

إجًا مُنِيًرإ ) ِ إلْمُؤْمِنِيّ  ( 46وّسِّْ ّ لّهُمْ  وّبشُّاِ نا
أّ
ِ  بِآ ّ  كّبِيًرإ ) مِِّ اللا

ً
 ( 47فّضْلَ

 

 

 ا و ز  ز و شن چرا غ
 یہ کہ ان کے لیںںاور خوشخبری دی مومنوںں

 ا  فضل  ا للہ )کی طرف( سے 

 

ر
ن 

 

 

 

 ا  فضل ہے  ۔ ا و ز  ز و شن چرا غ

 

ر
ن 
 کے لیے ا للہ کی طرف سے 

 

 ۔ ا و ز  مومنون کو خوشخبری ڈ یں یہ کہ ا ن

ذّإهُُْ  وّإلْمُنّافِقِيّ  وّلَّ تُطِعِ إلْكَّفِرِيّ 
ّ ْ  وّدّعْ أأ

ّ كا ِ  وّتُّّ ّ  عّّْ اللا
ر  )جم(

ف
 ا و ز  کہا نہ مانیں کا

اور خیال نہ کی ان کا ایذا ںںاور منافق )جمع(ں

 دینا

 ا للہ پر  ا و ز  بھرو سہ کریں 

 ا  ڈ ینے کا خیال نہ کریں، ا و ز  ا للہ پر بھرو سہ کریں،                     ؐا و ز  آ ت  

 

 کے ا ت د

 

ر و ن کا، ا و ز  منافقون کا، ا و ز  ا ن
ف
 کہا نہ مانیں کا

 ِ ّ  ) وّكّفِّ بِِلِلا
ً
ذِيّ أآّمّنُوإ  ( 48وّكيِلَ

اّ إلاّ ُ يَا
حْتُمُ  يَّ أأّ

ّ
ذّإ نكّ  إلْمُؤْمِنّاتِ  إ ِ

 ا للہ ہے  ا و ز  کافی 
 اے ایمان والوںکارسازں

 سے   مومن عوز تون ج ت  تم نکاح کرو  

 و ا لو ! ج ت  تم مومن عوز تون سے نکاح کرو ، 

 

  ۔ ا ے ا یمان

 

 ا و ز  کافی ہے ا للہ کاز سا ز

 ّ قْتُمُوهُنا
ّ  مِِْ قّبْلِ  ثمُاّ طّلاّ وهُنا نْ تُّسّاُ

ّ اّ لّكُْ  أأ
ّ
ة   فَ

يِْْناّ مِِْ عِداّ
 عّلّ

 پھر تم ا نہیں طلاق ڈ و  
 کہ تم انہیں ہاتھ لگاؤںںپہلےںاس سے 

  تو نہیں تمہاز ے لیے 

 

 پر کوئ عدت

 

 ا ن

 ، 

 

 کی عدت

 

 پر تمہاز ا  )کوئ ح( نہیں کہ ا ن

 

  تو ا ن

 

 پھر ا نہیں ا س سے پہلے طلاق ڈ ے ڈ و  کہ تم ا نہیں ہات لگاو

ونَّاّ
ّ  تّعْتّداُ عُوهُنا تّاِ

ّ
ّ  فَ حُوهُنا إحًا  وّسّْاِ  ) سّّْ

ً
يلَ  ( 49جِّْ
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  تم ا س سے 

 

 کہ پوز ی کرا و
 اور انہیں رخصت کدوںںپس تم انہیں کچھ متاع دوں

 ا چھی طرح  ز خصت 

ں۔ںدے دو اور رخصت کدو اچھی رخصت)سامان (انہیں کچھ متاع تم  پس ،تم ان سے  پوری کاؤں

 ُ بِا اّ إلناّ ُ يَا
حْلّلْنّا لّكّ  يَّ أأّ

ّ ّ أأ نَا تِِ  إ ِ
اّ
زْوّإجّكّ إللَ

ّ ّ  أأ جُورّهُنا
تْ يّْيِنُكّ  أآّتّيْتّ أأُ

ّ
 وّمّا مّلكّ

    ؐ ا ے نبی 
ہم نے حلال کیں ں

ںتمہارے لیں

 تمہاری بیبیاں وہ جو کہں
 کا مہر 

 

 ا و ز  جو مالک ہوا  تمہاز ا  ڈ ا ت ا ن ہات  تم نے ڈ ے ڈ ت ا  ا ن

 ہم نے تمہارے لی حلال کیں تمہاری وہ بیبیاں جن کو تم نے ان کا مہر دیا، اور تمہاری کنیزی ان میں سے جو اللہ نے )غنیمت میں سے(ں                                  ؐاے نبی 

ُ عّلّيْكّ  مِااّ ّ فّاءّ اللا
ّ ِكّ  أأ اتِكّ  وّبّنّاتِ عَّا  وّبّنّاتِ خّالِكّ  وّبّنّاتِ عَّاّ

 سے جو 

 

 ا ن
اللہ نے ہاتھ لگا دی ں

ںتمہارے

 اور تمہارے چچا کی بیٹیاںں
 ا و ز  تمہاز ی پھو
 ھ
ت

 و ن کی  
ن

 بیٹیان

 ا و ز  تمہاز ی مامون کی بیٹیان 

 و ن کی بیٹیان ا و ز  تمہاز ے مامون کی بیٹیان
 ھن
ت

 ، تمہاز ے ہات لگاڈ یں ا و ز  تمہاز ے چچا کی بیٹیان ا و ز  تمہاز ی پھو

تِِ هّاجّرْنّ مّعّكّ  وّبّنّاتِ خّالَّتِكّ 
اّ
ةً مُؤْمِنّةً  إللَ

ّ نْ وّهّبّتْ  وّإمْرّأأ ِ  إ ِ بِا
 نفّْسّهّا لِلناّ

 ن کی  

 

ا و ز  تمہاز ی خالاو

 بیٹیان

وہ جنہوں نے تمہارے ں

ںساتھ ہجرت کی

 اور مومن عورتں
 ز   

 

د

 

ا گر و ۃ بخش ڈ ے )ت

 کرڈ ے (

 کے لیے     ؐا پن آ ت  کو نبی 

 جو ا پن آ ت  

 

 کی، ا و ز  و ۃ مومن عوز ت

 

 ن کی بیٹیان، و ۃ جنہون نے تمہاز ے سا ت ہجرت

 

 ز  کرڈ ے،     ؐ کو نبی     ا و ز  تمہاز ی خالاو

 

د

 

 کی ت

 ُ بِا رّإدّ إلناّ
ّ نْ أأ نْ يسّْتّنْكِحّهّا  إ ِ

ّ  قّدْ عّلِمْنّا مِِْ دُونِ إلْمُؤْمِنِيّ  خّالِصّةً لّكّ  أأ
   ؐ ا گر چاہے نبی

 تمہارے لی خاصںںکہ اسے نکاح میں لے لےں
 ا لبتہ ہمیں معلوم ہے  کے  علاو ۃ مومنون

 ، ا لبتہ ہمیں معلوم ہے   ا سے نکاح میں لینا چاہے، یہ عام مومنون کے علاو ۃ خاص تمہاز ے لیے ہے     ا گر نبی ؐ

مْ  يِْْ
زْوّإجِهِمْ  مّا فّرّضْنّا عّلّ

ّ تْ  فِِ أأ
ّ
يْْاّنَُمُْ  وّمّا مّلكّ

ّ ونّ  أأ
ُ
 يكّ
ّ
يْلَ
ّ
 لِك

 پر 

 

 کیا ا ن

 

ر ص
ف
 جو ہم نے 

 اور جو مالک ہوئےںںمیںتوں ان کی عور
 کے ڈ ا ہنے ہات

 

ا کہ نہ ز ہے  ا ن

 

 ت

ں،ںتاکہ نہ رہےمیں ان پر فرض کیا ہے(جو ہم نے ان کی عورتوں اور کنیزوں )کے بارے 

ُ  عّلّيْكّ حّرّجٌ  ّ جِِ مِّْ تشّّاءُ  ( 50غّفُورًإ رّحِيًمَ ) وّكَّنّ اللا ّ  تُُْ  مِنَُْنا
 تم پر کوئ تنگی 

 بخشنے والا مہربانںںاور اللہ ہےں
    ؐڈ و ز  ز کھیں جس کو آ ت  

 چاہیں 

 میں سے 

 

 ا ن

 جس کو چاہی ان میں سے دور رکھیں ،ں        ؐمہربان ہے۔ آپ  تم پر کوئی تنگی ، اور اللہ بخشنے والاں

لّيْكّ   جُنّاحّ عّلّيْكّ  مِانّْ عّزّلْتّ  وّمِِّ إبْتّغّيْتّ  مِّْ تشّّاءُ  وّتُؤْوِي إ ِ
ّ
 فّلَ

 ا و ز  ا پن ت ا س ز کھیں 
طلب         ؐاور جس کو آپ ںچاہیں    ؐجسے آپ

 کیں

 میں سے جو ڈ و ز  کرڈ ت ا   

 

ا ن

 نے       ؐتھ آ ت  

 تو کوئ تنگی نہیں آ ت  پر 
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 ،ںپر                            نے دور کدیا تھا )پھر( طلب کی تو کوئی تنگی )حرج( نہیں آپ ؐ    ؐاور جسے چاہی اپنے پاس رکھیں، اور ان میں سے جس کو آپ

 
ّ
دْنَ
ّ  ذّلِكّ أأّ عْيُنَُُنا

ّ ّ أأ نْ تّقّرا
ّ ّ  أأ زّنا ضّيّْ  وّلَّ يُّْ ّ  وّيُّْ  بِِاّ أآّتّيْتَُّنا

ر یب ہے 
ق
 ت ا ڈ ۃ 

 

 یہ ز
کہ ٹھنڈی رہی ان کی 

ںآنکھیں

 اور وہ آزردہ نہ ہوںں
 نے ا نہیں ڈ یں      ؐا س پر جو آ ت   ا و ز  و ۃ ز ا ضی ز ہیں 

ں،ںنے انھیں دی    ؐاور اس پر راضی رہی جو آپ   یہ زیادہ قریب ہے کہ )اس سے( ان کی آنکھیں ٹھنڈی رہی اور وہ آزردہ نہ ہوں

 ّ هُنا
ُ يّعْلمُّ  كَُاُ ّ ُ  مّا فِِ قُلوُبِكُْ  وّاللا ّ  ( 51عّلِيًمَ حّلِيًمَ ) وّكَّنّ اللا

 و ۃ ست  کی ست  
 جو تمہارے دلوں میںںاور اللہ جانتا ہےں

ر ڈ ت ا ز   ا و ز  ا للہ ہے 
ن 
 جانن و ا لا 

 ۔ںسب، اور اللہ جانتا ہے جو تمہارے دلوں میں ہے، اور اللہ جاننے والا بردبار ہے کی وہ سب

سّاءُ   لّكّ إلناِ
ُ ّ  مِِْ بّعْدُ  لَّ يُّلِا نا  بِِّ

ّ
ل
نْ تّبّداّ

ّ زْوّإج   وّلَّ أأ
ّ ّ  مِِْ أأ عْْبّّكّ حُسْنَُُنا

 وّلّوْ أأّ

کے لیے    ؐخلال نہیں آ ت   

 عوز تی

اور نہ یہ کہ بدل لیں ان ںںاس کے بعں

 سے

ؐ عوز تی )ا و ز (سے   کا   ا گرچہ آ ت 

 

کو ا چھا لگے ا ن

 حسن

 کو اچھا لگے ان کا حسن، ں        ؐان سے اور عورتی بدل لیں، اگرچہ آپکے لی اس کے بع )اور( عورتی، نہ یہ کہ آپ ؐحلال نہیں آپ ؐں

تْ 
ّ
 مّا مّلكّ

لَاّ ُ  يّْيِنُكّ  إ ِ ّ ء   وّكَّنّ اللا  ( 52رّقِيبًا ) عّّْ كُاِ شَّْ
 سوا ئے جس کا مالک ہو 

 اور ہے اللہںںتمہارا ہاتھ )کنیزی(ں
 ر  شے پر 

ہ
  

 

 نگہبان

ںکی کنیز کے، اور اللہ ہر شے پر نگہبان ہے۔ں               ؐسوائے آپ

ذِيّ أآّمّنُوإ 
اّ إلاّ ُ يَا

ںلَّ تّدْخُلوُإ يَّ أأّ
 ِ بِا
ذّنّ لّكُْ  بُيُوتّ إلناّ نْ يُُْ

ّ  أأ
ّ لَا لّ طّعّام   إ ِ  إ ِ

 و ا لو 

 

 ا ے ا یمان
ںتم نہ داخل ہوں

 ڈ ی   و ن  میں گھر      کے       ؐنبی

 

 ت

 

سوا ئے یہ کہ ا جاز

 جائے تمہاز ے لیے 

ا  

 

 لیے( کےطرف )کی   کھات

ںاے ایمان والو ! نبی کے گھروں میں داخل نہ ہو، سوائے اس کے کہ تمہیں اجازت دی جائے کھانے کے لئے،ں

نَّهُ  ذّإ دُعِيتُمْ  غّيْرّ نَّظِرِيّ إ ِ ںوّلّكِنْ إ ِ
ذّإ طّعِمْتُمْ  فّادْخُلوُإ  وإ  فّا ِ  فّانْتّشُُِ

  کی پکنے   نہ ز ا ۃ تکو ا س کے 
اور لیکن جب تمہیں بلایا ں

ںجائے

 تو تم منتشر ہوجات ا  کرو   پھر ج ت  تم کھالو  تو تم ڈ ا خل ہو 

 اس کے پکنے کی راہ نہ تکو، لیکن جب تمہیں بلایا جائے تو تم داخل ہو، پھر جب تم کھانا کھالو، تو منتشر ہوجایا کو،ں
نسِِيّ 

أْ
ناّ ذّلِكُْ  لَِدِّيث   وّلَّ مُسْتّآ ّ  إ ِ بِا ذِي إلناّ  فّيّسْتّحْيِِ مِنْكُْ  كَّنّ يُُْ

 ا و ز  نہ جی لگا کر بیٹھے ز ہو 
ںباتوں کے لیں

   بےش

 

 ا  ڈ یتی ہے نبی یہ تمہاز ی ت ا ت

 

 پس و ۃ شرمات ہیں تم سے          کو     ؐا ت د

ںکو ایذا دیتی ہے پس وہ تم سے شرماتے ہی،ں                ؐتمہاری یہ بات نبی بےشکاور باتوں کے لی جی لگا ک نہ بیٹھے رہو، ں

ُ لَّ يسّْتّحْيِِ  ّ ِ  وّاللا
قّا
ْ
ّ  مِِّ إلَ لْتُمُوهُنا

ّ أ
ذّإ سّآ ّ  مّتّاعًا وّإ ِ لوُهُنا

ّ أ
 فّاسْآ
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ا  

 

 ا و ز  ا للہ نہیں شرمات
ںحق )بات( سےں

 سے مانگو 

 

 سے مانگو  کوئ شے  ا و ز  ج ت  تم ا ن

 

 تو ا ن

 کی بیبیوں( سے کوئی شے مانگوتو ان سے مانگو،ں      ؐاور اللہ حق بات )فرمانے( سے نہیں شرماتا، اور جب تم ان )نبی

طْهّرُ  مِِْ وّرّإءِ حِِّاب  
ّ ںذّلِكُْ أأ

ّ  لِقُلوُبِكُْ  نا  وّمّا كَّنّ لّكُْ  وّقُلوُبِِّ
 پرڈ ۃ کے پیچھے سے 

تمہاری یہ بات زیادہ 

ںپاکیزگی

 کے ڈ ل  تمہاز ے ڈ لون کے لیے 

 

 ( نہیں تمہاز ے لیے  ا و ز  ا ن

 

ر

 

ن
 ا و ز  )جا

ں،ںپردے کے پیچھے یہ بات تمہارے اور ان کے دلوں کے لی زیادہ پاکیزگی )کا ذریعہ( ہے اور تمہارے لی جائز نہیں 

 

 ِ ّ  اللا
ّ
نْ تُؤْذُوإ رّسُول

ّ نْ تّنْكِحُوإ أأ
ّ ںوّلَّ أأ

زْوّإجّهُ 
ّ بّدًإ  أأ

ّ ناّ ذّلِكُْ  مِِْ بّعْدِهِ أأ  إ ِ
 ا  ڈ و  ا للہ کے

 

  ؐ ز سول   کہ تم ا ت د
ںاور نہ یہ کہ تم نکاح کوں

 کی بیبیون سے 

 

 کے بعد کبھ  ا ن

 

  بےش ا ن

 

 تمہاز ی یہ ت ا ت

 ،تمہاری یہ بات ں بےشککو ایذا دو ، اور نہ یہ کہ ان کے بع کبھی بھی ان کی بیبیوں سے نکاح کو،                    ؐکہ تم اللہ کے رسول 

 ِ ّ نْ تُبْدُوإ شّيْئًا ں( 53عّظِيًمَ ) كَّنّ عِنْدّ اللا فُوهُ  إ ِ وْ تُُْ
ّ ّ كَّنّ  أأ ّ ناّ اللا  فّا ِ

 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
 ہے ا للہ کے 

ںبڑا
 

 

 ر  کرو  کوئ ت ا ت
ہ
ا 

 

   ا گر تم ط

 

 ا للہ ہے  بےشتو  ت ا  ا سے چھپاو

ںاللہ،ں بےشکاگر تم کوئی بات ظاہر کو یا اسے چھپاؤ تو  ۔ اللہ کے نزدیک بڑا ) گناہ( ہےں

ء  عّلِيًمَ ) ّ  ( 54بِكُاِ شَّْ يِْْنا
ںلَّ جُنّاحّ عّلّ

 ّ نا بِّئِِِ
ّ  فِِ أآّ نا بْنّائِِِ

ّ ّ  وّلَّ أأ خْوّإنَِِنا  وّلَّ إ ِ
 ر  شے جانن و ا لا 

ہ
 

ںگناہ نہیں عورتوں پر
 ا و ز  نہ ا پن بھائ  ا و ز  نہ ا پن بیٹون  ا پن ت ا ت  میں 

 سے، اور نہ اپنے بھائیوںں ںگناہ نہیں )پردہ نہ کنے میں( اپنے باپ اور نہ اپنے بیٹوںکوئی  ۔عورتوں پر  ہر شے کو جاننے والا ہے

 ّ خْوّإنَِِنا بْنّاءِ إ ِ
ّ ّ  وّلَّ أأ خّوّإتِِْنا

ّ بْنّاءِ أأ
ّ ّ  وّلَّ أأ نا تْ  وّلَّ نسِّائِِِ

ّ
ّ  وّلَّ مّا مّلكّ يْْاّنَُنُا

 أأّ
 ا و ز  نہ ا پن بھائیون کے بیٹے 

ںاور نہ اپنی بہنوں کے بیٹں
ا و ز  نہ جس کے مالک   نا و ز  نہ ا پنی عوز تو

 ہوئے 

 کے ہات )کنیزیں( 

 

 ا ن

 اور نہ اپنے بھائیوں کے بیٹوں اور نہ اپنی بہنوں کے بیٹوں اور نہ اپنی عورتوں سے اور نہ اپنی کنیزوں سےں

 ّ ّ قِيّ اللا
ّ كَّنّ  وّإتاّ ّ ناّ اللا ء  شّهِيدًإ ) عّّْ كُاِ ںإ ِ ّ  ( 55شَّْ ّ ناّ اللا  إ ِ

 ز تی ز ہو ا للہ 

 

 سے  ا و ز  ڈ
ںاللہ ہےں بےشک

 ر  شے پر 
ہ

 ا للہ  بےش گوا ۃ )موجوڈ (  

ںتعالی ،ں اللہ بےشک ںاللہ ہر شے پر گواہ )موجود( ہے۔ بےشک)اے عورتو ! ( اللہ سے ڈرتی رہو، 

تّهُ 
ّ
ئِك
ّ
ِ  وّمّلَ بِا

ونّ عّّْ إلناّ
ذِيّ أآّمّنُوإ ںيصُّلاُ

اّ إلاّ ُ يَا
وإ عّلّيْهِ  يَّ أأّ

ِمُوإ تسّْلِيًمَ ) صّلاُ
 ( 56وّسّلا

ر شتے
ف
 ا و ز  ا س کے 

ںپرں     ؐدرود بھیجتے ہی نبی
 و ا لو 

 

لام بھیجو خوت  سلام  ڈ ز و ڈ  بھیجو ا س پر  ا ے ا یمان
 ا و ز  س

ںاور اس کے فرشت نبی پر درود بھیجتے ہی، اے ایمان والو ! تم )بھی( ان پر درود بھیجو اور خوب سلام بھیجو ۔ں
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  ۔ں2.8

 

 نمبر  ا لاحزا ت      سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا      57کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 73ت

ذِيّ 
ناّ إلاّ ّ  إ ِ ّ ذُونّ اللا ںيُُْ

ُ  وّرّسُولّهُ  ّ نْيّا وّإلْآّخِرّةِ  لّعّنَُّمُ اللا
 فِِ إلداُ

 جو لوگ  بےش
ںایذا دیتے ہی اللہ

 پر لعنت کی ا للہ   کو    ؐ ز سولکے ا و ز  ا س 

 

  نے  ا ن

 

 میں  ڈ نیا میں ا و ز  آ خرت

 کو ایذا دیتے ہی، اللہ نے ان پر دنیا اور آخرت میں لعنت کی )اپنی رحمت سے محروم کدیا(،ں             ؐجو لوگ اللہ اور اس کے رسول بےشک

 لّهُمْ 
ّ عّدا
ّ ذُونّ  ( 57عّذّإبًِ مُهِينًا ) وّأأ ذِيّ يُُْ

 وّإلْمُؤْمِنّاتِ  إلْمُؤْمِنِيّ  وّإلاّ
 کے لیے 

 

 ا و ز  تیاز  کیا ا ن
ںرسوا کنے والا عذابں

 ا  ڈ یتے ہیں 

 

 ن کوا و ز  مومن عوز تو و ن  کو مومن مرڈ   ا و ز  جو لوگ ا ت د

ںاور ان کے لی رسوا کنے والا عذاب تیار کیا۔ اور جو لوگ مومن مردوں اور مومن عورتوں کو ایذا دیتے ہی،ں

اً بُّْتّانًَ ںفّقّدِ إحْتّمّلوُإ  بِغّيْرِ مّا إكْتّسّبُوإ 
ْ
ثْ  ( 58مُبِينًا ) وّإ ِ

و ن نے کمات ا   
ہ

 

ت
بغی کہ ا 

 )کیا(

ںالبتہ انہوں نے اٹھایاں
 

 

ا ۃ بہتان

 

 صری ا و ز  گی

 ۔ںبغیر اس کے کہ انھوں نے کچھ کیا ہو تو البتہ انھوں نے اٹھایا )اپنے سر لیا( بہتان اور صریح گناہ 

 ُ بِا اّ إلناّ ُ يَا
زْوّإجِكّ  يَّ أأّ

ّ  وّنسِّاءِ إلْمُؤْمِنِيّ  وّبّنّاتِكّ ںقُلْ لِأّ يِْْنا
 يُدْنِيّ عّلّ

 ا ے نبیؐ 
ںفرمادی اپنی بیبیوں کو

 ا لی لیا کریں ا پن ا و پر  ا و ز  عوز تون کو مومنون  ا و ز  بیٹون کو 

 

 ڈ

 ،ں! اپنی بیبیوں اور بیٹیوں کو اور مومنوں کی عورتوں کو فرمادی کہ وہ اپنے اوپر ڈال لیا کی   اے نبیؐ

 ّ نا بِيبِِِ
ّ
  مِِْ جّلَ

ّ
دْنَ
نْ يُعْرّفْنّ  ذّلِكّ أأّ

ّ ذّيّْ  أأ  يُُْ
ّ
ُ  فّلَ ّ  وّكَّنّ اللا

 ا پنی چاڈ ز یں سے 
ںیہ قریب ترں

 ہوجائے 

 

 کی پہچان

 

 ا و ز  ا للہ ہے  تو ا نہیں نہ ستات ا  جائے  کہ ا ن

ں)گھونگھٹ نکال لیا کی( یہ )اس سے( قریب تر ہے کہ ان کی پہچان ہوجائے، تو انھیں نہ ستایا جائے اور اللہ ،ںیعنی  چادری 

ْ يّنْتّهِ  ( 59غّفُورًإ رّحِيًمَ )
ّ

ذِيّ  إلْمُنّافِقُونّ ںلّئِِْ لم
مْ مّرّضٌ  وّإلاّ  فِِ قُلوُبِِّ

 

 

 بخشنے و ا لا [ مہرت ا ن
ںاگر باز نہ آئےں

  کے ڈ لون میں ز و گ جن لوگ ا و ز  و ۃ   منافق )جم(

 بخشنے والانہایت مہربان ہے۔ اگر باز نہ آئے منافق، اور وہ لوگ جن کے دلوں میں روگ ہے،ں

ںفِِ إلْمّدِينّةِ  وّإلْمُرْجِفُونّ 
مْ  كّ بِِّ

 ) ثمُاّ لَّ يَُاّوِرُونكّّ  لّنُغْرِينّاّ
ً
 قّلِيلَ

لَاّ  ( 60فِيْاّ إ ِ
 ا نے  

 

ا و ز  جھوٹی ا فوا ہیں ا ز

 و ا ل 

ںمدینہ میںں
 ے لگا  
چ
ن ن 

ہم ضو ز  تمہی 

 کے 

 

 ڈ یں گے ا ن

پھر تمہاز ے ہمسایہ نہ  

 ز ہیں گے و ۃ 

 

 

 ا س )شہر( میں سوا ئے چند ڈ ن

ںیہ )پاس( نہ رہی گاور مدینہ میں جھوٹی افواہی اڑانے والے، تو ہم ضرور ان کے پیچھے لگادی گ، پھر وہ اس شہر )مدینہ( میں چند دن کے سوا تمہارے ہمسں

يْنَّمّ ثُقِفُوإ  مّلْعُونِيّ 
ّ خِذُوإ ںأأ

لوُإ أأُ  ) وّقُتاِ
ً
 ( 61تّقْتِيلَ

کا ز ے ہوئے 

 

 ھن
ت

 
جہاں کہیں وہ پائے جائیں ں

ںگ

ا   ا و ز  ماز ے جائیں گے  پکڑے جائیں گے 

 

ر ی طرح ماز ا  جات
ن 
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 ۔ںپھٹکارے ہوئے، وہ جہاں کہیں پائے جائیں گ پکڑے جائیں گ، اور بری طرح مارے جائیں گں

 ِ ّ ةّ اللا
ذِيّ  سُناّ

ںفِِ إلاّ
دّ  خّلوّْإ مِِْ قّبْلُ   ) وّلّنْ تَِّ

ً
ِ تّبْدِيلَ ّ ةِ اللا

 ( 62لِسُناّ
 ا للہ کا ڈ ستوز  

ںان لوگوں میں جو
 سے پہلے 

 

  گے  گزز ے ا ن

 

 ر گز نہ ت ا و
ہ
 ا للہ کے ڈ ستوز  میں کوئ تبدیلی  ا و ز  تم 

 ۔ںاللہ کا )یہی( دستور رہا ہے، ان لوگوں میں جو ان سے پہلے گزرے ہی ، اور تم اللہ کے دستور میں ہرگز کوئی تبدیلی نہ پاؤگ

اسُ  لكُّ إلناّ
ّ أ
اعّةِ  يسّْآ اّ عِلْمُهّا  عَِّ إلساّ

نّاّ ِ  قُلْ إ ِ ّ  وّمّا يُدْرِيكّ  عِنْدّ اللا
سے سوا ل کرت ہیں        ؐآ ت  

 لوگ

ںقیامت سے )متعلق(ں
ر ماڈ یں ا س کے سوا  نہیں  

ف

 ا س کا علم 

 ؟ ا و ز  تمہی کیا خبر ا للہ کے ت ا س 

ں؟ںفرمادی اس کے سوا نہیں کہ اس کا علم اللہ کے پاس ہے، اور تمہیں کیا خبرآپ    ؐ                سے لوگ قیامت کے متعلق سوال کتے ہی،     ؐآپ 

اعّةّ   إلساّ
ونُ قّرِيبًا ) لّعّلاّ

ُ
ّ  ( 63تّك ّ ناّ اللا  لّهُمْ سّعِيًرإ ) لّعّنّ إلْكَّفِرِيّ  إ ِ

ّ عّدا
 ( 64وّأأّ

 

 

ا ت د  قیامت

 

 س
ںہوں ںہی  قریب

ر و ن پر  ا للہ  بےش
ف
 کے لیے   لعنت کی کا

 

ا و ز  تیاز  کی ا س نے ا ن

 بھڑکتی ہوئ آ گ

 اللہ نے کافروں پر لعنت کی، اور ان کے لی )جہنم کی( بھڑکتی ہوئی آگ تیار کی ہے ۔ں ںبےشک۔شاید قیامت قریب )ہی( ہو  

بّدًإ  خّالِدِيّ 
ّ ںفِيْاّ أأ

 ( 65وّلَّ نصِّيًرإ ) وّلِياًا لَّ يَِّدُونّ 
 ہمیشہ ز ہیں گے 

ںاس میں ہمیشہ
  و ۃ نہ ت ا ئیں گے 

 

 ا و ز  نہ کوئ مدڈ گز   کوئ ڈ و ست

 ۔ںوہ اس میں ہمیشہ ہمیشہ رہی گ، وہ نہ کوئی دوست پائیں گ اور نہ مددگار

بُ 
مّ تُقّلاّ ںوُجُوهُهُمْ  يَّْ

ارِ   يَّ لّيْتّنّا يّقُولوُنّ  فِِ إلناّ
 پلٹ کی  

 

ٹ
ل
 ا 

 

جس ڈ ن

 جائیں گے 

ںان کے چہرےں
 ہم  و ۃ کہیں گے  آ گ میں

 

 ا ے کاس

 جس دن ان کے چہرے آگ میں الٹ پلٹ کئے جائیں گ، وہ کہیں گ اے کاش ! ہم نےں

 ّ ّ طّعْنّا اللا
ّ سُولَّ ) أأ طّعْنّا إلراّ

ّ نّا ( 66وّأأ طّعْنّا  وّقّالوُإ رّباّ
ّ ّ أأ نَا  سّادّتّنّا إ ِ

 کی ہوتی ا للہ 

 

 ہم نے ا طا عت
ں   ؐںاور اطاعت کی ہوتی رسول

ا و ز  و ۃ کہیں گے ا ے  

 ہماز ے ز ت  

    بےش

 

ہم نے ا طا عت

 کی

 و ن کی ا پن سرڈ ا ز 

 ہم نے اطاعت کی اپنے سرداروں کی،ں ںبےشککی۔ اور وہ کہیں گ اے ہمارے رب !                        ؐاطاعت کی ہوتی اللہ کی، اور اطاعت کی ہوتی رسول

إءّنَّ  ونَّ  وّكُبَّّ
ضّلاُ
أّ
 )ںفّآ

ّ
بِيلَ مْ  ( 67إلساّ تِِْ

نّا أآّ  ضِعْفّيِْ مِِّ إلْعّذّإبِ  رّباّ
 و ن 

 

ر
ن 
 کی ا و ز  ا پن 

ںتو انہوں نے بھٹکایا ہمیں
ا ے ہماز ے ز ت  ڈ ے   سے  ز ا ستہ

 ا نہیں

ا  عذا ت  

 

 ڈ و گی

 اور اپنے بڑوں کی، تو انھوں نے ہمیں راستہ سے بھٹکایا ۔ اے ہمارے رب ! انھیں دوگنا عذاب دے،ں

ذِيّ أآّمّنُوإ  ( 68لّعْنًا كّبِيًرإ ) وّإلْعّنَُْمْ 
اّ إلاّ ُ يَا

ونُُإ  يَّ أأّ
ُ
ذِيّ  لَّ تّك

 كَّلاّ
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 پر 

 

 کر ا ن

 

عت

 

لن
 ا و ز  

ںبڑی لعنتں
 و ا لو 

 

ا   ا ے ا یمان

 

 لوگون کی طرح  تم نہ ہوت

 

 ا ن

 اور ان پر بڑی لعنت ک ۔ اے ایمان والو ! ان لوگوں کی طرح نہ ہونا جنہوں نے،ں

ُ  أآّذّوْإ مُوسّ  ّ هُ اللا
ّ أأ ںفّبَّاّ

ِ  مِااّ قّالوُإ  ّ  ( 69وّجِيْاً ) وّكَّنّ عِنْدّ اللا
و ن نے ستات ا  موسیٰ

ہ

 

ت
    کو   ؑ ا 

ںنے تو بری کدیا اس کو اللہ
و ن نے کہا 

ہ

 

ت
 ڈ ت ک  ا س سے جو ا 

 

ر

 

ن
ر و  ا و ز  و ۃ تھے ا للہ کے 

ن 
 ت ا آ 

 ۔ںکو ) الزام لگاک( ستایا تو انھیں بری کدیا اللہ نے اس سے جو انھوں نے کہا )الزام لگایا( اور وہ اللہ کے نزدیک باآبرو تھے       ؑموسیٰ 

ذِيّ 
اّ إلاّ ُ يَا

ّ  أآّمّنُوإ يَّ أأّ ّ قُوإ اللا
 ( 70قّوْلًَ سّدِيدًإ ) وّقُولوُإ إتاّ

 و ۃ لوگون ا ے 
ںجو ایمان لائے ہو

 ز و  

 

  ا و ز  کہ  ا للہ سے ڈ

 

 سیدھی ت ا ت

ںاے ایمان والو ! اللہ سے ڈرو اور سیدھ بات کہو ۔

عَّْالّكُْ  يصُْلِحْ لكُّْ 
ّ  ذُنُُبّكُْ  وّيّغْفِرْ لّكُْ  أأّ ّ  وّمِّْ يطُِعِ اللا

 و ۃ سنوا ز  ڈ ے گ تمہاز ے لیے 
ںے اعمالںتمہار

ا ۃ ا و ز  بخش ڈ ے تمہاز ے لیے 

 

 کینے   ا و ز  جس   تمہاز ے گی

 

 ا للہ کی ا طا عت

 ، کی  اللہ اطاعت کی  جس نے تمہارے گناہ  بخش دے گااور  وہ تمہارے لی تمہارے عمل سنوار دے گا، اور

مّانةّّ  ( 71فّوْزًإ عّظِيًمَ )ںفّقّدْ فّازّ  وّرّسُولّهُ 
نَاّ عّرّضْنّا إلْأّ مّاوّإتِ  إ ِ  عّّْ إلساّ

    ؐ ا و ز  ا س کا ز سول 
ںتو وہ مراد کو پہنچاں

 ی مرا ڈ  

 

ر
ن 

ہم نے پیش کیا    بےش 

 

 

ٹ

 

ن
 ا ما

 )جم( پر 

 

 آ سمان

 ،پر  ںہم نے اپنی امانت کو )ذمہ داری کو( پیش کیا آسمانوں ںبےشککی اطاعت کی تو وہ بڑی مراد کو پہنچا۔            ؐاس کے رسول 

بّالِ  ِ
ْ
رْضِ وّإلْ

بّيّْ  وّإلْأّ
ّ أ
ںفّآ

ا  مِلْنَّّ نْ يُّْ
ّ شْفّقْنّ مِنَّْا  أأ

نسّْانُ  وّأأّ هّا إلَْ ِ
 وّحّّْلّ

 

 

 مین ا و ز  پہاز

 

 پر   ا و ز  ز
ںتو انہوں نے انکار کیاں

 ز  گئے ا س سے  کہ و ۃ ا سے ا ٹھائیں 

 

 نے کو  ا و ز  ا س   ا و ز  و ۃ ڈ

 

سا ن

 

ی
 ا ٹھا لیا ا 

 اور زمی اور پہاڑوں پر، تو انھوں نے اس کے اٹھانے سے انکار کیا، اور وہ اس سے ڈر گئے، اور انسان نے اسے اٹھالیا،ں

هُ كَّنّ 
ناّ ُ  ( 72ظّلوُمًا جّهُولًَ ) إ ِ ّ بّ اللا ِ

 وّإلْمُنّافِقّاتِ  إلْمُنّافِقِيّ  لِيُعّذا
 و ۃ تھ  بےش

 ظالم بڑا نادانں
ا کہ ا للہ عذا ت  ڈ ے 

 

 کو  ا و ز  منافق عوز تون کو  منافق مرڈ و ن  ت

 تاکہ اللہ منافق مردوں اور منافق عورتوں کو عذاب دے ،ں وہ ظالم، بڑا نادان تھا۔ بےشک

كيِّ  كَّتِ  وّإلْمُشُِْ ںوّإلْمُشُِْ
 ُ ّ  وّإلْمُؤْمِنّاتِ  عّّْ إلْمُؤْمِنِيّ  وّيتُّوبّ اللا

 کو  ا و ز  مشرک مرڈ و ن
ںکوں اور مشرک عورتوں

 کی  ا و ز  مومن عوز تون مومن مرڈ و ن کی  ا و ز  توبہ قبول کرے ا للہ 

ںمشرک عورتوں کو اور اللہ توبہ قبول کے مومن مردوں اور مومن عورتوں کی،ں ںر  اور مشرک مردوں او

 ُ ّ     ( 73غّفُورًإ رّحِيًمَ ) وّكَّنّ اللا

 ا و ز  ہے ا للہ
ںبخشنے والا مہربانں

   

 اللہ بخشنے والا مہربان ہے۔ں بےشکاور    
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 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ : 1سوا ل نمبر  

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 ڈ ز ح

 

يلُ إلْكِتّابِ لَّ رّيْبّ فِيهِ مِِْ رّباِ إلْعّالّمِيّ )1إلم ) ۔1 ِكّ لِتُنْذِرّ قّوْمًا 2( تّنِْ قّاُ مِِْ رّبا
ْ
إهُ بّلْ هُوّ إلَ مْ يّقُولوُنّ إفْتَّّ

ّ ( أأ
هُمْ يَّْتّدُونّ )

لّعّلاّ قّبْلِكّ  تَّهُُْ مِِْ نذِّيُ  مِِْ 
أأّ م   3مّا  يَاّ

أأّ ةِ 
بّيْنَُّمّا فِِ سِتاّ رْضّ وّمّا 

مّاوّإتِ وّإلْأّ ذِي خّلقّّ إلساّ
ُ إلاّ ّ ( اللا

( رُونّ 
تّتّذّكاّ  

ّ
فّلَ
أأّ شّفِيع   وّلَّ  وّلِا   مِِْ  دُونِهِ  مِِْ  لكُّْ  مّا  إلْعّرْشِ  عّّْ  إسْتّوّى  لّ  4ثمُاّ  إ ِ مّاءِ 

إلساّ مِِّ  مْرّ 
إلْأّ  ُ يُدّبِاِ  )

( ونّ 
تّعُداُ مِااّ  سّنّة   لْفّ 

ّ أأ مِقْدّإرُهُ  كَّنّ  م   يَّْ فِِ  لّيْهِ  إ ِ يّعْرُجُ   
ثمُاّ رْضِ 

إلْعّزِيُ  5إلْأّ هّادّةِ 
وّإلشاّ إلْغّيْبِ  عّالِمُ  ذّلِكّ   )

حِيمُ ) نسّْانِ مِِْ طِي  )6إلراّ  خّلْقّ إلَْ ِ
ّ ء  خّلّقّهُ وّبّدّأأ  شَّْ

حْسّنّ كُاّ
ذِي أأّ

 ( 7( إلاّ
 
)  ۔2 مّهِي   مّاء   مِِْ  لّة  

ّ
سُلَ مِِْ  نسّْلهُّ  جّعّلّ  بْصّارّ  8ثمُاّ 

وّإلْأّ مْعّ  إلساّ لّكُُ  وّجّعّلّ  رُوحِهِ  مِِْ  فِيهِ  وّنفّّخّ  إهُ  سّواّ ثمُاّ   )
رُونّ ) 

ُ
 مّا تشّْك

ً
فْئِدّةّ قّلِيلَ

مْ كَّفِرُونّ  9وّإلْأّ ِ ا لّفِِ خّلْق  جّدِيد  بّلْ هُُْ بِلِقّاءِ رّبّاِ
ئِناّ
ّ رْضِ أأ

ئِذّإ ضّلّلْنّا فِِ إلْأّ
ّ ( وّقّالوُإ أأ

(10( جّعُونّ  تُُْ ِكُْ  رّبا لّ  إ ِ  
ّ ثمُا بِكُْ   ّ وُكاِ ذِي 

إلاّ إلْمّوْتِ  مّلكُّ   ْ
ُ
اك

يتّّوّفاّ قُلْ  نَّكسُِو  11(  إلْمُجْرِمُونّ  ذِ  إ ِ ى  تُّّ وّلّوْ   )
( مُوقِنُونّ  نَاّ  إ ِ نعّْمّلْ صّالَِاً  فّارْجِعْنّا  عْنّا  وّسَِّ نَّ  بْصّْْ

ّ أأ نّا  رّباّ مْ  ِ رّبّاِ عِنْدّ   نفّْس  12رُءُوسِهِمْ 
كُاّ تّيْنّا  لّآّ شِئْنّا  وّلّوْ   )

جْْعِّيّ )
اسِ أأّ ةِ وّإلناّ ناّ ِ

ْ
مّ مِِّ إلْ ناّ جّهّناّ

أّ مْلّ
 مِناِ لّأّ

ُ
 ( 13هُدّإهّا وّلّكِنْ حّقاّ إلْقّوْل

 
مُْ خّوْفًا وّطَّعًّا وّمِااّ رّزّقْنّاهُُْ ينُْفِقُونّ )  ۔3  جُنُوبُّمُْ عَِّ إلْمّضّاجِعِ يدّْعُونّ رّبّاّ

ّ
خْفِِّ  16تّتّجّاف

ُ  تّعْلمُّ نفّْسٌ مّا أأ
ّ
( فّلَ

( يّعْمّلوُنّ  بِِاّ كَّنُُإ  جّزّإءً  عْيُ  
ّ أأ ةِ  قُراّ يسّْتّوُونّ )17لّهُمْ مِِْ  لَّ  فّاسِقًا  كَّنّ  كّمّنْ  مُؤْمِنًا  كَّنّ  نّْ 

ّ
فَ
أأّ ذِيّ  18( 

إلاّ ا  ماّ
ّ أأ  )

( يّعْمّلوُنّ  كَّنُُإ  بِِاّ  لًَ  نُُ وّى 
أْ
إلْمّآ اتُ  جّناّ فّلّهُمْ  الَِاّتِ  إلصاّ وّعَِّلوُإ  ارُ  19أآّمّنُوإ  إلناّ وّإهُُُ 

أْ
آّ
ّ
فّسّقُوإ فَ ذِيّ 

إلاّ ا  ماّ
ّ وّأأ  )

 
ّ
ذِي كُنْتُمْ بِهِ تُك

ارِ إلاّ عِيدُوإ فِيْاّ وّقِيلّ لّهُمْ ذُوقُوإ عّذّإبّ إلناّ
ا أأُ رُجُوإ مِنَّْ نْ يُّْ

ّ رّإدُوإ أأ
ّ مّا أأ
بُُنّ )كَُاّ ِ

 ( 20ذا
)  ۔4 إئِيلّ  سّْْ إ ِ لِبّنِ  نْ فِِ مِرْيةّ  مِِْ لِقّائِهِ وّجّعّلْنّاهُ هُدًى 

ُ
 تّك

ّ
أآّتّيْنّا مُوسّ إلْكِتّابّ فّلَ ئِاةًّ  23وّلّقّدْ 

ّ أأ ( وّجّعّلْنّا مِنَُْمْ 
( يَُقِنُونّ  يَّتِنّا 

آّ
بِآ وّكَّنُُإ  صّبَُّوإ  ا  لّماّ مْرِنَّ 

ّ أ
بِآ فِيهِ  24يَّْدُونّ  كَّنُُإ  فِيّمَ  إلْقِيّامّةِ  مّ  يَّْ بّيْنَُّمْ  يفّْصِلُ  هُوّ  كّ  رّباّ  ّ نا إ ِ  )
( تّلِفُونّ  يَّ 25يُّْ لّآّ ذّلِكّ  فِِ  ناّ  إ ِ مْ  فِِ مّسّاكنَِِِ يّْْشُونّ  إلْقُرُونِ  قّبْلِهِمْ مِِّ  نّا مِِْ 

ْ
هْلكّ
ّ أأ  ْ
ّ

لّهُمْ ك دِ  يَّْ  ْ
ّ

وّلم
أأّ  )  

ّ
فّلَ
أأّ ت  

نْعّامُهُمْ وّ 26يسّْمّعُونّ )
ّ كُُ مِنْهُ أأ

أْ
رُُزِ فّنُخْرِجُ بِهِ زّرْعًا تّآ

ْ
رْضِ إلْ

لّ إلْأّ  نسُّوقُ إلْمّاءّ إ ِ
نَاّ
ّ وْإ أأ ْ يُّّ

ّ
وّلم
  ( أأّ

ّ
فّلَ
نْفُسُهُمْ أأّ

ّ أأ
ونّ )  (  27يبُْصُِْ

ّ كَّنّ عّلِيًمَ حّكِيًمَ )  ۔5 ّ ناّ اللا ّ وّلَّ تُطِعِ إلْكَّفِرِيّ وّإلْمُنّافِقِيّ إ ِ
ّ قِ اللا

ُ إتاّ بِا اّ إلناّ ُ يَا
ناّ 1يَّ أأّ ِكّ إ ِ لّيْكّ مِِْ رّبا بِعْ مّا يَُحَّ إ ِ

( وّإتاّ
ّ كَّنّ بِِاّ تّعْمّلوُنّ خّبِيًرإ ) ّ  )2اللا

ً
ِ وّكيِلَ ِ وّكّفِّ بِِلِلاّ ّ ْ عّّْ اللا

ّ كا ُ لِرّجُل  مِِْ قّلْبّيِْ فِِ جّوْفِهِ وّمّا  3( وّتُّّ
ّ ( مّا جّعّلّ اللا

ْ ذّلِكُْ قّوْ 
ُ
بْنّاءّك

ّ ْ أأ
ُ
دْعِيّاءّك

ّ هّاتِكُْ وّمّا جّعّلّ أأ ماّ
ُ ّ أأ ئِ تُظّاهِرُونّ مِنَُْنا

اّ
زْوّإجّكُُ إللَ

ّ ُ  جّعّلّ أأ ّ فْوّإهِكُْ وّاللا
ّ أ
لكُُْ بِآ

( بِيلّ  إلساّ يَّْدِي  وّهُوّ  قّاّ 
ْ
إلَ  
ُ
فِِ  4يّقُول خْوّإنكُُْ  فّا ِ أآّبِّءّهُُْ  تّعْلّمُوإ   ْ

ّ
نْ لم فّا ِ  ِ

ّ عِنْدّ اللا قْسّطُ 
ّ أأ هُوّ  مْ  بِّئِِِ

لِآّ إدْعُوهُُْ   )
 ُ دّتْ قُلوُبُكُْ وّكَّنّ اللاّ تمُْ بِهِ وّلّكِنْ مّا تّعّماّ

أْ
خْطّآ

ّ يِ وّمّوّإلِيكُْ وّلّيْسّ عّلّيْكُْ جُنّاحٌ فِيّمَ أأ ِ  (  5 غّفُورًإ رّحِيًمَ )إلدا
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خّ   ۔6
ّ إهِيمّ وّمُوسّ وّعِيسَّ إبِْْ مّرْيمّّ وّأأ بِّْ يّ مِيثّاقّهُمْ وّمِنْكّ وّمِِْ نُُح  وّإ ِ بِياِ

خّذْنَّ مِِّ إلناّ
ّ ذْ أأ ذْنَّ مِنَُْمْ مِيثّاقًا  وّإ ِ

( لِيًمَ )7غّلِيظًا 
ّ أأ عّذّإبًِ  لِلْكَّفِرِيّ   

ّ عّدا
ّ وّأأ ادِقِيّ عَّْ صِدْقِهِمْ   إلصاّ

ّ
ل
أّ
لِيّسْآ  )8  ِ ّ نِعْمّةّ اللا أآّمّنُوإ إذْكُرُوإ  ذِيّ 

إلاّ اّ  ُ يَا
أأّ يَّ   )

ُ بِِاّ تّعْمّلوُ ّ وْهّا وّكَّنّ اللا ْ تُّّ
ّ

مْ رِيًُا وّجُنُودًإ لم يِْْ
رْسّلْنّا عّلّ

ّ أ
ذْ جّاءّتْكُْ جُنُودٌ فّآ ْ  9نّ بّصِيًرإ )عّلّيْكُْ إ ِ

ُ
ذْ جّاءُوك ( إ ِ

 ِ ّ ونّ بِِلِلا نّّاجِرّ وّتّظُناُ
ْ
بْصّارُ وّبّلّغّتِ إلْقُلوُبُ إلَ

ذْ زّإغّتِ إلْأّ سْفّلّ مِنْكُْ وّإ ِ
نُونَّ )مِِْ فّوْقِكُْ وّمِِْ أأّ

( هُنّالِكّ  10 إلظاُ
 (  11إبْتُلِّ إلْمُؤْمِنُونّ وّزُلْزِلوُإ زِلْزّإلًَ شّدِيدًإ )

 
 يسِّيًرإ )  ۔7

لَاّ ثُوإ بِّاّ إ ِ هّا وّمّا تّلبّاّ تُّْ
قْطّارِهّا ثمُاّ سُئِلوُإ إلْفِتْنّةّ لّآّ

ّ يِْْمْ مِِْ أأ
ّ  14وّلّوْ دُخِلتّْ عّلّ ّ ( وّلّقّدْ كَّنُُإ عّاهّدُوإ اللا

ِ مّسْئُولًَ ) ّ دْبِّرّ وّكَّنّ عّهْدُ اللا
ونّ إلْأّ

لاُ قّبْلُ لَّ يَُّ إلْقّتْلِ  15مِِْ  وِ 
ّ أأ فّرّرْتُمْ مِِّ إلْمّوْتِ  نْ  إ ِ إلْفِرّإرُ  لّنْ ينّْفّعّكُُ  قُلْ   )

(  
ً
قّلِيلَ  

لَاّ إ ِ عُونّ 
تُُتّاّ لَّ  ذًإ  وّلَّ  16وّإ ِ رّحْْةًّ  بِكُْ  رّإدّ 

ّ أأ وْ 
ّ أأ سُوءًإ  بِكُْ  رّإدّ 

ّ أأ نْ  إ ِ  ِ
ّ اللا مِِّ  يعّْصِمُكُْ  ذِي 

إلاّ ذّإ  مِّْ  قُلْ   )
ا وّلَّ نصِّيًرإ ) ِ وّلِياً ّ لّيْنّا 17يَِّدُونّ لّهُمْ مِِْ دُونِ اللا إ ِ  

ّ مْ هّلمُا خْوّإنَِِ قِيّ مِنْكُْ وّإلْقّائِلِيّ لَِ ِ ِ ُ إلْمُعّوا
ّ ( قّدْ يّعْلمُّ اللا

( 
ً
 قّلِيلَ

لَاّ سّ إ ِ
أْ
تُُنّ إلْبّآ

أْ
 ( 18وّلَّ يّآ

 
يّنْتّظِرُ   ۔8 وّمِنَُْمْ مِّْ  بّهُ  نَّْ قّضَّ  نَُِْمْ مِّْ 

ّ
عّلّيْهِ فَ  ّ ّ عّاهّدُوإ اللا مّا  صّدّقُوإ   

ٌ
رِجّال إلْمُؤْمِنِيّ      مِِّ 

ً
تّبْدِيلَ لوُإ 

بّداّ وّمّا 
(23  ّ ّ ناّ اللا إ ِ مْ  يِْْ

عّلّ يتُّوبّ  وْ 
ّ أأ شّاءّ  نْ  إ ِ إلْمُنّافِقِيّ  بّ  ِ

وّيُعّذا بِصِدْقِهِمْ  ادِقِيّ  إلصاّ  ُ ّ لِيّجْزِيّ اللا رّحِيًمَ  (  غّفُورًإ  كَّنّ 
(24 ُ اللاّ وّكَّنّ   

ّ
إلْقِتّال إلْمُؤْمِنِيّ   ُ ّ اللا وّكّفِّ  إ  خّيْرً ينّّالوُإ   ْ

ّ
لم بِغّيْظِهِمْ  كّفّرُوإ  ذِيّ 

إلاّ  ُ ّ اللا وّرّداّ   )( عّزِيًإ  قّوِيَاً   25  )
عْبّ فّرِيقًا تّقْتُ  مُ إلراُ هْلِ إلْكِتّابِ مِِْ صّيّاصِيِْمْ وّقّذّفّ فِِ قُلوُبِِّ

ّ ذِيّ ظّاهّرُوهُُْ مِِْ أأ
 إلاّ
ّ
ل نّْ
ّ ونّ  وّأأ سُِْ

أْ
لوُنّ وّتّآ

ء  قّدِيًُ 26فّرِيقًا ) ُ عّّْ كُاِ شَّْ ّ ْ تّطّئُوهّا وّكَّنّ اللا
ّ

رْضًا لم
مْوّإلّهُمْ وّأأّ

ّ رْضّهُمْ وّدِيَّرّهُُْ وّأأ
ّ وْرّثكُّْ أأ

ّ  ( 27إ )( وّأأ
 
رِزْقًا ۔9 لّهّا  عْتّدْنَّ 

ّ وّأأ تّيِْ  مّراّ جْرّهّا 
ّ أأ وّرّسُولِهِ وّتّعْمّلْ صّالَِاً نؤُْتِْاّ   ِ لِِلاّ ناّ 

ُ
يّقْنُتْ مِنْك )  وّمِّْ  بِاِ  31كّرِيْاً 

إلناّ يَّ نسِّاءّ   )
وّقُ  مّرّضٌ  قّلْبِهِ  فِِ  ذِي 

إلاّ فّيّطْمّعّ  بِِلْقّوْلِ  ضّعْنّ  تُّْ  
ّ
فّلَ قّيْتُاّ 

إتاّ نِ  إ ِ سّاءِ  ِ
إلنا ّأحّّد  مِِّ  )لّسْتُاّ ك مّعْرُوفًا  قّوْلًَ  (  32لْنّ 

وّ  كَّةّ  وّأآّتِيّ إلزاّ ةّ 
ّ
لَ قِِْنّ إلصاّ

ّ وّأأ ولّ 
ةِ إلْأُ اّهِلِياّ

ْ
جّ إلْ جْنّ تّبَّاُ ناّ وّلَّ تّبَّاّ

ُ
يدُ  وّقّرْنّ فِِ بُيُوتِك اّ يُُِ

نّاّ إ ِ ّ وّرّسُولّهُ 
ّ طِعْنّ اللا

أأّ
 ( تّطْهِيًرإ   ْ

ُ
وّيطُّهاِرّك إلْبّيْتِ  هْلّ 

ّ أأ جْسّ  إلراِ عّنْكُُ  لِيُذْهِبّ   ُ ّ ِ  33اللا ّ اللا أآّيَّتِ  مِِْ  ناّ 
ُ
بُيُوتِك فِِ  يتُْلّ  مّا  وّإذْكُرْنّ   )

ّ كَّنّ لّطِيفًا خّبِيًرإ ) ّ ناّ اللا مّةِ إ ِ
ْ
كِ
ْ
 (  34وّإلَ

 
فِِ  ۔10 وّتُُْ  ّ ّ قِ اللا

وّإتاّ زّوْجّكّ  عّلّيْكّ  مْسِكْ 
ّ أأ عّلّيْهِ  نْعّمْتّ 

ّ وّأأ عّلّيْهِ   ُ ّ نْعّمّ اللا
ّ أأ ذِي 

لِلاّ  
ُ
تّقُول ذْ  مُبْدِيهِ    وّإ ِ  ُ ّ مّا اللا نفّْسِكّ  فِِ 

ونّ  
ُ
يكّ لِكَّْ لَّ  جْنّاكّهّا  زّواّ وّطّرًإ  ا  مِنَّْ زّيْدٌ  قّضَّ  ا  فّلّماّ شّاهُ  تُّْ نْ 

ّ أأ  ُ حّقا
أأّ  ُ ّ اسّ وّاللا إلناّ شّ  حّرّجٌ فِِ  وّتُّْ إلْمُؤْمِنِيّ  عّّْ 

ِ مّفْعُولًَ ) ّ مْرُ اللا
ّ ذّإ قّضّوْإ مِنَُْناّ وّطّرًإ وّكَّنّ أأ مْ إ ِ دْعِيّائِِِ

ّ زْوّإجِ أأ
ّ ُ لّهُ  37أأ ّ بِاِ مِِْ حّرّج  فِيّمَ فّرّضّ اللا

( مّا كَّنّ عّّْ إلناّ
 ( مّقْدُورًإ  قّدّرًإ   ِ ّ مْرُ اللا

ّ أأ وّكَّنّ  قّبْلُ  مِِْ  خّلوّْإ  ذِيّ 
إلاّ فِِ   ِ ةّ اللاّ

وّلَّ  38سُناّ شّوْنهُّ  وّيُّْ  ِ ّ رِسّالَّتِ اللا ِغُونّ 
يبُّلا ذِيّ 

إلاّ  )
( حّسِيبًا   ِ بِِلِلاّ وّكّفِّ   ّ ّ اللا  

لَاّ إ ِ حّدًإ 
ّ أأ شّوْنّ  وّخّاتّمّ  39يُّْ  ِ ّ اللا  

ّ
رّسُول وّلّكِنْ  رِجّالِكُْ  مِِْ  حّد  

أأّ بِّ 
ّ أأ دٌ  مُُمّاّ كَّنّ  مّا   )

ء  عّلِيًمَ ) ُ بِكُاِ شَّْ ّ يّ وّكَّنّ اللا بِياِ
 (  40إلناّ
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 3یو

 

 

 

 

 

۔

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V تر

  

 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1سباء )ا ٓ

 

 نمبر 54ت

 

 ٹ
ن
 ا لفاطر)ا ٓ

 

ا  1(و  سوز ۃ

 

 (   45ت

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر  سعاڈ محمد عباس  

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت
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 فہرست

 

      نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

   

3.   

 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1سباء )ا ٓ

 

 نمبر 54ت

 

 ٹ
ن
 ا لفاطر)ا ٓ

 

ا  1(و  سوز ۃ

 

 ( کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ  45ت

3.1.  

 

 نمبرسبا سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 14ت

3.2.  

 

 نمبر   سباءسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    15کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 28ت

3.3.  

 

 نمبر   سباءسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    29کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 42ت

3.4.  

 

 نمبر  سباءسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  43کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 54ت

3.5.  

 

 نمبر   ا لفاطرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (  14ت

3.6.  

 

 نمبر   ا لفاطرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا 15کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (   28ت

3.7.  

 

 نمبرا لفاطر   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    29کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 45ت

ںخود آزمائیں
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 یونٹ کا تعارفں

 

 و  تفسیر کا   

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔  ’’ کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
   ‘‘ Vتر

 

د مت

 

تیسرے  ہے۔ جس کے پیش خ

 میں 

 

ٹ

 

ن
   ا ٓت    یو

 

 نمبرکی ءسبا  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01)ا ٓ

 

   (54ت

 

 نمبر ا لفاطرا و ز  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

کا مطالعہ کریں گے۔  ترجمے  کے(45ت

  ہذا  میں 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 ا    ء ا و ز سبا  سوز ۃ

 

 کو لفاطرسوز ۃ

 

 کی  مذکوز ۃ ا ٓت ا ت

 

 ر  جز میں  تقریبا سا ت
ہ
 کا   14ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

ا ٓت ا ت

ی  کے حقیقی  

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 ۔ مقصدکو سمجھ سکیں

ں

 یونٹ کے مقاصں

 نمبرہمیں ا مید ہے کہ  

 

ٹ

 

ن
ا   کا عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  3یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ    ءا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
    ۔   3یو

 

 نمبر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   1سباء )ا ٓ

 

 نمبر 54ت

 

 ٹ
ن
 ا لفاطر)ا ٓ

 

ا  1(و  سوز ۃ

 

 ( کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ  45ت

  ۔            3.1

 

 نمبر سبا   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (   14      ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ  اللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ںنام سے
ںاللہ )کے (ں

ںجو رحم کنے والا)ہے (ںںجو بہت مہربان)ہے(ں

ں)شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

 ِ ّ مّْدُ لِِلا
ْ
ذِي لّهُ  إلَ

مّاوّإتِ  إلاّ رْضِ  مّا فِِ إلساّ
مّْدُ  وّمّا فِِ إلْأّ

ْ
 وّلّهُ إلَ

ںتمام تعریفیں اللہ کے لیں
ںوہ جس کے لیں

ںاور اسی کے لی ہر تعریںںاور جو زمی میںںںجو آسمانوں میں

 تمام تعریفیں اللہ کے لی ہی، اسی کے لی ہے جو کچھ آسمانوں میں ہے اور جو کچھ زمی میں ہے، اور اسی کے لی ہر تعری ہے،ں

كِّيمُ  فِِ إلْآّخِرّةِ 
ْ
بِّيُر ) وّهُوّ إلَ

ْ
 مّا يّلِجُ  يّعْلمُّ  ( 1إلْ

ںآخرت میں
ںاور وہ حکمت والاں

ںوہ جانتا ہےںںہےں خبر رکھنے والاں
 جو داخل ہوتا ہےں

 ،ںخبر رکھنے والا ہے ۔ وہ جانتا ہے جو داخل ہوتا ہے آخرت میں، اور وہ حکمت والاں

رْضِ 
ا  فِِ إلْأّ رُجُ مِنَّْ   وّمّا يُّْ

ُ
ل مّاءِ  وّمّا يّنِْ  وّمّا يّعْرُجُ فِيْاّ  مِِّ إلساّ

ںزمی میں
ںاور جو نکلتا ہے اس سےں

ںآسمان سےںںاور جو نازل ہوتا ہےں
 اور جو چڑھتا ہے اس میںں

 زمی میں )مثلاً پانی( اور جو اس سے نکلتا ہے، اور جو آسمان سے نازل ہوتا ہے، اور جو اس میں چڑھتا ہے،ں

حِيمُ    ( 2إلْغّفُورُ ) وّهُوّ إلراّ
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

اعّةُ  إلاّ تِينّا إلساّ
أْ
 لَّ تّآ

ںاور وہ مہربانں
ںہےں بخشنے والاں

ںجن لوگوں نے کفر کیا ںںاور کہا )کہتے ہی(ں
 ہم پر نہیں آئے گی قیامتں

 اور وہ مہربان  بخشنے والا ہے ۔ اور کافر کہتے ہی کہ ہم پر قیامت نہیں آئے گی،

ِ  قُلْ 
كُْ  بّلّ وّرّبا تِيّناّ

أْ
 لَّ يّعْزُبُ عّنْهُ  عّالِمِ إلْغّيْبِ  لّتّآ

ںفرما دیآپ ؐ        
ںہاں قسم میرے رب کیں

ںکاں جاننے والا غیبںالبتہ تم پر ضرور آئے گیں
 پوشیدہ نہیں اس سے

 فرمادی ہاں میرے رب کی قسم ! ٍ البتہ وہ تم پر ضرور آئے گی اور وہ غیب کا جاننے والا ہے اس سے پوشیدہ نہیں،ں                 ؐآپ 

ة    ذّراّ
ُ
مّاوّإتِ  مِثْقّال رْضِ  فِِ إلساّ

صْغّرُ  وّلَّ فِِ إلْأّ
ّ  مِِْ ذّلِكّ  وّلَّ أأ

ںایک ذرہ کے برابرں
ںآسمانوں میںں

ںاور نہ چھوٹاںںاور نہ  زمی میں
 اس سے

 ایک ذرہ کے برابر بھی ، آسمانوں میں اور نہ زمی میں، اور نہ چھوٹا اس سے ،ں

كْبَُّ 
ّ    وّلَّ أأ

ّ لَا ذِيّ أآّمّنُوإ  لِيّجْزِيّ  ( 3فِِ كتِّاب  مُبِي  ) إ ِ
 إلاّ

ںاور نہ بڑاں
ں)صرف  (ںمگر 

ںتاکہ جزا دےںروشن کتاب میں
 ان لوگوں کو جو ایمان لائےں

 ،اور نہ بڑا مگر )سب کچھ( روشن کتاب میں ہے ۔تاکہ ان لوگوں کو جزا دے جو ایمان لائے
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الَِاّتِ  ولّئِكّ لّهُمْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ
 ( 4كّرِيمٌ ) وّرِزْقٌ  مّغْفِرّةٌ  أأُ

اور انہوں نے عمل کیے ں

ںنیک

ںان کے لیںہی  یہی لوگ 
ںاور روزی ںںبخشں

 عزت کی

 اور انھوں نے عمل کئے نیک، یہی لوگ ہی جن کے لی بخش اور عزت کی روزی ہے ۔ں

ذِيّ سّعّوْإ 
ولّئِكّ  مُعّاجِزِيّ  فِِ أآّيَّتِنّا وّإلاّ

 لّهُمْ عّذّإبٌ  أأُ

اور وہ لوگ جنہوں نے ں

ںکوشش کی

ںہماری آیتوں میں
ںہی ں یہی لوگںہرانے کے لیں

 ان کے لی عذابں

 ،ںاور جن لوگوں نے ہماری آیتوں میں کوشش کی ہرانے کے لئے، انہی لوگوں کے لی

لِيمٌ )
ّ ذِيّ  ( 5مِِْ رِجْز  أأ

ى إلاّ وتُُإ إلْعِلْمّ  وّيُّّ
  أأُ

ّ
ل نِْ
ُ ذِي أأ

لّيْكّ  إلاّ  إ ِ

ںسےںعذاب  سخت دردناک 
ںاور وہ دیکھتے ہی وہ لوگں

ںوہ جو کہ نازل کیا گیاںںجنہیں دیا گیا علمں
 تمہاری طرفں

 ،ںسخت دردناک عذاب ہے۔ اور جنہیں علم دیا گیا وہ دیکھتے )جانتے( ہی کہ جو نازل کیا گیا ہے

ِكّ  ّ  مِِْ رّبا قّا
ْ
إطِ  وّيَّْدِي هُوّ إلَ لّ صِِّ مِّيدِ ) إ ِ

ْ
 ( 6إلْعّزِيِ إلَ

ںتمہارے رب کی طرف سےں
ںوہ حقں

ںراستہ طرف ںںاور وہ رہنمائی کتا ہےں
 غالب  سزاوار تعریں

 ۔ ںتمہارے پروردگار کی طرف سے وہ حق ہے اور )اللہ( غالب، سزاوار تعری کے راستہ کی طرف رہنمائی کتا ہےں

 
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

كُْ  إلاّ
 رّجُل   هّلْ ندُّلاُ

ئُكُْ  عّّْ  ينُّباِ

ں(ںاور کہا )کہتے ہیں
ںجن لوگوں نے کفر کیا ں

ںآدمی کاں ایسےں؟ںکیا ہم بتلائیں تمہیں
 وہ خبر دیتا ہے تمہیںں

 ،ںاور کافر کہتے ہی کیا تمہیں ایسے آدمی کا )پتہ( بتائیں جو تمہیں خبر دیتا ہے

قْتُمْ  ذّإ مُزاِ ق   إ ِ
 مُزّاّ
كُْ  كُاّ

ناّ  ( 7خّلْق  جّدِيد  ) لّفِِ  إ ِ

ںجب تم ریزہ ریزہ ہوجاؤ گ
ںپوری طرح ریزہ ریزہں

ںالبتہ میںںںتمں بےشک
 زندگی نئی

 ۔ںتم نئی زندگی میں )آؤگ( بےشککہ جب تم پوری طرح ریزہ ریزہ ہوجاؤگ، تو 

فْتَّّى 
ّ ِ كّذِبًِ  أأ ّ ةٌ  عّّْ اللا مْ بِهِ جِناّ

ّ ذِيّ  أأ
مِنُونّ  بّلِ إلاّ  لَّ يُُْ

ںاس نے باندھاں
ںاللہ پر جھوٹ

ںبلکہ وہ لوگ جوںں)ہے(ںیا اسے جنون
 ایمان نہیں رکھتں

 ، ںاس نے اللہ پر جھوٹ باندھا ہے یا اسے جنون )ہے( ، )نہیں( بلکہ جو لوگ ایمان نہیں رکھت

لِ إلْبّعِيدِ ) فِِ إلْعّذّإبِ  بِِلْآّخِرّةِ 
ّ
لَ
وْإ  ( 8وّإلضاّ فّلمّْ يُّّ

ّ يْدِيَِمْ  أأ
ّ لّ مّا بّيّْ أأ  إ ِ

ںآخرت پر
ںعذاب میںں

ں؟ںکیا انہوں نے نہیں دیکھاں)میں(ں اور دور گمراہی
 طرف جو ان کے آگںاس 

 ،ںآخرت پر ، وہ عذاب اور دور کی )شدید( گمراہی میں ہی۔ کیا انھوں نے نہیں دیکھا ؟ اس کی طرف جو ان کے آگ

مّاءِ  وّمّا خّلْفّهُمْ  رْضِ  مِِّ إلساّ
سِفْ  وّإلْأّ  نَّْ

أْ
نْ نشّّآ رْضّ  إ ِ

مُ إلْأّ  بِِّ
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ںاور جو ان کے پیچھےں
ںاور زمیںںآسمان سےں

ںاگر ہم چاہی ہم دھنسا دیں
 انہیں زمیں

 اور ان کے پیچھے ہے، یعنی آسمان اور زمی، اگر ہم چاہی تو انھیں زمی میں دھنسادی،ں

مْ  يِْْ
وْ نسُْقِطْ عّلّ

ّ مّاءِ  أأ ناّ فِِ ذّلِكّ  كسِّفًا مِِّ إلساّ يةًّ لِكُاِ  إ ِ  ( 9عّبْد  مُنِيب  ) لّآّ

ںیا گرا دی ان پر
ںآسمان سے ٹکڑاں

ںالبتہ نشانی ہرںںاس میںں بےشک
 کےلیں بندہ ںرجوع کنے والے

 اس میں نشانی ہے ہر رجوع کنے والے بندہ کے لی۔ں ںبےشکیا ان پر آسمان کا ٹکڑا گرادی، 

  وّلّقّدْ أآّتّيْنّا 
ً
ا فّضْلَ   دّإوُودّ مِناّ

ُ
بِ مّعّهُ  يَّ جِبّال واِ

ّ يْرّ  أأ  وّإلطاّ

ںتسبیح کو اس کے ساتھںںاے پہاڑوںںاپنی طرف سے فضں کو ؑداؤد ںاور تحقیق ہم نے دیاں
 اور پرندوں

 اور تحقیق ہم نے داؤد کو اپنی طرف سے فض عطا کیا، اے پہاڑو ! اس کے ساتھ تسبیح کو اے پرندو )تم بھی( ،ں

ا لّناّ
ّ دِّيدّ ) وّأأ

ْ
لْ  ( 10لّهُ إلَ نِ إعَّْ

ّ رْ  سّابِغّات   أأ ِ  وّقّدا

ںاور ہم نے نرم کدیاں
ںاس کے لی لوہاں

ںکشادہ زرہیںںکہ بناؤ
 اور اندازہ رکھوں

 اندازہ رکھو، اور کہ کشادہ زرہی بناؤ۔ اور ہم نے اس کے لی لوہے کو نرم کدیا

دِ  ْ ّ ِ  وّإعَّْلوُإ صّالَِاً  فِِ إلسّا
ا
نَ  ( 11بّصِيٌر ) بِِاّ تّعْمّلوُنّ  إ ِ

ں)کڑیوں کے( جوڑنے میںں
ںاور عمل کو اچھں

ںتم جو کچھ کتے ہو اس کوںں بےشک
 دیکھ رہا ہوںں

 ۔ںمیں اس کو دیکھ رہا ہوں بےشککڑیوں کے جوڑنے میں اور اچھ عمل کو، تم جو کچھ کتے ہو 

يّ  نّ إلراِ هّا شّهْرٌ  وّلِسُليّْمَّ ُ سّلْنّا لّهُ  وّرّوّإحُهّا شّهْرٌ  غُدُوا
ّ  عّيّْ إلْقِطْرِ  وّأأ

ںاور ہم نے بہایا اس کے لیںںاور شام کی منزل ایک ماہںںاس کی صبح کی منزل ایک ماہںںکے لی ہواں  ؑاور سلیمان
 تانبے کا چشمہ

کے لی تانبے کا چشمہ  اور سلیمان کے لی ہوا )کو مسخر( کیا اور اس کی صبح کی منزل ایک ماہ )کی راہ ہوتی( اور شام کی منزل ایک ماہ )کی راہ( اور ہم نے اس

 بہایا،

ِناِ 
ْ
ِهِ  بّيّْ يّدّيْهِ  مِّْ يّعْمّلُ  وّمِِّ إلْ  مِنَُْمْ  بِِ ذِْنِ رّبا

ْ
غ  وّمِّْ يِّ

ںسےں ں میںاور جنو
ںوہ کام کتےں

اذن )حکم( سے اس کے ںںاس کے سامنں

ںرب کےں

 اور جو کجی کے گا ان میں سےں

 ،اور جنات میں سے )بعض( اس کے سامن کام کتے تھے، اس کے رب کے حکم سے اور ان میں سے جو کجی کے گاں

مْرِنَّ 
ّ عِيِر   نذُِقْهُ  عَّْ أأ مِِْ عّذّإبِ إلساّ

(12 ) 
 مّا يشّّاءُ  يّعْمّلوُنّ لّهُ 

ںہمارے حکم سے
ںہم اس کو چکھائیں گں

ںوہ بناتے اس کے لیںںآگ )دوزخ( کا عذابں 
 ہی  جو وہ چاہتے

 ،ں( چاہتے  ہمارے حکم سے ہم اسے دوزخ کے عذاب کا مزہ چکھائیں گ۔وہ )جنات( بناتے جو وہ )سلیمانؑں

وّّإبِ  وّتُّاّثِيلّ  مِِْ مُّاّرِيبّ 
ْ
 إعَّْلوُإ  وّقُدُور  رّإسِيّات   وّجِفّان  كَّلْ
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ںبڑی عمارتی )قلعے( سےں
ںاور تصویریں

اور دیگیں ایک جگہ جمی ںںاور لگن حوض جیسں

ںہوئیں

 تم عمل کوں

 اس کے لی قلعے ، اور تصویری اور حوض جیس لگن، اور ایک جگہ جمی ہوئی دیگیں،ں

 دّإوُودّ 
ّ
رًإ  أآّل

ْ
ورُ ) مِِْ عِبّادِيّ  وّقّلِيلٌ  شُك

ُ
ك
 ( 13إلشاّ

ں    ؑاے خاندان داؤد
ںشکر بجا لاک

ںسےںوں میرے بندںہی  اور تھوڑے
 شکر گزار

 ۔ں! تم شکر بجالاک عمل کو، اور میرے بندوں میں شکر گزار تھوڑے ہیں     ؑاے خاندان داؤد

ا قّضّيْنّا هُمْ  عّلّيْهِ إلْمّوْتّ  فّلّماّ
رْضِ  عّّْ مّوْتِهِ  مّا دّلاّ

ةُ إلْأّ  دّإباّ
لَاّ  إ ِ

پھر جب ہم نے حکم جاری ں

ںکیاں

ںکاں اس پر موت
ںاس کی موت کاںںانہیں پتہ نہ دیا

 کیڑا مگر گھن کاں

 پھر جب ہم نے اس کی موت کا حکم جاری کیا، انھیں )جنوں کو( اس کی موت کا پتہ نہ دیا، مگر گھن کی طرح کیڑے )دیمک( نے،ں

كُُ 
أْ
تّهُ  تّآ

ّ أ
ّ  مِنْسّآ ا خّرا ُ  فّلّماّ ِنا

ْ
نّتِ إلْ نْ لّوْ كَّنُُإ  تّبّياّ

ّ  أأ

ںوہ کھاتا تھاں
ںاس کا عصں

ںں پرںحقیقت کھلی جنوںپھر جب وہ گرپڑاں
 اگر وہ ہوتےں

 ،ںاگر وہ ہوتے کہ   وہ اس کا عص کھاتا تھا، پھر جب وہ گرپڑا تو جنوں پر حقیقت کھلی

 ( 14إلْمُهِيِ ) فِِ إلْعّذّإبِ  مّا لّبِثُوإ  يّعْلّمُونّ إلْغّيْبّ 
 

ں)کا علم(ںجانتے غیب
ںوہ نہ رہتےں

ںذلںںعذاب میںں
 

 ۔ ںنہ رہتے )مبتلا(جانتے تو وہ ذل کے عذاب میں)کا علم(غیب 

  ں۔ں3.2

 

 نمبرسباسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    15ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (    28      ت

مْ أآّيةٌّ  لّقّدْ كَّنّ لِسّبّا    نَِِ
ّ
تّانِ  فِِ مّسْك ال   جّناّ  كَُُوإ عَّْ يّْيِ  وّشِِّ

ںالبتہ تھی)قوم( سبا کے لی ں
ان کی آبادی میں ایک 

ںنشانیں

ںدائیں اور بائیں سےںںدو باغ
 تم کھاؤ

 البتہ قوم سبا کے لی ان کی آبادی میں نشانی تھی، دو باغ دائیں اور بائیں )ہم نے کہ دیا کہ(  تم کھاؤ،ں

ِكُْ  رُوإ لّهُ  مِِْ رِزْقِ رّبا
ُ
بّةٌ  بّلْدّةٌ  وّإشْك  ( 15وّرّباٌ غّفُورٌ ) طّياِ

ںاپنے رب کے رزق سےں
ںاور شکر ادا کو اس کاں

ںپاکیزہںں)ہے(ں شہر
 اور پروردگار بخشنے والاں

 سے اور اس کا شکر ادا کو، شہر ہے پاکیزہ، اور پروردگار بخشنے والا ہے ۔ں)میں ( اپنے پروردگار کے رزق 

عْرّضُوإ 
ّ أ
مْ  فّآ رْسّلْنّا عّليِّْْ

ّ أ
لْنّاهُُْ  سّيْلّ إلْعّرِمِ  فّآ

مْ  وّبّداّ تّيِْْ
 بِِّناّ

ںپھر انہوں نے منہ موڑ لیاں
ںتو ہم نے بھیجا ان پر

اور ہم نے انہیں بدل ںںسیلاب بند سے )رکا ہوا(ں

ںدیں

 ان کے دو باغوں کے بدلےں
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 پھر انہوں نے منہ موڑ لیا، تو ہم نےان پر )بند توڑ ( زور کا  سیلاب بھیجا اور ا ن دو با غوں کے بدلے، ں

تّيِْ 
كُ   جّناّ

ط   ذّوّإتِّْ أأُ ء   خَّْ ثْل  وّشَّْ
 ( 16مِِْ سِدْر  قّلِيل  ) وّأأّ

ںدو باغ
ںمیوہ والے ں

ںتھوڑی بیریاںںںاور جھاڑ اور کچھںںبدمزہ

 اور دو باغ دی،بد مزہ  میوہ والےاور  کچھ جھاڑ، اور تھوڑی سی بیریاں۔ں

ّازِي بِِاّ كّفّرُوإ  جّزّيْنّاهُُْ  ذّلِكّ 
ُ
فُورّ ) وّهّلْ ن

ّ
 إلْك

لَاّ  ( 17إ ِ

ںیہں
ںہم نے ان کو سزا دیں

اس کے سبب جو انہوں ں

ںنے ناشکری کی

ںی کی  مگرصرف ناشکرںاور نہیں ہم سزا دیتےں

 ۔ ںیہ ہم نے انھیں سزا دی اس لی کہ انھوں نے ناشکری کی اور ہم صرف ناشکرے کو سزا دیتے ہیں

تِ بِّركّْنّا وّبّيّْ إلْقُرّى  بّيْنَُّمْ  وّجّعّلْنّا 
 فِيْاّ قُرًى  إلاّ

ں

ئ

ںاور ہم نے ) آباد( کدی 
ںان کے درمیان

وہ جنہیں ہم نے برکت ںںدرمیان ںں کے اور بستیو

ںدیں

ںاس میں بستیاں

ںاور ہم نے آباد کدی ان کے درمیان اور )شام( کی ان بستیوں کے درمیان جنہیں ہم نے برکت دی ہے،ں

رْنَّ  ظّاهِرّةً 
يْرّ  وّقّداّ مًا أآّمِنِيّ ) سِيُروإ فِيْاّ لّيّالِّ  فِيْاّ إلساّ يَاّ

 ( 18وّأأّ

ںایک دوسرے سے متصں
ںاور ہم نے منفرد کدیاں

ںامن سے ں میں  اور دنوںںتم چلو ان میں راتوںںان میں آمد و رفں

 ۔ ںایک دوسرے سے متص بستیاں، اور ہم نے ان میں آمد ورف مقرر کدی، تم ان میں چلو پھرو، راتوں اور دنوں میں بےخوف وخطر

نّا  سْفّارِنَّ  بِّعِدْ  فّقّالوُإ رّباّ
نْفُسّهُمْ  بّيّْ أأّ

ّ عّّلْنّاهُُْ  وّظّلّمُوإ أأ
ّ
 فَ

وہ کہنے لگے اے ہمارے ں

ںربں

ںےںد دوری پیدا ک
ہمارے سفروں کے ں

ںدرمیان

اور انہوں نے ظلم کیا اپنی ں

ںجانوں پر

ںتو ہم نے بنادیا انہیںں

 ،ںوہ کہنے لگے اے ہمارے پروردگار ! ہمارے سفروں کے درمیان دوری پیدا کدے، اور انھوں نے اپنی جانوں پر ظلم کیا تو ہم نے انھیں بنادیا

حّادِيثّ 
قْنّاهُُْ  أأّ ق   وّمّزاّ

 مُزّاّ
ناّ فِِ ذّلِكّ  كُاّ  لّآّيَّت   إ ِ

ںافسانےں
اور ہم نے انہیں پراگندہ ں

ںکدیا

ں)ہی (ں نشانیاںںاس میںں بےشکںپوری طرح پراگندہں

 ،اس میں نشانیاں ہیں بےشکافسانے، اور ہم نے انھیں پوری پوری طرح پراگندہ کدیا، 

ار   ور  ) لِكُاِ صّباّ
ُ
قّ  ( 19شّك

مْ  وّلّقّدْ صّداّ يِْْ
هُ  عّلّ بْلِيسُ ظّناّ  إ ِ

ںہر بڑے صبر کنے والےں
ںکے لیں شکر گزار

ںاپنا گمانں نے ابلیسںان پرںاور البتہ سچ ک دکھایاں

 ہر بڑے صبر کنے والے شکر گزار کے لی۔ اور البتہ ابلیس نے ان پر اپنا گمان سچ ک دکھایا،ں

بّعُوهُ 
 فّرِيقًا  فّاتاّ

لَاّ مْ مِِْ سُلْطّان   وّمّا كَّنّ لّهُ  ( 20مِِّ إلْمُؤْمِنِيّ ) إ ِ يِْْ
 عّلّ
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پس انہوں نے اس کی ں

ںپیروی کیں

ںکےں سوائے ایک گروہں
ںان پر کوئی غلبںںاور نہ تھا اسے )ابلیس کو(ںںسے  میں مومنین

 ،ںپس مومنوں کے ایک گروہ کے سوا انھوں نے اس کی پیروی کی ۔ اور ابلیس کو ان پر کوئی غلب نہ تھا 

 لِنّعْلمّّ 
ّ لَا مُِِ بِِلْآّخِرّةِ  إ ِ  وّرّباُكّ  مِنَّْا فِِ شّكا   مِانّْ هُوّ  مِّْ يُُْ

ںاور تیرا ربںںاس سے شک میںںںاس سے جو وہںجو ایمان رکھتا ہے آخرت پرںںمگر تاکہ ہم معلوم کلیںں

 کہ جو آخرت پر ایمان رکھتا ہے اس سے )جدا ککے( معلوم کلیں جو اس )کے بارے میں( شک میں ہےاور تیرا رب،ںیہ  ںمگر )ہم چاہتے تھے(

ء   تُمْ  قُلِ إدْعُوإ  ( 21حّفِيظٌ ) عّّْ كُاِ شَّْ ذِيّ زّعَّْ
ِ  إلاّ ّ  مِِْ دُونِ اللا

ںہےں ہر شے پر
ںنگہبان

ںاللہ کے سواںںان کو جنہیں گمان کتے ہوںںفرمادی پکاروںآپ ؐ                    

 فرمادی انھیں پکارو جنہیں تم اللہ کے سوا )معبود( گمان کتے ہو،ں   ؐہر شے پر نگہبان ہے۔ آپ

ونّ 
ُ
ة   لَّ يّْْلِك  ذّراّ

ّ
مّاوّإتِ  مِثْقّال رْضِ  فِِ إلساّ

 وّمّا لّهُمْ  وّلَّ فِِ إلْأّ

ںوہ مالک نہیں ہیں
ںبھیں ایک ذرہ کے برابر

ںاور نہ زمی میںںآسمانوں میںں
ںان کاں  اور نہیں

 اور نہیں ان کا،وہ )تو( ایک ذرہ کے برابر بھی مالک نہیں )اختیار نہیں رکھت( آسمانوں میں اور نہ زمی میں،ں

ك   فّاعّةُ  ( 22مِِْ ظّهِير  ) وّمّا لّهُ مِنَُْمْ  فِيِْمّا مِِْ شُِْ
 عِنْدّهُ  وّلَّ تّنْفّعُ إلشاّ

ان ) آسمان و زمی( میں ں

ںکوئی ساجھاں

اور نہیں اس )اللہ( کاان ں

ںمیں سے

ںاس کے پاسںںاور نفع نہیں دیتی شفاعتںںکوئی مددگارں

ں،ںسان میں )آسمان و زمی میں( ان کا کوئی ساجھا ، اور نہ ان میں سے کوئی اللہ کا مددگار ہے۔ اور شفاعت )سفارش( نفع نہیں دیتی اس کے پا

 لِمّنْ 
ّ لَا ذِنّ لّهُ  إ ِ

ّ عّ  أأ ذّإ فُزاِ  إ ِ
ّ مْ  حَّتا   عَّْ قُلوُبِِّ

ّ
 قّالوُإ مّاذّإ قّال

ںسوائے جسےں
ںوہ اجازت دے اس کو

یہاں تک جب دور کدی ں

 جاتی ہےں

ںکہا؟ کہتے ہی کیاںںان کے دلوں سے

 کہا؟   دے، یہاں تک کہ جب ان کے دلوں سے )گھبراہٹ( دور کدی جاتی ہے تو کہتے ہی کیاںے سوائے اس کے جسے وہ اجازت د

ّ  رّباُكُْ  قّا
ْ
ُ  وّهُوّ  قّالوُإ إلَ بِيُر ) إلْعّلِا

ّ
 ( 23إلْك

ںتمہارے رب نےں
ںوہ کہتے ہی حقں

ںبزرگ قدرںںبلند مرتبںںہےں اور وہں

ں۔ ںتمہارے رب نے، وہ )فرشت( کہتے ہی حق )فرمایا ہے( ، اور وہ بلند مرتب بزرگ قدر ہے

زُقُكُْ  مّاوّإتِ  قُلْ مِّْ يُّْ رْضِ  مِِّ إلساّ
ُ  وّإلْأّ ّ ْ  قُلِ اللا

ُ
ك يَاّ وْ إ ِ

ّ ّ أأ نَا  وّإ ِ

فرمادی کون تمہیں رزق ں

ں؟ںدیتا ہے

ںآسمانوں سےں
ںہم یا تم ہی ںبےشکاور ںفرمادی اللہںںسےں اور زمی

 ،ںہم یا تم ہی )دونوں میں سے ایک( بےشک   اللہ      فرمادی   آپ ؐ    آسمانوں اور زمی سے؟ فرمادی کون تمہیں روزی دیتا ہے ں        ؐآپ
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ل   لّعّلّ هُدًى
ّ
وْ فِِ ضّلَ

ّ لوُنّ  ( 24مُبِي  ) أأ
ّ أ
جْرّمْنّا  قُلْ لَّ تسُْآ

ّ ا أأ  عَّاّ

ںالبتہ ہدایت پر
ںیا گمراہی میں

فرمادی تم سے نہ ںآپ ؐ                  ںکھلیں

ںپوچھا جائے

ںاس کی بابت جو ہم نے گناہ کیاں

 فرمادی )اگر ہم مجرم ہی تو( تم سے اس گناہ کی بابت نہ پوچھا جائے گا جو ہم نے کیا،ں       ؐالبتہ ہدایت پر ہے یا کھلی گمراہی میں ہے۔ آپ

 
ُ
ل
أّ
ا تّعْمّلوُنّ ) وّلَّ نسُْآ مّعُ  ( 25عَّاّ نّا قُلْ يَّْ ُ  ثمُاّ يفّْتّحُ  بّيْنّنّا رّبا

ںاور نہ ہم سے پوچھا جائے گاں
اس کی بابت جو تم کتے ں

ںہوں

فرما دی وہ جمع کے ں آپ ؐ

ںگا

ںپھر فیصلہ کے گاںںہم سب کو ہمارا ربں

 ،ںفرمادی ہم سب کو جمع کے گا ہمارا رب، پھر ہمارے درمیان فیصلہ کے گا              نہ ہم سے اس کی بابت پوچھا جائے گا جو تم کتے ہو ۔ آپ ؐ

 ِ
قّا
ْ
احُ  بّيْنّنّا بِِلَ رُونَِّ  ( 26إلْعّلِيمُ )  وّهُوّ إلْفّتاّ

ّ قّْتُمْ  قُلْ أأ
ْ
لَ
ذِيّ أأّ

 إلاّ

ہمارے درمیان ٹھیک 

ںٹھیک

ںاور وہ فیصلہ کنے والاں
ںوہ جنہیں تم نے ساتھ ملا دیا ہےںںفرمادی مجھے دکھاؤںںجاننے والاں

 فرمادی مجھے دکھاؤ جنہیں تم نے ساتھ ملایا ہے،ں                           ؐٹھیک ٹھیک ، اور وہ فیصلہ کنے والا جاننے والا ہے ۔ آپ

كَّءّ    بِهِ شُُّ
ّ ُ  كَّا ّ كِّيمُ ) إلْعّزِيُ  بّلْ هُوّ اللا

ْ
 ( 27إلَ

ںاس کے ساتھ شریکں
ںہرگز نہیںں

ںحکمت والاںںغالبںبلکہ وہ اللہں

ں۔ ںحکمت والا ہے    ہرگز نہیں بلکہ اللہ ہی غالب،                      اس کے ساتھ شریک )ٹھہرا ک( 

رْسّلْنّاكّ 
ّ اسِ  وّمّا أأ ةً لِلناّ

 كَّفاّ
لَاّ اسِ  بشِّيًرإ وّنذِّيًُإ  إ ِ كْثَّّ إلناّ

ّ ّ أأ  ( 28لَّ يّعْلّمُونّ ) وّلّكِنا

ںکو بھیجا ہم نے                      ؐاور نہیں آپ
ںمگر تمام لوگوں  کے لیں

خوشخبری دینے والا اور ڈر ں

ںسنانے والاں

ںنہیں جانتےںںاور لیکن اکثر لوگں

 تمام نوع انسانی کے لی خوشخبری دینے والا اور ڈر سنانے والا، لیکن اکثر لوگ نہیں جانتے ۔ںمگر     بھیجا ہے نہیں  کو                    ؐاور ہم نے آپ 
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    ۔ں3.3

 

 نمبرسباسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا      29ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (     42      ت

نْ كُنْتُمْ  هّذّإ إلْوّعْدُ  مّتّ  وّيّقُولوُنّ   ( 29صّادِقِيّ ) إ ِ

ںاور وہ کہتے ہیں
ں؟ںکب

ںسچےںاگر تم ہوںںیہ وعدہ )قیامت(ں

 اور وہ کہتے ہی یہ وعدہ قیامت کب )آئے گا( اگر تم سچے ہو۔ں

م   قُلْ لّكُْ  خِرُونّ  مِيعّادُ يَّْ
أْ
 (30وّلَّ تسّْتّقْدِمُونّ ) عّنْهُ سّاعّةً  لَّ تسّْتّآ

ںفرمادی تمہارے لیںآپ ؐ            
ںکاں وعدہ ایک دن

ںاور نہ تم آگ بڑھ سکتے ہوںںاس سے ایک گھڑیںںنہ تم پیچھے ہٹ سکتے ہوں

ں۔ فرمادی تمہارے لی وعدہ کا ایک دن )معین( ہے، اس سے تم نہ ایک گھڑی پیچھے ہٹ سکتے ہو اور نہ تم آگ بڑھ سکتے ہوں        ؐآپ

 
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

ذِي بِّذّّإ إلْقُرْأآّنِ  لّنْ نؤُْمِِّ  إلاّ
 وّلَّ بِِلاّ

ںاور کہتے ہیں
ںجن لوگوں نے کفر کیا ں

ںاور نہ اس پر جوںںاس قرآن پرںہم ہرگز ایمان نہ لائیں گں

ں،ہم ہرگز اس قرآن پر ایمان نہ لائیں گ، اور نہ ان )کتابوں( پر کہ  اور کافر کہتے ہیں

ى  بّيّْ يّدّيْهِ  الِمُونّ  وّلّوْ تُّّ
ذِ إلظاّ مْ  مّوْقُوفُونّ  إ ِ ِ  عِنْدّ رّبّاِ

ں)تھی(ںاس سے پہلے
ںاور کاش تم دیکھں

ںاپنے رب کے سامنںںکھڑے کیے جائیں گںںلوگ ں جب ظالم )جمع(

 اپنے رب کے سامن کھڑے کئے جائیں گ،ں لوگ       جو اس سے پہلے تھیں، اور کاش ! تم دیکھ جب یہ ظالم

جِعُ بّعْضُهُمْ  لّ بّعْض   يُّْ   ن  إ ِ
ّ
ذِيّ  إلْقّوْل

 إلاّ
ُ
بَُّوإ  إسْتُضْعِفُوإ  يّقُول

ْ
ذِيّ إسْتّك

 لِلاّ

لوٹائے گا )رد کے گا(ان ں

ںمیں سے ایک

ںطرف باتںکی دوسرے 
ںتکبر کتے تھے جو ان لوگوں کو ںجو کمزور کئے گئے )ناتوان(ںںوہ لوگں کہیں گ

 رد کے گا ان میں سے ایک دوسرے کی بات، اور ناتواں لوگ بڑے لوگوں سے کہیں گ،

نْتُمْ 
ّ ا مُؤْمِنِيّ ) لّوْلَّ أأ ناّ

ُ
ذِيّ  ( 31لّك

 إلاّ
ّ
بَُّوإ  قّال

ْ
ذِيّ إسْتُضْعِفُوإ  إسْتّك

 لِلاّ

ںاگر تم نہ ہوتےں
ضرور ہم ایمان لانے ںتو 

ںوالے ہوتےں

تکبر کتے تھے )بڑے ںجوںلوگں وہ کہیں گ 

ںلوگ(

ان سے جو کمزور کیے گئے ں

ں)ناتوان(ں

ںاگر تم نہ ہوتے تو ہم ضرور ایمان لانے والے ہوتے ۔ اور بڑے لوگ ناتواں لوگوں سے کہیں گ،ں

 ْ
ُ
نُ صّدّدْنَّك نَّْ

ّ ْ  عَِّ إلْهُدّى  أأ
ُ
ذْ جّاءّك  ( 32مُُْرِمِيّ ) بّلْ كُنْتُمْ  بّعْدّ إ ِ

ںکیا  ہم نے روکا تمہیںں
ںہدایت سےں

اس کے بع جب آگئی 

ںتمہارے پاس

ںں میں سےمجرموںبلکہ تم تھے

 ۔ ںکیا ہم نے تمہیں ہدایت سے روکا ؟ جبکہ وہ تمہارے پاس آئی، )نہیں( بلکہ تم )خود( مجرم تھے

ذِيّ 
 إلاّ
ّ
بَُّوإ  إسْتُضْعِفُوإ  وّقّال

ْ
ذِيّ إسْتّك

رُ  لِلاّ
ْ
ّارِ  بّلْ مّك ّ يْلِ وّإلنَا

 إللاّ

ںاور کہیں گ وہ لوگ جو
ںکمزور کیے گئے )ناتوان(ں

ںکیں رات اور دنں بلکہ چالیںان لوگوں سے جو تکبر 
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ںکتے تھے ں

ںاور کہیں گ ناتواں بڑے لوگوں کو )نہیں( بلکہ )ہمیں روک رکھا تھا( )تمہاری( دن رات کی چالوں نے،ں

مُرُوننّّا
أْ
ذْ تّآ ِ  إ ِ ّ فُرّ بِِلِلا

ْ
نْ نكّ

ّ عّلّ لّهُ  أأ ْ
ّ
نْدّإدًإ  وّن

ّ دّإمّةّ  أأ وإ إلناّ سّْاُ
 وّأأّ

ںجب تم حکم دیتے تھے ہمیں
ںکہ ہم انکار کی اللہ کاں

اور ہم ٹھہرائیں اس کے ں

ںلیں

ںاور وہ چھپائیں گ شرمندگیںںشریک )جمع(

 ،ںجب تم ہمیں حکم دیتے تھے کہ ہم اللہ کا انکار کی اور ہم اس کے لی شریک ٹھہرائیں، اور وہ شرمندگی چھپائیں گں

وُإ 
ّ ا رّأأ   إلْعّذّإبّ  لّماّ

ّ
ل
ّ
غْلَ
عْنّاقِ  وّجّعّلْنّا إلْأّ

ّ ذِيّ كّفّرُوإ  فِِ أأ
 إلاّ

ںجب وہ دیکھیں گں
ںعذابں

ںجن لوگوں نے کفر کیا ںںگردنوں میںںاور ہم ڈالیں گ طوقں

 جب وہ عذاب دیکھیں گ ، اور ہم طوق ڈالیں گ کافروں کی گردنوں میں،ں

زّوْنّ   مّا كَّنُُإ  هّلْ يَُْ
لَاّ رْسّلْنّا ( 33يّعْمّلوُنّ ) إ ِ

ّ  فِِ قّرْيةّ   وّمّا أأ

ںوہ سزا نہ دی جائیں گں
ںمگر جو

ںکسی بستی میںںںاور ہم نے نہیں بھیجاںںوہ کتے تھےں

 جو وہ کتے تھے۔ اور ہم نے نہیں بھیجا کسی بستی میں، گ  اور وہ )وہی( سزا پائیں

  مِِْ نذِّيُ  
ّ
 قّال

لَاّ فُوهّا  إ ِ رْسِلْتُمْ  مُتَّْ
ُ نَاّ بِِاّ أأ  ( 34بِهِ كَّفِرُونّ )  إ ِ

ںکوئی ڈرانے والاں
ںکہا   مگر

ں ںاس کے خوشحال لوگو

ںنے

تم جو دے ک ں بےشک

ںبھیجے گئے ہوں

ںاس کے منکر ہیں (ہم)

 کوئی ڈرانے والا، مگر اس کے خوشحال لوگوں نے کہا تم جو )ہدایت( دے ک بھیجے گئے ہو، ہم اس کے منکر ہی ۔ں

كْثَُّ  وّقّالوُإ
ّ نُ أأ وْلَّدًإ  نَّْ

ّ مْوّإلًَ وّأأ
ّ نُ  أأ بِيّ ) وّمّا نَّْ

 ( 35بِِعُّذاّ

ںاور انہوں نے کہاں
ں)ہی (ں ہم زیادہں

 جانے والےںںاور نہیں ہمںںمال میں اور اولاد میں

ئ

ںعذاب دی 

 ۔ ںاور انھوں نے کہا ہم مال اور اولاد میں زیادہ )بڑھ ک( ہی، اور ہم عذاب دئیے جانے والے نہیں )ہمیں عذاب نہ ہوگا(

 ِ
ناّ رّبا زْقّ  قُلْ إ ِ ّ  وّيّقْدِرُ  لِمّنْ يشّّاءُ  يّبْسُطُ إلراِ  وّلّكِنا

ںمیرا ربں بےشکفرمادی 
ںوسیع فرماتا ہے رزقں

ںاور لیکنںںاور تنگ کدیتا ہےںںجس کے لی وہ چاہتا ہےں

ںمیرا رب جس کے لی چاہتا ہے رزق وسیع فرماتا ہے ) اور جس کے لی چاہے( تنگ کدیتا ہے،ں بےشکفرمادی          ؐآپ

اسِ  كْثَّّ إلناّ
ّ مْوّإلكُُْ  ( 36لَّ يّعْلّمُونّ ) أأ

ّ ْ  وّمّا أأ
ُ
وْلَّدُك

بُكُْ  وّلَّ أأّ تِ تُقّراِ
 بِِلاّ

ںاکثر لوگ
ںنہیں جانتےں

ںوہ جو کہ تمہیں نزدیک کدےںںاور نہ تمہاری اولادںاور نہیں تمہارے مالں

 تمہارے مال اور اولاد، )ایسے( کہ تمہیں درجہ میں کدی،ہی  ںلیکن اکثرلوگ نہیں جانتے ۔اور نہیں 

 مِّْ أآّمِّّ  عِنْدّنَّ زُلْفِّ 
لَاّ ولّئِكّ لّهُمْ  وّعَِّلّ صّالَِاً  إ ِ

أُ
عْفِ  فّآ ِ  جّزّإءُ إلضا

ںہمارے نزدیک درجہ
ںمگر جو ایمان لایا

ںدوگنی جزاںیہی لوگ ان کے لیںںاور اس نے اچھ عمل کیےں
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 ،ںمگر جو ایمان لایا، اور اس نے اچھ عمل کئے تو ان ہی لوگوں کے لی دوگنی جزا ہے ،ہمارے نزدیک

ذِيّ يسّْعّوْنّ  (37أآّمِنُونّ ) وّهُُْ فِِ إلْغُرُفّاتِ  بِِاّ عَِّلوُإ 
 فِِ أآّيَّتِنّا وّإلاّ

اس کے بدلے جو انہوں 

ںنے کیاں

ںاور وہ بالاخانوں میں
سے ہوں ں)اطمینان(امن 

ںگ

اور جو لوگ کوشش کتے 

ںہیں

ںہماری آیتوں میں

 اس کے بدلے جو انھوں نے کیا اور وہ بالاخانوں میں اطمینان سے ہوں گ۔ اور جو لوگ ہماری آیتوں میں کوشش کتے ہی،

ولّئِكّ فِِ إلْعّذّإبِ  مُعّاجِزِيّ 
ونّ ) أأُ ِ  ( 38مُُضَُّْ

ناّ رّبا زْقّ  قُلْ إ ِ  يّبْسُطُ إلراِ

ںکیعاجزی کنے )ہرانے( 
ںیہی لوگ عذاب میں

میرا ں ںبےشکفرمادی ںآپ ؐ ںحاضر کیے جائیں گں

ںرب

ںوسیع فرماتا ہے رزقں

 فرمادی میرا رب اپنے بندوں میں سے رزق وسیع فرماتا ہے،ں                   ؐہرانے کی یہی لوگ عذاب میں حاضر کئے جائیں گ۔ آپ

نْفّقْتُمْ  وّيّقْدِرُ لّهُ  مِِْ عِبّادِهِ  لِمّنْ يشّّاءُ 
ّ ء   وّمّا أأ  مِِْ شَّْ

ںجس کے لی وہ چاہتا ہےں
ںاپنے بندوں میں سےں

اور تنگ کدیتا ہے اس ں

ںکے لیں

ںکوئی شےںاور جو تم خرچ کو گں

 جس کے لی چاہتا ہے ، )اور جس کے لی چاہے( تنگ کدیتا ہے، اور کوئی شے جو تم خرچ کوگ ،ں

لِفُهُ  إزِقِيّ ) وّهُوّ  فّهُوّ يُُْ مّ  ( 39خّيْرُ إلراّ يعًا  وّيَّْ هُُْ جِّْ شُُُ  يُّْ
ںتو وہ اس کا عوض دے گاں

ںاور وہ
ںوہ جمع کے گا ان سب کوںاور جس دنںںبہترین رزق دینے والاں

 ان سب کو،ں  تو وہ اس کا عوض دے گا، اور وہ بہترین رزق دینے والا ہے۔ اور جس دن وہ جمع کے گا

 
ُ
ةِ  ثمُاّ يقُّول

ّ
ئِك
ّ
هّؤُلَّءِ  لِلْمّلَ

ّ ْ  أأ
ُ
ك يَاّ  ( 40كَّنُُإ يّعْبُدُونّ ) إ ِ

ںپھر فرمائے گاں
ںفرشتوں کو

ںپرستش کتے تھےںںتمہاری ہیںںکیا یہ لوگ

 پھر فرشتوں سے فرمائے گا، کیا یہ لوگ تمہاری ہی پرستش کتے تھے ؟ں

اّنكّّ  نّا قّالوُإ سُُبْ ُ نْتّ وّلِيا
ّ مْ  أأ ّ  بّلْ كَّنُُإ  مِِْ دُونَِِ ِنا

ْ
 يّعْبُدُونّ إلْ

ںوہ کہیں گ تو پاک ہےں
ںتو ہمارا کارساز

ںں کیںپرستش کتے جنوںبلکہ وہ تھےںںان کے سوائے )نہ کہ وہ(ں

 ۔ بلکہ وہ جنوں کی پرستش کتے تھے  نہ کہ وہں وہ کہیں گ تو پاک ہے تو ہمارا کار ساز ہے

كْثَُّهُُْ 
مْ مُؤْمِنُونّ ) أأّ  لِبّعْض   بّعْضُكُْ  فّالْيّوْمّ لَّ يّْْلِكُ  ( 41بِِّ

ںان میں سے اکثر
ںان پر اعتقاد رکھت تھےں

ںبعض )دوسرے( کے لیںںتم میں سے بعض )ایک(ںںسو آج اختیار نہیں رکھتاں

 ،ںان میں سے اکثر ان پر اعتقاد رکھت تھے ۔سو آج تم میں سے کوئی ایک دوسرے کے اختیار رکھتا ہےں

إ    نفّْعًا وّلَّ ضَّاً
ُ
ذِيّ ظّلّمُوإ  وّنقُّول

ارِ  ذُوقُوإ  لِلاّ  عّذّإبّ إلناّ

ںنفع کا اور نہ نقصان کاں
ان لوگوں کو جنہوں نے ںںاور ہم کہیں گں

ںآگ )جہنم( کا عذابںںتم چکھں
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 ظلم کیاں

ں،ںنہ نفع کا  اور نہ نقصان کا، اور ہم ان لوگوں کو کہیں گ جنہوں نے ظلم )شرک( کیا تم جہنم کے عذاب )کا مزہ( چکھ

تِ كُنْتُمْ 
بُُنّ ) إلاّ ِ

ذا
ّ
 ( 42بِّاّ تُك

 
ں

ں

ںوہ جس تم تھےں
 ںاس کو تم جھٹلاتے تھےں

ںں

 ۔ ںجس کو تم جھٹلاتے تھےںوہ )عذاب (ں

   ۔  3.4     

 

 نمبر سبا سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    43ء  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (  54       ت

ذّإ تُتْلّ  مْ أآّيَّتُنّا  وّإ ِ يِْْ
نّات   عّلّ  رّجُلٌ  قّالوُإ مّا هّذّإ  بّياِ

لَاّ  إ ِ

ںاور جب پڑھ جاتی ہیں
ںوہ کہتے ہی نہیں ہے یہں واضںںان پر ہماری آیات

ںمگر صرف ایک آدمیں

 اور جب ان پر ہماری واض آیات پڑھ جاتی ہی تو وہ کہتے ہی یہ تو صرف )تم جیسا( آدمی ہے،ں

يدُ  ْ  يُُِ
ُ
ك
نْ يصُّداّ

ّ ا كَّنّ يّعْبُدُ  أأ ْ  عَّاّ
ُ
 وّقّالوُإ أآّبِّؤُك

ںوہ چاہتا ہےں
پرستش ںکی  اس سے جس ںکہ روکے تمہیںں

 کتے تھےں

ںاور وہ کہتے ہیںںتمہارے باپ داداں

 چاہتا کہ تمہیں ان سے روکے جن کی پرستش تمہارے باپ دادا کتے تھے، اور وہ کہتے ہیں

 
ّ لَا فْكٌ مُفْتًَّى  مّا هّذّإ إ ِ   إ ِ

ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

ِ  إلاّ
 لِلْحّقا

ںنہیں یہ مگر ں
 اور کہاںںجھوٹ گھڑا ہواں

ںحق کے بارے میںںںجن لوگوں نے کفر کیا ں

 ،اور کافروں نے حق کے بارے میں کہاںہے یہ )قرآن( نہیں ہے مگر گھڑا ہوا جھوٹ

ا جّاءّهُُْ    لّماّ
ّ لَا نْ هّذّإ إ ِ رٌ مُبِيٌ ) إ ِ  مِِْ كُتُب   وّمّا أآّتّيْنّاهُُْ  ( 43سَِْ

ںجب وہ آیا ان کے پاسں
 ہےں کھلا جادو ںیہ نہیں مگرں

ںکتابیںںاور نہ دی ہم نے انہیںں

 ،اور ہم نے انھیں )مشرکین عرب کو( کتابیں نہیں دی ۔جب وہ ان کے پاس آیا کہ یہ نہیں مگر کھلا جادوں

رْسّلْنّا يّدْرُسُونَّاّ
ّ مْ  وّمّا أأ لّيِْْ  ( 44مِِْ نذِّيُ  ) قّبْلكّّ  إ ِ

ںکہ انہیں پڑھیں
 ان کی طرفںںاور نہ بھیجا ہم نےں

ںکوئی ڈرانے والاں سے پہلے     ؐآپ 

 ۔سے پہلے ان کی طرف کوئی ڈرانے والا بھیجا     ں   ؐکہ وہ انھیں پڑھتے ہوں، اور نہ آپ 

ذِيّ 
بّ إلاّ

بُُإ  مّا أآّتّيْنّاهُُْ  وّمّا بّلّغُوإ مِعْشّارّ  مِِْ قّبْلِهِمْ  وّكّذاّ
ذاّ
ّ
 فّك

ںاور جھٹلایا انہوں نے جو
ںسو انہوں نے جھٹلایاںںجو ہم نے انہیں دیاں کوں اور وہ نہ پہنچے دسواں حصہںان سے پہلےں

 ،ںں نے جھٹلایااور جو ان سے پہلے تھے انھوں نے جھٹلایا، اور یہ )مشرکین عرب( اس کے دسوی حصے کو )بھی( نہ پہنچے جو ہم نے انھیں دیا تھا، سو انھو

يْفّ كَّنّ  رُسُلِ 
ّ
عِظُكُْ  قُلْ  ( 45نكِّيِر ) فّك

اّ أأّ
نّاّ  إ ِ

ںمیرے رسولوں کو
 میرا عذابںں؟ںتو کیسا ہوا

میں صرف نصیحت کتا ہوں ںںفرما دیںآپ  ؐ              
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ںتمہیںں

 فرمادی میں تمہیں صرف نصیحت کتا ہوں،ں؟  آپ   ؐ                       میرے رسولوں کو ، تو کیسا ہوا میرا عذاب 

إحِدّة   ِ  بُِّ ّ نْ تّقُومُوإ لِِلا
ّ رُوإ  مّثْنّ وّفُرّإدّى  أأ

اّ
 مّا بِصّاحِبِكُْ  ثمُاّ تّتّفّك

ںایک بات کی
کہ تم کھڑے ہوجاؤ اللہ ں

ںکے واسطں

 دو ، دو اور اکیلے اکیلےں
ںنہیں تمہارے اس ساتھی کوںںپھر تم غور کوں

ں،ںپھر تم غور کو تمہارے اس ساتھی کو نہیں ہے ،ایک بات کی کہ تم اللہ کے واسط کھڑے ہوجاؤ دو دو اور اکیلے اکیلے

ة     مِِْ جِناّ
ّ لَا نْ هُوّ إ ِ  ( 46عّذّإب  شّدِيد  ) بّيّْ يّدّيْ  نذِّيٌُ لّكُْ  إ ِ

ںکوئی جنون
 ڈرانے والے تمہیںںںنہیں وہ مگر صرفں

ںسخت عذابںںآگ ) آنے سے پہلے(ں

 کوئی جنون ، وہ تو صرف سخت عذاب آنے سے پہلے تمہیں ڈرانے والے ہی ۔ں

لْتُكُْ 
ّ أ
جْر   قُلْ مّا سّآ

ّ جْرِيّ  فّهُوّ لكُّْ  مِِْ أأ
ّ نْ أأ ِ  إ ِ ّ  عّّْ اللا

لَاّ  إ ِ
ںفرمادی جو میں نے مانگا تم سےں

 تو وہ تمہارا ہےںںکوئی اجر
ںمگر صرف اللہ کے ذمںںنہیں میرا اجر

ںفرمادی میں نے تم سے جو مانگا ہو کوئی اجر تو وہ تمہارا ہے، میرا اجر تو صرف اللہ کے ذم ہے، ں            ؐآپ

ء  شّهِيدٌ ) وّهُوّ عّّْ كُاِ  ِ  ( 47شَّْ
ناّ رّبا ِ  قُلْ إ ِ

قّا
ْ
مُ إلْغُيُوبِ ) يّقْذِفُ بِِلَ

اّ
 ( 48عّلَ

ںکیں )شئے(اور وہ ہر
 میرا ربں بےشکفرمادی ںاطلاع رکھنے والا کی  ہر شے 

ںہےں سب غیبوں کا جاننے والاںںاوپر سے اتارتا ہے حق کوں

 ۔ںمیرا رب اوپر سے حق اتارتا ہے، اور سب غیب کی باتوں کا جاننے والا ہے بےشکفرمادی                  ؐآپ۔اور وہ ہر شے کی اطلاع رکھنے والا ہے ں

 ُ قّا
ْ
نْ ضّلّلْتُ  ( 49وّمّا يُعِيدُ ) وّمّا يبُْدِئُ إلْبّاطِلُ  قُلْ جّاءّ إلَ   قُلْ إ ِ

ُ ضِلا
اّ أأّ
نّاّ  فّا ِ

ںفرمادی حق آگیاں
 اور نہ لوٹائے گاںںاور نہ پیدا کے گا باطں

ںتو اس کے سوا نہیں میں بہکا ہوںںںفرمادی اگر میں بہکا ہوںں

ںفرمادی اگر میں بہکا ہوں تو اس کے سوا نہیں کہ بہکا ہوں،ں      ؐفرمادی حق آگیا، اور نہ پیدا کے گا باط )کسی چیز کو( اور نہ لوٹائے گا۔ آپ       ؐآپ

نِ إهْتّدّيْتُ  عّّْ نفّْسَِ  ِ  فّبِِمّ يَُحَِ  وّإ ِ
لّاّ رّبا هُ سَِّيعٌ قّرِيبٌ ) إ ِ

ناّ  ( 50إ ِ

اپنی جان پر )اپنے نقصان ں

ںکو(

تو اس کی بدول وہ وحی ںںاور اگر میں ہدایت پر ہوںں

 کتا ہےں

ںہےں ںوہ سننے والا قریب بےشکںمیری طرف میرا ربں

ںوہ سننے والا قریب ہے ۔ں بےشکاپنے نقصان کو اور اگر میں ہدایت پر ہوں تو اس کی بدول ہوں کہ میرا رب میری طرف وحی کتا ہے، 

ى  ذْ فّزِعُوإ  وّلّوْ تُّّ  فّوْتّ  إ ِ
ّ
خِذُوإ  فّلَ

 ( 51مِِْ مّكَّن  قّرِيب  ) وّأأُ

ںاے کاش تم دیکھں
 اور نہ بچ سکیں گںںجب وہ گھبرائیں گں

ںقریب )پاس( جگہ سےںںاور پکڑ لی جائیں گں

 ۔ںاے کاش ! تم دیکھ جب وہ گھبرائیں گ تو )بھاگ ک( نہ بچ سکیں گ، اور پاس ہی سے پکڑ لی جائیں گ

ا بِهِ  وّقّالوُإ  لّهُمُ  أآّمّناّ
ّ ا
نَ
  وّأأّ

ُ
نّاوُش  ( 52مِِْ مّكَّن  بّعِيد  ) إلتاّ

ںاور وہ کہیں گں
 ؟ںاور کہاں ان کے لیںہم ایمان لائے اس پرں

ںدور )دار الجزا(جگہ سےںںپکڑنا )ہاتھ آنا(ں
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ں۔ںان کے لی دور جگہ )دارالجزا( سے )ایمان کا( ہاتھ آنا ؟ اور کہیں گ ہم اس )نبی( پر ایمان لے آئے اور کہاں )ممکن( ہےں

 ( 53مِِْ مّكَّن  بّعِيد  ) بِِلْغّيْبِ  وّيّقْذِفُونّ  بِهِ مِِْ قّبْلُ  وّقّدْ كّفّرُوإ 
ںاور تحقیق انہوں نے کفر کیاں

 اور وہ پھینکتے ہیںںاس سے قبل اس سےں
ںدور جگہ سےںںبن دیکھے

 ۔ ںاور تحقیق انھوں نے اس سے قبل اس سے کفر کیا، اور پھینکتے ہی بن دیکھے دور جگہ سے )اٹکل بچو باتی کتے ہی(ں

شْيّاعِهِمْ  كّمّا فُعِلّ  وّبّيّْ مّا يشّْتَُّونّ  وّحِيلّ بّيْنَُّمْ 
أّ
 مِِْ قّبْلُ  بِآ

اور آڑ کدی گئی ان کے ں

ںدرمیان

اور درمیان جو وہ چاہتے ں

ںتھے

 جیس کیا گیا
ان کے ہم جنسوں کے ں

ںساتھں

ںاس سے قبل

ںجو وہ چاہتے تھے، اس کے اور ان کے درمیان آڑ ڈال دی گئی، جیس ان کے ہم جنسوں کے ساتھ اس سے قبل کیا گیا،

مُْ كَّنُُإ  نَاّ  ( 54فِِ شّكا  مُرِيب  ) إ ِ
 

ں 
ں

ںوہ تھےں بےشک
تردد میں ڈالنے والے شک ں

ںمیں

 
ںں

ںوہ تردد میں ڈالنے والے شک میں تھے ۔ بےشک

 

  ۔ں3.5

 

 نمبر   ا لفاطر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 14      ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
ںاللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

 ِ ّ مّْدُ لِِلا
ْ
مّاوّإتِ  إلَ رْضِ ںفّاطِرِ إلساّ

ةِ  وّإلْأّ
ّ
ئِك
ّ
  جّاعِلِ إلْمّلَ

ً
 رُسُلَ

 تمام تعریفی ا للہ کے لیے 
 پیدا  کرنے و ا لا آ سمانون 

 مین 

 

ر شتے بنانے و ا لا  ا و ز  ز
ف

 پیغامبر 

ر  بنانے و ا لا ہے، 
ن 
ر شتون کو پیغام 

ف
 مین کا پیدا  کرنے و ا لا ہے، 

 

 تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں، جو آ سمانون ا و ز  ز

جْنِحّة  
ّ ولِ أأ

ثّ  أأُ
ّ
ںمّثْنّ وّثُلَ

لّْقِ  وّرُبِّعّ 
ْ
يدُ فِِ إلْ  مّا يشّّاءُ  يِّ

 و ا ل  پرو ن
 تی  تی  ڈ و  ا و ز  ڈ و 

 ت ا ڈ ۃ چاز   چاز   ا و ز 

 

  ہے پیدا ئش  کرڈ یتا  ز

 میں

 چاہے  و ۃ جو

 ت ا ڈ ۃ کرڈ یتا ہے، 

 

 پرو ن و ا ل ڈ و  ڈ و  ا و ز  تی تی ا و ز  چاز  چاز ، پیدا ئش میں جو و ۃ چاہتا ہے ز

 ّ ّ ناّ اللا ء  قّدِيٌُ ) إ ِ ُ ں( 1عّّْ كُاِ شَّْ ّ اسِ  مّا يفّْتّحِ اللا  مِِْ رّحْْةّ   لِلناّ
 ا للہ  بےش

 ر 
ہ
  

 

  ز کھنے  شے پر قدز ت
 لوگون کے لیے  جو کھول ڈ ے ا للہ 

 سے 

 

مت
ج
 ز 
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 ہے  و ا لا

 ز کھنے و ا لا ہے  بےش

 

 ر  شے پر قدز ت
ہ
 کھول ڈ ے ۔ا للہ 

 

مت
ج
 ، ا للہ لوگون کے لیے ز 

 مُسِْكّ لّهّا 
ّ
ںوّمّا يُْْسِكْ  فّلَ

 مُرْسِلّ لّهُ 
ّ
كِّيمُ ) مِِْ بّعْدِهِ  فّلَ

ْ
 ( 2وّهُوّ إلْعّزِيُ إلَ

 تو بند کرنے و ا لا ا نہیں ا س کا 
 کرڈ ے   بند و ۃ  جو ا و ز 

  نہیں ا س و ا لا  بھیجنے کوئ تو

 کا 

 بعد  کے ا س
ٹ  حکمت ا و ز 

ل
 و ا لا  و ۃ غا

ٹ  حکمت و ا لا ہے 
ل
 تو )کوئ( ا س کا بند کرنے و ا لا نہیں، ا و ز  جو و ۃ بند کرڈ ے تو ا س کے بعد کوئ ا س کا بھیجنے و ا لا نہیں، ا و ز  و ۃ غا

اسُ  اّ إلناّ ُ يَا
ںإذْكُرُوإ  يَّ أأّ

ِ عّلّيْكُْ  ّ ِ  هّلْ مِِْ خّالِق   نِعْمّةّ اللا ّ  غّيْرُ اللا
 ا ے لوگو 

 تم ت ا ڈ  کرو  
 کیا کوئ پیدا  کرنے و ا لا  ا للہ کی نعمت ا پن ا و پر 

 ا للہ کے سوا  

 ا ے لوگو ! تم ت ا ڈ  کرو  ا پن ا و پر ا للہ کی نعمت، کیا ا للہ کے سوا  کوئ پیدا  کرنے و ا لا ہے ؟ 

زُقُكُْ  رْضِ  يُّْ
مّاءِ وّإلْأّ ںمِِّ إلساّ

لّهّ   هُوّ  لَّ إ ِ
ّ لَا ونّ ) إ ِ

ُ
 تُؤْفّك

اّ
نَ
أّ
 ( 3فّآ

 ق ڈ یتا ہے 

 

 و ۃ تمہی ز ز
 

 

 مین   سے ا و ز  آ سمان

 

 ز
 سوا    کے ا س معبوڈ    نہیں کوئ

 تم  ہو  جات  پھرے کہان ا لٹے تو

 مین سے، ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، تو کہان تم ا لٹے پھرے جات ہو ؟

 

 ق ڈ یتا ہے، ا و ز  ز

 

 سے ز ز

 

 و ۃ تمہی آ سمان

بُُكّ  ِ
ذا
ّ
نْ يكُ بّتْ  وّإ ِ ِ

ںفّقّدْ كُذا
ِ  رُسُلٌ مِِْ قّبْلِكّ  ّ لّ اللا مُورُ )  وّإ ِ

جّعُ إلْأُ  ( 4تُُْ
لائیں 

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  ا گر و ۃ تجھ 
لائے گئے 

 

ی
 ھ
ج

 تو تحقیق 
 ا و ز  ا للہ کی طرف  ز سول )جم( تم سے پہلے 

 تمام کام لوٹن 

  گشت )لوٹن( ا للہ کی طرف ہے

 

لائے گئے ہیں تم سے پہلے بھی ز سول، ا و ز  تمام کامون کی ت ا ز

 

ی
 ھ
ج

لائیں تو تحقیق 

 

ی
 ھ
ج

 ۔ ا و ز  ا گر و ۃ تجھ 

اسُ  اّ إلناّ ُ يَا
ِ حّقاٌ  يَّ أأّ ّ ناّ وّعْدّ اللا ںإ ِ

كُُ 
ناّ  تّغُراّ

ّ
نْيّا فّلَ

يّّاةُ إلداُ
ْ
كُْ  إلَ

ناّ  وّلَّ يّغُراّ

 ا ے لوگو 
 ا للہ کا و عدۃ سچا  بےش

 ر گز تمہی ڈ ھوکے  
ہ
پس 

 ا ل ڈ ے 

 

 میں نہ ڈ

 ندگی  کی ڈ نیا

 

 ز
 ا ل  نہ  میں ڈ ھوکے تمہی  ا و ز 

 

  ڈ

 ڈ ے 

( تمہی   بےشا ے لوگو ! 

 

  )شیطان

 

 ا لدے، ا و ز  ڈ ھوکے ت ا ز

 

 ر گز تمہی ڈ ھوکے میں نہ ڈ
ہ
 ندگی 

 

 ا للہ کا و عدۃ سچا ہے، پس ڈ نیا کی ز

ِ إلْغّرُورُ ) ّ يْطّانّ  ( 5بِِلِلا
ناّ إلشاّ ٌ  إ ِ إ  لّكُْ عّدُوا ِذُوهُ عّدُواً

اّ يّدْعُو حِزْبّهُ  فّاتُاّ
نّاّ  إ ِ

   سے ڈ ھوکہ ا للہ

 

   بےش ت ا ز

 

 شیطان
 پس ا سے سمجھو ڈ شم  تمہاز ے لیے ڈ شم 

ا  ہے ا پن گرو ۃ کو 

 

 و ۃ تو ت لات

 ا ل ڈ ے  

 

 ر گز ڈ ھوکے میں نہ ڈ
ہ
ا  ہے  بےش۔ا للہ سے 

 

 تمہاز ا  ڈ شم ہے، پس ا سے ڈ شم )ہی( سمجھو، و ۃ تو ا پن گرو ۃ کو ت لات

 

 ، شیطان

ونُُإ
ُ
صْْاّبِ  لِيّك

عِيِر )ںمِِْ أأّ ذِيّ كّفّرُوإ  ( 6إلساّ
 لّهُمْ  إلاّ

ا کہ و ۃ ہون 

 

 ت
 و ا ل سے 

 جن لوگون نے کفر کیا  جہن 
 کے لیے 

 

 ا ن

ا کہ و ۃ جہن و ا ل ہون

 

 کے لیے ۔ ت

 

 ، جن لوگون نے کفر کیا ا ن

ذِيّ أآّمّنُوإ  عّذّإبٌ شّدِيدٌ 
ںوّإلاّ

الَِاّتِ  جْرٌ كّبِيٌر ) لّهُمْ مّغْفِرّةٌ  وّعَِّلوُإ إلصاّ
ّ  ( 7وّأأ

 سخت عذا ت  
 لائے 

 

 ا و ز  جو لوگ ا یمان
و ن نے عمل کی  

ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ا چھے

 کے لیے بخش 

 

 ا ن
 ا  ا جر 

 

ر
ن 
 ا و ز  

 ا  ا جر ہے 

 

ر
ن 
 کے لیے بخش ا و ز  

 

 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے ا ن

 

 ۔ سخت عذا ت  ہے، ا و ز  جو لوگ ا یمان
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ّ لّهُ  نّْ زُياِ
ّ
فَ
لِهِ  أأّ ںسُوءُ عَّّ

ّ  فّرّأآّهُ حّسّنًا  ّ ناّ اللا   فّا ِ
ُ  يضُِلا

سو کیا جس آ ز ا ستہ کیا گیا ا س  

 کے لیے 

ر ا  کا  ا س
ن 
 عمل   

  ا سے ڈ یکھا نے  ا س پھر

 ا چھا

 ا للہ  بےش پس
ا   گمرا ۃ

 

 ہے   ٹھہرا ت

ر ا  عمل آ ز ا ستہ کیا گیا، پھر ا س نے ا س کو ا چھا ڈ یکھا )سمجھا( )کیا و ۃ نیکو کاز و ن جیسا ہوسکتا ہے( پس 
ن 
ا  ہے بےشسو کیا جس کے لیے ا س کا 

 

 ، گمرا ۃ ٹھہرا ت

ںوّيَّْدِي مِّْ يشّّاءُ 
 تّذْهّبْ  مِّْ يشّّاءُ 

ّ
 نفّْسُكّ  فّلَ

 ہے  چاہتا  و ۃ  کو جس
 ڈ یتا ہے 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  ہدا 

 ز ہے  جاتی  نہ  پس ہے  چاہتا  و ۃ  کو جس
  تمہاز ی

 

 جان

 نہ جاتی ز ہے

 

 ڈ یتا ہے، پس تمہاز ی جان

 

 ٹ
ن
 ، جس کو ا للہ چاہتا ہے ا و ز  جس کو چاہتا ہے ہدا 

مْ  يِْْ
إت   عّلّ ّ  حّسّّّ ّ ناّ اللا  ( 8بِِاّ يصّْنّعُونّ ) عّلِيمٌ  إ ِ
 

 

 پر  ا ن
 

 

 کے  کر حسرت
 و ا لا  جانن ا للہ  بےش

 ہیں   کرت  جو و ۃ ا سے

 کرکے، 

 

 پر حسرت

 

 ۔ جو و ۃ کرت ہیں ا للہ ا سے جانتا ہے  بےشا ن

ذِي 
ُ إلاّ ّ يَّحّ  وّاللا رْسّلّ إلراِ

ّ ںأأ
ت   فّسُقْنّاهُ  فّتُثِيُر سَّّابًِ  د  مّياِ

لّ بّلّ  إ ِ
 ا و ز  ا للہ و ۃ جس نے 

 بھیجا ہوا ئیں 
 گئے  ل   ا سے ہم پھر ت ا ڈ ل  ہیں  ا ٹھاتی و ۃ پھر

 شہر طرف  مرڈ ۃ

 ن کو، پھر و ۃ ت ا ڈ لون کو ا ٹھاتی ہیں، پھر ہم ا س )ت ا ڈ ل( کو مرڈ ۃ شہر کی طرف ل گئے

 

 ، ا و ز  ا للہ )ہی ہے( جس نے بھیجا ہوا و

حْيّيْنّا
ّ أ
رْضّ  فّآ

ںبِهِ إلْأّ
شُورُ ) كّذّلِكّ  بّعْدّ مّوْتِْاّ

 ( 9إلناُ
 ندۃ   نے  ہم پھر

 

 کیا  ز
 مین  سے  ا س

 

 ز
 طرح  ا سی بعد  کے  مرنے کے ا س

 ا ٹھن  جی

  حشر( جی ا ٹھن ہے 

 

 ندۃ کیا، ا سی طرح )مرڈ و ن کو ز و ز

 

 مین کو ا س کے مرنے )بنجر ہوجانے( کے بعد ز

 

 ۔ پھر ہم نے ا س سے ز

ةّ  مِّْ كَّنّ  يدُ إلْعِزاّ ںيُُِ
يعًا  ةُ جِّْ ِ إلْعِزاّ ّ ا لّيْهِ يصّْعّدُ  فَّلِِ بُ  إ ِ ياِ

 إلْكِّمُ إلطاّ
 جو کوئ 

 چاہتا ہے 

 

 عزت
تو ا للہ کے لیے تمام تر  

 

 

 عزت

 ا س کی طرف چڑھت ہے 
لام ت ا کیزۃ 

 ک

 ا للہ کے لیے ہے، ا سی کی طرف چڑھت ہے ت ا کیزۃ کلام، 

 

 چاہتا ہے تو تمام تر عزت

 

 جو کوئ عزت

الُِ  فّعُهُ  وّإلْعّمّلُ إلصاّ ںيُّْ
ذِيّ 

ئّاتِ  وّإلاّ ياِ
رُونّ إلساّ

ُ
 لّهُمْ  يّْْك

 ا و ز  ا چھا عمل 
ا  ہے 

 

 و ۃ ا س کو بلند کرت
ر ی ا و ز  جو لوگ 

ن 
 تدبییں کرت ہیں   

 

 

 لیے   کے ا ن

ر ی تدبییں کرت ہیں، 
ن 
ا  ہے، ا و ز  جو لوگ 

 

 ا و ز  ا چھے عمل کو )ا للہ( بلند کرت

رُ  عّذّإبٌ شّدِيدٌ 
ْ
ںوّمّك

ولّئِكّ هُوّ يبُّورُ )
ُ خّلّقّكُْ  ( 10أأُ ّ إب   وّاللا  مِِْ تُُّ

 تدبی  ا و ز  سخت   عذا ت  
 

 

 جائے   لوگون ا ن

 

و ۃ ا کاز ت

 گی

ا و ز  ا للہ ا س نے پیدا  کیا  

 تمہی 

 مٹی سے 

 جائے گی 

 

 لوگون کی تدبی ا کاز ت

 

 کے لیے سخت عذا ت  ہے، ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  ا للہ )ہی( نہ تمہی مٹی سے پیدا  کیا،  ۔ا ن

ںثمُاّ جّعّلكُّْ  ثمُاّ مِِْ نطُْفّة  
زْوّإجًا 

ّ مِلُ  أأ ْ
ّ
نْثّ  وّمّا تَ

ُ  مِِْ أأ

 پھر نطفہ سے 
 پھر ا س نے تمہی بنات ا  

 ے 

 

 ے جوز

 

 ا و ز  نہ حاملہ ہوتی ہے  جوز
  کوئ

 

 عوز ت
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 حاملہ ہوتی ہے، 

 

 ے بنات ا ، ا و ز  نہ کوئ عوز ت

 

 پھر نطفہ سے، پھر تمہی جو ز ے جوز

 بِعِلْمِهِ  وّلَّ تّضّعُ 
ّ لَا رُ  إ ِ ر   وّمّا يُعّماّ

 وّلَّ ينُْقّصُ  مِِْ مُعّماّ
 ا و ز  نہ و ۃ جنتی ہے 

 مگر ا س کے علم میں سے 
ا  

 

 ی عمر و ا لا  ا و ز  نہیں عمر ت ا ت

 

ر
ن 
 کوئ 

 ا و ز  نہ کمی کی جاتی ہے 

ا  ا و ز  نہ کسی کی عمر سے کمی کی جاتی ہے 

 

 ی عمر و ا لا عمر نہیں ت ا ت

 

ر
ن 
 ا و ز  نہ و ۃ جنتی ہے، مگر ا س کے علم میں ہے، ا و ز  کوئ 

رِهِ   فِِ كتِّاب   مِِْ عَُُ
لَاّ ناّ ذّلِكّ  إ ِ ِ  إ ِ ّ  ( 11يسِّيٌر ) عّّْ اللا

 ا س کی عمر سے 
 مگر کتات  میں 

 ا للہ پر  یہ   بےش
 

 

 آ سا ن

( میں لکھا ہے ہوا  ہے، یہ 

 

( کتات  )لوح محفوظ ر  )یہ ست 
گ

 

ت
 ہے  بےش

 

 ا للہ پر آ سا ن

ںهّذّإ عّذْبٌ فُرّإتٌ  وّمّا يسّْتّوِي إلْبّحْرّإنِ 
إبُهُ  جّاجٌ  سّائِغٌ شُّّ

 وّمِِْ كُا   وّهّذّإ مِلْحٌ أأُ

ر  نہیں ڈ و نون ڈ ز ت ا  
ن 
ر ا 
ن 
 ا و ز  

یہ شیریں پیاس بجھانے  

 و ا لا

 

 

 تل   یہ شوز  ا و ز  پینا کا  ا س آ سا ن
 ر  ا و ز 
ہ
 سے   ا ت ک 

، ا و ز  یہ )ڈ و سرا ( شوز  تل ہے، ا و ز  ا ت ک سے 

 

ر  نہیں، یہ )ا ت ک( شیریں ہے پیاس بجھانے و ا لا، ا س کا پینا بھی آ سا ن
ن 
ر ا 
ن 
 ا و ز  ڈ و نون ڈ ز ت ا  

كَُُونّ 
أْ
ً  تّآ ْمًا طّرِيَا

ّ
ى إلْفُلْكّ  حِلْيّةً تّلْبّسُونَّاّ  وّتسّْتّخْرِجُونّ  لَ  وّتُّّ

 ہو   کھات تم
 ۃ

 

ا ز

 

  ت

 

ت

 

 گوس
 یوز  جس  ہو   نکالتے تم ا و ز 

 

 تم  ہو  پہنتے  کو ز
 ہے کشتیان   ڈ یکھت  تو ا و ز 

 یوز  )موتی( نکالتے ہو، جس کو تم پہنتے ہو، ا و ز  تو ا س میں کشتیان ڈ یکھت ہے

 

 میں سے( تم ز

 

 کھات ہو، ا و ز  )ا ن

 

ت

 

 ۃ گوس

 

ا ز

 

 ، تم ت

ںلِتّبْتّغُوإ  فِيهِ مّوّإخِرّ 
كُْ  مِِْ فّضْلِهِ 

رُونّ ) وّلّعّلاّ
ُ
 ( 12تشّْك

 کرو   کو  ت ا نی ہیں  چیرتی میں ا س

 

لاس

 

ا کہ تم ت

 

 ت
ا س کے فضل سے  

 ی( 

 

 )ز و ز

ا کہ تم 

 

 ا و ز  ت
 تم شکر کرو  

ا کہ تم شکر کرو  

 

 کرو ، ا و ز  ت

 

لاس

 

 ی ت

 

ا کہ تم ا س کے فضل سے ز و ز

 

 ۔ کہ ت ا نی کو چیرتی )ہوئ چلتی ہیں( ت

يْلّ 
ارِ  يَُلُِِ إللاّ ّ ّ ںفِِ إلنَا

ارّ  ّ ّ يْلِ  وّيَُلُِِ إلنَا
مْسّ  فِِ إللاّ

رّ إلشاّ
 وّسّاّ

 

 

ا  ہے ز ا ت

 

 و ۃ ڈ ا خل کرت
 میں 

 

 ڈ ن
 کو 

 

ا  ہے ڈ ن

 

  ا و ز  ڈ خل کرت

 

 میں  ز ا ت
  کیا  مسخر  نے  ا س ا و ز 

 

 سوز ح

 مسخر کیا 

 

ا  ہے، ا و ز  ا س نے سوز ح

 

 میں ڈ ا خل کرت

 

 کو ز ا ت

 

ا  ہے ا و ز  ڈ ن

 

 میں ڈ ا خل کرت

 

 کو ڈ ن

 

 ، و ۃ ز ا ت

 يَّْرِي  وّإلْقّمّرّ 
جّل  مُسّماًى كُاٌ

ُ  لِأّ ّ  رّباُكُْ  ذّلِكُُ اللا

 چاند  ا و ز 
 ر 
ہ
 ہے   چلتا ا ت ک 

 مقرز ۃ  ا ت ک

 

ٹ
ق
 ا للہ ہے  یہ و 

 پرو ز ڈ گز   تمہاز ا 

ک چلتا ہے 

 

 ت

 

ٹ
ق
 ر  ا ت ک مقرز ۃ و 

ہ
 یہ تمہاز ا  پرو ز ڈ گز  ہے،   ا و ز  چاند کو ، 

ذِيّ تّدْعُونّ  لّهُ إلْمُلْكُ 
ونّ  مِِْ دُونِهِ  وّإلاّ

ُ
 ( 13مِِْ قِطْمِير  ) مّا يّْْلِك

  لیے  کے ا س

 

ا ہ ت

 

 ت ا ڈ س
 ہو  پکاز ت  کو تم جن ا و ز 

 و ۃ مالک نہیں  سوا    کے ا س
 کھجوز  کی گٹھلی کا چھلک 

ر  بھی( مالک نہیں
ن 
ر ا 
ن 
ی کے چھلکے )کے 

ل

 

ی
ھ
گ

، ا و ز  جن کو ا س کو سوا  پکاز ت ہو، و ۃ کھجوز  کی 

 

ا ہ ت

 

 ۔ ا سی کے لیے ت ا ڈ س

نْ تّ  ْ ںلَّ يسّْمّعُوإ  دْعُوهُُْ  إ ِ
ُ
عُوإ  دُعّاءّك  مّا إسْتّجّابُُإ لّكُْ  وّلّوْ سَِّ
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 کو پکاز و  

 

 ا گر تم ا ن
 و ۃ نہیں سنیں گے 

 لی  سن  ا گر و ۃ ا و ز  ( ڈ عا)  پکاز  تمہاز ی
  و ۃ

 

گے    کرسکیں نہ  پوز ی  حاج ت

 تمہاز ی

 پوز ی نہ کرسکیں گے، 

 

 کو پکاز و  تو و ۃ نہیں سنیں گے تمہاز ی پکاز ، ا و ز  ا گر و ۃ سن بھی لی تو تمہاز ی حاج ت

 

 ا و ز  تم ا ن

مّ إلْقِيّامّةِ  فُرُونّ  وّيَّْ
ْ
ككُِْ ںيكّ ئُكّ  بِشُِْ  ( 14مِثْلُ خّبِير  ) وّلَّ ينُّباِ

  ا و ز 

 

  ز و ز

 

 قیامت
 گے   کریں  ا نکاز  و ۃ

 گ  ڈ ے  نہ  خبر کو  تجھ ا و ز  کا  کرنے   شرک تمہاز ے
 مانند  و ا لا  ڈ ینے خبر

 تمہاز ے شرک کرنے کا ا نکاز  کریں گے، ا و ز  تجھ کو خبر ڈ ینے و ا ل )ا للہ( کی مانند کوئ خبر نہ ڈ ے گ  

 

  قیامت

 

 ۔ ا و ز  و ۃ ز و ز

  ۔ 3.6

 

 نمبرا لفاطر سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  15کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (28    ت

اسُ  اّ إلناّ ُ يَا
نْتُمُ إلْفُقّرّإءُ  يَّ أأّ

ّ ںأأ
 ِ ّ لّ اللا ُ هُوّ  إ ِ ّ مِّيدُ ) وّاللا

ْ
ُ إلَ  ( 15إلْغّنِا

 ا ے لوگو ![ 
  تم

 

 محتاح
 و ۃ  ا للہ ا و ز  کے ا للہ

  سزا و ا ز 

 

 حمد  بےنیاز

  سزا و ا ز  حمد ہے  

 

 ہو، ا و ز  ا للہ بےنیاز

 

 ۔ ا ے لوگو ! تم ا للہ کے محتاح

 يذُْهِبْكُْ 
أْ
نْ يشّّآ تِ  إ ِ

أْ
لْق  جّدِيد  )ںوّيّآ

ِ بِعّزِي  ) وّمّا ذّلِكّ  ( 16بِِّ
ّ  ( 17عّّْ اللا

ا گر و ۃ چاہے تمہی ل  

 جائے

 ا و ز  ل آ ئے و ۃ 
 ا و ز  نہیں یہ  نئی خلقت 

 ا للہ پر ڈ شوا ز  

ا بوڈ  کرڈ ے( ا و ز  نئی خلقت ل آ ئے  

 

 ۔ ا و ز  یہ نہیں ہے ا للہ پر )کچھ( ڈ شوا ز ۔ا گر و ۃ چاہے تم )ست  کو( ل جائے )ت
رُ وّإزِرّةٌ  خْرّى  وّلَّ تَِّ

ںوِزْرّ أأُ
نْ تّدْعُ  لِهّا  مُثْقّلةٌّ  وّإ ِ لّ حِْْ  إ ِ

ا و ز  نہیں ا ٹھائے گ کوئ  

 ا ٹھانے و ا لا 

 بوجھ ڈ و سرے کا 
 کوئ بوجھ سے لدا  ہوا   ا و ز  ا گر ت لائے 

 طرف، لیے ا پنا بوجھ 

 ، ئےا و ز  کوئ ا ٹھانے و ا لا کسی ڈ و سرے کا بوجھ نہیں ا ٹھائے گ، ا و ز  کوئ بوجھ سے لدا  ہوا  )گنہگاز  کسی کو( ا پنا بوجھ )ا ٹھانے( کے لیے ت لا

ءٌ  مّلْ مِنْهُ شَّْ ںوّلّوْ كَّنّ ذّإ قُرْبّ  لَّ يُُْ
اّ تُنْذِرُ 

نّاّ شّوْنّ  إ ِ ذِيّ يُّْ
مُْ بِِلْغّيْبِ  إلاّ  رّبّاّ

 نہ ا ٹھائے گ و ۃ ا س سے 
 ڈ ا ز  

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 خوا ۃ ہون 

ا س کے سوا  نہیں  

 ز ا ت  

 

)صرف( آ ت  ڈ

 ہیں 

 ز ت ہیں 

 

 و ۃ لوگ جو ڈ
 ا پنا ز ت  بن ڈ یکھے 

 ز ت ہیں بن ڈ یکھے

 

ے ہیں( جو ا پن ز ت  سے ڈ

 

سکن
 ز ا ت )نصیحت کر

 

 کو ڈ

 

 ڈ ا ز  ہون، آ ت  تو صرف ا ن

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 ، تو و ۃ ا س سے کچھ نہ ا ٹھائے گ، خوا ۃ ا س کے 

ةّ 
ّ
لَ قّامُوإ إلصاّ

ّ   وّأأ
ّ كا ںوّمِّْ تَّّ

 
ّ كا اّ يّتَّّ

نّاّ ِ إلْمّصِيُر ) لِنّفْسِهِ  فّا ِ لّ اللاّ  ( 18وّإ ِ

  

 

 ا و ز  قائم ز کھتے ہیں نماز
ا  ہے 

 

 ا و ز  جو ت ا ک ہوت
تو صرف و ۃ ت ا ک صاف  

ا  ہے 

 

 ہوت

 خوڈ  ا پن لیے 
ا  

 

 کر جات

 

 ا و ز  ا للہ کی طرف لوت

ا  ہے 

 

 کر جات

 

ا  ہے، ا و ز  ا للہ کی طرف ہی لوت

 

ا  ہے و ۃ صرف ا پن لیے ت ا ک صاف ہوت

 

  قائم ز کھتے ہیں، ا و ز  جو ت ا ک ہوت

 

 ۔ ا و ز  نماز
ّ  وّمّا يسّْتّوِي

ْ
عْ
لُمّاتُ  ( 19وّإلْبّصِيُر ) إلْأّ

ُ ورُ ) وّلَّ إلظا  ( 20وّلَّ إلناُ

ر  نہیں 
ن 
ر ا 
ن 
 ا و ز  

 ا ندھا 
 ر ے  ا و ز  آ نکھون و ا لا 

ھٹ
 ا و ز  نہ ز و شن  ا و ز  نہ ا ند
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ر  نہیں ا ندھا ا و ز  آ نکھون و ا لا
ن 
ر ا 
ن 
ر  ہیں( ۔ ا و ز  

ن 
ر ا 
ن 
 ر ے ا و ز  نہ ز و شن )

ھٹ
 ۔ ا و ز  نہ ا ند

 
ُ لا ِ رُّورُ ) وّلَّ إلظا

ْ
مْوّإتُ  وّمّا يسّْتّوِي ( 21وّلَّ إلَ

حْيّاءُ وّلَّ إلْأّ
ّ  إلْأّ ّ ناّ اللا  إ ِ

 ا و ز  نہ سا یہ 
 ا و ز  نہ جھلستی ہوا  

ر  
ن 
ر ا 
ن 
 ندے ا و ز  ا و ز  نہیں 

 

 ا للہ  بےش نہ مرڈ ے   ز

 ندے )عالم( ا و ز  نہ مرڈ ے )جاہل( 

 

ر  نہیں ز
ن 
ر ا 
ن 
 ، ا للہ  بےشا و ز  نہ سا یہ ا و ز  نہ جھلستی ہوا ۔ ا و ز  

نْتّ  مِّْ يشّّاءُ  يسُْمِعُ 
ّ  ( 22مِّْ فِِ إلْقُبُورِ )  بِِسُْمِع   وّمّا أأ

 ہے  ڈ یتا سنا 
 ہے  چاہتا  و ۃ  کو جس

 میں  قبرو ن جو و ا ل  سنانے نہیں  تم ا و ز 

 کو( سنانے و ا ل نہیں جو قبرو ن میں ہیں۔ 

 

 جس کو چاہتا ہے سنا ڈ یتا ہے، ا و ز  تم )ا ن

 نذِّيٌُ )
لَاّ نْتّ إ ِ

ّ نْ أأ رْسّلْنّاكّ  ( 23إ ِ
ّ ّ أأ نَا ِ  إ ِ

قّا
ْ
ة   بشِّيًرإ وّنذِّيًُإ  بِِلَ ماّ

ُ نْ مِِْ أأ  وّإ ِ
 ز ا نے  

 

تم نہیں مگر۔ صرف ڈ

 و ا ل 

ہم ہم نے آ ت     بےش

 کو بھیجا

 ز    ح کے سا ت

 

خوشخبرڈ ی ڈ ینے و ا لا ا و ز  ڈ

 سنانے و ا لا  

 

 

 ا و ز  نہیں کوئ ا مت

 ز ا نے و ا ل ہو 

 

 نہیں  بےش۔بلکہ تم صرف ڈ

 

 ز سنانے و ا لا، ا و ز  کوئ ا مت

 

 ، ہم نے آ ت  کو ح کے سا ت بھیجا، خوشخبری ڈ ینے و ا لا ا و ز  ڈ
 
ّ
 خّلَ

لَاّ بُُكّ  ( 24فِيْاّ نذِّيٌُ ) إ ِ ِ
ذا
ّ
نْ يكُ بّ  وّإ ِ

ذِيّ مِِْ قّبْلِهِمْ  فّقّدْ كّذاّ
 إلاّ

 مگر گزز ا  
 ز ا نے و ا لا 

 

 ا س میں کوئ ڈ
لائیں 

 

ی
 ھ
ج

لات ا   ا و ز  ا گر و ۃ تمہی 

 

ی
 ھ
ج

 سے ا گلے تو تحقیق 

 

 و ۃ لوگ جو ا ن

 ز  سنانے و ا لا نہ گزز ا  ہو 

 

لات ا ،  ۔جس میں کوئ ڈ

 

ی
 ھ
ج

 کے ا گلے لوگون نے بھی 

 

لائیں، تو تحقیق ا ن

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  ا گر و ۃ تمہی 

نّاتِ  رُسُلُهُمْ  جّاءّتْْمُْ  بُِِ  بِِلْبّياِ
ُ  ( 25وّبِِلْكِتّابِ إلْمُنِيِر ) وّبِِلزا

  آ ئے

 

 ت ا س  کے ا ن
 

 

 ز سول  کے ا ن
 سا ت ز و شن  کے  کتابون ا و ز  سا ت  کے صحیفون ا و ز  سا ت  کے ڈ لائل  ز و شن

( ا و ز  صحیفون ا و ز  ز و شن کتابون کے سا ت

 

ا ت

 

ا ت

 

س

 

ی
 کے ز سول آ ئے، ز و شن ڈ لائل )

 

 کے ت ا س ا ن

 

 ۔ ا ن

خّذْتُ 
ّ أأّ ذِيّ كّفّرُوإ  ثمُا

يْفّ  إلاّ
ّ
ْ تُّّ  (26كَّنّ نكِّيِر ) فّك

ّ
لم
  أأّ

ّ
ل نّْ
ّ ّ أأ ّ ناّ اللا

 أأّ

 پھر میں نے پکڑا  
 و ۃ جنہون نے کفر کیا 

ا ز ا   بےش کیا تو نے نہیں ڈ یکھا  پھر کیسا ہوا  میرا  عذا ت  

 

 ا للہ ا ت

ا ز ا ،  بےشکیا تو نے نہیں ڈ یکھا ؟  ۔پھر جن لوگون نے کفر کیا میں نے ا نھیں پکڑا ، پھر کیسا ہوا  میرا  عذا ت   

 

 ا للہ نے ا ت

مّاءِ مّاءً  خْرّجْنّا  مِِّ إلساّ
ّ أ
رّّإت   فّآ

ّ
لْوّإنَُاّ  بِهِ ثْ

ّ بّالِ  مُُتّْلِفًا أأ ِ
ْ
 وّمِِّ إلْ

 

 

 سے ت ا نی  آ سمان
 نکال  نے  ہم پھر

  ( جم ) سے پھل ا س

 

گ  کے  مختلف ا ن

 

 و ن  ا و ز  ز ت

 

 میں  سے۔ پہاز

 و ن میں

 

گ مختلف ہیں، ا و ز  پہاز

 

 کے ز ت

 

 سے ت ا نی پھر ہم نے ا س سے پھل نکال، ا و ز  ا ن

 

 ، آ سمان

رٌ  لْوّإنَُاّ  جُدّدٌ بِيضٌ وّحُْْ
ّ اسِ  ( 27وّغّرّإبِيبُ سُودٌ ) مُُتّْلِفٌ أأ وّإباِ  وّمِِّ إلناّ

 وّإلداّ

 

 

  سفید ا و ز    قطعات

 

 سرح
 

 

گ  کے  مختلف ا ن

 

 ز ت
گ سیاۃ گہرے ا و ز 

 

 (جم ) جانوز   ا و ز  ا و ز  لوگون سے۔ میں    ز ت

گ کے

 

گ مختلف ہیں، ا و ز  )کچھ( گہرے سیاۃ ز ت

 

 کے ز ت

 

، ا ن

 

 ، ا و ز  ا سی طرح لوگون میں ا  و ز جانوز و ن ۔ ز ا ستے )گھاٹیان( ہیں سفید ا و ز  سرح

نْعّامِ 
لْوّإنهُُ  وّإلْأّ

ّ ّ  كّذّلِكّ  مُُتّْلِفٌ أأ ّ اّ يُّْشّ اللا
نّاّ  مِِْ عِبّادِهِ  إ ِ

 چوت ا ئے  ا و ز 
 

 

گ  کے  مختلف ا ن

 

 ز ت
 ز ت سوا   کے ا س طرح  ا سی

 

 بندے سے  کے ا س  نہیں ڈ
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 ہیں 

گ مختلف ہیں، ا س کے سوا  نہیں کہ ا للہ سے ا س کے علم و ا ل 

 

 کے ز ت

 

 ا و ز  چوت ا یون میں، ا ن

ّ  إلْعُلّمّاءُ  ّ ناّ اللا    ( 28عّزِيٌ غّفُورٌ ) إ ِ

 و ا ل  علم
 ا للہ  بےش

ٹ  بخشنے
ل
   و ا لا  غا

 ز ت ہیں، 

 

ٹ  بخشنے و ا لا ہے بےشبندے )ہی( ڈ
ل
 ۔ ا للہ غا

 

    ۔3.7

 

 نمبر  ا لفاطر    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا       29کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (45       ت

ذِيّ 
ناّ إلاّ ِ  إ ِ ّ ةّ  يتّْلوُنّ كتِّابّ اللا

ّ
لَ قّامُوإ إلصاّ

ّ نْفّقُوإ  وّأأ
ّ  مِااّ رّزّقْنّاهُُْ  وّأأ

 و ۃ لوگ جو  بےش
 جو پڑھتے ہیں ا للہ کتات  

  

 

 کرت ہیں  ا و ز  قائم ز کھتے ہیں نماز

 

 ا و ز  خرح
 ا س سے جو ہم نے ا نہیں ڈ ت ا  

 کرت ہیں  بےش

 

  قائم ز کھتے ہیں، ا و ز  جو ہم نے ا نھیں ڈ ت ا  ا س میں سے خرح

 

 جو لوگ ا للہ کی کتات  پڑھتے ہیں ا و ز  نماز

نِيّةً 
ّ
إ وّعّلَ ً جُونّ  سِْا ِيّْمُْ  ( 29تَِّارّةً لّنْ تّبُورّ ) يُّْ جُورّهُُْ  لِيُوّفا

 أأُ

 ر ( 
ہ
ا 

 

 پوشیدۃ ا و ز  علانیہ )ط
 و ۃ ا مید ز کھتے ہیں 

 

 

 ر گز ا یسی تجاز ت
ہ

ا   

 

  گھات

 نہیں

ا کہ و ۃ پوز ے پوز ے  

 

ت

 ڈ ے سے 

 کے ا جر 

 

 ا ن

ا  نہیں 

 

 ر گز گھات
ہ
 کے ا میدو ا ز  ہیں )جس میں( 

 

 ر ، و ۃ ا یسی تجاز ت
ہ
ا 

 

( پوز ے پوز ے ڈ ے۔پوشیدۃ ا و ز  ط  کے ا جر )و ثوا ت 

 

ا کہ ا للہ ا نھیں ا ن

 

 ، ت

يدّهُُْ  ورٌ ) مِِْ فّضْلِهِ  وّيِّ
ُ
هُ غّفُورٌ شّك

ناّ وْحّيْنّا ( 30إ ِ
ّ ذِي أأ

لّيْكّ  وّإلاّ  إ ِ

 ت ا ڈ ۃ ڈ ے 

 

 ا و ز  ا نہیں ز
 ا پن فضل سے 

و ۃ بخشنے و ا لا قدز    بےش

 

 

 ڈ ا ن

ا و ز  و ۃ جو ہم نے و حی بھیج  

 ہے 

 تمہاز ی طرف 

 ت ا ڈ ۃ ڈ ے ا پن فضل سے، 

 

 ہے بےش ا و ز  ا نھیں )ا و ز ( ز

 

 ا  و ز و ۃ جو ہم نے تمہاز ی طرف بھیج ہے ،  ۔ و ۃ بخشنے و ا لا، قدز  ڈ ا ن

قًا  مِِّ إلْكِتّابِ  ِ  مُصّدا
قّاُ
ْ
ّ بِعِبّادِهِ  لِمّا بّيّْ يّدّيْهِ  هُوّ إلَ ّ ناّ اللا بِّيٌر بّصِيٌر ) إ ِ

ّ
 ( 31لْ

 کتات  
 و ۃ ح تصدیق کرنے و ا لی

 کے ت ا س 

 

ا للہ ا پن بندو ن   بےش ا س کی جو ا ن

 سے 

 ا لبتہ ت ا خبر ڈ یکھنے و ا لا 

 کے ت ا س ہے،  کتات  

 

 ۔ ا للہ ا پن بندو ن سے خبرڈ ا ز  ہے، ڈ یکھنے و ا لا ہے بےشو ۃ ح ہے، ا س کی تصدیق کرنے و ا لی ہے جو ا ن

وْرّثْنّا إلْكِتّابّ 
ّ ّ أأ ذِيّ إصْطّفّيْنّا ثمُا

نَُِْمْ  مِِْ عِبّادِنَّ  إلاّ
ّ
 ظّالِمٌ لِنّفْسِهِ  فَ

 بنات ا   

 

پھر ہم نے و ا ز ت

 کا  کتات  

 و ۃ جنہیں ہم نے چنا
 سے )کوئ(  ا پن بندے سے۔ کو 

 

 پر  پس ا ن

 

 ظلم کرنے و ا لا ا پنی جان

 پر ظلم کرنے و ا لا ہے، 

 

 میں سے کوئ ا پنی جان

 

 بنات ا ، پس ا ن

 

 پھر ہم نے ا پن چنے ہوئے بندو ن کو کتات  کا و ا ز ت

إتِ  وّمِنَُْمْ سّابِقٌ  وّمِنَُْمْ مُقْتّصِدٌ  يّْرّ
ْ
ِ  بِِلْ ّ  ذّلِكّ  بِِ ذِْنِ اللا
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 سے )کوئ( میانہ ز و  

 

 سے  ا و ز  ا ن

 

 یہ  کے  ا للہ  سے حک  میں  نیکیون و ا لا جانے ا ٓگے ا و ز  ا ن

 میں سے کوئ ا للہ کے حک سے نیکیون میں سبقت ل جانے و ا لا ہے، 

 

 میں سے کوئ میانہ ز و  ہے، ا و ز  ا ن

 

 ا و ز  ا ن

بِيُر ) هُوّ إلْفّضْلُ 
ّ
اتُ عّدْن   ( 32إلْك

وْنّ فِيْاّ  يّدْخُلوُنَّاّ جّناّ
 يُُّلاّ

 فضل   (یہ) و ۃ
 ا 

 

ر
ن 

 
 ہمیشگی کے 

 

 میں ڈ ا خل ہون گے  ت ا غات

 

   و ۃ ا ن

 

 یوز  پہنائے جائیں گے ا ن

 

و ۃ ز

 میں

 ا  فضل 

 

ر
ن 
 یوز  پہنائے جائیں گے۔ یہ ہے 

 

 میں ز

 

 ہیں، جن میں و ۃ ڈ ا خل ہون گے ، ا ن

 

 ، ہمیشگی کے ت ا غات

سّاوِرّ 
 ( 33فِيْاّ حّرِيٌُ ) وّلِبّاسُهُمْ  وّلُؤْلُؤًإ  مِِْ ذّهّب   مِِْ أأّ

 کنگن )جم( سے ۔ کا 
ا  سے 

 

 سوت
 کا لباس  ا و ز  موتی 

 

 ا س میں ز یش  ا و ز  ا ن

 کا لباس ز یش کا ہوگ 

 

 میں ا ن

 

و ن کےسونے ا و ز  موتی کے، ا و ز  ا ن

 

گن

 

ی
ک

 ۔ 

ذِي  وّقّالوُإ
ِ إلاّ ّ مّْدُ لِِلا

ْ
زّّنّ  إلَ

ْ
ا إلَ ذْهّبّ عّناّ

ّ نّا أأ ّ رّباّ نا ورٌ ) إ ِ
ُ
 ( 34لّغّفُورٌ شّك

 ا و ز  و ۃ کہیں گے 
تمام تعریفی ا للہ کے لیے  

 و ۃ جس نے 

  ہماز ا  ز ت   بےش ڈ و ز  کرڈ ت ا  ہم سے غم 

 

 ا لبتہ بخشنے و ا لا قدز  ڈ ا ن

 ہے بےشا و ز  و ۃ کہیں گے : تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں، جس نے ہم سے غم ڈ و ز  کرڈ ت ا ، 

 

 ۔ ہماز ا  ز ت  بخشنے و ا لا ہے، قدز  ڈ ا ن
نّا
حّلاّ
ّ ذِي أأ

نّا  مِِْ فّضْلِهِ  دّإرّ إلْمُقّامّةِ  إلاّ ُ  فِيْاّ نصّّبٌ  لَّ يّْسّا

ا ز ا  

 

 و ۃ جس ہمیں ا ت
 ہمیشہ ز ہنے کا گھر 

 ا س میں کوئ تکلی  نہ ہمیں چھئے گی  ا پنا فضل سے 

ا ز ا  ا پن فضل سے، نہ ا س میں ہمیں کوئ تکلی پہنچے 

 

 ، و ۃ جس نے ہمیشہ ز ہنے کے گھر میں ہمیں ا ت

نّا  ُ ذِيّ كّفّرُوإ  ( 35فِيْاّ لغُُوبٌ )  وّلَّ يّْسّا
مّ  وّإلاّ مْ  لّهُمْ نَّرُ جّهّناّ  لَّ يُقْضَّ عّليِّْْ

 ا و ز  نہ ہمیں چھئے گی 
 

 

 ا س میں تھکاو ت
ا و ز  و ۃ جن لوگون نے کفر  

و ن نے 
ہ

 

ت
 کیا ا 

 کے لیے جہن کی آ گ 

 

 پر  ا ن

 

 نہ قضا آ ئے گی ا ن

 چھئے 

 

 پر قضا آ ئے گی ۔ا و ز  نہ ہمیں ا س میں کوئ تھکاو ت

 

 کے لیے جہن کی آ گ ہے، نہ ا ن

 

 ، ا  و ز جن لوگون نے کفر کیا ا ن

فُ عّنَُْمْ  فّيّمُوتُُإ 
ْزِي مِِْ عّذّإبِّاّ وّلَّ يُُّفاّ

ّ
 كّفُور  ) كّذّلِكّ ن

 ( 36كُاّ
 کہ و ۃ مرجائیں 

  جائے  کیا  ہلکا نہ  ا و ز 

 

  گ ا ن

 سے 

  ڈ یتے سزا   طرح ہم  ا سی کچھ  سے۔ عذا ت   کا  ا س

 ہیں 

 ر 
ہ
ا شکرے  

 

 ت

ا شکرے کو سزا  ڈ یتے ہیں

 

 ر  ت
ہ
، ا سی طرح ہم   کا کچھ عذا ت 

 

 ح

 

 سے ہلکا کیا جائے گ ڈ و ز

 

 ۔ کہ و ۃ مرجائیں ا و ز  نہ ا ن

خْرِجْنّا  فِيْاّ  وّهُُْ يصّْطّرِخُونّ 
ّ نّا أأ ذِي نعّْمّلْ صّالَِاً  رّباّ

 غّيْرّ إلاّ

 ا و ز  و ۃ خ لائیں گے 
 

 

 ح

 

 میں  ڈ و ز
پرو ز ڈ گز     ہماز ے ا ے

 ل   نکال ہمیں

ی ک  کریں  عمل  ہم

 

ن
ر عکس ا س  

ن 
 جو  کے 

 کے ا ندز  خ لائے جائیں گے

 

 ح

 

ر عکس ا و ز  ڈ و ز
ن 
ی ک عمل کریں، ا س کے 

 

ن
 ، ا ے ہماز ے پرو ز ڈ گز  ! ہمیں )یہان سے( نکال ل کہ ہم 

ا نعّْمّلُ  ْ  كُناّ
ُ
رْك ْ نعُّماِ

ّ
وّلم

رُ فِيهِ  أأّ
رّ  مّا يتّّذّكاّ

ذِيُُ  مِّْ تّذّكاّ ُ إلناّ
ُ
 وّجّاءّك
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 تھے   کرت  ہم
  ڈ ی نہ  عمر  تمہی  نے  کیا ہم

 تھی 

  و ۃ ا س لیتا پکڑ  نصیحت کہ

 میں

ا    جس نصیحت جو۔

 

 ز ا نے  تمہاز ے آ ت ا  ا و ز  پکڑت

 

 و ا لا  ت ا س ڈ

 ز ا نے و ا لا 

 

 )بھی( آ ت ا ، جو ہم کرت تھے۔ کیا ہم نے تمہی )ا تنی( عمر نہ ڈ ی تھی کہ نصیحت پکڑلیتا ا س میں جسے نصیحت پکڑنی ہوتی، ا و ز  تمہاز ے ت ا س ڈ

الِمِيّ  فّذُوقُوإ 
اّ لِلظاّ

ّ
ّ عّالِمُ  ( 37مِِْ نصِّير  ) فَ ّ ناّ اللا مّاوّإتِ  إ ِ  غّيْبِ إلساّ

 تم  چکھ  سو
ا لمون کے لیے 

 

 پس نہیں ط
 آ سمانون کی پوشیدۃ ت ا تی  ا للہ جانن و ا لا  بےش کوئ مدڈ گز   

ا لمون کے لیے کوئ مدڈ گز  نہیں

 

 ۃ( چکھ، ط

 

ر
م
 ، ا للہ آ سمانون پوشیدۃ ت ا تی جانن و  ا لا ہے بےش  ۔ سو )ا ت  ا نکاز  کا 

رْضِ 
هُ عّلِيمٌ  وّإلْأّ

ناّ دُورِ ) إ ِ ذِي جّعّلكُّْ  ( 38بِذّإتِ إلصاُ
رْضِ  هُوّ إلاّ

ئِفّ فِِ إلْأّ
ّ
 خّلَ

 مین 

 

 ا و ز  ز
 ت ا خبر  و ۃ  بےش

  کے ( ڈ لون) سینون

 سے   بھیو ن

 مین و ہی جس نے تمہی بنات ا  

 

 ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 میں  جا

 مین کی ، 

 

 کے سینون کے بھیو ن سے ت ا خبر ہے  بےش ا و ز  ز

 

 بنات ا ،  ۔و ۃ ا ن

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 مین میں جا

 

 و ہی ہے جس نے تمہی ز

نّْ كّفّرّ 
ّ
يدُ إلْكَّفِرِيّ  فّعّلّيْهِ كُفْرُهُ  فَ مْ  كُفْرُهُُْ  وّلَّ يِّ ِ  عِنْدّ رّبّاِ
 نے کفر کیا   جس  سو

 تو ا سی پر ا س کا کفر 
ر  )جم(

ف
ا  کا

 

 ھات

 

ر
ن 
 کا کفر  ا و ز  نہیں 

 

 ڈ ت ک  ا ن

 

ر

 

ن
 کا ز ت  

 

 ا ن

ا ، 

 

 ھات

 

ر
ن 
 کا کفر کچھ نہیں 

 

 ڈ ت ک ا ن

 

ر

 

ن
 کے ز ت  کے 

 

ر و ن کو ا ن
ف
 سو جس نے کفر کیا تو ا سی پر ہے ا س کے کفر )کا و ت ا ل( ا و ز  کا

 مّقْتًا
لَاّ يدُ  إ ِ  خّسّارًإ ) كُفْرُهُُْ  إلْكَّفِرِيّ  وّلَّ يِّ

لَاّ  ( 39إ ِ
ا ز ا ضی )غضب( 

 

 سوا ئے ت
ا  

 

 ھات

 

ر
ن 
 ا و ز  نہیں 

ر  )جم(
ف
 کا کفر  کا

 

 سوا ئے خساز ۃ  ا ن

 کا کفر خساز ے کے سوا  

 

ا  ا ن

 

 ھات

 

ر
ن 
ر و ن کو نہیں 

ف
 ۔ غضب کے سوا  ا و ز  کا

يْتُمْ 
ّ رّأأ
ّ ُ  قُلْ أأ

ُ
كَّءّك ذِيّ تّدْعُونّ  شُُّ

ِ  إلاّ ّ رُونَِ  مِِْ دُونِ اللا
 أأّ

ر ما ڈ یں کیا تم نے ڈ یکھا 
ف

 
 شرت ک ا پن 

   مجھے  تم سوا   کے ا للہ ہو  پکاز ت  جنہیں تم و ۃ

 

 ڈ کھاو

 

 

ر ماڈ یں کیا تم نے ا پن شریکون کو ڈ یکھا جنہیں تم ا للہ کے سوا  پکاز ت ہو، تم مجھے ڈ کھاو
ف
 ، آ ت  

رْضِ  مّاذّإ خّلّقُوإ 
كٌ  مِِّ إلْأّ مْ لّهُمْ شُِْ

ّ مّاوّإتِ  أأ مْ أآّتّيْنّاهُُْ كتِّابًِ  فِِ إلساّ
ّ  أأ

و ن
ہ

 

ت
 کیا  پیدا  نے  کیا ا 

 مین سے 

 

 ز
 

 

 کتات   ا نہیں کوئ  ڈ ی  نے   ت ا  ہم میں  آ سمانون لیے سا جھ   کے ت ا  ا ن

 کا کیا سا جھ ہے ؟ ت ا  ہم نے ا نھیں کوئ کتات  ڈ ی ہے

 

 مین سے کیا پیدا  کیا ہے ؟ ت ا  آ سمانون )کے بنانے میں( ا ن

 

 ، ا نھون نے ز

نّة  مِنْهُ   بّياِ
نْ يّعِدُ  فّهُمْ عّّْ الِمُونّ  بّلْ إ ِ

 غُرُورًإ ) بّعْضُهُمْ بّعْضًا  إلظاّ
لَاّ  ( 40إ ِ

پر  (  سن)  و ۃ ڈ لیل( کہ) پس

 سے ۔ کی ا س

 بلکہ و عدے کرت 
ا لم )جم( 

 

 کے بعض   ط

 

ا ن

)ا ت ک(بعض )ڈ و سرے  

 سے( 

 سوا ئے ڈ ھوکہ 

ا لم ا ت ک ڈ و سرے سے و عدۃ نہیں کرت ڈ ھوکے کے سوا 

 

 ۔ کہ و ۃ ا س کی سن پر ہون )سن ز کھتے ہون( بلکہ ط

ّ يُْْسِكُ  ّ ناّ اللا رْضّ  إ ِ
مّاوّإتِ وّإلْأّ ولَّ  إلساّ نْ تَُّ

ّ هُمّا  وّلّئِِْ زّإلّتّا  أأ
ّ
مْسّك

نْ أأّ  إ ِ
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 ا للہ تھم ز کھا ہے  بےش
 مین 

 

 )جم( ا و ز  ز

 

 آ سمان
ل جائیں و ۃ 

 

ت
ل جائیں  کہ 

 

ت
 ا نہیں  گ تھمے  نہ ا و ز  ا گر و ۃ 

ل جائیں تو ا نھیں نہیں تھمے گ بےش

 

ت
ل )نہ( جائیں، ا و ز  ا گر و ۃ 

 

ت
 مین کو کہ و ۃ 

 

 ، ا للہ نے تھم ز کھا ہے آ سمانون کو ا و ز  ز

حّد  
هُ كَّنّ  مِِْ بّعْدِهِ  مِِْ أأّ

ناّ  ( 41غّفُورًإ ) حّلِيًمَ  إ ِ

 بھی  کوئ
 بعد  کے ا س

 و ا لا  بخشنے و ا لا  حلم و ۃ  بےش

ر ڈ ت ا ز ، بخشنے و ا لا ہے  بےش ا س کے بعد کوئ بھی ، 
ن 
 ۔ و ۃ 

 ِ ّ قْسّمُوإ بِِلِلا
ّ مْ  وّأأ يْْاّنَِِ

ّ ّ  نذِّيٌُ  لّئِِْ جّاءّهُُْ  جّهْدّ أأ ونُا
ُ
 لّيّك

و ن نے قسم کھائ ا للہ  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 کی

 ا پنی سخت قسمی 
 کے ت ا س آ ئے 

 

 ز ا نے و ا لا  ا گر ا ن

 

 ا لبتہ و ۃ ضو ز  ہون گے  کوئ ڈ

 ز ا نے و ا لا آ ئے و ۃ ضو ز  ہون گے

 

 کے ت ا س کوئ ڈ

 

 ی سخت قسمی کھائیں کہ ا گر ا ن

 

ر
ن 
 ، ا و ز  ا نھون نے )مشرکین مکہ نے( ا للہ کی 

هْدّى 
مِّ  أأّ

حْدّى إلْأُ ا جّاءّهُُْ  مِِْ إ ِ  نفُُورًإ ) نذِّيٌُ مّا زّإدّهُُْ  فّلّماّ
لَاّ  ( 42إ ِ

 ت ا نے و ا ل 

 

 ٹ
ن
 ت ا ڈ ۃ ہدا 

 

 ز
 )جم( 

 

 ر  ا ت ک سے ا مت
ہ

 
 کے ت ا س آ ت ا 

 

 )میں(   پھر ج ت  ا ن

 

 یر نہ ا ن

 

د

 

ا ت ک ت

 ت ا ڈ ۃ ہوا  

 

 ز

 سوا ئے بدکن 

 ت ا ڈ ۃ نہ 

 

 کے بدکنے کے سوا  )ا و ز  کچھ( ز

 

 یر آ ت ا  تو ا ن

 

د

 

 کے ت ا س ا ت ک ت

 

 ھ کر( ، پھر ج ت  ا ن

 

ر
ن 
 سے )

 

 ر  ا ت ک ا مت
ہ
 ت ا نے و ا ل)ڈ نیا کی( 

 

 ٹ
ن
 ت ا ڈ ۃ ہدا 

 

  ہوا  ز

بّارًإ 
ْ
رْضِ  إسْتِك

ِ  فِِ إلْأّ ياِ
رّ إلساّ

ْ
ُ  وّلَّ يُِّيقُ  وّمّك ياِ

رُ إلساّ
ْ
 إلْمّك

 ا  کو ا پن 

 

ر
ن 
 سن ت   کے سمجھنے  

 مین

 

 میں ( ڈ نیا) ز
ر ی  ا و ز 

ن 
ا  ا لٹا) ا ٹھت  نہیں ا و ز  چال 

 

ر ی ( پڑت
ن 

 چال   

ر ی چال )کا و ت ا ل(
ن 
( ا و ز   ر ی چال )کے سن ت 

ن 
 ا  سمجھنے کے سن ت  ا و ز  

 

ر
ن 
 ، ڈ نیا میں ا پن آ ت  کو 

هْلِهِ 
ّ أ
 بِآ
ّ لَا لِيّ  فّهّلْ ينّْظُرُونّ  إ ِ واّ

ةّ إلْأّ
 سُناّ

لَاّ دّ  إ ِ نْ تَِّ
ِ  فّلّ ّ ةِ اللا

 لِسُناّ
 پر   و ا ل کرنے کے  ا س مگر

 ہیں   ز ہے کر  ا نتظاز   کیا و ۃ تو
 ر گز تم  سو پہلے  صرف ڈ ستوز   مگر

ہ
  نہ  

 

 میں  ڈ ستوز   کے ا للہ گے   ت ا و

 گے، 

 

 ر گز نہ ت ا و
ہ
ا  ہے، تو کیا و ۃ صرف پہلن کے ڈ ستوز  کا ا نتظاز  کرز ہے ہیں، سو تم ا للہ کے ڈ ستوز  میں 

 

 صرف ا س کے کرنے و ا ل پر پڑت

 
ً
دّ  تّبْدِيلَ  ) وّلّنْ تَِّ

ً
ْوِيلَ

ّ
ِ تَ ّ ةِ اللا

ْ يسِّيُروإ  ( 43لِسُناّ
ّ

وّلم
رْضِ  أأّ

 فِِ إلْأّ
 تبدیلی  کوئ

   تم ا و ز 
ہ

  گے 

 

 ر گز نہ ت ا و
ا للہ کے ڈ ستوز  میں کوئ  

 تغیر

 مین )ڈ نیا( میں  کیا و ۃ چلے پھرے نہیں 

 

 ز

 گے

 

 ر گز کوئ تغیر نہ ت ا و
ہ
 ، کیا و ۃ ڈ نیا میں چلے پھرے نہیں ۔ کوئ تبدیلی ا و ز  تم ا للہ کے ڈ ستوز  میں 

ذِيّ  كّيْفّ كَّنّ  فّيّنْظُرُوإ 
  مِِْ قّبْلِهِمْ  عّاقِبّةُ إلاّ

ّ شّدا
 وّكَّنُُإ أأّ

 سو و ۃ ڈ یکھتے 
 کیسا ہوا  

  

 

عاقبت )ا نجام([ ا ن

 لوگون کا جو 

 سے پہلے 

 

 ت ا ڈ ۃ  ا ن

 

 ا و ز  و ۃ تھے بہت ز

 ت ا ڈ ۃ تھے ، 

 

 سے ز

 

 سے پہلے لوگون کا ا نجام کیسا ہوا ، ا و ز  ا ن

 

 کہ و ۃ ڈ یکھتے کہ ا ن

ةً  ُ  مِنَُْمْ قُواّ ّ ء   لِيُعْجِزّهُ  وّمّا كَّنّ اللا مّاوّإتِ  مِِْ شَّْ  فِِ إلساّ

 میں 

 

 سے قوت

 

 ا ن
 ا و ز  نہیں ہے ا للہ 

 آ سمانون میں  کوئ شے  کہ ا سے عاجز کرڈ ے 
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 میں ا و ز  ا للہ )ا یسا( نہیں کہ کوئ شے آ سمانون میں ا س کو عاجز کرڈ ے، 

 

 قوت

رْضِ 
هُ كَّنّ  وّلَّ فِِ إلْأّ

ناّ ُ  ( 44عّلِيًمَ قّدِيًُإ ) إ ِ ّ إخِذُ اللا اسّ  وّلّوْ يُُّ  إلناّ

 مین میں

 

 ا و ز  نہ ز
 و ۃ ہے  بےش

 ی  علم

 

ر
ن 
  و ا لا 

 

 لوگ ا و ز  ا گر ا للہ پکڑ کرے  و ا لا  قدز ت

 ر ا سکتی ہے( 
ہ
 مین میں )کوئ شے ا سے 

 

 و ا لا ہے  بےشا و ز  نہ ز

 

 ، ا و ز  ا گر ا للہ لوگون کو پکڑے ۔و ۃ علم و ا لا، قدز ت

كّ  بِِاّ كّسّبُوإ  ة   عّّْ ظّهْرِهّا  مّا تُّّ رُهُُْ  مِِْ دّإباّ ِ خا  وّلّكِنْ يُُّ
 کے ا عمال کے سن ت  

 

 ا ن
 ے 

 

 و ۃ نہ چھز
 ھیل  ا نہیں لیک و ۃ  ا و ز  و ا لا  پھرنے چلنے کوئ ا س کی پشت پر  

 

 ہے  ڈ یتا  ڈ

 ھیل ڈ یتا ہے، 

 

ک ڈ

 

 معین ت

 

 ے کوئ چلنے پھرنے و ا لا ا س کی پشت پر، لیک و ۃ ا نھیں ا ت ک مدت

 

 کے ا عمال کے سن ت  تو و ۃ نہ چھز

 

 ا ن

جّل  مُسّماًى 
لّ أأّ ذّإ جّاءّ  إ ِ جّلُهُمْ  فّا ِ

ّ ّ كَّنّ  أأ ّ ناّ اللا  ( 45بِعِبّادِهِ بّصِيًرإ ) فّا ِ
  ا ت ک

 

ک  معین  مدت

 

 ت
  گی  ج ت  آ جائے  پھر

 

 ا ج  کی ا ن
 و ا لا  کو ڈ یکھنے  بندو ن ا پن  ا للہ ہے  بےش تو

 کے ا عمال کا بدلہ ضو ز  ملے گ( 

 

 )ا ن

 

 کی مدت

 

 ۔ا للہ ا پن بندو ن کو ڈ یکھنے و ا لا ہے  بےشپھر ج ت  آ جائے گی، ا ن

 

ںخود آزمائیں

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

كِّيمُ إ ۔ 1
ْ
وّهُوّ إلَ خِرّةِ  مّْدُ فِِ إلْآّ

ْ
وّلهُّ إلَ رْضِ 

وّمّا فِِ إلْأّ مّاوّإتِ  فِِ إلساّ لّهُ مّا  ذِي 
إلاّ  ِ ّ لِِلا مّْدُ 

ْ
بِّيُر )إلَ

ْ
يّلِجُ فِِ  1لْ مّا  يعّْلمُّ   )
( إلْغّفُورُ  حِيمُ  إلراّ وّهُوّ  فِيْاّ  يعّْرُجُ  وّمّا  مّاءِ  إلساّ  مِِّ 

ُ
ل ينِّْ وّمّا  ا  مِنَّْ رُجُ  يُّْ وّمّا  رْضِ 

لَّ  2إلْأّ كّفّرُوإ  ذِيّ 
إلاّ  
ّ
وّقّال  )

ة  فِِ إلساّ   ذّراّ
ُ
كُْ عّالِمِ إلْغّيْبِ لَّ يّعْزُبُ عّنْهُ مِثْقّال تِيّناّ

أْ
ِ لّتّآ

اعّةُ قُلْ بّلّ وّرّبا تِينّا إلساّ
أْ
رْضِ وّلَّ  تّآ

مّاوّإتِ وّلَّ فِِ إلْأّ
( مُبِي   كتِّاب   فِِ   

لَاّ إ ِ كْبَُّ 
ّ أأ وّلَّ  ذّلِكّ  مِِْ  صْغّرُ 

مّغْفِرّةٌ  3أأّ لّهُمْ  ولّئِكّ 
أأُ الَِاّتِ  إلصاّ وّعَِّلوُإ  أآّمّنُوإ  ذِيّ 

إلاّ لِيّجْزِيّ   )
( كّرِيمٌ  )4وّرِزْقٌ  لِيمٌ 

ّ أأ رِجْز   مِِْ  عّذّإبٌ  لّهُمْ  ولّئِكّ 
أأُ مُعّاجِزِيّ  أآّيَّتِنّا  فِِ  سّعّوْإ  ذِيّ 

وّإلاّ وتُُإ  5( 
أأُ ذِيّ 

إلاّ ى  وّيُّّ  )
مِّيدِ )

ْ
إطِ إلْعّزِيِ إلَ لّ صِِّ  وّيَّْدِي إ ِ

قّاّ
ْ
ِكّ هُوّ إلَ لّيْكّ مِِْ رّبا  إ ِ

ّ
ل نِْ
ُ ذِي أأ

 (  6إلْعِلْمّ إلاّ
رْ   ۔ 2

إلْأّ مُ  بِِّ سِفْ 
 نَّْ
أْ
نْ نشّّآ إ ِ رْضِ 

مّاءِ وّإلْأّ يْدِيَِمْ وّمّا خّلْفّهُمْ مِِّ إلساّ
ّ أأ لّ مّا بّيّْ  وْإ إ ِ فّلمّْ يُّّ

ّ مْ  أأ يِْْ
وْ نسُْقِطْ عّلّ

ّ أأ ضّ 
يةًّ لِكُاِ عّبْد  مُنِيب  ) ذّلِكّ لّآّ ناّ فِِ  إ ِ مّاءِ 

يْرّ  9كسِّفًا مِِّ إلساّ بِ مّعّهُ وّإلطاّ واِ
ّ  أأ
ُ
 يَّ جِبّال

ً
ا فّضْلَ أآّتّيْنّا دّإوُودّ مِناّ وّلّقّدْ   )

 ( دِّيدّ 
ْ
إلَ لّهُ  ا  لّناّ

ّ )10وّأأ بّصِيٌر  تّعْمّلوُنّ  بِِاّ   ِ
ا
نَ إ ِ صّالَِاً  وّإعَّْلوُإ  دِ  ْ ّ إلسّا فِِ  رْ  ِ وّقّدا سّابِغّات   إعَّْلْ  نِ 

ّ أأ نّ  11(  وّلِسُليّْمَّ  )
ِناِ مِّْ يّعْمّلُ بّيّْ يّدّيْهِ 

ْ
سّلْنّا لّهُ عّيّْ إلْقِطْرِ وّمِِّ إلْ

ّ هّا شّهْرٌ وّرّوّإحُهّا شّهْرٌ وّأأ ُ يّ غُدُوا  مِنَُْمْ  إلراِ
ْ
غ ِهِ وّمِّْ يِّ  بِِ ذِْنِ رّبا

( عِيِر  إلساّ عّذّإبِ  مِِْ  نذُِقْهُ  مْرِنَّ 
ّ أأ وّقُدُور   12عَّْ  وّّإبِ 

ْ
كَّلْ وّجِفّان   وّتُّاّثِيلّ  مُّاّرِيبّ  مِِْ  يشّّاءُ  مّا  لّهُ  يّعْمّلوُنّ   )

ورُ )
ُ
ك
رًإ وّقّلِيلٌ مِِْ عِبّادِيّ إلشاّ

ْ
 دّإوُودّ شُك

ّ
هُمْ عّّْ مّوْتِهِ  13رّإسِيّات  إعَّْلوُإ أآّل

ا قّضّيْنّا عّلّيْهِ إلْمّوْتّ مّا دّلاّ ( فّلّماّ
مّ  إلْغّيْبّ  يعّْلّمُونّ  لّوْ كَّنُُإ  نْ 

ّ أأ  ُ ِنا
ْ
إلْ نّتِ  تّبّياّ  ّ ا خّرا فّلّماّ تّهُ 

ّ أ
مِنْسّآ كُُ 

أْ
تّآ رْضِ 

إلْأّ ةُ  دّإباّ  
لَاّ إلْمُهِيِ  إ ِ إلْعّذّإبِ  فِِ  لّبِثُوإ  ا 
(14  ) 

رْضِ    ۔3
إلْأّ فِِ  وّلَّ  مّاوّإتِ  إلساّ فِِ  ة   ذّراّ  

ّ
مِثْقّال ونّ 

ُ
يّْْلِك لَّ   ِ ّ تُمْ مِِْ دُونِ اللا زّعَّْ ذِيّ 

إلاّ إدْعُوإ  فِيِْمّا مِِْ  قُلِ  لّهُمْ  وّمّا 
ك  وّمّا لّهُ مِنَُْمْ مِِْ ظّهِير  ) مْ قّالوُإ مّاذّإ  22شُِْ عّ عَّْ قُلوُبِِّ ذّإ فُزاِ  إ ِ

ّ ذِنّ لّهُ حَّتا
ّ  لِمّنْ أأ

ّ لَا فّاعّةُ عِنْدّهُ إ ِ
( وّلَّ تّنْفّعُ إلشاّ
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( بِيُر 
ّ
إلْك  ُ إلْعّلِا وّهُوّ  قّاّ 

ْ
إلَ قّالوُإ  رّباُكُْ   

ّ
ْ  23قّال

ُ
ك يَاّ إ ِ وْ 

ّ أأ  ّ نَا وّإ ِ  ُ
ّ قُلِ اللا رْضِ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ مِِّ  زُقُكُْ  يُّْ مِّْ  قُلْ   )
ل  مُبِي  )

ّ
وْ فِِ ضّلَ

ّ أأ ا تّعْمّلوُنّ )24لّعّلّ هُدًى   عَّاّ
ُ
ل
أّ
جْرّمْنّا وّلَّ نسُْآ

ّ أأ ا  لوُنّ عَّاّ
ّ أ
قُلْ لَّ تسُْآ نّا  25(  ُ رّبا بّيْنّنّا  مّعُ  قُلْ يَّْ  )
احُ إلْعّلِيمُ ) ِ وّهُوّ إلْفّتاّ

قّا
ْ
 ( 26ثمُاّ يفّْتّحُ بّيْنّنّا بِِلَ

ولّ  ۔ 4
ُ أ
فّآ أآمِّّّ وّعَِّلّ صّالَِاً   مِّْ 

لَاّ بُكُْ عِنْدّنَّ زُلْفِّ إ ِ تِ تُقّراِ
ْ بِِلاّ

ُ
وْلَّدُك

أأّ مْوّإلكُُْ وّلَّ 
ّ أأ عْفِ بِِاّ  وّمّا  ِ ئِكّ لّهُمْ جّزّإءُ إلضا

ونّ )37عَِّلوُإ وّهُُْ فِِ إلْغُرُفّاتِ أآّمِنُونّ ) ولّئِكّ فِِ إلْعّذّإبِ مُُضَُّْ
ذِيّ يسّْعّوْنّ فِِ أآّيَّتِنّا مُعّاجِزِيّ أأُ

ناّ  38( وّإلاّ ( قُلْ إ ِ
لِفُهُ وّهُ  ء  فّهُوّ يُُْ نْفّقْتُمْ مِِْ شَّْ

ّ زْقّ لِمّنْ يشّّاءُ مِِْ عِبّادِهِ وّيقّْدِرُ لّهُ وّمّا أأ ِ يّبْسُطُ إلراِ
إزِقِيّ )رّبا مّ  39وّ خّيْرُ إلراّ ( وّيَّْ

ْ كَّنُُإ يّعْبُدُونّ )
ُ
ك يَاّ هّؤُلَّءِ إ ِ

ّ ةِ أأ
ّ
ئِك
ّ
 لِلْمّلَ

ُ
يعًا ثمُاّ يّقُول هُُْ جِّْ شُُُ مْ بّلْ  40يُّْ نّا مِِْ دُونَِِ ُ نْتّ وّلِيا

ّ اّنكّّ أأ ( قّالوُإ سُُبْ
( مُؤْمِنُونّ  مْ  بِِّ كْثَُّهُُْ 

أأّ  ّ ِنا
ْ
يّعْبُدُونّ إلْ ذِيّ  41كَّنُُإ 

لِلاّ  
ُ
وّنقُّول إ  وّلَّ ضَّاً لِبّعْض  نفّْعًا  بّعْضُكُْ  يّْْلِكُ  لَّ  فّالْيّوْمّ   )

بُُنّ ) ِ
ذا
ّ
تِ كُنْتُمْ بِّاّ تُك

ارِ إلاّ  (  42ظّلّمُوإ ذُوقُوإ عّذّإبّ إلناّ
يْفّ كَّنّ نكِّيِر )   ۔5

ّ
بُُإ رُسُلِ فّك

ذاّ
ّ
ذِيّ مِِْ قّبْلِهِمْ وّمّا بّلغُّوإ مِعْشّارّ مّا أآّتّيْنّاهُُْ فّك

بّ إلاّ
عِظُكُْ  45وّكّذاّ

اّ أأّ
نّاّ ( قُلْ إ ِ

 نذِّ 
لَاّ نْ هُوّ إ ِ ة  إ ِ

رُوإ مّا بِصّاحِبِكُْ مِِْ جِناّ
اّ
ِ مّثْنّ وّفُرّإدّى ثمُاّ تّتّفّك ّ نْ تّقُومُوإ لِِلا

ّ إحِدّة  أأ يٌُ لّكُْ بّيّْ يّدّيْ عّذّإب   بُِّ
( )46شّدِيد   شّهِيدٌ  ء   شَّْ كُاِ  عّّْ  وّهُوّ   ِ ّ عّّْ اللا  

لَاّ إ ِ جْرِيّ 
ّ أأ نْ  إ ِ لكُّْ  فّهُوّ  جْر  

أأّ مِِْ  لْتُكُْ 
ّ أ
سّآ مّا  قُلْ   )47  ِ

رّبا ناّ  إ ِ قُلْ   )
مُ إلْغُيُوبِ )

اّ
ِ عّلَ

قّا
ْ
قّاُ وّمّا يبُْدِئُ إلْبّاطِلُ وّمّا يُعِيدُ )48يّقْذِفُ بِِلَ

ْ
 عّّْ  49( قُلْ جّاءّ إلَ

ُ ضِلا
اّ أأّ
نّاّ لْتُ فّا ِ

نْ ضّلّ ( قُلْ إ ِ
هُ سَِّيعٌ قّرِيبٌ )

ناّ ِ إ ِ
لّاّ رّبا نِ إهْتّدّيْتُ فّبِِمّ يَُحَِ إ ِ خِذُوإ مِِْ مّكَّن  قّرِيب   50نفّْسَِ وّإ ِ

 فّوْتّ وّأأُ
ّ
ذْ فّزِعُوإ فّلَ ى إ ِ ( وّلّوْ تُّّ

(51( بّعِيد   مّكَّن   مِِْ   
ُ
نّاوُش إلتاّ لّهُمُ   

ّ ا
نَ
وّأأّ بِهِ  ا  أآّمّناّ وّقّالوُإ  مِِْ  52(  بِِلْغّيْبِ  وّيّقْذِفُونّ  قّبْلُ  مِِْ  بِهِ  كّفّرُوإ  وّقّدْ   )

مُْ كَّنُُإ فِِ شّكا  مُرِيب  )53مّكَّن  بّعِيد  )
نَاّ شْيّاعِهِمْ مِِْ قّبْلُ إ ِ

أّ
 ( 54( وّحِيلّ بّيْنَُّمْ وّبّيّْ مّا يشّْتَُّونّ كّمّا فُعِلّ بِآ

 

وّرُبِّ  ۔ 6 ثّ 
ّ
وّثُلَ مّثْنّ  جْنِحّة  

ّ أأ ولِ 
أأُ  
ً
ةِ رُسُلَ

ّ
ئِك
ّ
إلْمّلَ رْضِ جّاعِلِ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ فّاطِرِ   ِ لِِلاّ مّْدُ 
ْ
مّا  إلَ لّْقِ 

ْ
إلْ فِِ  يدُ  عّ يِّ

 ( قّدِيٌُ  ء   شَّْ كُاِ  ّ عّّْ  ّ ناّ اللا إ ِ لّهُ مِِْ  1يشّّاءُ  مُرْسِلّ   
ّ
يُْْسِكْ فّلَ وّمّا  لّهّا  مُسِْكّ   

ّ
فّلَ رّحْْةّ   اسِ مِِْ  لِلناّ  ُ ّ يفّْتّحِ اللا مّا   )

كِّيمُ )
ْ
مّاءِ  2بّعْدِهِ وّهُوّ إلْعّزِيُ إلَ زُقُكُْ مِِّ إلساّ ِ يُّْ ّ ِ عّلّيْكُْ هّلْ مِِْ خّالِق  غّيْرُ اللا اسُ إذْكُرُوإ نِعْمّةّ اللاّ اّ إلناّ ُ يَا

( يَّ أأّ
ونّ )

ُ
 تُؤْفّك

اّ
نَ
أّ
 هُوّ فّآ

لَاّ لّهّ إ ِ إ ِ رْضِ لَّ 
مُورُ )3وّإلْأّ

جّعُ إلْأُ ِ تُُْ ّ لّ اللا بّتْ رُسُلٌ مِِْ قّبْلِكّ وّإ ِ ِ
بُُكّ فّقّدْ كُذا ِ

ذا
ّ
نْ يكُ ( يَّ  4( وّإ ِ

إلْغّرُ   ِ ّ بِِلِلا كُْ 
ناّ يّغُراّ وّلَّ  نْيّا 

إلداُ يّّاةُ 
ْ
إلَ كُُ 

ناّ تّغُراّ  
ّ
فّلَ حّقاٌ   ِ ّ وّعْدّ اللا ناّ  إ ِ اسُ  إلناّ اّ  ُ يَا

)أأّ عّدُواٌ 5ورُ  لّكُْ  يْطّانّ 
إلشاّ ناّ  إ ِ  )

عِيِر ) صْْاّبِ إلساّ
ونُُإ مِِْ أأّ

ُ
اّ يّدْعُو حِزْبّهُ لِيّك

نّاّ إ إ ِ
ِذُوهُ عّدُواً

 ( 6فّاتُاّ
جْرٌ كّبِيٌر )   ۔7

ّ الَِاّتِ لّهُمْ مّغْفِرّةٌ وّأأ ذِيّ أآّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ
ذِيّ كّفّرُوإ لّهُمْ عّذّإبٌ شّدِيدٌ وّإلاّ

ّ لّهُ سُوءُ  7إلاّ نّْ زُياِ
ّ
فَ
( أأّ

مْ حّسّّّ  يِْْ
 تّذْهّبْ نفّْسُكّ عّلّ

ّ
 مِّْ يشّّاءُ وّيَّْدِي مِّْ يشّّاءُ فّلَ

ُ ّ يضُِلا ّ ناّ اللا هُ حّسّنًا فّا ِ
لِهِ فّرّأآّ ّ عّلِيمٌ بِِاّ  عَّّ ّ ناّ اللا إت  إ ِ
( بّعْ 8يصّْنّعُونّ  رْضّ 

إلْأّ بِهِ  حْيّيْنّا 
ّ أ
فّآ ت   مّياِ د  

بّلّ لّ  إ ِ فّسُقْنّاهُ  سَّّابًِ  فّتُثِيُر  يَّحّ  إلراِ رْسّلّ 
ّ أأ ذِي 

إلاّ  ُ ّ وّاللا مّوْتِْاّ  (  دّ 
( شُورُ 

إلناُ يُّْ 9كّذّلِكّ  الُِ  إلصاّ وّإلْعّمّلُ  بُ  ياِ
إلطاّ إلْكِّمُ  يصّْعّدُ  لّيْهِ  إ ِ يعًا  جِّْ ةُ 

إلْعِزاّ  ِ ّ ا فَّلِِ ةّ  إلْعِزاّ يدُ  يُُِ كَّنّ  مِّْ  فّعُهُ  ( 
ولّئِكّ هُوّ يبُّورُ )

رُ أأُ
ْ
ئّاتِ لّهُمْ عّذّإبٌ شّدِيدٌ وّمّك ياِ

رُونّ إلساّ
ُ
ذِيّ يّْْك

 ( 10وّإلاّ
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إ ِ  ۔ 8 تّضّعُ  وّلَّ  نْثّ 
ُ أأ مِلُ مِِْ  ْ

ّ
وّمّا تَ زْوّإجًا 

ّ أأ جّعّلكُّْ  ثمُاّ  ثمُاّ مِِْ نطُْفّة   إب   ُ خّلّقّكُْ مِِْ تُُّ ّ رُ مِِْ  وّاللا يُعّماّ وّمّا  بِعِلْمِهِ   
ّ لَا

ِ يسِّيٌر ) ّ ناّ ذّلِكّ عّّْ اللا  فِِ كتِّاب  إ ِ
لَاّ رِهِ إ ِ ر  وّلَّ ينُْقّصُ مِِْ عَُُ

( وّمّا يسّْتّوِي إلْبّحْرّإنِ هّذّإ عّذْبٌ فُرّإتٌ سّائِغٌ  11مُعّماّ
ى   وّتُّّ تّلْبّسُونَّاّ  حِلْيّةً  وّتسّْتّخْرِجُونّ  طّرِيَاً  ْمًا 

ّ
لَ كَُُونّ 

أْ
تّآ كُا   وّمِِْ  جّاجٌ 

أأُ مِلْحٌ  وّهّذّإ  إبُهُ  مّوّإخِرّ  شُّّ فِيهِ  إلْفُلْكّ 
( رُونّ 

ُ
تشّْك كُْ 

وّلّعّلاّ فّضْلِهِ  مِِْ  وّإلْقّمّرّ  12لِتّبْتّغُوإ  مْسّ 
إلشاّ رّ 

وّسّاّ يْلِ 
إللاّ فِِ  ّارّ  إلنَاّ وّيَُلُِِ  ّارِ  إلنَاّ فِِ  يْلّ 

إللاّ يَُلُِِ   )
ونّ 
ُ
ذِيّ تّدْعُونّ مِِْ دُونِهِ مّا يّْْلِك

ُ رّباُكُْ لّهُ إلْمُلْكُ وّإلاّ ّ جّل  مُسّماًى ذّلكُُِ اللا
 يَّْرِي لِأّ

 (  13مِِْ قِطْمِير  )كُاٌ
ءٌ وّلّوْ كَّنّ ذّإ قُ  ۔ 9 مّلْ مِنْهُ شَّْ لِهّا لَّ يُُْ لّ حِْْ نْ تّدْعُ مُثْقّلةٌّ إ ِ خْرّى وّإ ِ

رُ وّإزِرّةٌ وِزْرّ أأُ شّوْنّ وّلَّ تَِّ ذِيّ يُّْ
اّ تُنْذِرُ إلاّ

نّاّ رْبّ إ ِ
( إلْمّصِيُر   ِ ّ اللا لّ  وّإ ِ لِنّفْسِهِ   

ّ كا يتَّّّ اّ 
نّاّ فّا ِ  

ّ كا تَّّ وّمِّْ  ةّ 
ّ
لَ إلصاّ قّامُوإ 

ّ وّأأ بِِلْغّيْبِ  مُْ  ّ  18رّبّاّ
ْ

عْ
إلْأّ يسّْتّوِي  وّمّا   )

ورُ ) 19وّإلْبّصِيُر ) لُمّاتُ وّلَّ إلناُ
ُ رُّورُ )20( وّلَّ إلظا

ْ
 وّلَّ إلَ

ُ لا ِ ّ  21( وّلَّ إلظا ّ ناّ اللا مْوّإتُ إ ِ
حْيّاءُ وّلَّ إلْأّ

( وّمّا يسّْتّوِي إلْأّ
نْتّ بِِسُْمِع  مِّْ فِِ إلْقُبُورِ )

ّ  نذِّيٌُ )22يسُْمِعُ مِّْ يشّّاءُ وّمّا أأ
لَاّ نْتّ إ ِ

ّ نْ أأ نْ  23( إ ِ ِ بشِّيًرإ وّنذِّيًُإ وّإ ِ
قّا
ْ
رْسّلْنّاكّ بِِلَ

ّ ّ أأ نَا ( إ ِ
 فِيْاّ نذِّيٌُ )

ّ
 خّلَ

لَاّ ة  إ ِ
ماّ
ُ  ( 24مِِْ أأ

ّ مِِْ عِبّادِهِ إلْعُلّمّ  ۔ 10 ّ اّ يُّْشّ اللا
نّاّ لْوّإنهُُ كّذّلِكّ إ ِ

ّ نْعّامِ مُُتّْلِفٌ أأ
وّإباِ وّإلْأّ

اسِ وّإلداّ ّ عّزِيٌ غّفُورٌ )وّمِِّ إلناّ ّ ناّ اللا (  28اءُ إ ِ
جُ  يُّْ نِيّةً 

ّ
وّعّلَ إ  ً سِْا رّزّقْنّاهُُْ  مِااّ  نْفّقُوإ 

ّ وّأأ ةّ 
ّ
لَ إلصاّ قّامُوإ 

ّ وّأأ  ِ ّ يتّْلوُنّ كتِّابّ اللا ذِيّ 
إلاّ ناّ  )إ ِ تّبُورّ  لّنْ  تَِّارّةً  (  29ونّ 

( ورٌ 
ُ
شّك غّفُورٌ  هُ 

ناّ إ ِ فّضْلِهِ  مِِْ  يدّهُُْ  وّيِّ جُورّهُُْ 
أأُ ِيّْمُْ  قّاُ  30لِيُوّفا

ْ
إلَ هُوّ  إلْكِتّابِ  مِِّ  لّيْكّ  إ ِ وْحّيْنّا 

ّ أأ ذِي 
وّإلاّ  )

( بّصِيٌر  بِّيٌر 
ّ
بِعِبّادِهِ لْ  ّ ّ ناّ اللا إ ِ يّدّيْهِ  بّيّْ  لِمّا  قًا  ِ نَُِْمْ  31مُصّدا

ّ
عِبّادِنَّ فَ إصْطّفّيْنّا مِِْ  ذِيّ 

إلاّ إلْكِتّابّ  وْرّثْنّا 
ّ أأ  ّ ثمُا  )

بِيُر  
ّ
إلْك إلْفّضْلُ  هُوّ  ذّلِكّ   ِ ّ اللا بِِ ذِْنِ  إتِ  يّْرّ

ْ
بِِلْ سّابِقٌ  وّمِنَُْمْ  مُقْتّصِدٌ  وّمِنَُْمْ  لِنّفْسِهِ  عّدْن   32)ظّالِمٌ  اتُ 

جّناّ  )
سّاوِرّ مِِْ ذّهّب  وّلُؤْلؤًُإ وّلِبّاسُهُمْ فِيْاّ حّرِيٌُ )

وْنّ فِيْاّ مِِْ أأّ
 (  33يّدْخُلوُنَّاّ يُُّلاّ
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 4یو

 

 

 

 

 

۔ 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V تر

 

 

 نمبر     سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س    )ا ٓ
ٰ ی 

ا   01

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ( 82ت

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال 

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر  

 

ا نی: ڈ

 

 محمدطیب خان   نظرت
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 ۔   4

 

 نمبر     سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ

ٰ ی 

ا   01

 

 ( 82ت

  ۔4.1

 

 نمبر    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ٰ ی 

ا    01

 

 ( 12ت

 ۔4.2                                                              

 

 نمبر      سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ٰ ی 

ا    13

 

 (    24ت

 ۔4.3

 

 نمبر        سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ٰ ی 

ا   25

 

 ( 36ت

 ۔4.4

 

 نمبر       سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ٰ ی 

ا    37

 

 ( 48ت

 ۔4.5

 

 نمبر      سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س      کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ٰ ی 

ا    49

 

 ( 60ت

 نمبر۔4.6

 

 ٹ
ن
س     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

ٰ ی 

 

 

ا    61سوز ۃ

 

 ( 72ت

 ۔4.7

 

 نمبر      سوز ۃ

 

 ٹ
ن
س    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

ٰ ی 

ا  73

 

 ( 83ت

ںخود آزمائیں
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 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

  طلبہ!  

 

ر
ن 
 و  تفسیر کا       عز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
 می    بی ا یس 

 

   ’’کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
    ‘‘  V ۔تر

 

د مت

 

  چوتھے ہے۔ جس کے  پیش خ

 میں  

 

ٹ

 

ن
   ا ٓت    یو

 

    سوز ۃ

 

ن
 
 سن
ی

 نمبرکی

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

  ہذا  میں    ترجمے  کے  ( 83ت

 

ٹ

 

ن
 کا مطالعہ کریں گے۔ یو

 

    سوز ۃ

 

ن
 
 سن
ی

 کو  

 

ا تٓ ا ت کی 

   

 

 ر  جز میں  تقریبا   سا ت
ہ
 کے لفظی    12ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

ا تٓ ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

ں

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 عز 
ن 

 طلبہ 

 

 ! ر

 نمبر ہمیں ا مید ہے کہ   

 

ٹ

 

ن
ا   کا عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  4یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ    ءا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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  ۔     4

 

س        سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر      

 

 ٹ
ن
ا   1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا ٓ 

 

 (   82ت

  ۔ 4.1

 

س             سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر  

 

 ٹ
ن
ا   1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (   12ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
ںاللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

كِّيمِ ) ( 1يس )
ْ
كّ ں( 2وّإلْقُرْأآّنِ إلَ

ناّ إط  مُسْتّقِيم  ) ( 3لّمِنّ إلْمُرْسّلِيّ ) إ ِ  ( 4عّّْ صِِّ
  

 

ن
 
 سن
ی

 
 کی 

 

ر آ ن
ق
 ز سولون میں سے     ؐ آ ت   بےش ا حکمت ت   قسم ہے 

 ز ا ستہ پر سیدھ 

 

 

ن
 
 سن
ی

 کی۔  

 

ر آ ن
ق
 ۔  سیدھ ز ا ستہ پر ہیں  ۔ ز سولون میں سے ہیں      ؐآ ت   بےش  ۔ قسم ہے ت ا حکمت 

يلّ  حِيمِ ) تّنِْ نْذِرّ أآّبِّؤُهُُْ  لِتُنْذِرّ قّوْمًا  ( 5إلْعّزِيِ إلراّ
ُ  ( 6فّهُمْ غّافِلوُنّ ) مّا أأ

 ل کیا 

 

ا ز

 

 ہوا    ت
 

 

ٹ  مہرت ا ن
ل
 کا  غا

ؐ ا کہ آ ت 

 

 ز ا ئیں و ۃ قوم  ت

 

 کے   ڈ

 

 ز ا ئے گئے ا ن

 

نہیں ڈ

 ت ا ت  )ڈ ا ڈ ا ( 

 ہیں    پس و ۃ غافل )جم(

ٹ  
ل
 ل کیا ہوا  غا

 

ا ز

 

 کا    ت

 

ا کہ آ ت   ۔ مہرت ا ن

 

 ز ا ئے گئے، پس و ۃ غافل ہیں     ؐت

 

 ز ا ئیں، جس کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  نہیں ڈ

 

 ۔  ا س قوم کو ڈ
 
ُ
هُِْ  لّقّدْ حّقاّ إلْقّوْل كْثَِّ

مِنُونّ )ںعّّْ أأّ نَاّ جّعّلْنّا  ( 7فّهُمْ لَّ يُُْ عْنّاقِهِمْ  إ ِ
ّ  فِِ أأ

 

 

 ہوگئی ت ا ت

 

 ٹ
ن
ا 

 

 تحقیق ت
ر  پر 

 

کٹ
 میں سے ا 

 

 ا ن
 نہ لائیں گے 

 

ہم نے کی    بےش پس و ۃ ا یمان

 ا ل(

 

 )ڈ

 کی گرڈ نو

 

 میں  ن ا ن

 نہ لائیں گے

 

 ہوچکی ہے، پس و ۃ ا یمان

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت

 

ر  پر )ا للہ کی( ت ا ت

 

کٹ
 میں سے ا 

 

 ا ل ہیں بےش  ۔ تحقیق ا ن

 

 کی گرڈ نون میں ڈ

 

 ، ہم نے ا ن

لًَ 
ّ
غْلَ
ذْقّانِ  أأّ

لّ إلْأّ يْدِيَِمْ  وّجّعّلْنّا  ( 8فّهُمْ مُقْمّحُونّ ) فّهِيّ إ ِ
ّ  مِِْ بّيِْ أأ

 طوق 
 یو

 

ک ن پھر و ۃ ٹھوز

 

 ت
تو و ۃ سر ا و نچا کی )سر ا لل  

 ہیں   (ز ہے

 ا و ز  ہم نے کرڈ ی 
 

 

 آ گے سے  کے ا ن

 کے سر ا لل ز ہے ہیںٹھو  و ۃ طوق، پھر

 

  گئے ہیں( تو ا ن

 

ک )ا ز

 

 ی ت

 

 کے آ گے۔ز

 

 ، ا و ز  ہم نے کرڈ ی ا ن

إ
إ  سّداً

غْشّيْنّاهُُْ  وّمِِْ خّلْفِهِمْ سّداً
ّ أ
 فّآ

ونّ ) فّهُمْ   ( 9لَّ يبُْصُِْ
 ڈ یوا ز   ا ت ک

  ا و ز 

 

  پیچھے ا ت ک  کے ا ن

 ڈ یوا ز 

ٹ   ا نہیں نے  ہم پھر

 

ن
 ھا

 

  ڈ

 ڈ ت ا 

 و ۃ  پس
 نہیں  ڈ یکھتے

ٹ  ڈ ت ا ، پس و ۃ ڈ یکھتے

 

ن
 ھا

 

 کے پیچھے ا ت ک ڈ یوا ز ، پھر ہم نے ا نھیں ڈ

 

  نہیں ۔ ا ت ک ڈ یوا ز  ا و ز  ا ن

مْ  يِْْ
نْذّرْتّْمُْ  وّسّوّإءٌ عّلّ

ّ أأ
ّ ںأأ

 ْ
ّ

مْ لم
مِنُونّ ) تُنْذِرْهُُْ  أأّ  ( 10لَّ يُُْ

  ا و ز 

 

ر   ہے ا ن
ن 
ر ا 
ن 

 پر   
   ا نہیں  تم خوا ۃ

 

 ز ا و

 

 ڈ
   تم ت ا  نہ 

 

 ز ا و

 

 ا نہیں ڈ
  و ۃ

 

 گے   لائیں نہ  ا یمان

 نہ لائیں گے 

 

 ، و ۃ ا یمان

 

 ز ا و

 

  ت ا  نہ ڈ

 

 ز ا و

 

 کے لیے خوا ۃ تم ا نھیں ڈ

 

ر  ہے ا ن
ن 
ر ا 
ن 
 ۔ ا و ز  

اّ تُنْذِرُ 
نّاّ كْرّ  إ ِ ِ

بّعّ إلذا
ںمِِّ إتاّ

حْْنّّ  هُ  بِِلْغّيْبِ  وّخّشِّ إلراّ ْ  فّبّشُاِ
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تم  کہ  ا س کے سوا  نہیں 

 ز ا ت ہو 

 

 ڈ

  کرے کتات    پیرو ی جو

 )نصیحت (کی 

 ز ے ز حم  ا و ز 

 

  (ا للہ) ڈ

 سے 

 ڈ یکھے  بن 
 ڈ یں  خوشخبری  ا سے پس

 ز ے، پس ا سے خوشخبری 

 

 ز ا ت ہو جو نصیحت کی پیرو ی کرے، ا و ز  بن ڈ یکھے ا للہ سے ڈ

 

 سنا ڈ یں ۔  ا س کے سوا  نہیں کہ تم )ا س کو( ڈ

جْر  كّرِيم  ) بِِغّْفِرّة  
نُ  ( 11وّأأّ نَاّ نَّْ يِِ إلْمّوْتِّ  إ ِ تُبُ  نَُْ

ْ
 وّنكّ

 کی  بخش
 ا جر ا چھا  ا و ز 

 ندۃ ہم   بےش

 

 مرڈ و ن کو   ہیں  کرت  ز
 ہیں   لکھتے ہم  ا و ز 

 ندۃ کرت ہیں، ہم لکھتے ہیں بےش ۔بخش ا و ز  ا چھے ا جر کی 

 

 ، ہم مرڈ و ن کو ز

مُوإ
ںوّأآّثَّرّهُُْ  مّا قّداّ

ء    شَّْ
مّام  مُبِي  ) أأحْصّيْنّاهُ  وّكُاّ  ( 12فِِ إ ِ

و ن جو
ہ

 

ت
   بھیجا  آ گے نے  ا 

  ا و ز 

 

 )  ا ثر کے ا ن

 

ا ت

 

ا ت

 

س

 

ی
 ) 

 ر  شے  ا و ز 
ہ

   ز کھا  کر شماز   ا سے نے  ہم 
( میں  لوح) ز و شن کتات  

 

 محفوظ

 میں شماز  کر ز کھا ہے

 

 ر  شے کو لوح محفوظ
ہ
 گئے ہیں( ا و ز  ہم نے 

 

 )جو و ۃ چھز

 

ا ت

 

ا ت

 

س

 

ی
 کے 

 

 کے عمل ا و ز  ا ن

 

 ۔ ا ن

  ۔ 4.2

 

س             سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر     

 

 ٹ
ن
ا    13کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (24      ت

بْ    وّإضَِْ
ً
ںلّهُمْ مّثّلَ

صْْاّبّ إلْقّرْيةِّ 
ذْ جّاءّهّا  أأّ  ( 13إلْمُرْسّلوُنّ ) إ ِ

 کریں آ ت  

 

  ؐ ا و ز  بیان
ا ل )قصہ( 

 

 کے لیے می

 

 ا ن
  ج ت   ن کی بستی و ا لو

 

 آ ئے  ت ا س کے  ا ن
 ز سولون میں سے 

 کے ت ا س ز سول آ ئے  ا تٓ  ؐ   ا و ز 

 

 کریں، ج ت  ا ن

 

 کے لیے بستی و ا لون کا قصہ بیان

 

 ۔ ا ن

رْسّلْنّا 
ّ ذْ أأ مُ إثْنّيِْ  إ ِ لّيِْْ بُُهُُاّ ںإ ِ

ذاّ
ّ
زْنَّ  فّك  بِثّالِث   فّعّزاّ

 ج ت  ہم نے بھیج 
 کی طرف 

 

 ڈ و   ا ن
و ن تو
ہ

 

ت
لا نے  ا 

 

ی
 ھ
ج

 ڈ ی  ت ا  ا نہیں 

 

 ٹ
ن
 پھر ہم نے تقو

 سے )ز سول(تیسرے 

لات ا ، پھر ہم نے تیسرے 

 

ی
 ھ
ج

 کی طرف ڈ و  )ز سول( بھیج تو ا نھون نے ا نھیں 

 

 ڈ ی،  )ز سول( ج ت  ہم نے ا ن

 

 ٹ
ن
 سے تقو

لّيْكُْ  فّقّالوُإ   إ ِ
ّ نَا نْتُمْ  ( 14مُرْسّلوُنّ )ںإ ِ

ّ  بشٌُّّ مِثْلنُّا قّالوُإ مّا أأ
لَاّ  إ ِ

و ن پس
ہ

 

ت
 کہا  نے   ا 

ہم تمہاز ی    بےش

 طرف 

 و ۃ بول تم نہیں ہو  ہیں    بھیج گئے
 جیسے  ہم  مگر محض آ ڈ می

 و ۃ بول تم محض ہم جیسے آ ڈ می ہو،   ۔ہم تمہاز ی طرف بھیج گئے ہیں   بےشکہا  )ز سولون نے (پس ا نھون نے

 
ّ
ل نّْ
ّ حْْنُّ  وّمّا أأ ںإلراّ

ء   نْتُمْ  مِِْ شَّْ
ّ نْ أأ ذِبُُنّ ) إ ِ

ْ
 تّك

لَاّ  ( 15إ ِ
ا ز ا   ا و ز 

 

 نہیں ا ت
 نے  (ا للہ) ز حم 

 تم نہیں  کچھ)بھی( 
    مگر

 

 ہو  بولتے  محض جھوت

 بولتے ہو 

 

ا ز ا  کچھ بھی، تم محض جھوت

 

 ۔ ا و ز  ا للہ نے نہیں ا ت

لّيْكُْ  يّعْلمُّ  رّباُنّا قّالوُإ  إ ِ
ّ نَا  ( 16لّمُرْسّلوُنّ ) إ ِ

و ن نے کہا 
ہ

 

ت
 ا 

 ہماز ا  پرو ز ڈ گز  
ہم تمہاز ی    بےش جانتا ہے 

 طرف 

 ہیں   ا لبتہ بھیج گئے 

 ۔ ہم تمہاز ی طرف بھیج گئے ہیں  بےشا نھون نے کہا ہماز ا  پرو ز ڈ گز  جانتا ہے  

  وّمّا عّلّيْنّا
ُ
غ
ّ
 إلْبّلَ

لَاّ نَّ بِكُْ  قّالوُإ ( 17إلْمُبِيُ ) إ ِ ْ ّ نَاّ تّطّيرا  إ ِ
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 ا و ز  نہیں ہم پر 
 مگر پہنچا ڈ ین 

 و ۃ کہنے لگے  صاف صاف 
 تمہی   ت ا ت ا  منحوس  نے  ہم

 مے( نہیں مگر )صرف( صاف صاف پہنچا ڈ ین

 

 و ۃ کہنے لگے ہم نے منحوس ت ا ت ا  تمہی،  ۔ ا و ز  ہم پر )ہماز ے ڈ

ْ تّنْتَُّوإ 
ّ

كُْ  لّئِِْ لم جُْنّاّ كُْ  لّنَّْ
ناّ ا وّلّيّمّساّ لِيمٌ ) مِناّ

ّ  ( 18عّذّإبٌ أأ
  ا گر تم

 

 آ ئے  نہ  ت ا ز
  کرڈ یں   سنگساز   ہم ضو ز 

 تمہی  گے

 سے   ہم تمہی  گ  پہنچے  ضو ز  ا و ز 
ا ک

 

 عذا ت    ڈ ز ڈ ت

ا ک عذا ت  ضو ز  پہنچے گ 

 

  نہ آ ئے تو ہم تمہی ضو ز  سنگساز  کرڈ یں گے ا و ز  تمہی ہم سے ڈ ز ڈ ت

 

 ۔ ا گر تم ت ا ز

 ْ
ُ
ںمّعّكُْ  قّالوُإ طّائِرُك

رِْتُمْ  ئِنْ ذُكا
ّ نْتُمْ  أأ

ّ فُونّ ) بّلْ أأ  ( 19قّوْمٌ مُسِّْ
و ن نے کہا 

ہ

 

ت
  تمہاز ی ا 

 

 

 نحوست

 سا ت تمہاز ے
 تم  بلکہ گئے   سمجھائے کیا تم

ے سے  لوگ حد

 

ھن
 

 

ر
ن 

 و ا ل  

 تمہاز ے سا ت ہے 

 

 سمجھتے ہو( کہ تم سمجھائے گئے ہو ۔ا نھون نے کہا تمہاز ی نحوست

 

ے و ا ل لوگ ہو  ؟کیا تم )ا س کو نحوست

 

ھن
 

 

ر
ن 
 ۔ بلکہ تم حد سے 

قْصَّ إلْمّدِينّةِ  وّجّاءّ 
ںمِِْ أأّ

  رّجُلٌ يسّْعّ 
ّ
 يَّ قّوْمِ  قّال

   سرے سے  پرل شہر کے آ ت ا  ا و ز 
ا   ا ت ک

 

 ت

 

 کہا  نے  ا س   ہوا   آ ڈ می ڈ و ز
 قوم  میری ا ے

ا  ہوا  آ ت ا ، ا س نے کہا ا ے میری قوم !  

 

 ت

 

 ا و ز  شہر کے پرل سرے سے ا ت ک آ ڈ می ڈ و ز

بِعُوإ إلْمُرْسّلِيّ )
بِعُوإ  ( 20إتاّ

ںإتاّ
لكُُْ 

ّ أ
جْرًإ  مِّْ لَّ يسّْآ

ّ  ( 21وّهُُْ مُهْتّدُونّ ) أأ
 تم پیرو ی کرو  ز سولون کی 

 تم پیرو ی کرو  
 ا جر  کوئ مانگت  نہیں  سے  تم جو

    و ۃ ا و ز 

 

 ٹ
ن
 ت ا فتہ ہدا 

 ت ا فتہ ہیں ۔تم ز سولون کی پیرو ی کرو  

 

 ٹ
ن
 کی پیرو ی کرو ، جو تم سے کوئ ا جر نہیں مانگت، ا و ز  و ۃ ہدا 

 

 ۔ تم ا ن

ذِي  وّمّا لِّ 
عْبُدُ إلاّ

ّ لّيْهِ  فّطّرّنَِ  لَّ أأ جّعُونّ ) وّإ ِ  ( 22تُُْ
 ؟  ا و ز  کیا ہوا  مجھے 

 کرو ن جس  

 

میں نہ عباڈ ت

 نے 

 ا و ز  ا سی کی طرف  پیدا  کیا مجھے 
  گے 

 

 کر جاو

 

 تم لوت

 گے؟)میرے ت ا س کیا عذز  ہے ؟ا و ز  مجھے کیا ہوا  

 

 کر جاو

 

 نہ کرو ن جس نے مجھے پیدا  کیا، ا و ز  تم ا سی کی طرف لوت

 

 ۔ ( کہ میں ا س کی عباڈ ت

ِذُ 
ّ تُا
أأّ
ّ ںمِِْ دُونِهِ أآّلِهّةً  أأ

حّْْنُ  دْنِ إلراّ نْ يُُِ  لَّ تُغْنِ عّناِ  بِضَُا   إ ِ
 ؟ کیا میں بنا لون

 معبوڈ    ا یسے ا س کے سوا 
  کوئ چاہے ز حم   ا گر و ۃ

 

 نقصان
 میرے  آ ئے کام نہ

ا  چاہے تو میرے کام نہ آ ئے کچھ بھی   ؟کیا میں ا س کے سوا  ا یسے معبوڈ  بنالون

 

 پہنچات

 

 ، ا گر ا للہ مجھے نقصان

ذًإ  ( 23وّلَّ ينُْقِذُونِ ) شّفّاعّتَُُمْ شّيْئًا  ِ إ ِ
ا
نَ ل   إ ِ

ّ
 ( 24مُبِي  ) لّفِِ ضّلَ

 

 

 کچھ  کی ا ن

 

 بھی  سفاز س
 مجھے   و ۃ   سکیں   چھڑا    نہ   ا و ز  

  بےش

 

ٹ
ق
 ا لبتہ گمرا ہی میں  میں ا س و 

 کھلی )و ا ضح(

 ، ا و ز  و ۃ مجھے چھڑا نہ سکیں  

 

 کی سفاز س

 

 کھلی گمرا ہی میں ہون گ  بےشگے۔ ا ن

 

ٹ
ق
 ۔ میں ا س و 
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 ۔4.3

 

س             سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر 

 

 ٹ
ن
ا    25کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 36ت

ِ أآّمّنْتُ 
ا
نَ ِكُْ  إ ِ با عُونِ ) بِِّ ةّ  قِيلّ  ( 25فّاسَّْ نّاّ

ْ
 إدْخُلِ إلْ

 لات ا   بےش

 

 میں ا یمان
 پر    تمہاز ے پرو ز ڈ گز 

ا ڈ  ہوا   پس تم میری سنو 

 

 ا ز س
 

 

ت

 

 میں   تو ڈ ا خل ہوجا ج ن

 لات ا  پس تم میری سنو  بےش

 

 میں ڈ ا خل ہوجا، ۔میں تمہاز ے پرو ز ڈ گز  پر ا یمان

 

ت

 

ا ڈ  ہوا  تو ج ن

 

 )ا س شہید کو( ا ز س

 يَّ لّيْتّ 
ّ
ِ  ( 26قّوْمِِ يّعْلّمُونّ )  قّال

رّمِيّ ) وّجّعّلنِّ  بِِاّ غّفّرّ لِ رّبا
ْ
 ( 27مِِّ إلْمُك

 

 

 ا س نے کہا  ا ے کاس
 میری قوم و ۃ جانت 

 کو 

 

مجھے بخش  کہ  ا س ت ا ت

 نے   ز ت    ےڈ ت ا  میر

 ا و ز  ا س نے کیا مجھے 
 ے ہوئے لوگو

 

 سے   ن نوا ز

 ! میری قوم جانت 

 

 کو کہ میرے ز ت  نے مجھے بخش۔ا س نے کہا ا ے کاس

 

 ے ہوئے لوگون میں سے کیا  ا س ت ا ت

 

 ۔ ڈ ت ا  ا و ز  ا س نے مجھے )ا پن( نوا ز

لْنّا نّْ
ّ مّاءِ  عّّْ قّوْمِهِ مِِْ بّعْدِهِ  وّمّا أأ ا مِِْ جُنْد  مِِّ إلساّ لِيّ ) وّمّا كُناّ  ( 28مُنِْ

ا ز ا  

 

 ا و ز  نہیں ا ت
 بعد  کے ا س  ا س کی قوم پر

 سے  لشک  کوئ

 

 ہم  تھے  نہ  ا و ز  آ سمان
ا ز نے

 

 و ا ل  ا ت

ا ز نے و ا ل تھے 

 

ا ز ا  ، ا و ز  نہ ہی ہم ا ت

 

ر شتون کا( کوئ لشک نہیں ا ت
ف
 سے )

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا س کے بعد ا س کی قوم پر آ سمان

نْ كَّنتّْ   صّيْحّةً  إ ِ
لَاّ ذّإ هُُْ  وّإحِدّةً ںإ ِ  (29خّامِدُونّ ) فّا ِ

 نہ تھی 
  

 

 مگر چنگھاز
ک و ۃ  ا ت ک

 

 پس ا چات
 بجھ کر ز ۃ گئے 

 کی سزا ( نہ تھی مگر 

 

ک بجھ کر ز ۃ گئے  )صرف ( )ا ن

 

 ، پس و ۃ ا چات

 

 ۔  ا ت ک چنگھاز

ةً عّّْ إلْعِبّادِ  تِيِْمْ  يَّ حّسّّْ
أْ
ںمّا يّآ

 كَّنُُإ  مِِْ رّسُول  
لَاّ زِئُونّ ) إ ِ  ( 30بِهِ يسّْتَّْ

 

 

 پر  بندو ن  ہائے حسرت
  آ ت ا  نہیں

 

 ت ا س  کے  ا ن
 تھے   مگر و ۃ ز سول  کوئ

 ا ت  سے ہنسی  ا س

 

 ا ز

 (ا ے و ا ئے 

 

 کے ت ا س کوئ ز سول نہیں آ ت ا  مگر و ۃ ا س کی ہنسی)حسرت

 

 ا ت تھے  )مذا ق(! بندو ن پر کہ ا ن

 

 ۔ ا ز

وْإ  ْ يُّّ
ّ

لم
نّا قّبْلّهُمْ  أأّ

ْ
هْلكّ
ّ ْ أأ
ّ

مْ  مِِّ إلْقُرُونِ  ك لّيِْْ مُْ إ ِ
نَاّ
جِعُونّ )  أأّ  ( 31لَّ يُّْ

و ن نے نہیں ڈ یکھا
ہ

 

ت
 ؟ کیا ا 

  

 

کتنی ہ لاک کی ہم نے ا ن

 سے قب 

 کی طرف  بستیان

 

 کہ و ۃ ا ن
 کر نہیں آ ئیں گے  

 

 و ۃ لوت

 سے قب کتنی بستیان ہ لاک کی 

 

 کر نہیں آ ئیں گے؟ کیا ا نھون نے نہیں ڈ یکھا ہم نے ا ن

 

 کی طرف لوت

 

 ۔ کہ و ۃ ا ن

 
ٌ نْ كُا يعٌ  وّإ ِ ا جِّْ ونّ ) ںلّماّ رْضُ إلْمّيْتّةُ  وّأآّيةٌّ لّهُمُ  ( 32لّدّيْنّا مُُضَُّْ

 إلْأّ

 ا و ز  نہیں ست  
 مگر ست  کے ست  

ر و  
ن 
  کی  حاض  ہماز ے ز و 

 گے  جائیں

 کے لیے ا و ز   

 

ا نی ا ن

 

س

 

ی
 ا ت ک 

 مین

 

 )کی ہے(  مرڈ ۃ ز

ر و  حاض کئے جائیں گے 
ن 
 مین  ۔ ا و ز  )کوئ ا یسا( نہیں مگر ست  کے ست  ہماز ے ز و 

 

ا نی مرڈ ۃ ز

 

س

 

ی
 کے لیے ا ت ک 

 

 ہے، کی   ا و ز  ا ن

حْيّيْنّاهّا
ّ خْرّجْنّا  أأ

ّ ا ںوّأأ نِْهُ  مِنَّْا حّباً
ّ
كَُُونّ ) فَ

أْ
 ( 33يّآ

 ندۃ کیا ا سے 

 

 ہم نے ز
 ا و ز  نکالا ہم نے 

 

 

ا ح

 

 پس ا س سے  ا س سے ا ت
 و ۃ کھات ہیں 

 نکالا، پس و ۃ ا س سے کھات ہیں

 

ا ح

 

 ندۃ کیا ا و ز  ہم نے ا س سے ا ت

 

 ۔ ہم نے ا سے ز
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ات   وّجّعّلْنّا  عْنّاب   فِيْاّ جّناّ
يل  وّأأّ ارّْنَّ   مِِْ نَِّ

ّ
 ( 34فِيْاّ مِِّ إلْعُيُونِ ) وّفَ

 ہم نے )لگائے( ا و ز  بنائے 
 

 

 ا س میں ت ا غات
 نے    ہم  کی جاز ی  ا و ز  کھجوز  ا و ز  ا نگوز  کے 

 سے )ت ا نی(  میں چشمون  ا س

 بنائے )لگائے( کھجوز  ا و ز  ا نگوز  کے، ا و ز  ہم نے ا س میں چشمے جاز ی کئے 

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا س میں ت ا غات

كَُُوإ 
أْ
رِّهِ  لِيّآ

ّ
يْدِيَِمْ  وّمّا عَِّلتّْهُ  مِِْ ثْ

ّ رُونّ ) أأ
ُ
 يشّْك

ّ
فّلَ
 ( 35أأّ

ا کہ و ۃ کھائیں 

 

 ت
 سے   پھلون کے ا س

 کے ہاتھون بنات ا  ا سے  نہیں ا و ز 

 

 نے   ا ن
 ؟ تو کیا و ۃ شکر نہ کریں گے 

 کے ہاتھون نے نہیں بنات ا ، تو کیا و ۃ شکر نہ کریں گے ؟ 

 

ا کہ و ۃ ا س کے پھلون سے کھائیں، ا و ز  ا سے ا ن

 

 ت

ذِي 
اّنّ إلاّ هّا  سُُبْ

زْوّإجّ كَُاّ
رْضُ ںخّلقّّ إلْأّ

نْفُسِهِمْ  مِااّ تُنْبِتُ إلْأّ
ّ  ( 36وّمِااّ لَّ يّعْلمُّونّ ) وّمِِْ أأ

 جس نے ہے  ت ا ک 

 

 ا ت

 

 و ۃ ڈ
 ر  چیز
ہ
 ے   کے پیدا  کی 

 

 جوز
 مین ا گتی ہے  ا س سے جو

 

 کی جانون سے  ز

 

 ا و ز  ا ن
 ا و ز  ا س سے جو و ۃ نہیں جانت 

سا نون میں سے( 

 

ی
 کی جانون )ا 

 

( ا و ز  خوڈ  ا ن

 

ا ت

 

 مین ا گتی ہے )نبات

 

 ے پیدا  کئے ا س )قبیل( سے جو ز

 

 ر  چیز کے جوز
ہ
 جس نے 

 

 ا ت

 

 میں  ا ت ا ک ہے و ۃ ڈ

 

و ز  ا ن

 ۔ سے جنہیں و ۃ )خوڈ بھی( نہیں جانت 

 ۔ 4.4

 

س               سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر     

 

 ٹ
ن
ا    37کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 48ت

يْلُ 
ارّ ںنسّْلّخُ  وّأآّيةٌّ لّهُمُ إللاّ ّ ّ ذّإ هُُْ  مِنْهُ إلنَا  ( 37مُظْلِمُونّ ) فّا ِ

 کے لیے  

 

ا نی ا ن

 

س

 

ی
ا و ز  ا ت ک 

 

 

 کی   ز ا ت

 ہم کھینچتے ہیں 
 

 

ک و ۃ  ا س سے ڈ ن

 

 تو ا چات
 ر ے میں ز ۃ جات ہیں 

ھٹ
 ا ند

 

 

ا نی ز ا ت

 

س

 

ی
 کے لیے ا ت ک 

 

 ر ے میں ز ۃ جات ہیں   ، ہے  کی  ا و ز  ا ن
ھٹ
ک ا ند

 

 کو ا س سے کھین )نکالتے( ہیں تو و ۃ ا چات

 

 ۔ ہم ڈ ن

رِي  مْسُ تَّْ
 ( 38إلْعّلِيمِ )  إلْعّزِيِ  ذّلِكّ تّقْدِيُُ  لِمُسْتّقّرا  لّهّا  وّإلشاّ

 چلتا ز ہتا ہے 

 

 ا و ز  سوز ح
 ز ا ستہ ( مقرز ۃ)پر   ا پن ٹھکانے 

ٹ   ہے    یہ نظام 
ل
 غا

ا )  و ا لا جانن

 

 ( ڈ ا ت

ٹ  و 
ل
 ا پن مقرز ۃ ز ا ستہ پر چلتا ز ہتا ہے، یہ ا للہ غا

 

ا  کا   ا و ز  سوز ح

 

 ۔ )مقرز  کرڈ ۃ( ہے   نظام ڈ ا ت

  وّإلْقّمّرّ 
ّ
رْنَّهُ مّنّازِل

 عّادّ ںقّداّ
ّ  ( 39إلْقّدِيمِ ) كَّلْعُرْجُونِ  حَّتا

 ا و ز  چاند 
  ہم نے مقرز  کی ا س کی

 منزلی

ا  ہے 

 

ک کہ ہوجات

 

 کی طرح  یہان ت

 

ا ح

 

 کھجوز  کی س
 )ہو(  پرا نی جو  

ی 

 ہل
ت

ا  ہے )

 

 کی طرح ہوجات

 

ا ح

 

ک کہ و ۃ کھجوز  کی پرا نی س

 

ا ز یخ   ا و ز  چاند کے لیے ہم نے منزلی مقرز  کی یہان ت

 

 ۔ کا ت ا ز ت ک چاند(ت

مْسُ 
نْ تُدْرِكّ إلْقّمّرّ ںيّنْبّغِِ لّهّا  لَّ إلشاّ

ّ يْلُ  أأ
ارِ  وّلَّ إللاّ ّ ّ  سّابِقُ إلنَا

 

 

 نہ سوز ح
 لیے   کے مجال ا س

  ا و ز  و ۃ چاند کو  کہ جاپکڑے 

 

 نہ ز ا ت
 سے  آ سکے  پہلے

 

 ڈ ن

 سے پہلے آ سکے ،  

 

 ڈ ن

 

 کی مجال کے چاندکو جاپکڑے ا و ز  نہ ز ا ت

 

 نہ سوز ح

 فِِ فّلكّ  
نَاّ حّّْلْنّا  وّأآّيةٌّ لّهُمْ  ( 40يسّْبّحُونّ ) وّكُاٌ

ّ ياتَُّّمْ  أأ ِ  ذُرا

ر ۃ ا و ز 

 

ن
 میں  ست  ڈ ا 

 ) تیرت

 

 ہیں  ( کرت  گرڈ س
 کے لیے 

 

ا نی ا ن

 

س

 

ی
 کہ ہم نے سوا ز  کیا  ا و ز  ا ت ک 

 

 

 ا و لاڈ  کو کی ا ن

 کرت ہیں ا پن  ا و ز  ست  ا پن 

 

ر ۃ میں گرڈ س

 

ن
 کی ا و لاڈ  کو سوا ز  کیا ۔ڈ ا 

 

ا نی ہے کہ ہم نے ا ن

 

س

 

ی
 کے لیے ا ت ک 

 

 ، ا  و ز ا ن
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كّبُونّ ) مِِْ مِثْلِهِ  وّخّلّقْنّا لّهُمْ  ( 41إلْمّشْحُونِ ) فِِ إلْفُلْكِ   ( 42مّا يُّْ
 میں  کشتی

 ہوئ  بھری
 کے  

 

ا و ز  ہم نے پیدا  کیا ا ن

 لیے 

 ا س )کشتی( جیس 
 جس و ۃ سوا ز  ہوت ہیں 

 کے لیے ا س کشتی جیس )ا و ز  چیزیں( پیدا  کی جن پر و ۃ سوا ز  ہوت ہیں  ۔بھری ہوئ کشتی میں 

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا ن

 نغُْرِقْهُمْ 
أْ
نْ نشّّآ يّخ لّهُمْ  وّإ ِ  صِِّ

ّ
ا  ( 43وّلَّ هُُْ ينُْقّذُونّ )ںفّلَ  رّحْْةًّ مِناّ

لَاّ لّ حِي  ) إ ِ  ( 44وّمّتّاعًا إ ِ
ہم غرق    تو ا و ز  ا گر ہم چاہیں

 کرڈ یں ا نہیں 

 کے  

 

ر ت ا ڈ  ز س ا ن
ف
تو نہ 

 لیے 

 ہماز ی طرف   ا و ز  نہ و ۃ چھڑا ئے جائیں 

 

مت
ج
مگر ز 

 سے 

 معین  

 

ٹ
ق
ا و ز  فائدۃ ڈ ین ا ت ک و 

ک

 

 ت

ر ت ا ڈ ز س )ہو( ا و ز  نہ و ۃ چھڑا ئے جائیں  
ف
 کے لیے 

 

 سے )ہو( ا و ز  ا ت ک  ۔ا و ز  ا گر ہم چاہیں تو ہم ا نھیں غرق کرڈ یں تو نہ )کوئ( ا ن

 

مت
ج
مگر )یہ کہ( ہماز ی ز 

ک فائدۃ ڈ ین )منظوز  ہے(  

 

 معین ت

 

ٹ
ق
 ۔و 

ذّإ قِيلّ لّهُمُ  قُوإ  وّإ ِ
ںإتاّ

يْدِيكُْ 
ّ حّْوُنّ ) وّمّا خّلْفّكُْ  مّا بّيّْ أأ كُْ تُُْ

 ( 45لّعّلاّ
 سے کہا جائے  

 

 ا و ز  ج ت  ا ن
 ز و  

 

 تم ڈ
 ا و ز  جو تمہاز ے پیچھے  جو تمہاز ے سا من 

ا ت د  تم پر ز حم کیا جائے 

 

 س

 سے کہا 

 

ا ت د  تم پر ز حم کیا جائے ا و ز  ج ت  ا ن

 

 ز و  جو تمہاز ے سا من ہے ا و ز  جو تمہاز ے پیچھے ہے، س

 

 ۔ جائے گ تم )ا س عذا ت  سے( ڈ

تِيِْمْ 
أْ
مْ  مِِْ أآّيةّ   وّمّا تّآ ِ يَّتِ رّبّاِ

 كَّنُُإ  مِِْ أآّ
لَاّ  ( 46عّنَّْا مُعْرِضِيّ ) إ ِ

 کے ت ا س آ تی

 

 ا و ز  نہیں ا ن
ا نی 

 

س

 

ی
 کوئ 

 کے

 

ا نیون   کی  ز ت   ا ن

 

س

 

ی

 میں سے  

 ا س سے ز و گرڈ ا نی کرت  مگر و ۃ ہیں 

ا نی نہیں آ تی 

 

س

 

ی
ا نیون میں سے کوئ 

 

س

 

ی
 کے ز ت  کی 

 

 کے ت ا س ا ن

 

 ۔ مگر و ۃ ا س سے ز و گرڈ ا نی کرت ہیں، ا و ز  ا ن

ذّإ قِيلّ لّهُمْ  نْفِقُوإ وّإ ِ
ّ ںأأ

 ُ ّ ذِيّ  مِااّ رّزّقّكُُ اللا
 إلاّ
ّ
 كّفّرُوإ  قّال

 سے 

 

 کرو  تم  ا و ز  ج ت  کہا جائے ا ن

 

 نے   ا للہا س سے جو تمہی ڈ ت ا    خرح
ر  ہوئے) کیا  کفر نے   لوگون  ہیں جن  کہتے

ف
 ( کا

ر  کہتے ہیں
ف
 کرو  تو کا

 

 سے کہا جائے کہ جو ا للہ نے تمہی ڈ ت ا  ہے ا س میں سے خرح

 

 ، ا  و ز ج ت  ا ن

ذِيّ أآّمّنُوإ 
نطُْعِمُ  لِلاّ

ّ ںأأ
 ُ ّ طْعّمّهُ  مِّْ لّوْ يشّّاءُ اللا

ّ نْتُمْ  أأ
ّ نْ أأ  إ ِ

 

 

  جو  سے  لوگون ا ن

 

  ا یمان

   لائے

ھلائیں  ہم کیا 

ک

 
  ا للہ جسے ا گر ( کو ا س)

 چاہتا 

 ڈ یتا  کو کھانے  ا سے
 تم  نہیں

 تو ہو،  کیا ہم ا سے کھانے کو ڈ یں جسے ا گر ا للہ چاہتا تو ا سے کھانے کو ڈ یتاتممومنون سے 

ل  مُبِي   
ّ
 فِِ ضّلَ

لَاّ إ ِ
(47 ) 

نْ كُنْتُمْ  مّتّ هّذّإ إلْوّعْدُ  وّيّقُولوُنّ   ( 48صّادِقِيّ ) إ ِ
 

 میں  گمرا ہی  کھلی  مگرصرف
 ا و ز  و ۃ کہتے ہیں 

ٹ  یہ و عدۃ 
ک

 ا گر تم ہو  
 سچے

 ۔صرف کھلی گمرا ہی میں ہو

 

ٹ  )پوز ا  ہوگ( یہ و عدۃ ٔ )قیامت
ک
ر ( کہتے ہیں 

ف
 ۔ ( ا گر تم سچے ہو کا  ا و ز  و ۃ )کا
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  ۔ 4.5

 

س               سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر      

 

 ٹ
ن
ا     49کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 60ت

 صّيْحّةً  مّا ينّْظُرُونّ 
لَاّ خُذُهُُْ  وّإحِدّةً  إ ِ

أْ
مُونّ ) تّآ  ( 49وّهُُْ يُّصِاِ

 و ۃ ا نتظاز  نہیں کر ز ہے ہیں 
 

 

 کی  مگر چنگھاز
 و ۃ ا نہیں آ پکڑے گی  ا ت ک

 ا و ز  و ۃ ت ا ہم جھگڑ ز ہے ہون گے 

 ( کی، جو ا نھیں آ پکڑے گی ا و ز  و ۃ ت ا ہم جھگڑ ز ہے ہون گے 

 

  )صوز  کی تند آ و ا ز

 

 ۔ و ۃ ا نتظاز  نہیں کرز ہے ہیں مگر ا ت ک چنگھاز

 يسّْتّطِيعُونّ 
ّ
صِيّةً  فّلَ ںتُّْ

لّ  هْلِهِمْ  وّلَّ إ ِ
ّ جِعُونّ )  أأ  ( 50يُّْ

 پھر نہ کرسکیں گے 
ا  

 

 و صیت کرت
 ن کی  ا پن گھر و ا لو ا و ز  نہ طرف 

 سکیں گے 

 

 و ۃ لوت

 سکیں گے

 

 ۔ پھر و ۃ نہ و صیت کرسکیں گے ا  و ز نہ ا پن گھر و ا لون کی طرف لوت

ورِ  ذّإ هُُْ  وّنفُِخّ فِِ إلصاُ جْدّإثِ  فّا ِ
مْ  مِِّ إلْأّ ِ لّ رّبّاِ  ( 51يّنْسِلوُنّ ) إ ِ

 ا و ز  پھونکا جائے گ صوز  میں 
 تو یکات ک و ۃ 

 ا پن ز ت  کی طرف  سے  و ن  قبر
 یں گے 

 

 ڈ و ز

 یں گے )ا ٹھ کر(ا و ز  ) ڈ و ت ا ز ۃ( پھونکا جائے گ صوز ، تو و ۃ یکات ک قبرو ن سے

 

 ۔ ا پن ز ت  کی طرف ڈ و ز

ںمِّْ بّعّثّنّا قّالوُإ يَّ وّيْلنّّا 
حّْْنُ  مِِْ مّرْقّدِنَّ   ( 52وّصّدّقّ إلْمُرْسّلوُنّ ) هّذّإ مّا وّعّدّ إلراّ

و ۃ کہیں گے ا ے و ا ئے ہم  

 پر

 ہمیں؟   ڈ ت ا   ا ٹھا  نے کس 
 کیا ز حم نے  و عدۃ  یہ جو قبرو ن  سے  ہماز ی

 تھ ز سولون نے  کہا  سچ ا و ز 

 ۔ ا للہ ز حم نے و عدۃ کیا تھ، ا و ز  ز سولون نے سچ کہا تھ   کا و ۃ کہیں گے ا ے و ا ئے ہم پر ! ہمیں ہماز ی قبرو ن سے کس نے ا ٹھاڈ ت ا  ، یہ ہے و ۃ جس

 
ّ لَا نْ كَّنتّْ إ ِ ذّإ هُُْ ںصّيْحّةً وّإحِدّةً  إ ِ يعٌ لّدّيْنّا  فّا ِ ونّ ) جِّْ  ( 53مُُضَُّْ
 نہ ہوگی مگر 

   ا ت ک  صرف

 

 چنگھاز
 ست  ہماز ے سا من  و ۃ   پس یکات ک 

 حاض کی جائیں گے 

 ، پس یکات ک و ۃ ست  ہماز ے سا من حاض کئے جائیں گے صرف  )یہ( نہ ہوگی مگر 

 

 ۔ ا ت ک چنگھاز

زّوْنّ  نفّْسٌ شّيْئًا  فّالْيّوْمّ لَّ تُظْلمُّ   مّا كُنْتُمْ  وّلَّ تَُْ
لَاّ  ( 54تّعْمّلوُنّ ) إ ِ

  

 

 گ  جائے  کیا  نہ  ظلمپس آ ح
 شخ  پر کچھ)بھی(  کسی

   بدلہ  تم نہ  ا و ز 

 

 تم  بس جو  مگر گے  ت ا و
 تھے  عمل کرت  

 گے 

 

ا ا نصافی نہ کی جائے گی کسی شخ سے کچھ )بھی( ا و ز  جو تم کرت تھے پس ا سی کا بدلہ ت ا و

 

 ت

 

 ۔ پس آ ح

ةِ  نّاّ
ْ
صْْاّبّ إلْ

ّ أأّ نا زْوّإجُهُمْ  ( 55فّاكهُِونّ ) إلْيّوْمّ فِِ شُغُل   إ ِ
ّ ل   هُُْ وّأأ

ّ
 فِِ ظِلَ

  بےش

 

ت

 

 ا ہل ج ن
 ا ت ک شغل میں 

 

 آ ح
 

 

 کی بیوت ا ن  کرت   طبعی خوس

 

 و ۃ ا و ز  ا ن
 سا یون میں

 طبعی کرت ہون گے  بےش

 

 ا ت ک شغل میں خوس

 

ت

 

ن  ا ہل ج 

 

 کی بیوت ا ن سا یون میں    ۔آ ح

 

 ، و ۃ ا و ز  ا ن
رّإئِكِ 

كِئُونّ ) عّّْ إلْأّ عُونّ ) فّاكهِّةٌ  لّهُمْ فِيْاّ ں( 56مُتاّ
 ( 57وّلّهُمْ مّا يّداّ

 پر  تختون
 ہوئے   لگائے تکیہ

 کے لیے ا س میں

 

 ر  قسم کا( میوۃ ا ن
ہ
( 

 کے لیے جو و ۃ چاہیں گے 

 

 ا و ز  ا ن

 کے لیے )موجوڈ ( ہوگ ۔تختون پر تکیہ لگائے ہوئے )بیٹھے( ہون گے  

 

 ر  قسم کا( میوۃ ہے، ا و ز  جو و ۃ چاہیں گے ا ن
ہ
( میں )

 

ت

 

 کے لیے ا س )ج ن

 

 ۔ ا ن

مٌ قّوْلًَ 
ّ
اّ إلْمُجْرِمُونّ ) إلْيّوْمّ  وّإمْتّازُوإ  ( 58مِِْ رّبا  رّحِيم  ) سّلَ ُ يَا

 ( 59أأّ
ر ما
ف
 ت ا  جائے گ سلام 

 پرو ز ڈ گز  سے 

 

 مہرت ا ن
  تم 

 

  ا و ز  ا لگ ہوجاو

 

(آ ح

 

 )کےڈ ن
 ا ے مجرمو )جم( 
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ر مات ا  جائے گ
ف
 پرو ز ڈ گز  کی طرف سے سلام 

 

  )کہا جائے گ( ا و ز ۔ مہرت ا ن

 

( تم ا ے مجرمو ! آ ح

 

 )کےڈ ن

 

 ۔ ا لگ ہوجاو
عْهّدْ 

ّ ْ أأ
ّ

لم
لّيْكُْ  أأّ نْ لَّ تّعْبُدُوإ  يَّ بّنِ أآّدّمّ ںإ ِ

ّ يْطّانّ  أأ
 إلشاّ

 کیا میں نے حک نہیں بھیجا تھ 
 تمہاز ی طرف 

ا   ا ے ا و لاڈ  آ ڈ م 

 

 کہ پرستش نہ کرت
  

 

 کی شیطان

 کی،  

 

ا  شیطان

 

 ا ے ا و لاڈ  آ ڈ م ! کیا میں نے تمہاز ی طرف حک نہیں بھیجا تھ کہ تم پرستش نہ کرت

هُ لّكُْ 
ناّ    ( 60عّدُواٌ مُبِيٌ ) إ ِ

 

 و ۃ تمہاز ا  بےش
ھلا 

ک

 ڈ شم 
  

 

ھلا ڈ شم ہے   بےش

ک

 ۔ و ۃ تمہاز ا  

 ۔ 4.6

 

س           سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر    

 

 ٹ
ن
ا    61کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 72ت

نِ إعْبُدُونَِ 
ّ إطٌ  وّأأ   ( 61مُسْتّقِيمٌ ) هّذّإ صِِّ

ّ ضّلا
 مِنْكُْ  وّلّقّدْ أأّ

  

 

ا و ز  یہ کہ تم میری عباڈ ت

ا  

 

 کرت

 ہے   یہ ز ا ستہ
 ا و ز  تحقیق گمرا ۃ کرڈ ت ا   ھا سید

 تم میں سے  

ا ، یہ سیدھا ز ا ستہ ہے

 

 کرت

 

 ا و ز  تم میں سے گمرا ۃ کرڈ ت ا ،  ۔ا و ز  یہ کہ تم میری عباڈ ت

 كّثِيًرإ 
اً
ونُُإ  جِبِلَ

ُ
فّلمّْ تّك

ّ تِ  ( 62تّعْقِلوُنّ )ںأأ
مُ إلاّ  ( 63كُنْتُمْ تُُعّدُونّ ) هّذِهِ جّهّناّ

 کو  بہت سی مخلوق 
 ؟   تم نہیں لیتے کیا  سو

 یہ ہے و ۃ جہن جس کا    کام سے  عقل
 تم سے و عدۃ کیا گیا تھ 

 ۔ سو کیا تم عقل سے کام نہیں لیتے ؟ یہ ہے و ۃ جہن جس کا تم سے و عدۃ کیا گیا تھ، بہت سی مخلوق کو 

فُرُونّ ) بِِاّ كُنْتُمْ  إصْلوّْهّا إلْيّوْمّ 
ْ
تِمُ  ( 64تّك فْوّإهِهِمْ  إلْيّوْمّ نَّْ

ّ  عّّْ أأ
 

 

  آ ح

 

 ا س میں ڈ ا خل ہوجاو
 ا س کے بدل جو 

 ہم مہر لگا ڈ یں گے  تم کفر کرت تھے 

 

 آ ح
ہ پر 

 

ی
م
 کے 

 

 ا ن

  

 

 ا س میں ڈ ا خل ہوجاو

 

ہ پر مہر لگاڈ یں گے،  ۔ تم جو کفر کرت تھے ا س کے بدل آ ح

 

ی
م
 کے 

 

 ہم ا ن

 

 آ ح

ِمُنّا
ا
يْدِيَِمْ  وّتُكّ

ّ رْجُلُهُمْ  أأ
ّ سِبُونّ ) بِِاّ كَّنُُإ  وّتشّْهّدُ أأ

ْ
 ( 65يكّ

 ا و ز  ہم سے بولی گے 
 کے ہات 

 

 ا ن
 کے  

 

ا و ز  گوا ہی ڈ یں گے ا ن

 ن

 

 ت ا و

 ا س کی جو و ۃ تھے 
 کمات )کرت تھے( 

 ن گوا ہی ڈ یں گے جو و ۃ کرت تھے 

 

 کے ت ا و

 

 کے ہات بولی گے، ا و ز  )ا س کی( ا ن

 

 ۔ ا و ز  ہم سے ا ن

مْ  وّلّوْ نشّّاءُ لّطّمّسْنّا  عْيُنَِِ
ّ ںعّّْ أأ

إطّ  فّاسْتّبّقُوإ  ّ ِ ونّ ) إلصْا  يبُْصُِْ
اّ
نَ
أّ
 ( 66فّآ

   ڈ یں  مٹ  چاہیں تو  ہم  ا گر ا و ز 
 

 

 آ نکھی   کی ا ن
 ز ا ستہ کی  کریں   سبقت  و ۃ پھر

 گے؟   سکیں  ڈ یکھ کہان و ۃ تو

 یں( تو ا نھیں کہان سوجھ 

 

 کی آ نکھی ملیا میٹ کرڈ یں، پھر و ۃ ز ا ستہ کی طرف سبقت کریں )ڈ و ز

 

 ؟ ا و ز  ا گر ہم چاہیں تو ا ن

مْ  وّلّوْ نشّّاءُ لّمّسّخْنّاهُُْ   مّكَّنتَِِّ
 عّّْ

اّ إسْتّطّاعُوإ 
ّ
ا  فَ جِعُونّ ) مُضِياً  ( 67وّلَّ يُّْ

  مسخ چاہیں ہم  ہم  ا گر ا و ز 
  ا و ز 

 

 پر  جگہون    کی ا ن
 چلنا کرسکیں   نہ پھر

 لوٹی  و ۃ نہ  ا و ز 
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 ا نہیں  کرڈ یں

 سکیں

 

ن( پھر و ۃ نہ چ سکیں، ا و ز  نہ لوت
 
کلن

 

س

 کی 

 

 کے گھر بیٹھے( مسخ کرڈ یں )ا ن

 

 کی جگہون میں )ا ن

 

 ۔ ا و ز  ا گر ہم چاہیں تو ا نھیں ا ن

رْهُ  سْهُ  وّمِّْ نعُّماِ ِ
ا
ںننُّك

لّْقِ 
ْ
  فِِ إلْ

ّ
فّلَ
 ( 68يّعْقِلوُنّ ) أأّ

   کی   ا و ز  جس  

 

ہم عمر ڈ ز ا ز

 کرڈ یتے ہیں 

 ا و ندھا کرڈ یتے ہیں 
 تو کیا نہیں  خلقت )پیدا ئش( میں 

 و ۃ سمجھتے ؟ 

  کرڈ یتے ہیں ا سے پیدا ئش میں ا و ندھا کرڈ یتے ہیں تو کیا و ۃ سمجھتے نہیں ؟ 

 

 ا و ز  ہم جس کی عمر ڈ ز ا ز

عْرّ  مْنّاهُ إلشاِ
ںوّمّا يّنْبّغِِ لهُّ  وّمّا عّلاّ

نْ هُوّ   ذِكْرٌ  إ ِ
لَاّ  ( 69وّقُرْأآّنٌ مُبِيٌ ) إ ِ

ا س   ت ا  ا و ز  ہم نے نہیں سکھ 

 کو شعر

 ا س نہیں ا و ز 

 

ا ت ا ن

 

  کے  س

 لیے 

 نصیحت ہے  مگر ( یہ)  نہیں و ۃ
  ا و ز 

 

ر آ ن
ق

 و ا ضح کی  

      ؐا و ز  ہم نے ا س کو )آ ت  

 

ر آ ن
ق
( نصیحت ا و ز  و ا ضح   نہیں تھ، یہ نہیں مگر )کتات 

 

ا ت ا ن

 

 ۔کو( شعر نہیں سکھت ا ، ا و ز  یہ آ ت  کی س

ںمِّْ كَّنّ حّياًا لِيُنْذِرّ 
 ّ   وّيُّقِا

ُ
 ( 70عّّْ إلْكَّفِرِيّ ) إلْقّوْل

ؐ ا کہ ) آ ت 

 

 ز ا ئیں  ت

 

 ( ڈ
 ندۃ 

 

 جو ہو ز
 ہوجائے  

 

 ٹ
ن
ا 

 

  ا و ز  ت

 

 )حجت( ت ا ت
ر 
ف
 و ن  پر کا

ا کہ آ ت  

 

 ہوجائے   ؐت

 

 ٹ
ن
ا 

 

ر و ن پر حجت ت
ف
 ندۃ ہو ا و ز  کا

 

 ز ا ئیں جو ز

 

 ۔ )ا س کو( ڈ

وْإ  ْ يُّّ
ّ

وّلم
نَاّ خّلّقْنّا لّهُمْ  أأّ

ّ يْدِينّا مِااّ عَِّلتّْ ںأأ
ّ نْعّامًا أأ

ّ  أأ

 ت ا  کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے ؟ 
 کے  

 

ہم نے پیدا  کیا ا ن

 لیے 

(   ا س سے جو بنات ا  

 

ا پن ہاتھون )قدز ت

 سے 

 چوت ا ئے

 کے لیے پیدا  کئے چوت ا ئے 

 

 سے ا ن

 

 سے بنائیں، ا ن

 

 ، ت ا  کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے کہ ہم نے جو )چیزیں( ا پنی قدز ت
ونّ )

ُ
لْنّاهّا لّهُمْ  ( 71فّهُمْ لّهّا مّالِك

نَِّْا ركُّوبُّمُْ  وّذّلاّ
ّ
كَُُونّ ) وّمِنَّْا فَ

أْ
 ( 72يّآ

 کے مالک ہیں 

 

 پس و ۃ ا ن
ر مان نے  ہم  ا و ز 

ف
ر ڈ ا ز  
ن 

  کیا  

 

 

 لیے   کے ا نہیں ا ن

  پس

 

   ا ن

 

  کی سے ا ن

 سوا ز ت ا ن  ہیں  

  ا و ز 

 

 )میں سے(سے   ا ن
 ہیں   کھات و ۃ

 

 

ر ما۔ کے مالک ہیں  پس و ۃ ا ن
ف
 کا 

 

 )چوت ا یون( کو ا ن

 

 کی سوا ز  ن  ا و ز  ہم نے ا ن

 

 میں سے )بعض( ا ن

 

ر ڈ ا ز  کیا، پس ا ن
ن 

 میں سے بعض کو و ۃ    ت ا  ن 

 

ہیں ا و ز  ا ن

 ۔ کھات ہیں 

  ۔ 4.7

 

س            سوز ۃ
ٰ ی 

 نمبر      

 

 ٹ
ن
ا    73کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 83ت

رُونّ )ںمّنّافِعُ وّمّشّارِبُ  وّلّهُمْ فِيْاّ 
ُ
 يشّْك

ّ
فّلَ
ّذُوإ  ( 73أأّ

ِ  وّإتُاّ ّ  مِِْ دُونِ اللا
 میں 

 

 کے لیے ا ن

 

 ا و ز  ا ن
 فائدے ا و ز  پینے کی چیزیں 

کیا پھر و ۃ شکر نہیں کرت  

 ؟

و ن نے بنا لیے 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 ا للہ کے سوا  

 کے لیے )بہت سے( فائدے ا و ز  پینے کی چیزیں ہیں کیا پھر و ۃ شکر نہیں کرت ؟ ا و ز  ا نھون نے بنالئے ا للہ کے سوا 

 

 میں ا ن

 

 ، ا و ز  ا ن

ونّ ) أآّلِهّةً  هُمْ ينُْصُّْ
هُُْ  لَّ يسّْتّطِيعُونّ  ( 74لّعّلاّ  وّهُُْ لّهُمْ  نصّّْْ

 ا و ز  معبوڈ  
ا ت د  و ۃ مدڈ  کی جائیں 

 

 س
ے 

 

سکن
  و ۃ نہیں کر

 

 مدڈ   کی ا ن
  ا و ز 

 

 لیے   کے و ۃ ا ن
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ا ئد و ۃ مدڈ  کئے جائیں  

 

 کے لیے )مجرم( ۔ا و ز  معبوڈ  )ا س خیال ت ا طل سے کہ( س

 

ے، ا و ز  و ۃ ا ن

 

سکن
 کی مدڈ  نہیں کر

 

 ، و ۃ ا ن

ونّ ) زُنْكّ  ( 75جُنْدٌ مُُضَُّْ  يُّْ
ّ
ںفّلَ

نَاّ نعّْلمُّ  قّوْلُهُمْ  ونّ  إ ِ  مّا يسُِّاُ
 لشک حاض کی جائیں گے 

پس آ ت  کو مغموم نہ  

 کرے 

 

 

  کی ا ن

 

 ہیں  جانت  ہم  بےش ت ا ت
 ہیں  چھپات  و ۃ جو

 مغموم نہ کرے،   ؐ پس آ ت  ۔ لشک )کی شکل میں( حاض کئے جائیں گے

 

 کی ت ا ت

 

 ، ہم جانت ہیں جو و ۃ چھپات ہیں  بےش کو ا ن
نسّْانُ  ( 76وّمّا يُعْلِنُونّ ) ْ يُّّ إلَْ ِ

ّ
وّلم

نَاّ خّلّقْنّاهُ ںأأّ
ّ ذّإ هُوّ  مِِْ نطُْفّة   أأ  فّا ِ

 ر  جو و ۃ  ا و ز 
ہ
ا 

 

 ہیں   کرت ط
 

 

سا ن

 

ی
 کو  ہوا   کیا نہیں ڈ یکھا ا 

 نطفہ سے  کہ ہم نے پیدا  کیا ا س کو
ا گہان و ۃ 

 

 پھر ت

 ر  کرت ہیں
ہ
ا 

 

ا گہان و ۃ ہوا   ۔ ا و ز  جو و ۃ ط

 

 نے نہیں ڈ یکھا کہ ہم نے ا س کو نطفہ سے پیدا  کیا ؟ ا و ز  پھر ت

 

سا ن

 

ی
 ، کیا ا 

بّ لّنّا  ( 77خّصِيمٌ مُبِيٌ )   وّضَّّ
ً
  وّنسَِّّ خّلْقّهُ  مّثّلَ

ّ
 قّال

ھلا 

ک

 جھگڑا لو 
 کی 

 

 ا و ز  ا س نے بیان
 ا و ز  بھول گیا ا پنی پیدا ئش  ہماز ے لیے 

 کہنے لگا 

ھلا 

ک

ا ل چسپان کی ا و ز  ا پنی پیدا ئش کو بھول گیاکہنے لگا ، ۔جھگڑا لو 

 

 ا و ز  ا س نے ہماز ے لیے ا ت ک می

يِِ إلْعِظّامّ  يِيْاّ ( 78وّهِِّ رّمِيمٌ ) مِّْ يُُْ هّا  قُلْ يُُْ
ّ أ
نشّْآ
ّ ذِي أأ

ة   إلاّ  مّراّ
ّ
ل واّ
ّ  أأ

 

 

 کو گ ہڈیون  کرے  پیدا  کون
 گئیں   و ۃ گل جبک  ا و ز 

 ندۃ  ا تٓ  ؐ  

 

ر ما ڈ یں ا سے ز
ف

 کرے گ 

ی ت ا ز   و ۃ جس نے ا سے پیدا  کیا 

 ہل
ت

 

 ہڈیون کو پیدا  کرے گ جبک و ۃ گل گئی ہون گی  

 

ی ت ا ز  پیدا  کیا،     ؐآ ت  ۔کون

 ہل
ت

 ندۃ کرے گ جس نے ا سے 

 

ر ماڈ یں ا سے و ۃ ز
ف

 

ذِي جّعّلّ لّكُْ  ( 79خّلْق  عّلِيمٌ ) وّهُوّ بِكُاِ 
جّرِ  إلاّ

خْضَِّ نَّرًإ  مِِّ إلشاّ
 إلْأّ

 ر  طرح 
ہ
 ا و ز  و ۃ 

ا 

 

 و ا لا  جانن  پیدا  کرت
جس نے پیدا  کیا  و ۃ  

 تمہاز ے لیے 

 سے 

 

ت

 

 سبز آ گ ڈ ز ج

ا  جانتا ہے  

 

 ر  طرح سے پیدا  کرت
ہ
 سے آ گ پیدا  کی، ۔ ا و ز  و ۃ 

 

ت

 

 جس نے تمہاز ے لیے سبز ڈ ز ج

نْتُمْ 
ّ ذّإ أأ ذِي  (80مِنْهُ تُُقِدُونّ ) فّا ِ

وّلّيْسّ إلاّ
ّ مّاوّإتِ  أأ رْضّ بِقّادِر   خّلقّّ إلساّ

 وّإلْأّ
 پس ا ت  تم 

 ا س سے سلگات ہو 
 آ سمانون پیدا  کیا  کیا نہیں و ۃ جس نے 

 مین قاڈ ز  

 

 ا و ز  ز

 مین کو پیدا  کیا، ن و ۃ جس نے آ سمانو۔پس ا ت  تم ا س سے )آ گ( سلگات ہو  

 

 ا و ز  ز

لقُّ  نْ يُّْ
ّ قُ  بّلّ  مِثْلّهُمْ  عّّْ أأ

اّ
لَّ
ْ
 ( 81إلْعّلِيمُ )  وّهُوّ إلْ

 کہ و ۃ پیدا  کرے 
 

 

 جیسا  ا ن
 ا   ا و ز  ہان 

 

ر
ن 
 کرنے و ا لا   پیدا  و ۃ 

ا  ہے 

 

 ڈ ا ت

 ا 

 

ر
ن 
 جیسا پیدا  کرے ہان )کیون نہیں( و ۃ 

 

 ۔ پیدا  کرنے و ا لا ہے  کیا و ۃ ا س پر قاڈ ز  نہیں کہ ا ن

مْرُهُ 
ّ اّ أأ
نّاّ رّإدّ  إ ِ

ّ ذّإ أأ ںإ ِ
 لهُّ  شّيْئًا 

ّ
نْ يّقُول

ّ ونُ ) أأ
ُ
 ( 82كُنْ فّيّك

 ا س کے سوا  نہیں ا س کا کام 
 کرے   ا ز ا ڈ ۃ و ۃ ج ت  

 کو  ہے ا س کہت  کہ و ۃ کا  شے کسی
 ہے  ہوجاتی  و ۃ  ہوجا تو

ا  ہے تو و ۃ ا س کو کہت ہے ہوجا تو و ۃ ہوجاتی ہے

 

 ۔ ا س کا کام ا س کے سوا  نہیں کہ و ۃ کسی شے کا ا ز ا ڈ ۃ کرت
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ذِي 
وتُ  فّسُبْحّانّ إلاّ

ُ
ء   بِيّدِهِ مّلكّ  كُاِ شَّْ

لّيْهِ  جّعُونّ ) وّإ ِ  ( 83تُُْ
 نے   سو ت ا ک ہے و ۃ جس

ا س کے ہات میں  

 

 

ا ہ ت

 

 ت ا ڈ س

 ر  شے
ہ

 ا و ز  ا سی کی طرف  
  گے 

 

 کر جاو

 

 تم لوت

 گے 

 

 کر جاو

 

 ہے، ا و ز  ا سی کی طرف تم لوت

 

ا ہ ت

 

 ر  شے کی ت ا ڈ س
ہ
( جس کے ہات میں 

 

 ا ت

 

 ۔ سو ت ا ک ہے و ۃ و ا حد )ڈ

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

)   ۔1 )1يس  كِّيمِ 
ْ
إلَ وّإلْقُرْأآّنِ   )2( إلْمُرْسّلِيّ  لّمِنّ  كّ 

ناّ إ ِ  )3( مُسْتّقِيم   إط   صِِّ عّّْ   )4( حِيمِ  إلراّ إلْعّزِيِ  يلّ  تّنِْ  )5  )
( غّافِلوُنّ  فّهُمْ  أآّبِّؤُهُُْ  نْذِرّ 

ُ أأ مّا  قّوْمًا  ) 6لِتُنْذِرّ  مِنُونّ  يُُْ لَّ  فّهُمْ  هُِْ  كْثَِّ
أأّ عّّْ   

ُ
إلْقّوْل حّقاّ  لّقّدْ  فِِ  7(  جّعّلْنّا  نَاّ  إ ِ  )

( مُقْمّحُونّ  فّهُمْ  ذْقّانِ 
إلْأّ لّ  إ ِ فّهِيّ  لًَ 

ّ
غْلَ
أأّ عْنّاقِهِمْ 

ّ إ  8أأ
سّداً خّلْفِهِمْ  وّمِِْ  إ 

سّداً يْدِيَِمْ 
ّ أأ بّيِْ  مِِْ  وّجّعّلْنّا   )

ونّ )  غْشّيْنّاهُُْ فّهُمْ لَّ يبُْصُِْ
ّ أ
مِنُونّ )9فّآ ْ تُنْذِرْهُُْ لَّ يُُْ

ّ
مْ لم

نْذّرْتّْمُْ أأّ
ّ أأ
ّ مْ أأ يِْْ

 ( 10( وّسّوّإءٌ عّلّ
جْر  كّرِيم  )   ۔2

هُ بِِغّْفِرّة  وّأأّ ْ حْْنّّ بِِلْغّيْبِ فّبّشُاِ كْرّ وّخّشِّ إلراّ ِ
بّعّ إلذا

اّ تُنْذِرُ مِِّ إتاّ
نّاّ تُبُ  11إ ِ

ْ
يِِ إلْمّوْتِّ وّنكّ نُ نَُْ نَاّ نَّْ ( إ ِ

( مُبِي   مّام   إ ِ فِِ  حْصّيْنّاهُ 
أأ ء   شَّْ  

وّكُاّ وّأآّثَّرّهُُْ  مُوإ 
قّداّ جّاءّهّا  12مّا  ذْ  إ ِ إلْقّرْيةِّ  صْْاّبّ 

أأّ  
ً
مّثّلَ لّهُمْ  بْ  وّإضَِْ  )

( )13إلْمُرْسّلوُنّ  مُرْسّلوُنّ  لّيْكُْ  إ ِ  
ّ نَا إ ِ فّقّالوُإ  بِثّالِث   زْنَّ 

فّعّزاّ بُُهُُاّ 
ذاّ
ّ
فّك إثْنّيِْ  لّيِْْمُ  إ ِ رْسّلْنّا 

ّ أأ ذْ  إ ِ مّا  14(  قّالوُإ   )
ذِبُُنّ )

ْ
 تّك

لَاّ نْتُمْ إ ِ
ّ نْ أأ ء  إ ِ حّْْنُ مِِْ شَّْ  إلراّ

ّ
ل نّْ
ّ  بشٌُّّ مِثْلنُّا وّمّا أأ

لَاّ نْتُمْ إ ِ
ّ لّيْكُْ لّمُرْسّلوُنّ  15أأ  إ ِ

ّ نَا نّا يّعْلمُّ إ ِ
ُ ( قّالوُإ رّبا

 إلْمُبِيُ )16)
ُ
غ
ّ
 إلْبّلَ

لَاّ يْنّا إ ِ
ا عّذّإبٌ  17( وّمّا عّلّ كُْ مِناّ

ناّ كُْ وّلّيّمّساّ جُْنّاّ ْ تّنْتَُّوإ لّنَّْ
ّ

نَّ بِكُْ لئِِّْ لم ْ ّ نَاّ تّطّيرا ( قّالوُإ إ ِ
لِيمٌ )

ّ  ( 18أأ
) ۔3 فُونّ  مُسِّْ قّوْمٌ  نْتُمْ 

ّ أأ بّلْ  رِْتُمْ  ذُكا ئِنْ 
ّ أأ مّعّكُْ   ْ

ُ
طّائِرُك يَّ  19قّالوُإ   

ّ
قّال يسّْعّ  رّجُلٌ  إلْمّدِينّةِ  قْصَّ 

أأّ مِِْ  وّجّاءّ   )
بِعُوإ إلْمُرْسّلِيّ )

جْرًإ وّهُُْ مُهْتّدُونّ )20قّوْمِ إتاّ
ّ لكُُْ أأ

ّ أ
بِعُوإ مِّْ لَّ يسّْآ

لّيْهِ  21( إتاّ ذِي فّطّرّنَِ وّإ ِ
عْبُدُ إلاّ

ّ ( وّمّا لِّ لَّ أأ
جّعُونّ ) حّْْنُ بِضَُا  لَّ تُغْنِ عّناِ شّفّاعّتَُُمْ شّيْئًا وّلَّ ينُْقِذُو 22تُُْ دْنِ إلراّ نْ يُُِ لِهّةً إ ِ

ِذُ مِِْ دُونِهِ أآّ
ّ تُا
أأّ
ّ ذًإ  23نِ )( أأ إ ِ  ِ

ا
نَ ( إ ِ

ل  مُبِي  )
ّ
عُونِ )24لّفِِ ضّلَ ِكُْ فّاسَّْ با مّنْتُ بِِّ

ِ أآّ
ا
نَ  يَّ لّيْتّ قّوْمِِ يّعْلّمُونّ )25( إ ِ

ّ
ةّ قّال نّاّ

ْ
( بِِاّ غّفّرّ  26( قِيلّ إدْخُلِ إلْ

رّمِيّ )
ْ
ِ وّجّعّلنِّ مِِّ إلْمُك

لِيّ )27لِ رّبا ا مُنِْ مّاءِ وّمّا كُناّ لْنّا عّّْ قّوْمِهِ مِِْ بّعْدِهِ مِِْ جُنْد  مِِّ إلساّ نّْ
ّ نْ  28( وّمّا أأ ( إ ِ

( خّامِدُونّ  هُُْ  ذّإ  فّا ِ وّإحِدّةً  صّيْحّةً   
لَاّ إ ِ بِهِ  29كَّنتّْ  كَّنُُإ   

لَاّ إ ِ رّسُول   مِِْ  تِيِْمْ 
أْ
يآّ مّا  إلْعِبّادِ  عّّْ  ةً  حّسّّْ يَّ   )

زِئُونّ )  ( 30يسّْتَّْ
)   ۔4 جِعُونّ  يُّْ لَّ  مْ  لّيِْْ إ ِ مُْ 

نَاّ
أأّ إلْقُرُونِ  قّبْلّهُمْ مِِّ  نّا 

ْ
هْلكّ
ّ أأ  ْ
ّ

وْإ ك يُّّ  ْ
ّ

لم
)31أأّ ونّ  مُُضَُّْ لّدّيْنّا  يعٌ  جِّْ ا  لّماّ  

ٌ كُا نْ  وّإ ِ  )32  )
( كَُُونّ 

أْ
يّآ نِْهُ 

ّ
فَ ا  حّباً مِنَّْا  خْرّجْنّا 

ّ وّأأ حْيّيْنّاهّا 
ّ أأ إلْمّيْتّةُ  رْضُ 

إلْأّ لّهُمُ  يل   33وّأآّيةٌّ  نَِّ مِِْ  ات   جّناّ فِيْاّ  وّجّعّلْنّا   )
ارّْنَّ فِيْاّ مِِّ إلْعُيُونِ )

ّ
عْنّاب  وّفَ

رُونّ )34وّأأّ
ُ
 يشّْك

ّ
فّلَ
يْدِيَِمْ أأّ

ّ رِّهِ وّمّا عَِّلتّْهُ أأ
ّ
كَُُوإ مِِْ ثْ

أْ
ذِي خّلقّّ  35( لِيّآ

اّنّ إلاّ ( سُُبْ
( يعّْلّمُونّ  لَّ  وّمِااّ  نْفُسِهِمْ 

ّ أأ وّمِِْ  رْضُ 
إلْأّ تُنْبِتُ  مِااّ  هّا 

كَُاّ زْوّإجّ 
ذّإ  36إلْأّ فّا ِ ّارّ 

إلنَاّ مِنْهُ  نسّْلّخُ  يْلُ 
إللاّ لّهُمُ  وّأآّيةٌّ   )

رِي لِمُسْتّقّرا  لّهّا ذّلِكّ تّقْدِيُُ إلْعّزِيِ إلْعّلِيمِ )37هُُْ مُظْلِمُونّ ) مْسُ تَّْ
 ( 38( وّإلشاّ
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 عّادّ كَّلْعُرْجُونِ إلْقّدِيمِ ) ۔ 5
ّ  حَّتا
ّ
رْنَّهُ مّنّازِل

يْلُ سّابِقُ 39وّإلْقّمّرّ قّداّ
نْ تُدْرِكّ إلْقّمّرّ وّلَّ إللاّ

ّ مْسُ يّنْبّغِِ لّهّا أأ
( لَّ إلشاّ

 فِِ فّلكّ  يسّْبّحُونّ )
ّارِ وّكُاٌ ياتَُّّمْ فِِ إلْفُلْكِ إلْمّشْحُونِ ) 40إلنَاّ ِ  حّّْلْنّا ذُرا

نَاّ
ّ ( وّخّلّقْنّا لّهُمْ مِِْ مِثْلِهِ  41( وّأآّيةٌّ لّهُمْ أأ

كّبُونّ ) يّخ لّهُمْ وّلَّ هُُْ ينُْقّذُونّ )42مّا يُّْ  صِِّ
ّ
 نغُْرِقْهُمْ فّلَ

أْ
نْ نشّّآ لّ حِي  )43( وّإ ِ ا وّمّتّاعًا إ ِ

 رّحْْةًّ مِناّ
لَاّ ذّإ  44( إ ِ ( وّإ ِ

حّْوُنّ ) كُْ تُُْ
يْدِيكُْ وّمّا خّلْفّكُْ لّعّلاّ

ّ قُوإ مّا بّيّْ أأ
 كَّنُُإ  45قِيلّ لّهُمُ إتاّ

لَاّ مْ إ ِ ِ يَّتِ رّبّاِ
تِيِْمْ مِِْ أآّيةّ  مِِْ أآّ

أْ
( وّمّا تّآ

( مُعْرِضِيّ  لّوْ 46عّنَّْا  نطُْعِمُ مِّْ 
ّ أأ أآّمّنُوإ  ذِيّ 

لِلاّ كّفّرُوإ  ذِيّ 
إلاّ  
ّ
قّال  ُ ّ رّزّقّكُُ اللا مِااّ  نْفِقُوإ 

ّ أأ لّهُمْ  قِيلّ  ذّإ  وّإ ِ يشّّاءُ    ( 
ل  مُبِي  )

ّ
 فِِ ضّلَ

لَاّ نْتُمْ إ ِ
ّ نْ أأ طْعّمّهُ إ ِ

ّ ُ أأ ّ  ( 47اللا
نْ كُنْتُمْ صّادِقِيّ ) ۔ 6 إ ِ مُونّ )48وّيّقُولوُنّ مّتّ هّذّإ إلْوّعْدُ  خُذُهُُْ وّهُُْ يُّصِاِ

أْ
 صّيْحّةً وّإحِدّةً تّآ

لَاّ إ ِ (  49( مّا ينّْظُرُونّ 
جِعُونّ ) هْلِهِمْ يُّْ

ّ لّ أأ صِيّةً وّلَّ إ ِ  يسّْتّطِيعُونّ تُّْ
ّ
مْ يّنْسِلوُنّ  50فّلَ ِ لّ رّبّاِ جْدّإثِ إ ِ

ذّإ هُُْ مِِّ إلْأّ ورِ فّا ِ
( وّنفُِخّ فِِ إلصاُ

(51( إلْمُرْسّلوُنّ  وّصّدّقّ  حْْنُّ  إلراّ وّعّدّ  مّا  هّذّإ  مّرْقّدِنَّ  مِِْ  بّعّثّنّا  مِّْ  وّيْلنّّا  يَّ  قّالوُإ  صّيْحّةً 52(   
لَاّ إ ِ كَّنتّْ  نْ  إ ِ  )

ونّ ) يعٌ لّدّيْنّا مُُضَُّْ ذّإ هُُْ جِّْ  مّا كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ )53وّإحِدّةً فّا ِ
لَاّ زّوْنّ إ ِ (  54( فّالْيّوْمّ لَّ تُظْلمُّ نفّْسٌ شّيْئًا وّلَّ تَُْ

( فّاكهُِونّ  فِِ شُغُل   إلْيّوْمّ  ةِ 
نّاّ
ْ
إلْ صْْاّبّ 

أأّ  ّ نا كِئُونّ )55إ ِ مُتاّ رّإئِكِ 
ل  عّّْ إلْأّ

ّ
زْوّإجُهُمْ فِِ ظِلَ

ّ وّأأ لّهُمْ فِيْاّ  56( هُُْ   )
عُونّ )

 ( 57فّاكهِّةٌ وّلّهُمْ مّا يّداّ
مٌ قّوْلًَ مِِْ رّبا  رّحِيم  )   ۔7

ّ
اّ إلْمُجْرِمُونّ )58سّلَ ُ يَا

نْ لَّ تّعْبُدُوإ 59( وّإمْتّازُوإ إلْيّوْمّ أأّ
ّ لّيْكُْ يَّ بّنِ أآّدّمّ أأ عْهّدْ إ ِ

ّ ْ أأ
ّ

لم
( أأّ

 ( مُبِيٌ  عّدُواٌ  لّكُْ  هُ 
ناّ إ ِ يْطّانّ 

)60إلشاّ مُسْتّقِيمٌ  إطٌ  صِِّ هّذّإ  إعْبُدُونَِ  نِ 
ّ وّأأ كّثِيًرإ  61(   

اً
جِبِلَ مِنْكُْ   

ضّلاّ
أأّ وّلّقّدْ   )

 ( تّعْقِلوُنّ  ونُُإ 
ُ
تّك فّلمّْ 

ّ ) 62أأ تُُعّدُونّ  كُنْتُمْ  تِ 
إلاّ مُ  جّهّناّ هّذِهِ   )63( فُرُونّ 

ْ
تّك كُنْتُمْ  بِِاّ  إلْيّوْمّ  إصْلوّْهّا   )64  )

( سِبُونّ 
ْ
يكّ كَّنُُإ  بِِاّ  رْجُلهُُمْ 

ّ أأ وّتشّْهّدُ  يْدِيَِمْ 
ّ أأ ِمُنّا 

ا
وّتُكّ فْوّإهِهِمْ 

ّ أأ عّّْ  تِمُ  نَّْ عّّْ  65إلْيّوْمّ  لّطّمّسْنّا  نشّّاءُ  وّلّوْ   )
ونّ )  يبُْصُِْ

اّ
نَ
أّ
إطّ فّآ ّ ِ مْ فّاسْتّبّقُوإ إلصْا عْيُنَِِ

ّ  ( 66أأ
)   ۔8 جِعُونّ  يُّْ وّلَّ  ا  مُضِياً إسْتّطّاعُوإ  اّ 

ّ
فَ مْ  مّكَّنتَِِّ  

عّّْ لّمّسّخْنّاهُُْ  نشّّاءُ    67وّلّوْ 
ّ
فّلَ
أأّ لّْقِ 

ْ
إلْ فِِ  ِسْهُ 

ا
ننُّك رْهُ  نعُّماِ وّمِّْ   )

 ذِكْرٌ وّقُرْأآنٌّ مُبِيٌ )68يّعْقِلوُنّ )
لَاّ نْ هُوّ إ ِ عْرّ وّمّا يّنْبّغِِ لّهُ إ ِ ِ

مْنّاهُ إلشا
  69( وّمّا عّلاّ

ُ
( لِيُنْذِرّ مِّْ كَّنّ حّياًا وّيُّقِاّ إلْقّوْل

( إلْكَّفِرِيّ  )70عّّْ  ونّ 
ُ
مّالِك لّهّا  فّهُمْ  نْعّامًا 

ّ أأ يْدِينّا 
ّ أأ عَِّلتّْ  مِااّ  لّهُمْ  قْنّا 

خّلّ نَاّ 
ّ أأ وْإ  يُّّ  ْ

ّ
وّلم
أأّ لّهُمْ  71(  لْنّاهّا 

وّذّلاّ  )
( كَُُونّ 

أْ
يّآ ا  وّمِنَّْ نَِّْا ركُّوبُّمُْ 

ّ
رُونّ )72فَ

ُ
 يشّْك

ّ
فّلَ
أأّ وّمّشّارِبُ  مّنّافِعُ  وّلّهُمْ فِيْاّ  أآّلِهّةً  73(   ِ ّ ّذُوإ مِِْ دُونِ اللا

( وّإتُاّ
ونّ ) هُمْ ينُْصُّْ

 ( 74لّعّلاّ
ونّ ) ۔ 9 هُُْ وّهُُْ لّهُمْ جُنْدٌ مُُضَُّْ ونّ وّمّا يُعْلِنُونّ )75لَّ يسّْتّطِيعُونّ نصّّْْ نَاّ نعّْلمُّ مّا يسُِّاُ هُمْ إ ِ

زُنْكّ قّوْلُ  يُّْ
ّ
(  76( فّلَ

( هُوّ خّصِيمٌ مُبِيٌ  ذّإ  فّا ِ نَاّ خّلّقْنّاهُ مِِْ نطُْفّة  
ّ أأ نسّْانُ  يُّّ إلَْ ِ  ْ

ّ
وّلم

يِِ 77أأّ يُُْ  مِّْ 
ّ
قّال خّلْقّهُ  وّنسَِّّ   

ً
لّنّا مّثّلَ بّ  ( وّضَّّ

( رّمِيمٌ  وّهِِّ  )78إلْعِظّامّ  عّلِيمٌ  خّلْق    ِ
بِكُا وّهُوّ  ة   مّراّ  

ّ
ل واّ
ّ أأ هّا 
ّ أ
نشّْآ
ّ أأ ذِي 

إلاّ يِيْاّ  يُُْ قُلْ  مِِّ  79(  لّكُْ  جّعّلّ  ذِي 
إلاّ  )

نْتُمْ مِنْهُ تُُقِدُونّ )
ّ ذّإ أأ خْضَِّ نَّرًإ فّا ِ

جّرِ إلْأّ
 (80إلشاّ

) ۔ 10 عّلِيمٌ  خّلْق    ِ
بِكُا وّهُوّ  ة   مّراّ  

ّ
ل واّ
ّ أأ هّا 
ّ أ
نشّْآ
ّ أأ ذِي 

إلاّ يِيْاّ  يُُْ ذّإ  79قُلْ  فّا ِ نَّرًإ  خْضَِّ 
إلْأّ جّرِ 

إلشاّ مِِّ  لكُّْ  جّعّلّ  ذِي 
إلاّ  )

( تُُقِدُونّ  مِنْهُ  نْتُمْ 
ّ إلْعّ 80أأ قُ 

اّ
لَّ
ْ
إلْ وّهُوّ  بّلّ  مِثْلّهُمْ  لقُّ  يُّْ نْ 

ّ أأ عّّْ  بِقّادِر   رْضّ 
وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ خّلقّّ  ذِي 

إلاّ وّلّيْسّ 
ّ أأ لِيمُ  ( 

ونُ )81)
ُ
 لّهُ كُنْ فّيّك

ّ
نْ يقُّول

ّ رّإدّ شّيْئًا أأ
ّ ذّإ أأ مْرُهُ إ ِ

ّ اّ أأ
نّاّ جّعُونّ )82( إ ِ لّيْهِ تُُْ ء  وّإ ِ وتُ كُاِ شَّْ

ُ
ذِي بِيّدِهِ مّلكّ

 (  83( فّسُبْحّانّ إلاّ
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 5یو

 

 

 

 

 

 

 

۔ 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V تر

 نمبر  

 

 ٹ
ن
   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا  ٓ

 

 ا لصافات

 

ا  01سوز ۃ

 

 ( 182ت

 

 

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال 

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر ثناا للہ حسی 

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر       عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 نمبر      ۔5

 

 ٹ
ن
   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا  ٓ

 

 ا لصافات

 

ا   01سوز ۃ

 

 ( 182ت

 نمبر5.1

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا    01۔سوز ۃ

 

 ( 18ت

 نمبر5.2

 

 ٹ
ن
   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا    19۔سوز ۃ

 

 ( 36ت

 نمبر5.3

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا   37۔سوز ۃ

 

 ( 54ت

 نمبر5.4

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا    55۔سوز ۃ

 

 ( 72ت

 نمبر5.5

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا  73۔سوز ۃ

 

 (  90ت

 نمبر5.6

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا    91۔سوز ۃ

 

 (  108ت

 نمبر5.7

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا    109۔سوز ۃ

 

 ( 126ت

 نمبر5.8

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا   127۔سوز ۃ

 

 ( 144ت

 نمبر5.9

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا   145۔سوز ۃ

 

 ( 162ت

 نمبر5.10                                                             

 

 ٹ
ن
     کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ا لصافات

 

ا 163۔سوز ۃ

 

 ( 182ت

 

 

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز
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 یونٹ کا تعارفں

 
  طلبہ! 

 

ر
ن 
 و  تفسیر کا       عز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔’’کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
  ‘‘ Vتر

 

د مت

 

ہے۔ جس کے   پیش خ

 

 

ٹ

 

ن
  ا ٓت    میں   5نمبر  یو

 

  سوز ۃ

 

 نمبرکیا لصافات

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

  ترجمے (کے182ت

 

  ہذا  میں  سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
کا مطالعہ کریں گے۔ یو

 ا 

 

 کو  لصافات

 

 ر  جز میں        ڈ س  کی ا ٓت ا ت
ہ
ر ا نٓی   18ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

ق
ا کہ  ا   ٓت  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 

ا تٓ ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

 ا تٓ ا ت

ں

 یونٹ کے مقاصں

 طلبہ

 

ر
ن 
 ! عز

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
ا ءا للہ یو

 

 س

 

 یل مقاص حاصل کرنے میں کامیات  ہو جائیں گے5ا ن

 

ست  ڈ
ج
ا  

 

 ی
 کہ  کا مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  ی قن

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر      ۔ 5یو

 

 ٹ
ن
   کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ)ا  ٓ

 

 ا لصافات

 

ا   01سوز ۃ

 

 ( 182ت

  ۔ 5.1

 

 سوز ۃ

 

 نمبر   ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 18ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

 نام سے
 اللہ )کے (ں

 جو رحم کنے والا)ہے (ں جو بہت مہربان)ہے(ں

 )شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

S ِات
افاّ ا ) وّإلصاّ

إجِرّإتِ  ( 1صّفاً الِيّاتِ ذِكْرًإ ) ( 2زّجْرًإ ) فّالزاّ  ( 3فّالتاّ
ے ص  قسم

 

ھن
 و ا ل   ت ا ند

 کر  جم  پرا 
 ا نٹنے و ا ل 

 

 کر   جھڑک کر  پھر ڈ

 

 کرنے و ا ل ڈ

 

لاو ت

 

 کی  پھر ت

ر شتون( کی 
ف
ے و ا ل )

 

ھن
 ا نٹنے و ا لون کی  ۔قسم ہے پرا  جمکر ص ت ا ند

 

 ۔پھر جھڑک کر ڈ

 

ر آ ن
ق
 کر(پھر 

 

 کرنے و ا لون کی کی    )ڈ

 

لاو ت

 

 ۔ ت

لّهّكُْ لّوّإحِدٌ )  إ ِ
ّ نا مّاوّإتِ  ( 4إ ِ ُ إلساّ رْضِ  رّبا

مّا  وّإلْأّ ُ إلْمّشّارِقِ ) وّمّا بّيْنَُّ  ( 5وّرّبا

تمہاز ا  معبوڈ  ا لبتہ   بےش

 ا ت ک

 کا  پرو ز ڈ گز  آ سمانون
 مین 

 

  کا  ا و ز  ز

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  جو ا ن
 کا  ا و ز  پرو ز ڈ گز  مشرقون

 مین کا ا و ز  جو  ۔ جو   تمہاز ا  معبوڈ  ا ت ک ہی ہے  بےش

 

 طلوغ( کا )کچھ(پرو ز ڈ گز  ہے آ سمانون ا و ز  ز

 

 ہے، ا و ز  پرو ز ڈ گز  ہے مشرقون )مقامات

 

 کے ڈ ز میان

 

 ۔ ا ن

ا  ّ زّيانّاّ نَا نْيّا إ ِ
مّاءّ إلداُ وّإكبِِ ) إلساّ

ّ
ينّة  إلْك  ( 7شّيْطّان  مّارِد  ) وّحِفْظًا مِِْ كُاِ  ( 6بِِِ

 ین کیا   بےش

 

ر
م
 ہم نے 

 

 

 ڈ نیا کو آ سمان
 ین

 

 ر  سے ستاز و ن  کی   ز
ہ
 کیا 

 

 سے   )ا س(ا و ز  محفوظ
 

 

 سے   سرکش شیطان

 ین کیا    بےش

 

ر
م
 ین سے 

 

 ڈ نیا کو ستاز و ن کی ز

 

 کیا ۔ہم نے آ سمان

 

 سے محفوظ

 

 ر  سرکش شیطان
ہ
 ۔ ا و ز  

عُونّ  ماّ  ِ  لَّ يسّاّ
ّ
لّ إلْمّلَ ںإ ِ

عّْْ 
ِ جّانِب  ) وّيُقْذّفُونّ  إلْأّ

 ( 8مِِْ كُا
ے 

 

سکن
 نہیں لگا 

 

 کان
 طرف   )ا و پر(ملائے

 ا و ز  ماز ے جات ہیں  )کی(  ا علی
 ر  طرف سے 

ہ
 

 ر  طرف سے )ا نگاز ے( ماز ے جات ہیں۔ 
ہ
ے، 

 

سکن
 نہیں لگا

 

 ا و ز  ملائے ا علی )ا و پر کی مجلس( کی طرف کان

 مِّْ خّطِفّ  ( 9عّذّإبٌ وّإصِبٌ )ںوّلّهُمْ  دُحُورًإ 
لَاّ طّْفّةّ  إ ِ

ْ
 إلْ

 بھگانے کو 
 کے لیے 

 

 ا و ز  ا ن
 سوا ئے جو ل بھاگ  عذا ت  ڈ ا ئم 

 کر  ا خ ک

 کے لیے ڈ ا ئم عذا ت  ہے )کے لیے(بھگانے کو 

 

 ، سوا ئے ا س کے جو ا خ ک کرل بھاگ ۔ ا و ز  ا ن

تْبّعّهُ 
ّ أ
مْ  ( 10شِهّابٌ ثَّقِبٌ ) فّآ  خّلْقًا  فّاسْتّفْتَِِ

شّداُ
هُُْ أأّ

مْ مِّْ خّلّقْنّا أأّ
 أأّ

 لگا  پیچھے  کے ا س تو
 ہوا   ڈ ہکت  ا نگاز ا  ا ت ک

 سے پوچھی 

 

  پس ا ن

 

 ت ا ڈ ۃ مشکل کا  کیا ا ن

 

  ہے  ز

ا 

 

 ؟ پیدا  کرت

 ت ا  جو ہم نے پیدا  کیا 

 ت ا ڈ ۃ مشکل ہے، ت ا  جو )مخلوق( ہم نے پیدا  کی ؟ ا تٓ  ؐ  پس    ۔ تو ا س کے پیچھے ا ت ک ڈ ہکت ہوا  ا نگاز ا  لگا

 

ا  ز

 

 کا پیدا  کرت

 

 سے پوچھی کیا ا ن

 

 ا ن

نَاّ خّلّقْنّاهُُْ  بْتّ  ( 11مِِْ طِي  لَّزِب  ) إ ِ رُِوإ  ( 12وّيسّْخّرُونّ ) بّلْ عِّْ ذّإ ذُكا  وّإ ِ
ہم نے پیدا  کیا    بےش

 ا نہیں

 مٹی چپکتی ہوئ سے 
ؐ  ا ت ہیں  نے تعجب کیا  بلکہ آ ت 

 

 ا و ز  و ۃ مذا ق ا ز
 ا و ز  ج ت  نصیحت کی جائے 
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 ا ت ہیں بلکہ آ ت ؐ ۔ ہم نے ا نھیں چپکتی ہوئ مٹی )گز ے( سے پیدا  کیا  بےش 

 

 پر( تعجب کیا، ا و ز  و ۃ مذا ق ا ز

 

ٹ
ل
 کی حا

 

 ، نصیحت کی جائے  ا نہیں ا و ز  ج ت   ۔نے )ا ن
وْإ أآّيةًّ  ( 13لَّ يذّْكُرُونّ )

ّ ذّإ رّأأ نْ هّذّإ  ( 14يسّْتّسْخِرُونّ )ںوّإ ِ رٌ مُبِيٌ ) وّقّالوُإ إ ِ  سَِْ
لَاّ  ( 15إ ِ

 و ۃ نصیحت قبول نہیں کرت 
ا و ز  ج ت  و ۃ ڈ یکھتے ہیں کوئ  

ا نی 

 

س

 

ی
 

 ا  ڈ یتے ہیں 

 

و ن نے کہا نہیں یہ  و ۃ ہنسی میں ا ز
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

ھلا 

ک

 مگرصرف جاڈ و  

 ا  ڈ یتے ہیں و ۃ ا و ز  ج ت  ۔تو و ۃ نصیحت قبول نہیں کرت 

 

ا نی ڈ یکھتے ہیں تو و ۃ ہنسی میں ا ز

 

س

 

ی
ھلا جاڈ و  ہے ۔کوئ 

ک

 ۔ ا و ز  ا نھون نے کہا یہ تو صرف 

ئِذّإ مِتْنّا
ّ إبًِ  أأ ا تُُّ ا لّمّبْعُوثُُنّ ) وّعِظّامًا وّكُناّ ئِناّ

ّ لوُنّ ) ( 16أأ واّ
وّأآّبِّؤُنَّ إلْأّ

ّ  ( 17أأ
 کیا ج ت  ہم مرگئے 

 ا و ز  ہم ہوگئے مٹی 
کیا ہم پھر ا ٹھائے جائیں   ا و ز  ہڈت ا ن 

 گے

 پہلے   ڈ ا ڈ ا   ت ا ت   ہماز ے کیا 

 ( ؟ ا ٹھائے جائیں گے  کیا ہماز ے پہلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  ) بھیا و ز  ہڈت ا ن ہوگئے ؟ کیا ہم پھر ا ٹھائے جائیں گے ؟  مٹی  کیا ج ت  ہم مرگئے ا و ز  مٹی
نْتُمْ  قُلْ نعّّمْ 

ّ   ( 18دّإخِرُونّ )ںوّأأ
 

ر ما ڈ یں ہان ا تٓ  ؐ  
ف

 
 ا و ز  تم 

 لیل و  خوا ز  

 

  ڈ
 

ر ماڈ یں ہان     ؐآ ت  
ف

 لیل و  خوا ز  ہوگے  

 

 ۔ ا و ز  تم ڈ

  ۔ 5.2

 

  سوز ۃ

 

 نمبر ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا    19کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 36ت

اّ هِِّ 
نّاّ ذّإ هُُْ  وّإحِدّةٌ  زّجْرّةٌ  فّا ِ  ( 19ينّْظُرُونّ ) فّا ِ

 پس ا س کے سوا  نہیں و ۃ 
 )ہے(  للکاز 

ا گہان و ۃ  ا ت ک

 

 پس ت
 ڈ یکھنے لگی گے 

ا گہان و ۃ ڈ یکھنے لگی گے  

 

 ۔ پس ا س کے سوا  نہیں کہ و ۃ ا ت ک للکاز  ہوگی، پس ت

يِ ) وّقّالوُإ يَّ وّيْلنّّا ِ مُ إلدا مُ إلْفّصْلِ  ( 20هّذّإ يَّْ ذِي كُنْتُمْ  هّذّإ يَّْ
بُُنّ ) إلاّ ِ

ذا
ّ
 ( 21بِهِ تُك

ا و ز  و ۃ کہیں گے ہائے ہماز ی  

 خرا بی

 

 

 یہ بدل کا ڈ ن
 

 

 تم تھے کو و ۃ جس   یہ فیصلے کا ڈ ن
لات

 

ی
 ھ
ج

 ا س کو 

 

 

( ا و ز  و ۃ کہیں گے، ہائے ہماز ی خرا بی ! یہ بدل کا ڈ ن

 

 کا ڈ ن

 

لات تھے    ۔ہے  )قیامت

 

ی
 ھ
ج

 ہے، و ۃ جس کو تم 

 

 ۔ یہ فیصلہ کا ڈ ن

وإ  ذِيّ ظّلّمُوإ  إحْشُُُ
ںإلاّ

زْوّإجّهُمْ 
ّ  ( 22يّعْبُدُونّ ) وّمّا كَّنُُإ  وّأأ

 تم جم کرو  
 و ۃ جنہون نے ظلم کیا  

 

 

 کے جوز

 

 و ۃ تھے کی  ا و ز  جس     و ن کوا و ز  ا ن
 پرستش کرت 

 کے 

 

ا لمون کو ا و ز  ا ن

 

 و ن(تم ط

 

 ۔ سا تھیون کو جم کرو  جس کی و ۃ پرستش کرت تھے)جوز

 ِ ّ حِّيمِ ) فّاهْدُوهُُْ  مِِْ دُونِ اللا
ْ
إطِ إلْ لّ صِِّ مُْ مّسْئُولوُنّ ) وّقِفُوهُُْ  ( 23إ ِ نَاّ  ( 24إ ِ

 ا للہ کے سوا  
  

 

 کو ڈ کھاو

 

 پس تم ا ن
 کو  طرف  کی ز ا ستہ کے  جہن  

 

  ا ن

 

 ا و ز  ٹھہرا و
  بےش

 

 ہوگی   پرسش سے   ا ن

  

 

 کو جہن کا ز ا ستہ ڈ کھاو

 

  ۔ا للہ کے سوا ، پس تم ا ن

 

 کو ٹھہرا و

 

 سے پرسش  بےش  ا و ز  ا ن

 

 ۔ ہوگی)پوچھ(ا ن
ونّ ) مّا لّكُْ  قْبّلّ بّعْضُهُمْ  ( 26مُسْتّسْلِمُونّ ) بّلْ هُُُ إلْيّوْمّ  ( 25لَّ تّنّاصُِّ

ّ  وّأأ
 ؟ کیا ہوا  تمہی 

تم ا ت ک ڈ و سرے کی مدڈ   
 

 

ر ڈ ا ز   )ہیں( بلکہ و ۃ آ ح
ن 
ر مان 
ف
 سرجھکائے 

 میں سے  

 

 کرے گ ا ن

 

ا و ز  ز ح



110 

 

 بعض )ا ت ک(  نہیں کرت 

ر ڈ ا ز  )ا پن آ ت  کو پکڑو ا ت( ہیں۔تم ا ت ک ڈ و سرے کی مدڈ  نہیں کرت   کہ تمہی کیا ہوا  ؟ 
ن 
 

 

ر مان
ف
 سرجھکائے 

 

 کرے گ ۔بلکہ و ۃ آ ح

 

 میں سے ا ت ک ز ح

 

 ا و ز  ا ن

كُْ  ( 27يتّّسّاءّلوُنّ ) عّّْ بّعْض  
ناّ تُُننّّا قّالوُإ إ ِ

أْ
 ( 28عَِّ إلْيّمِيِ ) كُنْتُمْ تّآ

 ڈ و سرے کی طرف 
 ہوئے   کرت  سوا ل  ت ا ہم

 تم ہم پر آ ئے تھے  تم  بےش و ۃ کہیں گے 
 ڈ ا ئیں طرف سے 

 و ز  سے( آ ت تھے بےش و ۃ کہیں گہ ۔ڈ و سرے کی طرف ت ا ہم سوا ل کرت ہوئے 

 

 ے ز

 

ر
ن 
 ۔ تم ہم پر ڈ ا ئیں طرف سے )

ونُُإ  قّالوُإ بّلْ 
ُ
ْ تّك

ّ
ںلم

 عّلّيْكُْ مِِْ سُلْطّان   وّمّا كَّنّ لّنّا ( 29مُؤْمِنِيّ )
 و ۃ کہیں گے بلکہ 

 تم نہ تھے 
 لانے و ا ل 

 

 ا و ز  نہ تھ ہماز ا   ا یمان
 و ز  

 

 تم پر کوئ ز

 لانے و ا ل نہ تھے  

 

 و ز  نہ تھ،  ۔و ۃ کہیں گے )نہیں( بلکہ تم ا یمان

 

 ا و ز  ہماز ا  تم پر کوئ ز

قّاّ عّلّيْنّا ( 30قّوْمًا طّاغِيّ ) بّلْ كُنْتُمْ 
ّ
 فَ

ِنّا  رّبا
ُ
ّ لّذّإئِقُونّ ) قّوْل نَا  ( 31إ ِ

 بلکہ تم تھے 
 ا ت ک قوم سرکش 

  پس

 

 ٹ
ن
ا 

 

   ز ت   ہماز ا  پر   ہوگئی ہم ت

 

 کی ت ا ت
 و ا ل  چکھنے  ہم ا لبتہ  بےش

 ۃ(چکھنے و ا ل ہیں۔  بلکہ تم ا ت ک سرکش قوم تھے 

 

ر
م
 ہوگئی، بے ش ہم ا لبتہ )

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ت

 

 ۔پس ہم پر ہماز ے ز ت  کی ت ا ت

 ْ
ُ
غْوّيْنّاك

ّ أ
ا غّاوِيّ ) فّآ نَاّ كُناّ مّئِذ   ( 32إ ِ مُْ يَّْ

نَاّ  ( 33مُشْتَِّكُونّ ) فِِ إلْعّذّإبِ  فّا ِ
 پس ہم نے بہکات ا  تمہی 

 ہم تھے گمرا ۃ   بےش
  بےشپس 

 

 عذا ت  میں  و ۃ ا س ڈ ن
 مشترک )شرت ک( 

 عذا ت  میں )بھی( شرت ک ز ہیں گے  بےش۔ہم خوڈ  گمرا ۃ تھے   بےشپس ہم نے تمہی بہکات ا ، 

 

 ۔ و ۃ ا س ڈ ن

نَاّ كّذّلِكّ نفّْعّلُ  مُْ كَّنُُإ  ( 34بِِلْمُجْرِمِيّ ) إ ِ نَاّ ذّإ قِيلّ لّهُمْ  إ ِ ُ  إ ِ ّ  اللا
لَاّ لّهّ إ ِ  لَّ إ ِ

ہم ا سی طرح    بےش

 کرت ہیں 

 مجرمون کے سا ت 
 کو  و ۃ تھے  بےش

 

ا  ا ن

 

 ج ت  کہا جات
 سوا    کے ا للہ  نہیں کوئ معبوڈ 

ا  تھ کہ ا للہ کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں بےش ۔کرت ہیں  )معاملہ(ہم ا سی طرح مجرمون کے سا ت  بےش

 

 سے کہا جات

 

 ، ج ت  ا ن

بَُِونّ )
ْ
ا لّتّاركُِوإ  وّيّقُولوُنّ  ( 35يسّْتّك ئِناّ

ّ  ( 36لِشّاعِر  مُّْنُون  ) أآّلِهّتِنّا أأ
 تھے   کرت  تکبر و ۃ

 و ز  و ۃ کہتے ہیں 
  ڈ ینے و ا ل 

 

 معبوڈ و ن کو  ا پن  ؟ کیا ہم چھز
ا عر ڈ یوا نے ا ت ک

 

 خاطر  کی س

 ڈ یں ؟  ا و ز  و ۃ کہتے ہیں کیا ہم ا پن ۔)تو( و ۃ تکبر کرت تھے 

 

ا عر کی خاطر چھز

 

 معبوڈ و ن کو ا ت ک  ڈ یوا نے س

 ۔5.3

 

 سوز ۃ

 

 نمبر   ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا     37کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 54ت

ِ  بّل
قّا
ْ
قّ  جّاءّ بِِلَ

كُْ لّذّإئِقُو  ( 37إلْمُرْسّلِيّ ) وّصّداّ
ناّ لِيمِ ) إ ِ

 ( 38إلْعّذّإبِ إلْأّ

  چکھنے  ضو ز  تم  بےش کی  ز سولون کی  تصدیق ا و ز  سا ت  کے آ ئے ح  و ۃ بلکہ

 و ا ل ہو 

ا ک 

 

 عذا ت  ڈ ز ڈ ت

ا ک عذا ت  چکھنے و ا ل ہو   بےش۔بلکہ و ۃ ح کے سا ت آ ئے ہیں ا و ز  تصدیق کرت ہیں ز سولون کی 

 

 ۔ تم ضو ز  ڈ ز ڈ  ت
زّوْنّ   مّا كُنْتُمْ  وّمّا تَُْ

لَاّ ِ  ( 39تّعْمّلوُنّ ) إ ِ ّ  عِبّادّ اللا
لَاّ  ( 40إلْمُخْلصِّيّ ) إ ِ

ا و ز  تمہی بدلہ نہ ڈ ت ا  جائے  

 گ

 خاص کی ہوئے  مگر ا للہ کے بندے   تم کرت  مگر جو تھے 
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 ۔ )ہان( مگر ا للہ کے خاص کئے ہوئے )چنے ہوئے( بندے ۔ا و ز  تمہی بدلہ نہ ڈ ت ا  جائے گ مگر )ا س کے مطابق( جو تم کرت تھے  
ولّئِكّ لّهُمْ 

رّمُونّ ) فّوّإكهُِ  ( 41رِزْقٌ مّعْلوُمٌ ) أأُ
ْ
عِيمِ )  ( 42وّهُُْ مُك اتِ إلناّ  ( 43فِِ جّناّ

 کے لیے 

 

 ق معلوم یہ لوگ ا ن

 

  ا و ز  و ۃ میوے  )مقرز ( ز ز

 

 میں  گے  ہون و ا ل ا عزا ز

 

 نعمت کے ت ا غات

 ق معلوم )مقرز ( ہے  یہ لوگ ہیں جن 

 

  و ا ل ہون گے و ۃ  )یعنی( میوے، ا و ز   ۔ کے لیے ز ز

 

 میں ۔ا عزا ز

 

 ۔ نعمت کے ت ا غات
ر    سُُْ

مْ ں( 44مُتّقّابِلِيّ ) عّّْ يِْْ
ّأسْ   يطُّافُ عّلّ  ( 45مِِْ مّعِي  ) بِك

  ڈ و ز ۃ سا من آ من ( پر جم )تخت

 

 مشرو ت  کا  ہوئے  بہتا جام کا  آ گے  کے  ہوگ ا ن

ے ہوئے )صاف( مشرو ت  کے جام کا ڈ و ز ۃ ہوگ  ۔  تختون پر آ من سا من

 

ت ہن

 کے آ گے 

 

 ۔ ا ن

ة  
ارِبِيّ ) بّيْضّاءّ لّذاّ

  ( 46لِلشاّ
ٌ
ا  لَّ فِيْاّ غّوْل فُونّ ) وّلَّ هُُْ عّنَّْ  ( 47يُنّْ

 

 

 بہکی ت ا تی کریں گے  ا و ز  نہ و ۃ ا س سے  نہ ا س میں خرا بی )ڈ ز ڈ  سر( لیے   کے و ا لون پینے سفید لذت

گ کا 

 

(سفید ز ت  )ڈ ینے( و ا لا )مشرو ت 

 

 ۔ نہ ا س میں ڈ ز ڈ  سر ہوگ ا و ز  نہ و ۃ ا س سے بہکی بہکی ت ا تی کریں گے۔، پینے و ا لون کے لیے لذت

رْفِ  وّعِنْدّهُُْ  إتُ إلطاّ نُاّ بّيْضٌ  ( 48عِيٌ ) قّاصِِّ ّأنَّاّ نُونٌ ) ك
ْ
 (49مّك

 کے ت ا س 

 

 ی آ نکھون و ا لیان  نیچی نگاہون و ا لیان  ا و ز  ا ن

 

ر
ن 

 ے  

 

د

 

 پوشیدۃ ز کھے ہوئے  ہیں    گوت ا  و ۃ ا ت

 ی آ نکھون و ا لیان ہون گی 

 

ر
ن 
 ی 

 

ر
ن 
 کے ت ا س نیچی نگاۃ و ا لیان، 

 

 ے ہیں ۔ ا و ز  ا ن

 

د

 

 ۔ گوت ا  و ۃ پوشیدۃ ز کھے ہوئے ا ت
قْبّلّ 

ّ أ
 ( 50يتّّسّاءّلوُنّ ) بّعْض   عّّْ ںبّعْضُهُمْ  فّآ

 کرے گ 

 

 میں سے بعض )ا ت ک(  پس ز ح

 

بعض )ڈ و سرے کی   پر ا ن

 طرف( 

 ہوئے   کرت  سوا ل  ت ا ہم

 کرے گ

 

 میں سے ا ت ک ڈ و سرے کی طرف ت ا ہم سوا ل کرت ہوئے ز ح

 

 ۔پھر ا ن

 قّائِلٌ مِنَُْمْ 
ّ
ِ كَّنّ لِ  قّال

ا
نَ كّ  ( 51قّرِيٌ )ںإ ِ ئِناّ

ّ  أأ
ُ
قِيّ ) يّقُول ِ  ( 52لّمِنّ إلْمُصّدا

  کہنے  ا ت ک  کہے گ

 

  میں و ا لا ا ن

 سے 

  ہم  ا ت ک   میں تھ  ا و ز میرا  بے ش

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 سے  ن  سچے جانن و ا لو ؟ و ۃ کہت تھ کیا تو 

 میں سے ا ت ک کہنے و ا لا کہے گ 

 

 تھ   بےشا ن

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

ا  تھ ۔)ڈ نیا میں( میرا  ا ت ک ہم 

 

 کو( سچ مانن و ا لون میں سے ہے ؟  ، و ۃ کہا کرت

 

 کیا تو )قیامت

ا  ئِذّإ مِتْنّا وّكُناّ
ّ إبًِ وّعِظّامًا أأ ا لّمّدِينُونّ )ںتُُّ ئِناّ

ّ نْتُمْ  ( 53أأ
ّ  هّلْ أأ

ّ
لِعُونّ ) قّال  ( 54مُطاّ

کیا ہم ا لبتہ بدلہ ڈ یے   مٹی ا و ز  ہڈت ا ن  کیا ج ت  ہم مرگئے ا و ز  ہوگئے 

 جائیں گے 

 جھنکنے و ا ل ہو  ؟ و ۃ کہنے لگا کیا تم

ے ہو  (  کیا ج ت  ہم مرگئے ا و ز  ہم مٹی ا و ز  ہڈت ا ن ہوگئے ، کیا ہمیں بدلہ ڈ ت ا  جائے گ ؟ 

 

سکن
ک کر ڈ یکھ 

 

 خی کو جھت

 

 و ۃ کہے گ کیا تم جھنکنے و ا ل ہو ؟ )ڈ و ز
  ۔ 5.4

 

 سوز ۃ

 

 نمبر    ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا     55کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 72ت

لّعّ فّرّأآّهُ  حِّيمِ ) فّاطاّ
ْ
ِ  ( 55فِِ سّوّإءِ إلْ ّ  تَّلِلا

ّ
نْ كدِْتّ  قّال دِيِ ) إ ِ  ( 56لّتَُْ

 تو و ۃ جھنکے گ تو ا سے ڈ یکھے گ 
  میں

 

   ڈ ز میان

 

 ح

 

 ڈ و ز
ر یب تھ  و ۃ کہے گ ا للہ کی قسم 

ق
 ا ل  تو 

 

 کہ تو مجھے ہ لاک کر ڈ

 میں 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ح

 

 ا ل ۔تو و ۃ جھنکے گ تو ا سے ڈ یکھے گ ڈ و ز

 

ر یب تھ کہ تو مجھے ہ لاک کرڈ
ق
 ۔ و ۃ کہے گ ا للہ کی قسم ! 
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 ِ
نْتُ  وّلّوْلَّ نِعْمّةُ رّبا

ُ
يّ ) لّك نُ  ( 57مِِّ إلْمُحْضَِّ اّ نَّْ

ّ
فَ
تِيّ ) أأّ  ( 58بِِيّاِ

  ز ت  ےا و ز  ا گر نہ نعمت میر

 کی

ا  

 

 تو میں ضو ز  ہوت
   نحاض کی جانے و ا لو

 سے میں 

 مرنے و ا لون میں سے  کیا پس نہیں ہم 

ا   

 

ا  تو میں ضو ز  )عذا ت  کے لئے( حاض کئے جانے و ا لون میں ہوت

 

 ، ہم مرنے و ا لون میں سے نہیںکیا   پس ۔ا و ز  ا گر میرے ز ت  کا فضل نہ ہوت
ولّ 
 مّوْتّتّنّا إلْأُ

لَاّ نُ  إ ِ بِيّ ) وّمّا نَّْ
ناّ هّذّإ لّهُوّ  ( 59بِِعُّذاّ  ( 60إلْفّوْزُ إلْعّظِيمُ ) إ ِ

ی 

 ہل
ت

 

 

 سوا ئے ہماز ی موت
 ا و ز  نہیں ہم 

عذا ت  ڈ یے جانے و ا لون  

 میں سے 

 کامیابی عظیم  یہ ا لبتہ و ۃ   بےش

 کے سوا ئے 

 

ی موت

 ہل
ت

 نہ

 

ے جانے و ا لون میں سے ہون گے  گیآ ئے )آ ئندۃ ہم پر کوئ موت

 

ن
 
ن
 ی کامیابی بےش۔( ا و ز  نہ ہم عذا ت  ڈ 

 

ر
ن 
 ۔ یہ ہے 

ذّلِكّ خّيْرٌ  ( 61إلْعّامِلوُنّ ) فّلْيّعْمّلِ  لِمِثْلِ هّذّإ 
ّ لًَ  أأ  نُُ

 لیے   کے ( نعمت) جیس  ا س
  عمل  ضو ز  چاہی   پس

 کریں 

 ف ضیا ؟  کیا یہ بہت  و ا ل  کرنے   عمل

 ؟ کیا یہ بہت ضیاف ہے۔  عمل کرنے و ا ل ضو ز  عمل کریں کہ   پس ا س جیس نعمت کے لیے چاہی 
ومِ )

قاُ رّةُ إلزاّ ّ
ّ
مْ شَ

نَاّ جّعّلْنّاهّا  ( 62أأّ الِمِيّ ) إ ِ
رّةٌ  ( 63فِتْنّةً لِلظاّ ّ

ّ
اّ شَ نَاّ رُجُ  إ ِ  تُّْ

 ر 
ہ
 تھو

 

ت

 

 کا  ت ا  ڈ ز ج
ہم نے ا س کو    بےش

 بنات ا 

ا لمون کے لیے 

 

 مائش ط

 

  ا ت ک و ۃ  بےش آ ز

 

ت

 

ا  و ۃ ڈ ز ج

 

کلی

 

ی
 ہے  

 ؟ 

 

ت

 

 ر  کا ڈ ز ج
ہ
 مائش بنات ا  ہے  بےش ت ا  تھو

 

ا لمون کے لیے ا ت ک آ ز

 

 ہے بےش ۔ہم نے ا س کو ط

 

ت

 

ا  ہے جو  و ۃ ا ت ک ڈ ز ج

 

کلی

 

ی
 ، 

حِّيمِ )
ْ
صْلِ إلْ

ّ  طّلْعُهّا  ( 64فِِ أأّ ّأ هُ    ك
يّاطِيِ ) رُءُوسُ  ناّ

 ( 65إلشاّ
 کی   میں  سے جہن  جڑ

 ا س کا خوش 
 کے  شیطانون سر )جم( ہیں   گوت ا  کہ و ۃ

 ہیں۔  ا س کا خوش گوت ا  کہ و ۃ شیطانون کا سر )سا نپون کا پھن(  ۔جہن کی جڑ )گہرا ئ( میں 

مُْ  نَاّ ا فّا ِ اّلِئُونّ  لّآّكَُِونّ مِنَّْ
ّ
 ( 66إلْبُطُونّ ) مِنَّْا فَ

 و ۃ  بےشپس 
 کھانے و ا ل ہیں ا س سے 

 (جم ) )ا پن(پیٹ سے  ا س و ا ل  بھرنے سو

 ۔ پیٹ بھریں گے )ا پن(و ۃ ا س سے کھائیں گے، سو ا س سے  بےش

 ّ ّ لّهُمْ  ثمُا نا يم  ) لّشّوْبًِ  عّلّيْْاّ إ ِ  ( 67مِِْ حِّْ
 پھر

 کے لیے  بےش

 

 ا ن
 کھولتا ہوا  ت ا نی سے  ملا ملا کر  ا س پر 

لا کر )ڈ ت ا  جائے گ( بےشپھر 
 کے لیے کھولتا ہوا  ت ا نی )پیپ( ملا م

 

 ۔ ا س )کھانے( پر ا ن

 ّ نا  إ ِ
ّ حِّيمِ ) مّرْجِعّهُمْ  ثمُا

ْ
لّ إلْ لْفّوْإ  ( 68لَّ ِ

ّ مُْ أأ نَاّ ِيّ ) إ ِ
 ( 69أآّبِّءّهُُْ ضّالا

 بےش پھر 
 گشت 

 

 کی ت ا ز

 

 ا ن
و ن نے ت ا ت ا   بےش ا لبتہ جہن  کی طرف 

ہ

 

ت
 (جم ) ڈ ا ڈ ا   کوگمرا ۃ  ت ا ت   ا پن  ا 

 گشت جہن ہی کی طرف ہوگی 

 

 کی ت ا ز

 

 ۔ ا نھون نے ا پن ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کو گمرا ۃ ت ا ت ا  تھ بےش۔پھر ا ن
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رّعُونّ ) عّّْ أآّثَّرِهُِْ  فّهُمْ    ( 70يَُْ
ّ  قّبْلّهُمْ  وّلّقّدْ ضّلا

 سو و ۃ 
 کے نقش قدم پر 

 

 ا ن
 ت جات تھے 

 

 سے پہلے  ا و ز  تحقیق گمرا ۃ ہوئے  ڈ و ز

 

 ا ن

 ے جات تھے  و ۃ  سو

 

 کے نقش قدم پر ڈ و ز

 

 سے پہلے گمرا ۃ ہوئے تھے ۔ا ن

 

 ، ا و ز  تحقیق ا ن
لِيّ ) واّ

كْثَُّ إلْأّ
ّ رْسّلْنّا  ( 71أأ

ّ    ( 72فِيِْمْ مُنْذِرِيّ ) وّلّقّدْ أأ

ر 

 

کٹ
 ا گلون میں سے ا 

 ا و ز  تحقیق ہم نے بھیج 
 ز ا نے و ا ل 

 

 میں ڈ

 

  ا ن
 

ر 

 

کٹ
 کے( ا گلون میں سے ا 

 

 ز ا نے و ا ل )ز سول( بھیج تھے۔  )ا ن

 

 میں ڈ

 

 ۔  ا و ز  تحقیق ہم نے ا ن

  ۔ 5.5

 

 سوز ۃ

 

 نمبر      ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا      73کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 90ت

ِ  ( 73عّاقِبّةُإلْمُنْذّرِيّ ) كّيْفّ كَّنّ  فّانْظُرْ  ّ  عِبّادّ اللا
لَاّ  ( 74إلْمُخْلصِّيّ ) إ ِ

 سو ڈ یکھیں 
 ؟ کیسا ہوا  

 ز ا ت ا  گیا 

 

 خاص کی ہوئے  مگر ا للہ کے بندے  ا نجام جنہیں ڈ

 ز ا ت ا  گیا تھ ؟ 

 

 کا ا نجام جنہیں ڈ

 

 خاص کا ا نجام کتنا ا چھا ہوا (سو ڈ یکھیں کیسا ہوا  ا ن

 

 ۔ )ہان( مگر ا للہ کے خاص کئے ہوئے بندے )بندگن

اّيْنّاهُ  ( 75إلْمُجِيبُونّ ) فّلنِّعْمّ  وّلّقّدْ نَّدّإنَّ نُُحٌ 
ّ
هْلهُّ  وّن

ّ  وّأأ
  نے    ؑہمیں پکاز ا  نوح پس ا و ز  

 سو ہم ا لبتہ خوت  
 ڈ ی ا سے  ڈ عا قبول کرنے و ا ل 

 

 ن کو ا و ز  ا س کے گھر و ا لو ا و ز  ہم نے نجات

 ڈ ی ا و ز  ہم نے ا سے ا و ز  ا س کے گھر و ا لون کو ۔نے ہمیں پکاز ا  سو ہم خوت  ڈ عا قبول کرنے و ا ل ہیں       ؑا و ز  تحقیق نوح 

 

 ، نجات
رْبِ 

ّ
ياتّّهُ  وّجّعّلْنّا  ( 76إلْعّظِيمِ ) مِِّ إلْك ِ  ( 77هُُُ إلْبّاقِيّ ) ذُرا

 مصیبت سے 
 ی 

 

ر
ن 

 
 و ۃ ت ا قی ز ہنے و ا لی  کو   ا س کی ا و لاڈ   ا و ز  ہم نے کیا 

 ی مصیبت سے  

 

ر
ن 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا س کی ا و لاڈ  کو ت ا قی ز ہنے و ا لی کیا  ۔

كْنّا     ( 78فِِ إلْآّخِرِيّ ) عّلّيْهِ  وّتُّّ

 ا 

 

 ا و ز  ہم نے چھز
 ا س کا  

   ن میں بعد میں آ نے و ا لو

 ا  

 

 کر خیر( بعد میں آ نے و ا لون میں چھز

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا س کا )ڈ

مٌ 
ّ
نَاّ كّذّلِكّ  ( 79فِِ إلْعّالّمِيّ ) عّّْ نُُح   سّلَ ْزِي إلْمُحْسِنِيّ ) إ ِ

ّ
 ( 80ن

 سلام ہو 
 پر           ؑنوح

 کو ہم جزا  ڈ یتے ہیں نیکوکاز و ن  ہم ا سی طرح   بےش سا ز ے جہانون میں 

 ۔  ہم ا سی طرح نیکو کاز و ن کو جزا  ڈ یتے ہیں  بےش۔ پر سلام ہو      ؑ سا ز ے جہانون میں نوح 

هُ مِِْ 
ناّ غْرّقْنّا  ( 81إلْمُؤْمِنِيّ ) عِبّادِنَّ  إ ِ

ّ ّ أأ  ( 82إلْآّخّرِيّ ) ثمُا
 تھے و ۃ  بےش

 و ن سے ہماز ے بند
 و ن کوڈ و سر  پھر ہم نے غرق کرڈ ت ا   ہیں  مومن )جم( جو 

 ۔ پھر ہم نے ڈ و سرو ن کو غرق کرڈ ت ا  ۔و ۃ ہماز ے مومن بندو ن میں سے تھے   بےش
ناّ مِِْ  إهِيمّ ) شِيعّتِهِ  وّإ ِ بِّْ هُ  ( 83لَّ ِ ذْ جّاءّ رّباّ  ( 84بِقّلْب  سّلِيم  ) إ ِ

    بےش ا و ز  

 

 سے ا ن
ا س کے طریقے پر چلنے  

ر ا ہیم 
ن 
 سا ت  کے ڈ ل  صافآ ت ا  ا پن   و ۃ ج ت  ( کرو  ت ا ڈ )  ہیں      ؑ ا لبتہ ا 
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 ز ت  )ت ا س(  و ا ل 

ر ا ہیم   بےش ا و ز  
ن 
 ، سے ت ا ک(کے سا ت آ ئے   ن ج ت  و ۃ ا پن ز ت  کے ت ا س صاف ڈ ل )عیبو۔ا سی کے طریقے پر چلنے و ا لون میں سے تھے       ؑ ا 
بِيهِ 
 لِأّ
ّ
ذْ قّال ئِفْكًَ  ( 85مّاذّإ تّعْبُدُونّ )  وّقّوْمِهِ  إ ِ

ّ  أآّلِهّةً  أأ
 ت  ا س نے کہا ا پن ت ا ت   

 ج
 کو  ا و ز  ا پنی قوم

تم پرستش  کی  کس چیز 

 ؟ کرت ہو 

 کے 

 

 موت

 

 معبوڈ   کیا جھوت

( چیز کی پرستش کرت ہو ؟ 

 

 ت  ا س نے ا پن ت ا ت  ا و ز  ا پنی قوم سے کہا  تم کس )و ا ہیات
 کے معبوڈ   )ت ا ڈ  کرو ( ج

 

 موت

 

 ، کیا جھوت
 ِ ّ يدُونّ ) دُونّ اللا كُْ  ( 86تُُِ اّ ظّناُ

ّ
باِ  فَ  ( 87إلْعّالّمِيّ )  بِِّ

 سوا   کے ا للہ
 ہو   چاہتے تم

 

 

 کا  تمام جہانون جو  پرو ز ڈ گز  کے ت ا ز ے میں  ؟ سو کیا تمہاز ا  گمان

 ہے ؟ 

 

 تم ا للہ کے سوا  چاہتے ہو ؟سو تمام جہانون کے پرو ز ڈ گز  کے ت ا ز ے میں تمہاز ا  کیا گمان

جُومِ ) فّنّظّرّ نظّْرّةً    ( 88فِِ إلناُ
ّ
ِ  فّقّال

ا
نَ  ( 89سّقِيمٌ ) إ ِ

 نظر  ا ت ک  پھر ا س نے ڈ یکھا
ا ز و ن

 

   )میں(کو ت
 بیماز  ہون  میں  بےش تو ا س نے کہا 

 ن گ   بےشتو ا س نے کہا ، پھر ا س نے ستاز و ن کو ا ت ک نظر ڈ یکھا 

 

 میں بیماز  ہوجاو

وْإ 
يّ ) عّنْهُ  فّتّوّلاّ    (90مُدْبِِِ

 پس و ۃ پھرگئے 
 ا س سے 

ھ پھیر کر 

 

ت ن ن
   

ھ پھیر کر ا س سے پھرگئے 

 

ت ن ن
 ۔  پس و ۃ 

  ۔ 5.6

 

 سوز ۃ

 

 نمبر    ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا   91کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (   108      ت

 
ّ
مْ  فّرّإغ لِهّتَِِ

لّ أآّ   إ ِ
ّ
لَّ  فّقّال

ّ كَُُونّ ) أأ
أْ
 ( 91تّآ

 پھر پوشیدۃ گھس کیا 
 

 

 میں  معبوڈ و ن کے ا ن
 ؟ کھات  نہیں تم کیا  لگا  کہنے پھر

 کے معبوڈ و ن میں چھپ کر گھس گیا، پھر و ۃ )بطوز تمسخر( کہنے لگا کیا تم کھات نہیں 

 

 ؟ پھر و ۃ ا ن

مْ  ( 92لَّ تّنْطِقُونّ ) مّا لّكُْ  يِْْ
 عّلّ
ّ
بًِ  فّرّإغ  ( 93بِِلْيّمِيِ ) ضَّْ

 ؟ کیا ہوا  تمہی 
 تم بولتے نہیں 

 پر 

 

ا  پھر جا پڑا  و ۃ ا ن

 

 سے ہوا   ماز ت

 

 ( ا پن ڈ ا ئیں ہات )قدز ت

 پر جاپڑا و ۃ  تمہی کیا ہوا ، تم بولتے نہیں ؟ پھر  

 

ا  ہوا  ا ن

 

 سے ماز ت

 

 ۔ پوز ی قوت

قْبّلوُإ 
ّ أ
ونّ ) فّآ

فاُ لّيْهِ يِّ   ( 94إ ِ
ّ
تّعْبُدُونّ  قّال

ّ  (95مّا تّنْحِتُونّ ) أأ
 پھر و ۃ متوجہ ہوئے 

 

 

  ت ا س کی طرف ڈ و ز

 ہوئے 

ر مات ا  
ف
 جو تم ترا شتے ہو  ؟ کیا تم پرستش کرت ہو ا س نے 

 ت ہوئے )آ ئے( متوجہ ہوئے 

 

( ا س کی طرف ڈ و ز

 

 پرست

 

 ٹ
ن
ر مات ا  کیا تم )ا نک( پرستش کرت ہو  ۔پھر و ۃ )

ف
 ۔ جو تم خوڈ  ترا شتے ہو ؟ا س نے 

ُ خّلّقّكُْ  ّ حِّيمِ ) بُنْيّانًَ  قّالوُإ إبْنُوإ لّهُ  ( 96وّمّا تّعْمّلوُنّ ) وّاللا
ْ
لْقُوهُ فِِ إلْ

ّ أ
 ( 97فّآ

حالانکہ ا للہ نے پیدا  کیا  
 ا و ز  جو تم کرت ہو 

  ا س کے  

 

و ن نے کہا بناو
ہ

 

ت
 ا 

 

 ا ل ڈ و  ا سے  ا ت ک عماز ت

 

 میں  آ گپھر ڈ
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 لیے  تمہی 

 ، پھر ا سے آ گ   ا نھون نے )ا ت ک ڈ و سرے کو( کہا ۔ حالانکہ ا للہ نے تمہی پیدا  کیا ا و ز  جو تم کرت )بنات( ہو 

 

 )آ تش خانہ( بناو

 

ا س کے لیے ا ت ک عماز ت

 ا لمیں 

 

 ۔   ڈ و   ڈ
رّإدُوإ 

ّ أ
عّّلْنّاهُُُ  بِهِ كّيْدًإ فّآ

ّ
سْفّلِيّ ) فَ

  ( 98إلْأّ
ّ
 وّقّال

و ن نے چاہا 
ہ

 

ت
 پھر ا 

  

 

 ا س پر ڈ ا و
 یر ا نہیں  کرڈ ت ا    نے  ہم تو

 

ر ا ہیم  ز
ن 
 نے( کہا     ؑا و ز  ا س )ا 

 یر تر کرڈ ت ا  

 

ا  چاہا تو ہم نے ا نھیں ز

 

  کرت

 

ر ا ہیم  ۔ پھر ا نھون نے ا س پر ڈ ا و
ن 
 ،    نے کہا      ؑا و ز  ا 

ِ ذّإهِبٌ 
ا
نَ ِ  إ ِ

لّ رّبا الَِيِّ ) رّباِ هّبْ لِ  ( 99سّيّْْدِيِ ) إ ِ  ( 100مِِّ إلصاّ

میں جانے و ا لا   بےش

 ہون

 ا پن ز ت  کی طرف 
عنقریب و ۃ مجھے ز ا ۃ  

 ڈ کھائے گ 

ا ے میرے ز ت  مجھے عطا  

ر ما
ف

 

ی ک صالح )جم( سے 

 

ن
 

ر ما  ا ے میرے ز ت  ! مجھے صالحی ۔میں ا پن ز ت  کی طرف جانے و ا لا ہون و ۃ مجھے بھی ز ا ۃ ڈ کھائے گ 
ف
ی ک ا و لاڈ ( عطا 

 

ن
 ۔  میں سے )

نَّهُ  ْ ّ م  حّلِيم  ) فّبّشُا
ّ
ا بّلغّّ  ( 101بِغُلَ عّْ  فّلّماّ ّ  مّعّهُ إلساّ  يَّ بُنّا

ّ
 قّال

 ڈ ی ہم نے  

 

ا ز ت

 

 س
ی
پس 

 ا سے 

ر ڈ ت ا ز  ا ت ک 
ن 

  کی لڑکے 
سا ت   کے ا س پہنچا  و ۃ  پھر ج ت  

 نے)کی عمر کو( 

 

 ڈ و ز

 بیٹے  میرے کہا ا ے نے  ا س

 ڈ ی

 

ا ز ت

 

 س
ی
ر ڈ ت ا ز  لڑکے کی 

ن 
ر ا ہیم   ۔پس ہم نے ا سے ا ت ک 

ن 
 نے )کی عمر کو( پہنچا تو ا 

 

 نے کہا ا ے میرے بیٹے !   ؑ پھر ج ت  و ۃ ا س کے سا ت ڈ و ز

رّى 
ِ أأّ
ا
نَ ذْبّْكُّ  فِِ إلْمّنّامِ  إ ِ

ّ ِ أأ
ا
نَ
ى  فّانْظُرْ  أأّ  مّاذّإ تُّّ

 ہون  ڈ یکھت   میں بےش
 خوا ت  میں

 ب   میں تجھ کہ

 

  ز ہا  کر  ڈ

 ہون

 کیا ز ا ئے ہے؟  تیری ڈ یکھ)بتا(  تو ا ت  

 ب کرز ہا ہون، ا ت  تو ڈ یکھ ، میں خوا ت  میں ڈ یکھت ہون  بےش

 

 تیری کیا ز ا ئے ہے ؟  )بتا(کہ میں تجھ ڈ

بّتِ 
ّ  يَّ أأ
ّ
ُ  سّتّجِدُنَِ  إفْعّلْ مّا تُؤْمّرُ  قّال ّ نْ شّاءّ اللا يّ ) إ ِ ابِِِ  ( 102مِِّ إلصاّ

  ا ت ا  میرے کہا ا ے نے  ا س

 

 

 جان

  حک  کو آ ت   کریں جو  آ ت   

ا  کیا 

 

 ہے  جات

  ت ا ئیں مجھے   ہی جلد آ ت  

 گے

 سے   ن  میں صبر کرنے و ا لو ا للہ نے چاہا  ا گر

ا ء ا للہ)ا گر ا للہ نے چاہا(  صبر کرنے و ا لون میں

 

س

 

ی
ا  ہے و ۃ کریں، آ ت  مجھے جلد ہی ا 

 

 ! آ ت  کو جو حک کیا جات

 

 ۔ سے ت ا ئیں گے   ا س نے کہا ا ے میرے ا ت ا  جان

سْلّمّا 
ا أأّ هُ  فّلّماّ

إهِيمُ ) وّنَّدّيْنّاهُ  ( 103لِلْجّبِيِ ) وّتّلاّ بِّْ نْ يَّ إ ِ
ّ  ( 104أأ

پس ج ت  ڈ و نون نے حک  

 لیا 

 

ی( مان

لہ

 )ا 

)ت ا ت  نے بیٹے کو(  ا و ز  

 لٹات ا 

 ل 
ت
ا نی کے 

 

 س
ر ا ہیم   ؑ  ا ے کہ ا و ز  ہم نے ا س کو پکاز ا   ت ن

ن 
 ا 

 لیا، 

 

ی( مان
ٰ
لہ

ل لٹات ا    تو   پس ج ت  ڈ و نون نے حک )ا 
 
ت
ا نی کے 

 

 س
ر ا ہیم ۔ت ا ت  نے بیٹے کو ت ن

ن 
 !  ؑا  و ز ہم نے ا س کو پکاز ا  کہ ا ے ا 

ؤْيَّ  ُ قْتّ إلرا
نَاّ كّذّلِكّ  قّدْ صّداّ ْزِي إلْمُحْسِنِيّ   إ ِ

ّ
ن

(105 ) 
ناّ هّذّإ لّهُوّ  ءُ إلْمُبِيُ ) إ ِ

ّ
 ( 106إلْبّلَ
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تحقیق تو نے سچ کر ڈ کھات ا   

 خوا ت  

 ہم ا سی طرح   بےش
ہم جزا  ڈ ت ا  کرت ہیں  

 نیکوکاز و ن

 مائش  کھلی یہ ا لبتہ و ۃ   بےش

 

 آ ز

( تھ  بےش ۔ہم نیکو کاز و ن کو ا سی طرح جزا  ڈ ت ا  کرت ہیں    بےشتو نے خوا ت  کو سچ کر ڈ کھات ا ، 

 

 ا  ا متحان

 

ر
ن 
 مائش )

 

 ۔ یہ ا لبتہ کھلی آ ز

كْنّا  ( 107بِذِبْْ  عّظِيم  ) وّفّدّيْنّاهُ   ( 108فِِ إلْآّخِرِيّ ) عّلّيْهِ  وّتُّّ

 ا و ز  ہم نے ا س کا فدیہ ڈ ت ا  
 ا  

 

ر
ن 
 بیحہ 

 

 ا ت ک ڈ
 کر خیر(  ا و ز  ہم نے ت ا قی ز کھا 

 

 بعد میں آ نے و ا لون میں  ا س پر )ا س کا ڈ

 

 

ر ت ا نی کو( ا س کے عوص
ق
 بیحہ )

 

 ا  ڈ

 

ر
ن 
 کر خیر بعد میں آ نے و ا لون میں ت ا قی ز کھا  ۔ڈ ت ا    )فدیہ (ا و ز  ہم نے ا ت ک 

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا س کا ڈ

 ۔ 5.7

 

   سوز ۃ

 

 نمبر ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا     109کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 126ت

مٌ  
ّ
إهِيمّ ) سّلَ بِّْ  إ ِ

ْزِي كّذّلِكّ  ( 109عّّْ
ّ
 ( 110إلْمُحْسِنِيّ ) ن

ر ا ہیم ہو   سلام
ن 
 کو نیکوکاز و ن ہم جزا  ڈ ت ا  کرت ہیں  ا سی طرح   پر     ؑا 

ر ا ہیم  
ن 
 ۔ ا سی طرح ہم نیکو کاز و ن کو جزا  ڈ ت ا  کرت ہیں ۔پر     ؑسلام ہو ا 

هُ مِِْ عِبّادِنَّ 
ناّ نَّهُ  ( 111إلْمُؤْمِنِيّ ) إ ِ ْ ّ الَِيِّ ) بِِ سَِّْاقّ نبِّياًا وّبشُّا  ( 112مِِّ إلصاّ

 ڈ ی   میں سے مومنین و ۃ ہماز ے بندے  بےش

 

ا ز ت

 

 س
ی
 سے   میں  صالحی کی      ؑا ت ک نبی ا سحاق ا و ز  ہم نے ا سے 

 ڈ ی ا سحاق ۔و ۃ ہماز ے مومن بندو ن میں سے تھے   بےش

 

ا ز ت

 

 س
ی
ی ک بختون میں سے ہوگ    ؑا و ز  ہم نے ا سے 

 

ن
 ۔ کی )کہ و ۃ( ا ت ک نبی )ا و ز ( 

سَّْاقّ  وّبِّركّْنّا عّلّيْهِ   إ ِ
مّا  وّعّّْ ياتَِِّ ِ  ( 113لِنّفْسِهِ مُبِيٌ ) مُُسِْنٌ وّظّالِمٌ  وّمِِْ ذُرا

 ل کی  

 

ا ز

 

 ت

 

ٹ
ک
ر 
ن 
ا و ز  ہم نے 

 ا س پر 

 ا و ز    پر    ؑ ا و ز   ا سحاق 

 

  ظلم  کاز  )بھی ( ا و ز  نیکو سے   ا و لاڈ  کی ڈ و نون  ا ن

 و ا لا  کرنے 

  ا پنی

 

 پر صری  جان

 پر صری ظلم کرنے و ا ل )بھی

 

 ڈ و نون کی ا و لاڈ  میں نیکو کاز  )بھی ہیں( ا و ز  ا پنی جان

 

 ل کی ا و ز  ا سحاق پر، ا و ز  ا ن

 

ا ز

 

 ت

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ۔ ( ا و ز  ہم نے ا س پر 

ا عّّْ مُوسّ وّهّارُونّ   وّلّقّدْ مّنّناّ
(114 ) 

اّيْنّاهُُاّ
ّ
رْبِ إلْعّظِيمِ ) وّقّوْمّهُمّا وّن

ّ
 ( 115مِِّ إلْك

 کیا 

 

         ؑ موسیٰ ا و ز  ا لبتہ ہم نے ا حسان

 

 ڈ ی  پر   ؑ ا و ز  ہاز و ن

 

 ڈ و نون کو نجات

 

 کی قوم  ا و ز  ا ن

 

  کو   ا و ز  ا ن

 

ر
ن 

 غم سے ے

        ؑا و ز  تحقیق ہم نے موسیٰ 

 

 کیا     ؑا و ز  ہاز و ن

 

 ڈ ی  ۔پر ا حسان

 

 کے مظالم( سے نجات

 

ر عون
ف
 ے غم )

 

ر
ن 
 کی قوم کو 

 

 ڈ و نون کو ا و ز  ا ن

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا ن

نَّهُُْ   ( 117إلْكِتّابّ إلْمُسْتّبِيّ ) وّأآّتّيْنّاهُُاّ  ( 116هُُُ إلْغّالِبِيّ ) فّكَّنُُإ  وّنصّّْْ
 کی 

 

ٹ   تو و ۃ ز ہے  ا و ز  ہم نے مدڈ  کی ا ن
ل
 ڈ و نون کو   و ہی)جم( غا

 

ا و ز  ہم نے ا ن

 ڈ ی 

 کتات  و ا ضح

ٹ  ز ہے 
ل
 کی مدڈ  کی تو و ہی غا

 

 ڈ و نون کو و ا ضح کتات  ڈ ی ۔ا و ز  ہم نے ا ن

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا ن

إطّ إلْمُسْتّقِيمّ   وّهّدّيْنّاهُُاّ ّ ِ إلصْا
(118 ) 

كْنّا  مّا  وّتُّّ يِْْ
 ( 119فِِ إلْآّخِرِيّ ) عّلّ

 ڈ و نون کو  

 

 کر   ا و ز  ہم نے ت ا قی ز کھا  ز ا ستہ کی   سیدھ  ا و ز  ہم نے ا ن

 

 کا ڈ

 

 ڈ و نون پر )ا ن

 

 بعد میں آ نے و ا لون میں ا ن
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 ڈ ی 

 

 ٹ
ن
 خیر(  ہدا 

 ڈ ی 

 

 ٹ
ن
 ڈ و نون کو سیدھ ز ا ستے کی ہدا 

 

 کر خیر بعد میں ۔ ا و ز  ا ن

 

 ڈ و نون کا ڈ

 

 ۔ میں ت ا قی ز کھا و ا لون آ نےا و ز  ہم نے ا ن

مٌ عّّْ مُوسّ 
ّ
نَاّ كّذّلِكّ  ( 120وّهّارُونّ ) سّلَ ْزِي إ ِ

ّ
 ( 121إلْمُحْسِنِيّ ) ن

  پر        ؑ موسیٰہو  سلام 

 

 کو  نیکو کاز و ن ہم جزا  ڈ یتے ہیں  ہم ا سی طرح   بےش   پر       ؑا و ز  ہاز و ن

       ؑسلام ہو موسیٰ  

 

 ۔ ہم ا سی طرح نیکو کاز و ن کو جزا  ڈ یتے ہیں  بےش۔ پر       ؑا و ز  ہاز و ن
مُّا  نَاّ لْيّاسّ  ( 122إلْمُؤْمِنِيّ ) مِِْ عِبّادِنَّ  إ ِ  إ ِ

ّ نا  ( 123لّمِنّ إلْمُرْسّلِيّ ) وّإ ِ
 سے     ز سولون )جم( ا لبتہ     ؑ ا لیاس بےش ا و ز   ہیں   مومن  جو  سے   و ن میں ہماز ے بند )تھے(  و ۃ ڈ و نون بےش

 ۔ ز سولون میں سے تھے        ؑا لیاس  بےشا و ز  ۔و ۃ ہماز ے مومن بندو ن میں سے تھے بےش
 لِقّوْمِهِ 

ّ
ذْ قّال قُونّ ) إ ِ لَّ تّتاّ

ّ   ( 124أأ
ً
تّدْعُونّ بّعْلَ

ّ اّلِقِيّ ) وّتّذّرُونّ  أأ
ْ
حْسّنّ إلْ

 ( 125أأّ
 ز ت ج ت  ا س نے کہا ا پنی قوم کو 

 

  ڈ یتے ہو  کو  کیا تم پکاز ت ہو بع  ؟ کیا تم نہیں ڈ

 

    کوست  سے بہت پیدا  کرنے و ا ل ا و ز  تم چھز

 ز ت ؟   :ت ا ڈ  کرو 

 

( کو پکاز ت ہو، ج ت  ا س نے ا پنی قوم سے کہا : کیا تماللہ سے نہیں ڈ

 

 ٹ
ن
 کیا تم بع )

 

 ۔ہو ڈ یتے   ا و ز  تم ست  سے بہت پیدا  کرنے و ا ل کو چھز
ّ رّباّكُْ  ّ ّ أآّبِّئِكُُ  اللا لِيّ ) وّرّبا واّ

 ( 126إلْأّ
  

  ہےتمہاز ے  ا و ز  ز ت    ا للہ تمہاز ا  ز ت  

 ڈ ا ڈ ا  کا   ت ا ت  

   جو پہلے) گذز  چکے(  

 ۔ )یعنی( ا للہ کو )جو( تمہاز ا  بھی ز ت  ہے ا و ز  تمہاز ے پہلے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  کا )بھی( ز ت  ہے  

  ۔ 5.8

 

 سوز ۃ

 

 نمبر     ا لصافات

 

 ٹ
ن
ا     127کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 144ت

بُُهُ 
ذاّ
ّ
مُْ  فّك نَاّ ونّ ) فّا ِ ِ  ( 127لّمُحْضَُّ ّ  عِبّادّ اللا

لَاّ  ( 128إلْمُخْلصِّيّ ) إ ِ

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

و ن نے 
ہ

 

ت
 پس ا 

و ۃ ضو ز  حاض کی جائیں   و ۃ  بےشتو 

 گے

و ن  سوا ئے ا للہ کے بند

 کے

 مخلص )جم(   جو 

لات ا  تو 

 

ی
 ھ
ج

 ۔  ا للہ کے مخلص )خاص بندو ن( کے سوا  ۔و ۃ ضو ز  حاض کئے جائیں گے )پکڑے جائیں گے(   بےش پس ا نھون نے 

كْنّا  مٌ عّّْ  ( 129فِِ إلْآّخِرِيّ ) عّلّيْهِ  وّتُّّ
ّ
 يَّسِيّ ) سّلَ

ْ
ل  ( 130إ ِ

 ا و ز  ہم نے ت ا قی ز کھا 
 کر خیر( 

 

 بعد میں آ نے و ا لون میں  ا س پر )ا س کا ڈ
 ا لیاسین )ا لیاس(  سلام پر 

 کر بعد میں آ نے و ا لون میں ت ا قی ز کھا  

 

 ۔ پر        ؑ سلام ہو ا لیاس ۔ا و ز  ہم نے ا س کا ڈ

زِي  ْ
ّ
نَاّ كّذّلِكّ ن هُ   ( 131إلْمُحْسِنِيّ ) إ ِ

ناّ  ( 132إلْمُؤْمِنِيّ ) عِبّادِنَّ  مِِْ  إ ِ

ہم ا سی طرح جزا     بےش

 ڈ ت ا  کرت ہیں 

 و ۃ   بےش کو نیکوکاز و ن
 مومن)جم( جو  سے   و ن  میںہماز ے بند

 ۔ و ۃ ہماز ے مومن بندو ن میں سے تھے  بےش ۔ہم ا سی طرح نیکو کاز و ن کو جزا  ڈ ت ا  کرت ہیں   بےش

ناّ لوُطًا  لّمِنّ إلْمُرْسّلِيّ   وّإ ِ
(133 ) 

اّيْنّاهُ 
ّ
ذْ ن هْلهُّ  إ ِ

ّ جْْعِّيّ ) وّأأ
 ( 134أأّ
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     ؑ لوظ بےش ا و ز  
 ڈ ی  )جم( سے  نا لبتہ ز سولو

 

 کے ست  کو  ست   ن  ا و ز  ا س کے گھر و ا لو ج ت  ہم نے ا سے نجات

 ڈ ی۔ز سولون میں سے تھے       ؑلوظ بےش ا و ز  

 

 ۔  )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  ہم نے ا سے ا و ز  ا س کے ست  گھر و ا لون کو نجات

 عّْوُزًإ 
لَاّ يّ ) إ ِ رْنَّ  ( 135فِِ إلْغّابِِِ كُْ  ( 136إلْآّخّرِيّ ) ثمُاّ دّماّ

 وّإ ِ ناّ

 ھیا

 

ر
ن 
 کے  سوا ئے ا ت ک 

 پھر ہم نے ہ لاک کیا  پیچھے ز ۃ جانے و ا ل 
 تم  بےش ا و ز   ا و ز و ن کو

 ھیا کے سوا ۔  

 

ر
ن 
 ،  تم بےشا و ز   ۔ پھر ہم نے ا و ز  ست  کو ہ لاک کیا پیچھے  ز  ۃ جانے و ا لون میں سے ا ت ک 

ونّ  مْ  لّتّمُراُ يِْْ
يْلِ  ( 137مُصْبِحِيّ ) عّلّ

 تّعْقِلوُنّ ) وّبِِللاّ
ّ
فّلَ
 ( 138أأّ

 ا لبتہ گزز ت ہو 
 پر 

 

 صب کرت ہوئے   ا ن
 میں 

 

 تو کیا تم عقل سے کام نہیں لیتے  ا و ز  ز ا ت

 کی بستیون سے( گزز ت ہو

 

 پر )ا ن

 

 میں تو کیا تم عقل سے کام نہیں لیتے۔تو صب ہوت ا ن

 

 ؟  ا و ز  ز ا ت
ناّ يَُنسُّ  بّقّ  ( 139لّمِنّ إلْمُرْسّلِيّ) وّإ ِ

ّ ذْ أأ لّ إلْفُلْكِ  إ ِ  ( 140إلْمّشْحُونِ ) إ ِ

    ؑ یونس بےش ا و ز  
 ج ت  بھاگ گئے و ۃ  ز سولون سے  ا لبتہ

 بھری ہوئ  طرف کی   کشتی 

 ۔  ج ت  و ۃ بھاگ کر بھری ہوئ کشتی )کے ت ا س( گئے۔ا لبتہ ز سولون میں سے تھے          ؑیونس بےش ا و ز  

مِِّ إلْمُدْحّضِيّ   فّكَّنّ  فّسّاهُّّ 
(141 ) 

وُتُ 
ْ
 ( 142وّهُوّ مُلِيمٌ ) فّالْتّقّمّهُ إلَ

 ا لا 

 

ر عہ ڈ
ق
 تو 

 سے   میں  ڈ ھکیلے گئے  سو و ۃ ہوا  
  ا و ز  و ۃ نے   پھر ا سے نگل لیا مچھلی

 

 و ا لون میں کرنے ملامت

 ا لا سو و ۃ ہوئے ڈ ھکیلے گئے )ملزم ٹھہرے(

 

ر عہ ڈ
ق
 کرز ہے تھے۔ میں سے  تو 

 

 ۔ پھر ا نھیں مچھلی نے نگل لیا ا و ز  و ۃ )ا پن آ ت  کو( ملامت
هُ 
ناّ
ّ حِيّ ) كَّنّ  فّلوّْلَّ أأ  فِِ بّطْنِهِ  لّلبِّثّ  ( 143مِِّ إلْمُسّباِ

 پھر ا گر نہ یہ کہ و ۃ 
ا 

 

 سے   ن تسبیح کرنے و ا لو ہوت
 میں  پیٹ کے ا س ز ہتا  ا لبتہ

 ، کے پیٹ میں )مچھلی(تو ا س ۔ پھر ا گر و ۃ تسبیح کرنے و ا لون میں سے نہ ہوت
مِ  لّ يَّْ     ( 144يبُْعّثُونّ ) إ ِ
ک

 

 ت
   کے   بعث 

 

  )   ڈ ن

 

  ( محش   ز و ز
  

ک ز ہتے 

 

 ت

 

 کے ڈ ن

 

 ۔ قیامت

5.8    

 

 ا لصافات

 

 نمبر ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا        145کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 162ت

نْبّتْنّا ( 145وّهُوّ سّقِيمٌ ) بِِلْعّرّإءِ  فّنّبّذْنَّهُ 
ّ  عّلّيْهِ  وّأأ

 پھر ہم نے ا سے پھینک ڈ ت ا  
ل
ی 

 

ن خ 

  

 

 و ۃ بیماز   ا و ز  میں  میدا ن
 پر  ا س ا گت ا   نے  ہم  ا و ز 

 میں پھینک ڈ ت ا  ا و ز  و ۃ بیماز  تھے

 

ل میدا ن
ی 

 

ن خ 

 پر ا گت ا  ۔  پھر ہم نے ا نھیں 

 

 ،  ا و ز  ہم نے ا ن
رّةً  ّ
ّ
رْسّلْنّاهُ  ( 146مِِْ يّقْطِي  ) شَ

ّ لْف   وّأأ
لّ مِئّةِ أأّ يدُونّ ) إ ِ وْ يِّ

ّ  ( 147أأ

 پوڈ ا   ا ت ک
 ا و ز  ہم نے بھیجا ا س کو کا  ( کدو ) بیلدا ز 

 ت ا ڈ ۃ  ا ت ک لاک طرف 

 

 ت ا  ا س سے ز

 ت ا ڈ ۃ لوگون کی طرف بھیجا ۔ا ت ک بیلدا ز  )کدو  کا( پوڈ ا  

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا نھیں ا ت ک لاک ت ا  ا س سے ز
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مّنُوإ 
آّ
عْنّاهُُْ  فّآ تّاّ

ّ
لّ حِي  ) فَ مْ  ( 148إ ِ ِكّ  فّاسْتّفْتَِِ لِرّبا

ّ  أأ
 لائے 

 

 سو و ۃ ا یمان
تو ہم نے ا نہیں بہرۃ مند  

 کیا 

ک 

 

 ت

 

 ا ت ک مدت
 سے 

 

 کیا تیرے ز ت  کے لیے  پس پوچھی ا ن

ک کے لیے بہرۃ مند کیا 

 

 ت

 

 لائے، ا و ز  ہم نے ا نھیں ا ت ک مدت

 

 سے پوچھی کیا تیرے ز ت  کے لیے۔ سو و ۃ لوگ ا یمان

 

 ؟ پس ا ن
مْ خّلّقْنّا ( 149وّلّهُمُ إلْبّنُونّ ) إلْبّنّاتُ 

ّ ةّ  أأ
ّ
ئِك
ّ
نَّثًَ  إلْمّلَ  إ ِ

 بیٹیان
 کے لیے بیٹے 

 

 کیا ہم نے پیدا  کیا  ا و ز  ا ن
ر شتون کو  

ف
  )

 

 ا ت

 

 )ڈ

 

 عوز ت

 کے لیے بیٹے ہیں 

 

( پیدا  کیا ہے ؟ ۔ بیٹیان ہیں ا و ز  ا ن

 

 ا ت

 

 )ڈ

 

ر شتون کو عوز ت
ف
 کیا ہم نے 

مُْ  ( 150وّهُُْ شّاهِدُونّ ) نَاّ لَّ إ ِ
ّ فْكِهِمْ  أأ ُ  ( 151لّيّقُولوُنّ ) مِِْ إ ِ ّ  وّلّدّ اللا

 تھے  ز ہے   و ۃ ڈ یکھ ا و ز 
 ی سے  و ۃ  بےشت ا ڈ  ز کھو 

 

 طرا ز

 

 ا پنی بہتان
 ا و لاڈ   صاجت   ا للہ ا و ز  ا لبتہ کہتے ہیں 

 ی سے کہتے ہیں ا پنی   و ۃ   بےشت ا ڈ  ز کھو ۔ا و ز  و ۃ ڈ یکھ ز ہے ہیں 

 

 طرا ز

 

 )کہ( ا للہ صاجت  ا و لاڈ  ہے،  ۔بہتان

مُْ لّكَّذِبُُنّ ) نَاّ صْطّفِّ إلْبّنّاتِ  ( 152وّإ ِ
مُونّ ) مّا لّكُْ  ( 153عّّْ إلْبّنِيّ ) أأّ

ُ
ْك
ّ
 ( 154كّيْفّ تَ

  و ۃ ت ا لتحقی  بےش  ا و ز 

 جھوٹے

 بیٹون پر  ن کیا ا س نے پسند کیا بیٹیا
 ہو؟  کرت  فیصلہ  کیسا تم ہوگیا؟   کیا  تمہی

 ؟ کیا ا س نے بیٹیون کو بیٹون پر پسند کیا ہے ؟ تمہی کیا ہوگیا ہے ؟ تم کیسا فیصلہ کرت ہو۔جھوٹے ہیں  و ۃ  ت ا لتحقی  بےشا و ز  و ۃ 

رُونّ )
 تّذّكاّ

ّ
فّلَ
مْ لّكُْ  ( 155أأّ

ّ تُُإ  ( 156سُلْطّانٌ مُبِيٌ ) أأ
أْ
 بِكِتّابِكُْ  فّآ

 تو کیا تم غوز  نہیں کرت ؟ 
 کھلی کوئ سن  ؟ کیا تمہاز ے ت ا س

  

 

 ا پنی کتات   تو ل آ و

   ؟ کیا تمہاز ے ت ا س کوئ کھلی سن ہےتو کیا تم غوز  نہیں کرت ؟ 

 

 ، تو ا پنی و ۃ کتات  ل آ و

نْ كُنْتُمْ  ةِ  وّجّعّلوُإ بّيْنّهُ  ( 157صّادِقِيّ ) إ ِ ناّ ِ
ْ
 نسّّبًا وّبّيّْ إلْ

 ا گر تم ہو 
و ن نے ٹھہرا ت ا  ا س   ن میں سے سچو

ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 

 

 کے ڈ ز میان

 

 

    کے ا و ز  جنات

 

 ز شتہ  ا ت ک ڈ ز میان

 ا ت ک ز شتہ ٹھہرا ت ا ، ۔ا گر تم سچے ہو  

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا و ز  ا نھون نے ا س کے ا و ز  جنات

ةُ  وّلّقّدْ  ناّ ِ
ْ
ونّ   عّلِمّتِ إلْ مُْ لّمُحْضَُّ نَاّ إ ِ

(158 ) 
 ِ ّ اّنّ اللا ا يصِّفُونّ ) سُُبْ  ( 159عَّاّ

  تحقیق  ا و ز 

 

 لیا  جان
 نے 

 

  کی  و ۃ حاض  بےش جنات

 گے  جائیں

 کرت ہیں  ت ا ک ہے ا للہ

 

 ا س سے جو و ۃ بیان

 نے کہ 

 

 لیا جنات

 

 کرت ہیں۔و ۃ )عذا ت  میں( حاض )گرفتاز ( کئے جائیں گے  بےشا و ز  تحقیق جان

 

 ۔ ا للہ ا س سے ت ا ک ہے جو و ۃ بیان

 ِ ّ  عِبّادّ اللا
لَاّ كُْ  ( 160إلْمُخْلصِّيّ ) إ ِ

ناّ نْتُمْ  ( 161وّمّا تّعْبُدُونّ ) فّا ِ
ّ  مّا أأ

 مگر ا للہ کے بندے 
خاص کی ہوئے )چنے  

 ہوئے( 

 تم  بےشتو 
 نہیں ہو تم  ا و ز  جو تم پرستش کرت ہو 
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 نہیں  ہو تم ،    ۔تم ا و ز  و ۃ جن کی تم پرستش کرت ہو   بےشتو  ۔سوا ئے ا للہ کے چنے ہوئے بندے 

    ( 162بِفّاتِنِيّ ) عّلّيْهِ 

لاف 

 

 ا س کے خ
  و ا ل  بہکانے

  

ے

 

سکن
لاف )کسی کو( نہیں بہکا

 

 ۔  ا س کے )ا للہ کے(خ

5.8    

 

 ا لصافات

 

 نمبر ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    163کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 182ت

 مِّْ هُوّ 
لَاّ حِّيمِ ) إ ِ

ْ
ا ( 163صّالِ إلْ  لّهُ  وّمّا مِناّ

ّ لَا  ( 164مّقّامٌ مّعْلوُمٌ ) إ ِ

 سوا ئے جو و ۃ 
 ا و ز  نہیں ہم میں سے  جہن جانے و ا لا 

 ا ت ک معین ڈ ز جہ  مگر ا س کے لیے 

ر شتون نے کہا( ہم میں سے کوئ بھی ا یسا نہیں جس کا ا ت ک معین ڈ ز جہ نہ ہو ۔ا س کے سوا  جو جہن میں جانے و ا لا ہے 
ف
 ۔  ا و ز  )

ّ لّنّحْنُ  نَا ونّ ) وّإ ِ
افاُ ّ  ( 165إلصاّ نَا حُونّ ) لّنّحْنُ  وّإ ِ  ( 166إلْمُسّباِ

 ا لبتہ ہم  بےش ا و ز  
 ہم  بےش ا و ز   و ا ل  ہونے بست   ص

 تسبیح کرنے و ا ل  ا لبتہ ہم 

 ۔ ہم ہی تسبیح کرنے و ا ل ہیں بےش ا و ز  ۔ ہم ہی ص بست ز ہنے و ا ل ہیں بےش ا و ز  
نْ كَّنُُإ  ناّ عِنْدّنَّ  ( 167لّيّقُولوُنّ ) وّإ ِ

لِيّ ) ذِكْرًإ  لّوْ أأّ واّ
 ( 168مِِّ إلْأّ

 و ۃ تھے  بےش ا و ز  
 کہا کرت 

 سے ن میں  پہلے لوگو کوئ نصیحت  ا گر ہوتی ہماز ے ت ا س 

 ( نصیحت ہوتی  ۔ و ۃ کہا کرت تھے بےش ا و ز  
ِ
 ؟ ا گر ہماز ے ت ا س پہلے لوگون کی کوئ )کتات 

ا ناّ
ُ
ِ  لّك ّ ںعِبّادّ اللا

فّرُوإ بِهِ  ( 169إلْمُخْلصِّيّ )
ّ
 ( 170فّسّوْفّ يّعْلمُّونّ ) فّك

 ضو ز  ہم ہوت 
 و ن میں سے ا للہ کے بند

و ن نے ا نکاز  کیا ا س   خاص کی )منتخب( 
ہ

 

ت
پھر ا 

 کا 

 لی گے 

 

 تو عنقریب و ۃ جان

 لی گے ۔تو ہم ضو ز  ا للہ کے منتخب بندو ن میں ہوت

 

 ۔  پھر ا نھون نے ا س کا ا نکاز  کیا تو و ۃ عنقریب )ا س کا ا نجام( جان

ںكَّمِّتُنّا وّلّقّدْ سّبّقّتْ 
لِعِبّادِنَّ إلْمُرْسّلِيّ  

(171 ) 
مُْ لّهُمُ  نَاّ  ( 172إلْمّنْصُورُونّ ) إ ِ

 ا و ز  پہلے صاڈ ز  ہوچکا ہے 
 ہماز ا  و عدۃ

کے   ا پن بندو ن ز سولون

 لیے  

 فتح مند و ۃ ا لبتہ و ہی  بےش

 ۔ و ہی فتح مند ہون گے   بےش۔ا و ز  ہماز ا  و عدۃ ا پن بندو ن )یعنی( ز سولون کے لیے پہلے )ہی( صاڈ ز  ہوچکا ہے 

ناّ جُنْدّنَّ    ( 173لّهُمُ إلْغّالِبُونّ ) وّإ ِ
ّ ا
 حِي  ) عّنَُْمْ  فّتّوّل

ّ  ( 174حَّتا

 ہماز ا  لشک  بےش ا و ز  
ٹ  )جم( 

ل
 ا لبتہ و ہی غا

 کریں 

 

 سے  پس ا عرا ص

 

ک   ا ن

 

 ت

 

ٹ
ق
 ا ت ک و 

ٹ  ز ہے گ  بےش ا و ز  
ل
 کریں۔ ا لبتہ ہماز ا  لشک ہی غا

 

 سے ا عرا ص

 

 ا  عرصہ( ا ن

 

ک )تھوز

 

 ت

 

ٹ
ق
 ۔ پس ا ت ک و 

هُُْ  بْصِْْ
ّ ونّ ) فّسّوْفّ  وّأأ فّبِعّذّإبِنّا  ( 175يبُْصُِْ

ّ  ( 176يسّْتّعْجِلوُنّ ) أأ
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 ا و ز  ا نہیں ڈ یکھتے ز ہیں 
 پس عنقریب 

 ہیں  ز ہے  کر  جلدی  و ۃ تو کیا ہماز ے عذا ت  کے لیے  و ۃ ڈ یکھ لی گے 

 ؟تو کیا و ۃ ہماز ے عذا ت  کے لیے جلدی کرز ہے ہیں ۔ا و ز  ا نھیں ڈ یکھتے ز ہیں پس عنقریب و ۃ )ا پنا ا نجام( ڈ یکھ لی گے 

 
ّ
ل ذّإ نّّ مْ  فّا ِ  ( 177إلْمُنْذّرِيّ )  صّبّاحُ  فّسّاءّ ںبسِّاحّتَِِ

 ل ہوگ 

 

ا ز

 

 تو ج ت  و ۃ ت
 میں 

 

 کے میدا ن

 

 ا ن
ر ی )ہوگی(  تو
ن 

 کی(صب   

 

 ز ا ت ا  جاچکا ہے    )ا ن

 

 جن کو ڈ

 ز ا ت ا  جاچکا  

 

ر ی ہوگی، جنہیں ڈ
ن 
 کی صب 

 

 ل ہوگ تو ا ن

 

ا ز

 

 میں ت

 

 کے میدا ن

 

 ہے۔  تو ج ت  و ۃ ا ن

 عّنَُْمْ 
اّ
ل  حِي  ) وّتُّّ

ّ بْصِْْ  ( 178حَّتا
ّ ونّ ) فّسّوْفّ  وّأأ  ( 179يبُْصُِْ

 سے 

 

 کریں ا ن

 

 ا و ز  ا عرا ص
ک 

 

 ت

 

 ا ت ک مدت
 و ۃ ڈ یکھ لی گے  پس عنقریب  ا و ز  ڈ یکھتے ز ہیں 

 کریں 

 

 سے ا عرا ص

 

 ا  عرصہ( ا ن

 

ک )تھوز

 

 ت

 

 ۔  ا و ز  ڈ یکھتے ز ہیں پس عنقریب و ۃ )ا پنا ا نجام( ڈ یکھ لی گے۔ا و ز  ا ت ک مدت

ِكّ  اّنّ رّبا ةِ  سُُبْ ںرّباِ إلْعِزاّ
ا يصِّفُونّ ) مٌ  ( 180عَّاّ

ّ
 ( 181عّّْ إلْمُرْسّلِيّ ) وّسّلَ

 ت ا ک ہے تمہاز ا  ز ت  
 و ا لا ز ت  

 

 عزت
 کرت  

 

ا س سے جو و ۃ بیان

 ہیں 

 ا و ز  سلام 
 ز سولون پر 

 کرت ہیں  

 

 و ا لا ز ت  ا س سے جو و ۃ بیان

 

، عزت  ۔ ا و ز  سلام ہو ز سولون پر ۔ت ا ک ہے تمہاز ا  ز ت 
 ِ ّ مّْدُ لِِلا

ْ
 ( 182رّباِ إلْعّالّمِيّ ) وّإلَ

   
 لیے   کے   تعریفی ا للہ   تمام   ا و ز 

 ز ت   کا  جہانون  تمام
   

 ۔  ا و ز  تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں، جو تمام جہانون کا ز ت  ہے 

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

ا ) ۔ 1
اتِ صّفاً

افاّ إجِرّإتِ زّجْرًإ )1وّإلصاّ الِيّاتِ ذِكْرًإ )2( فّالزاّ لّهّكُْ لّوّإحِدٌ )3( فّالتاّ  إ ِ
ّ نا رْضِ  4( إ ِ

مّاوّإتِ وّإلْأّ ُ إلساّ ( رّبا
ُ إلْمّشّارِقِ ) وّإكبِِ )5وّمّا بّيْنَُّمّا وّرّبا

ّ
ينّة  إلْك نْيّا بِِِ

مّاءّ إلداُ ا إلساّ ّ زّيانّاّ نَا ِ شّيْطّان  مّارِد  )6( إ ِ
( لَّ  7( وّحِفْظًا مِِْ كُا

( جّانِب    ِ
كُا وّيقُْذّفُونّ مِِْ  عّْْ 

إلْأّ  ِ 
ّ
إلْمّلَ لّ  إ ِ عُونّ 

ماّ وّإصِبٌ )8يسّاّ عّذّإبٌ  وّلّهُمْ  دُحُورًإ  طّْفّةّ  9( 
ْ
إلْ خّطِفّ   مِّْ 

لَاّ إ ِ  )
( ثَّقِبٌ  شِهّابٌ  تْبّعّهُ 

ّ أ
)10فّآ لَّزِب   طِي   مِِْ  خّلقّْنّاهُُْ  نَاّ  إ ِ قْنّا 

خّلّ مِّْ  مْ 
أأّ خّلْقًا   

شّداُ
أأّ هُُْ 

أأّ مْ  فّاسْتّفْتَِِ بّلْ  11(   )
بْتّ وّيسّْخّرُونّ ) رُِوإ لَّ يذّْكُرُونّ )12عِّْ ذّإ ذُكا  (  13( وّإ ِ

ا لّمّبْعُوثُُنّ )   ۔2 ئِناّ
ّ إبًِ وّعِظّامًا أأ ا تُُّ ئِذّإ مِتْنّا وّكُناّ

ّ لوُنّ )16أأ واّ
وّأآبِّّؤُنَّ إلْأّ

ّ نْتُمْ دّإخِرُونّ )17( أأ
ّ اّ هِِّ  18( قُلْ نعّّمْ وّأأ

نّاّ ( فّا ِ
( ينّْظُرُونّ  هُُْ  ذّإ  فّا ِ وّإحِدّةٌ  )19زّجْرّةٌ  يِ  ِ إلدا مُ  يَّْ هّذّإ  وّيْلنّّا  يَّ  وّقّالوُإ  بِهِ 20(  كُنْتُمْ  ذِي 

إلاّ إلْفّصْلِ  مُ  يَّْ هّذّإ   )
( بُُنّ  ِ

ذا
ّ
)21تُك يّعْبُدُونّ  كَّنُُإ  وّمّا  زْوّإجّهُمْ 

ّ وّأأ ظّلّمُوإ  ذِيّ 
إلاّ وإ  إحْشُُُ إطِ  22(  صِِّ لّ  إ ِ فّاهْدُوهُُْ   ِ ّ اللا دُونِ  مِِْ   )

حِّيمِ )
ْ
مُْ مّسْئُولوُنّ )23إلْ نَاّ ونّ )24( وّقِفُوهُُْ إ ِ  (  25( مّا لكُّْ لَّ تّنّاصُِّ

) ۔3 لّذّإئِقُونّ   ّ نَا إ ِ ِنّا  رّبا  
ُ
قّوْل عّلّيْنّا  قّاّ 

ّ
)31فَ غّاوِيّ  ا  كُناّ نَاّ  إ ِ  ْ

ُ
غْوّيْنّاك

ّ أ
فّآ مُشْتَِّكُونّ  32(  إلْعّذّإبِ  فِِ  مّئِذ   يَّْ مُْ 

نَاّ فّا ِ  )
(33( بِِلْمُجْرِمِيّ  نفّْعّلُ  كّذّلِكّ  نَاّ  إ ِ  )34( بَُِونّ 

ْ
يسّْتّك  ُ ّ  اللا

لَاّ إ ِ لّهّ  إ ِ لَّ  لّهُمْ  قِيلّ  ذّإ  إ ِ كَّنُُإ  مُْ 
نَاّ إ ِ ا  35(  ئِناّ

ّ أأ وّيقُّولوُنّ   )
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 ( مُّْنُون   لِشّاعِر   لِهّتِنّا 
أآّ )36لّتّاركُِوإ  إلْمُرْسّلِيّ  قّ 

وّصّداّ  ِ
قّا
ْ
بِِلَ جّاءّ  بّلْ   )37( لِيمِ 

إلْأّ إلْعّذّإبِ  لّذّإئِقُو  كُْ 
ناّ إ ِ  )38  )

 مّا كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ )
لَاّ زّوْنّ إ ِ ِ إلْمُخْلصِّيّ ) 39وّمّا تَُْ ّ  عِبّادّ اللا

لَاّ ولّئِكّ لّهُمْ رِزْقٌ مّعْلوُمٌ )40( إ ِ
 (  41( أأُ

ارِبِيّ ) ۔ 4
ة  لِلشاّ

فُونّ )46بّيْضّاءّ لّذاّ ا يُنّْ  وّلَّ هُُْ عّنَّْ
ٌ
رْفِ عِيٌ )47( لَّ فِيْاّ غّوْل إتُ إلطاّ نُاّ  48( وّعِنْدّهُُْ قّاصِِّ ّأنَّاّ ( ك

( نُونٌ 
ْ
مّك )49بّيْضٌ  يتّّسّاءّلوُنّ  بّعْض   عّّْ  بّعْضُهُمْ  قْبّلّ 

ّ أ
فّآ  )50( قّرِيٌ  لِ  كَّنّ   ِ

ا
نَ إ ِ مِنَُْمْ  قّائِلٌ   

ّ
قّال  )51  

ُ
يّقُول  )

( قِيّ  ِ إلْمُصّدا لّمِنّ  كّ 
ئِناّ
ّ )52أأ لّمّدِينُونّ  ا  ئِناّ

ّ أأ وّعِظّامًا  إبًِ  تُُّ ا  وّكُناّ مِتْنّا  ئِذّإ 
ّ أأ  )53( لِعُونّ  مُطاّ نْتُمْ 

ّ أأ هّلْ   
ّ
قّال  )54  )

حِّيمِ )
ْ
لّعّ فّرّأآّهُ فِِ سّوّإءِ إلْ  (( 55فّاطاّ

ومِ )61لِمِثْلِ هّذّإ فّلْيّعْمّلِ إلْعّامِلوُنّ ) ۔ 5
قاُ رّةُ إلزاّ ّ

ّ
مْ شَ

لًَ أأّ ذّلِكّ خّيْرٌ نُُ
ّ الِمِيّ )62( أأ

نَاّ جّعّلْنّاهّا فِتْنّةً لِلظاّ اّ  63( إ ِ نَاّ ( إ ِ
 ( حِّيمِ 

ْ
إلْ صْلِ 

أأّ فِِ  رُجُ  تُّْ رّةٌ  ّ
ّ
)64شَ يّاطِيِ 

إلشاّ رُءُوسُ  هُ 
ّأنّاّ ك طّلْعُهّا  مِنَّْا  65(  اّلِئُونّ 

ّ
فَ مِنَّْا  لّآّكَُِونّ  مُْ  نَاّ فّا ِ  )

( )66إلْبُطُونّ  يم   حِّْ مِِْ  لّشّوْبًِ  عّلّيْْاّ  لّهُمْ   ّ نا إ ِ  
ّ ثمُا حِّيمِ )67( 

ْ
إلْ لّ  لَّ ِ مّرْجِعّهُمْ   

ناّ إ ِ  
ّ ثمُا أآبِّّءّهُُْ  68(  لْفّوْإ 

ّ أأ مُْ  نَاّ إ ِ  )
ِيّ )

 (  69ضّالا
)   ۔6 إلْعّظِيمِ  رْبِ 

ّ
إلْك مِِّ  هْلهُّ 

ّ وّأأ اّيْنّاهُ 
ّ
)76وّن إلْبّاقِيّ  هُُُ  ياتّّهُ  ِ ذُرا وّجّعّلْنّا   )77( إلْآّخِرِيّ  فِِ  عّلّيْهِ  كْنّا  وّتُّّ  )78  )

( إلْعّالّمِيّ  فِِ  مٌ عّّْ نُُح  
ّ
) 79سّلَ إلْمُحْسِنِيّ  ْزِي 

ّ
كّذّلِكّ ن نَاّ  إ ِ  )80 ( إلْمُؤْمِنِيّ  عِبّادِنَّ  هُ مِِْ 

ناّ إ ِ غْرّقْنّا  81( 
ّ أأ  ّ ثمُا  )

إهِيمّ )82إلْآّخّرِيّ ) بِّْ ناّ مِِْ شِيعّتِهِ لَّ ِ هُ بِقّلْب  سّلِيم  )83( وّإ ِ
ذْ جّاءّ رّباّ بِيهِ وّقّوْمِهِ مّاذّإ تّعْبُدُونّ  84( إ ِ

 لِأّ
ّ
ذْ قّال ( إ ِ

يدُونّ )85) ِ تُُِ
ّ ئِفْكًَ أآّلِهّةً دُونّ اللا

ّ  (  86( أأ
كَُوُنّ )   ۔7 

أْ
لَّ تّآ

ّ  أأ
ّ
مْ فّقّال لِهّتَِِ

لّ أآّ  إ ِ
ّ
بًِ بِِلْيّمِيِ )92( مّا لّكُْ لَّ تّنْطِقُونّ )91فّرّإغ مْ ضَّْ يِْْ

 عّلّ
ّ
لّيْهِ  93( فّرّإغ قْبّلوُإ إ ِ

ّ أ
( فّآ

( ونّ 
فاُ )94يِّ تّنْحِتُونّ  مّا  تّعْبُدُونّ 

ّ أأ  
ّ
قّال  )95( تّعْمّلوُنّ  وّمّا  خّلّقّكُْ   ُ ّ وّاللا فِِ  96(  لْقُوهُ 

ّ أ
فّآ بُنْيّانًَ  لهُّ  إبْنُوإ  قّالوُإ   )

حِّيمِ )
ْ
سْفّلِيّ )97إلْ

عّّلْنّاهُُُ إلْأّ
ّ
رّإدُوإ بِهِ كّيْدًإ فَ

ّ أ
ِ سّيّْْدِيِ )98( فّآ

لّ رّبا ِ ذّإهِبٌ إ ِ
ا
نَ  إ ِ

ّ
( رّباِ هّبْ لِ مِِّ  99( وّقّال

الَِيِّ ) م  حّلِيم  )100إلصاّ
ّ
نَّهُ بِغُلَ ْ ّ  (  101( فّبّشُا

)  ۔ 8 إلْمُبِيُ  ءُ 
ّ
إلْبّلَ لّهُوّ  هّذّإ  ناّ  )106إ ِ عّظِيم   بِذِبْْ   وّفّدّيْنّاهُ   )107( إلْآّخِرِيّ  فِِ  عّلّيْهِ  كْنّا  وّتُّّ عّّْ  108(  مٌ 

ّ
سّلَ  )

( إهِيمّ  بِّْ ) 109إ ِ إلْمُحْسِنِيّ  ْزِي 
ّ
ن كّذّلِكّ   )110( إلْمُؤْمِنِيّ  عِبّادِنَّ  مِِْ  هُ 

ناّ إ ِ مِِّ  111(  ا  نبِّياً بِِ سَِّْاقّ  نَّهُ  ْ
ّ وّبشُّا  )

( الَِيِّ  ) 112إلصاّ مُبِيٌ  لِنّفْسِهِ  وّظّالِمٌ  مُُسِْنٌ  مّا  ياتَِِّ ِ ذُرا وّمِِْ  سَّْاقّ  إ ِ  
وّعّّْ عّلّيْهِ  وّبِّركّْنّا  عّّْ  113(  ا  مّنّناّ وّلّقّدْ   )

رْبِ إلْعّظِيمِ )114مُوسّ وّهّارُونّ )
ّ
اّيْنّاهُُاّ وّقّوْمّهُمّا مِِّ إلْك

ّ
 (  115( وّن

ْزِي إلْمُحْسِنِيّ ) ۔ 9
ّ
نَاّ كّذّلِكّ ن مُّا مِِْ عِبّادِنَّ إلْمُؤْمِنِيّ ) 121إ ِ نَاّ لْيّاسّ لّمِنّ إلْمُرْسّلِيّ )122( إ ِ  إ ِ

ّ نا   123( وّإ ِ
ّ
ذْ قّال ( إ ِ

قُونّ ) لَّ تّتاّ
ّ أأ اّلِقِيّ )124لِقّوْمِهِ 

ْ
حْسّنّ إلْ

أأّ  وّتّذّرُونّ 
ً
تّدْعُونّ بّعْلَ

ّ أأ ليِّ )125(  واّ
ّ أآّبِّئِكُُ إلْأّ ّ رّباّكُْ وّرّبا ّ (  126( اللا

ونّ )  مُْ لّمُحْضَُّ نَاّ بُُهُ فّا ِ
ذاّ
ّ
ِ إلْمُخْلصِّيّ )127فّك ّ  عِبّادّ اللا

لَاّ كْنّا عّلّيْهِ فِِ إلْآّخِرِيّ )128( إ ِ   129( وّتُّّ
ْ
ل  إ ِ

مٌ عّّْ
ّ
( سّلَ

ْزِي إلْمُحْسِنِيّ )130يَّسِيّ )
ّ
نَاّ كّذّلِكّ ن  (  131( إ ِ

رْنَّ إلْآّخّرِيّ ) ۔ 10 يِْْمْ مُصْبِحِيّ ) 136ثمُاّ دّماّ
ونّ عّلّ كُْ لّتّمُراُ

ناّ  تّعْقِلوُنّ )137( وّإ ِ
ّ
فّلَ
يْلِ أأّ

ناّ يَُنسُّ لّمِنّ  138( وّبِِللاّ ( وّإ ِ
لّ إلْفُلْكِ إلْمّشْحُونِ )139إلْمُرْسّلِيّ ) بّقّ إ ِ

ّ ذْ أأ وُتُ وّهُوّ  141( فّسّاهُّّ فّكَّنّ مِِّ إلْمُدْحّضِيّ )140( إ ِ
ْ
( فّالْتّقّمّهُ إلَ

( )142مُلِيمٌ  حِيّ  إلْمُسّباِ مِِّ  كَّنّ  هُ 
ناّ
ّ أأ فّلوّْلَّ  يبُْعّثُونّ )143(  مِ  يَّْ لّ  إ ِ بّطْنِهِ  فِِ  لّلبِّثّ  وّهُوّ  144(  بِِلْعّرّإءِ  فّنّبّذْنَّهُ   )

رّةً مِِْ يّقْطِي  )145سّقِيمٌ ) ّ
ّ
نْبّتْنّا عّلّيْهِ شَ

ّ يدُونّ )146( وّأأ وْ يِّ
ّ لْف  أأ

لّ مِئّةِ أأّ رْسّلْنّاهُ إ ِ
ّ  ( 147( وّأأ
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 6یو

 

 

 

 

 

۔

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V تر

 نمبر 

 

 ٹ
ن
 ص )ا ٓ

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر )  (ا و ز  88ت

 

 ٹ
ن
 ا لزمر )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 (   75ت

 کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ   

     

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر محمد 

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت

 

 طیب خان
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 نمبر 6

 

 ٹ
ن
 ص )ا ٓ

 

ا     1۔سوز ۃ

 

 نمبر )  (ا و ز  88ت

 

 ٹ
ن
 ا لزمر )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 ( 75ت

 کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ     

 ص۔6.1

 

 نمبر    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

 ص    ۔6.2

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    16کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

     ص    6.3

 

 نمبر  ۔ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    31کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

 ص        6.4 

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   46کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 68ت

 ص     6.5

 

 نمبرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    61کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 88ت

 ۔6.6

 

 نمبر    ا لزمرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 15ت

 ۔6.7

 

 نمبرا لزمر    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    16کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 30ت

 ۔6.8

 

 نمبر   ا لزمرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    31کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 45ت

 ۔6.9

 

 نمبرا لزمر  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    46کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 60ت

 نمبر6.10

 

 ٹ
ن
 ا لزمر کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    61۔سوز ۃ

 

 ( 75ت

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز
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 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 و  تفسیر کا       عز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
 می  بی ا یس 

 

   ’’ کوز س  لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
  ‘‘ V۔تر

 

د مت

 

ہے۔ جس کے  پیش خ

 

 

ٹ

 

ن
  ا ٓت    میں   6نمبر  یو

 

 نمبرکی   ص سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

 نمبر   (88ت

 

 ٹ
ن
 ا لزمر )ا ٓ

 

ا    01ا و ز   سوز ۃ

 

کا مطالعہ کریں  ترجمے  کے (  75ت

  ہذا  میں   

 

ٹ

 

ن
 گے  ۔ یو

 

 ا لزمر   سوز ۃ

 

 کو   ص ا و ز سوز ۃ

 

 ر  جز میں   ڈ س کی ا تٓ ا ت
ہ
ا      15  ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و     17ت

 

ا ٓت ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
ا کہ ا  ٓت  

 

  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

 سکیں۔

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
  یو

 یل ہیں:  

 

 ڈ
ِ
ست 
ج
 کو جن مقاص کے حصول کے پیشِ نظر کوز س کا حصہ بنات ا  گیا ہے و ۃ 

 

ٹ

 

ن
 یر مطالعہ یو

 

 ز

 نمبرہمیں ا مید ہے کہ 

 

ٹ

 

ن
ا   کا ڈ لجمعی و  تندہی سے عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت  6یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ   ء ا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر   ۔ 6یو

 

 ٹ
ن
 ص )ا ٓ

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر )  (ا و ز  88ت

 

 ٹ
ن
 ا لزمر )ا ٓ

 

ا   01سوز ۃ

 

 (   کالفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 75ت

  ۔ 6.1

 

 نمبر    صسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

كْرِ ) ص وّإلْقُرْأآّنِ  ِ
ذِيّ كّفّرُوإ  بّلِ  ( 1ذِي إلذا

ة  وّشِقّاق  ) إلاّ
 ( 2فِِ عِزاّ

  ، صاڈ 

 

ر آ ن
ق

 قسم  کی 
 و ا ل  ڈ ینے نصیحت

 گھمنڈ ا و ز  مخالفت میں  جن لوگون نے کفر کیا   بلکہ

ر ح ہے( 
ن 
 

 

 کی قسم ! )آ ت  کی ڈ عوت

 

ر آ ن
ق
 ۔ بلکہ جن لوگون نے کفر کیا ا و ز  و ۃ گھمنڈ ا و ز  مخالفت میں ہیں۔صاڈ ، نصیحت ڈ ینے و ا ل 

نّا
ْ
هْلكّ
ّ ْ أأ
ّ

 ( 3حِيّ مّنّاص  ) فّنّادّوْإ وّلَّتّ  مِِْ قّرْن  ںمِِْ قّبْلِهِمْ  ك
 کتنی ہی ہم نے ہ لاک کرڈ یں 

 سے قب

 

 ا ن
ر ت ا ڈ  کرنے لگے ا و ز    ا متیں 

ف
تو و ۃ 

 نہ تھ 

 چھٹکاز ا  

 

ٹ
ق
 کا  و 

 نہ تھ

 

ٹ
ق
( چھٹکاز ے کا و  ر ت ا ڈ  کرنے لگے ا و ز  )ا ت 

ف
 سے قب ہم نے ہ لاک کرڈ یں تو و ۃ 

 

 ۔ کتنی ہی ا متیں ا ن

بُوإ  نْ جّاءّهُُْ  وّعِّْ
ّ ںأأ

 إلْكَّفِرُونّ  مُنْذِرٌ مِنَُْمْ 
ّ
إبٌ ) وّقّال

 ( 4هّذّإ سّاحِرٌ كّذاّ
و ن نے تعجب کیا 

ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

  کہ

 

 آ ت ا   ت ا س کے ا ن
 ز ا نے ا ت ک 

 

  ڈ

 

ر و ن نے  ا و ز  سے  میں  و ا لا ا ن
ف
 کہا کا

ا   یہ

 

 جاڈ و گر  ہےجھوت

ا  ہے 

 

ر و ن نے کہا یہ جاڈ و  گر جھوت
ف
 ز ا نے و ا لا آ ت ا ، ا و ز  کا

 

 میں سے ا ت ک ڈ

 

 کے ت ا س ا ن

 

 ۔ ا و ز  ا نھون نے تعجب کیا کہ ا ن

لِهّةّ  جّعّلّ إلْآّ
ّ لّهًا وّإحِدًإ  أأ ںإ ِ

ناّ هّذّإ  ءٌ  إ ِ  ( 5عُْاّبٌ ) لّشّْ
 معبوڈ و ن کو ت ا  ڈ کیا ا س نے بنا 

 معبوڈ  ا ت ک 
( تو  یہ   بےش

 

 ا ت ک شے )ت ا ت
 ی عجی 

 

ر
ن 

 ہے  

 ہے بےش  ؟ کیا ا س نے سا ز ے معبوڈ و ن کو ا ت ک معبوڈ  بناڈ ت ا  ہے 

 

 ی عجی ت ا ت

 

ر
ن 
 ۔ یہ تو ا ت ک 

 مِنَُْمْ 
ُ أ نِ إمْشُوإ  وّإنْطّلقّّ إلْمّلّ

ّ ناّ هّذّإ  عّّْ أآّلِهّتِكُْ  وّإصْبَُِوإ  أأ  إ ِ

  

 

ا و ز  چ پڑے سرڈ ا ز  ا ن

 کے

 کہ چلو 
 پر   معبوڈ و ن ا پن  ا و ز  جمے ز ہو 

 یہ   بےش

 کے کئی سرڈ ا ز  یہ کہتے ہوئے چ پڑے کہ چلو ا و ز  معبوڈ و ن پر جمے ز ہو

 

 یہ ،   بےشا و ز  ا ن

إدُ )  ءٌ يُُّ عْنّا بِّذّّإ ( 6لّشّْ ةِ إلْآّخِرّةِ  مّا سَِّ
نْ هّذّإ  فِِ إلْمِلاّ قٌ ) إ ِ

ّ
 إخْتِلَ

لَاّ  ( 7إ ِ
 ) شے کوئ

 

  کی ا ز ا ڈ ۃ  ( ت ا ت

 (کی مطل )  ہوئ

   ا یسی ہم نے نہیں سنی
)

 

 یہ نہیں  مذہ ت  میں پچھلے)ت ا ت
 

 

 مگرمحض من گھڑت

 ہے 

 

   ۔کوئ ا س کے مطل کی ت ا ت

 

 نہیں سنی یہ تو محض من گھڑت

 

ت  میں ا یسی ت ا ت
( ہم نے پچھلے مذہ 

 

 ۔  ہے )ت ا ت

 
ّ
ل ؤُنِْ

ّ كْرُ  أأ ِ
 مِِْ ذِكْرِي  بّلْ هُُْ فِِ شّكا   مِِْ بّيْنِنّا عّلّيْهِ إلذا

 ل کیا گیا 

 

ا ز

 

 ؟ کیا ت
 کر )کلام( 

 

 ا س پر ڈ
 میں  بلکہ و ۃ ش سے   میں ہم

 سے  نصیحت  میری
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 ل کیا گیا ہے ؟ )ہان( بلکہ و ۃ ش میں ہیں میری نصیحت سے،  

 

ا ز

 

 کیا ہم میں سے ا سی پر کلام ا للہ کا ت

ا  مْ عِنْدّهُُْ  ( 8يذُّوقُوإ عّذّإبِ ) بّلْ لّماّ
ّ ِكّ  أأ  ( 9إلْعّزِيِ إلْوّهاّابِ ) خّزّإئِنُ رّحْْةِّ رّبا

 بلکہ نہیں 
و ن چکھا
ہ

 

ت
  نے میرا   ا 

 عذا ت  

 کے ت ا س 

 

  کی  ز ت   خزا نے تمہاز ے  کیا ا ن

 کے 

 

مت
ج
 ز 

ٹ  بہت
ل
 و ا لا  کرنے عطا غا

، بہت عطا کرنے و ا لا ہے۔بلکہ )ا بھی( ا نھون نے میرا  عذا ت  نہیں چکھا   ٹ 
ل
 کے خزا نے ہیں ؟ جو غا

 

مت
ج
 کے ت ا س تمہاز ے ز ت  کی ز 

 

 ۔ کیا ا ن

مْ لّهُمْ 
ّ مّاوّإتِ  أأ ںمُلْكُ إلساّ

رْضِ 
مّا  وّإلْأّ تّقُوإ  وّمّا بّيْنَُّ  فّلْيّرْ

 کے لیے

 

 ؟ کیا ا ن
 آ سمانون 

 

ا ہ ت

 

 کی ت ا ڈ س
 مین کی ا و ز 

 

  جو ا و ز  ز

 

  کے  ڈ و نون  ا ن

 

 

 ڈ ز میان

 جائیں  چڑھ  و ۃ تو

 ہے

 

 کے ڈ ز میان

 

 مین کی ا و ز  جو ا ن

 

 آ سمانون کی ا و ز  ز

 

ا ہ ت

 

 کے لیے ہے ت ا ڈ س

 

   ، تو و ۃ )آ سمانون پر( چڑھ جائیں ؟کیا ا ن

سْبّابِ )
حْزّإبِ ) مّهْزُومٌ  مّا هُنّالِكّ  جُنْدٌ  ( 10فِِ إلْأّ

 ( 11مِِّ إلْأّ
 کر ز سیان)  میں ز سیون

 

ا ن

 

 ( ت
 ا ت ک لشک 

 شکست خوز ڈ ۃ  جو یہان 
 گرو ہون میں سے 

 کر 

 

ا ن

 

 شکست خوز ڈ ۃ گرو ہون میں سے یہان بھی ا ت ک لشک ہے  ۔ز سیان ت

بّتْ قّبْلّهُمْ 
وْتَّدِ  ںقّوْمُ نُُح  وّعّادٌ  كّذاّ

وّفِرْعّوْنُ ذُو إلْأّ
(12 ) 

وُدُ وّقّوْمُ لوُط  
ّ
ةِ  وّثْ

ّ
يْك
صْْاّبُ إلْأّ

 وّأأّ

 سے پہلے 

 

لات ا  ا ن

 

ی
 ھ
ج

 
 نے  قوم نوح ا و ز  عاڈ  

  ا و ز  میخون و ا ل

 

ر عون
ف

   لوظ قوم  ثموڈ  ا و ز  ا و ز  نے  
 و ا ل  ا یک  ا و ز 

 

 

ر عون
ف
لات ا  قوم نوح ا و ز  عاڈ  نے ا و ز  میخون و ا ل 

 

ی
 ھ
ج

 سے پہلے 

 

 ا و ز  ثموڈ  ا و ز  قوم لوظ ا و ز  ا یک و ا لون نے، نے۔  ا ن

حْزّإبُ )
ولّئِكّ إلْأّ

  ( 13أأُ
ٌ نْ كُا ںإ ِ

 
ّ لَا سُلّ  إ ِ بّ إلراُ

قّاّ عِقّابِ ) كّذاّ
ّ
 ( 14فَ

 و ۃ گرو ۃ  یہ
 ست  )یہ( نہیں 

لات ا  ز سولون مگر

 

ی
 ھ
ج

 نے   
 پس آ پڑا  عذا ت  

 پر( عذا ت  آ پڑا  ۔یہ و ۃ گرو ۃ ہیں  

 

لات ا ، پس )ا ن

 

ی
 ھ
ج

 ست  نے ز سولون کو 

 

 ۔ا ن

ںهّؤُلَّءِ  وّمّا ينّْظُرُ 
 صّيْحّةً 

لَاّ  ( 15مّا لّهّا مِِْ فّوّإق  ) وّإحِدّةً  إ ِ
 ا و ز  و ۃ ا نتظاز  نہیں کرت 

 لوگ  یہ
  

 

 ا ت ک مگر چنگھاز
 ھیل 

 

 جس کے لیے نہیں کوئ ڈ

 ھیل )گنجائش( نہ ہوگی

 

  کا، جس میں کوئ ڈ

 

 ۔ ا و ز  یہ لوگ ا نتظاز  نہیں کرت  مگر ا ت ک چنگھاز

نّا لْ لّنّا  وّقّالوُإ رّباّ ںعّْاِ
نّا  سِّابِ ) قّبْلّ  قِطاّ

ْ
مِ إلَ  ( 16يَّْ

و ن نے کہا ا ے  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ہماز ے ز ت  

 جلدی ڈ ے ہمیں 
 پہلے ہماز ا  حصہ 

  حسات  

 

 سے   ز و ز

  حسات  سے پہلے جلدی ڈ ے 

 

 ۔ ا و ز  ا نھون نے )مذا ق طوز  پر( کہا ا ے ہماز ے ز ت  ہمیں ہماز ا  حصہ ز و ز

يْدِ  وّإذْكُرْ عّبْدّنَّ ںمّا يّقُولوُنّ  إصْبَِْ عّّْ 
إبٌ ) دّإوُودّ ذّإ إلْأّ واّ

ّ هُ أأ
ناّ  ( 17إ ِ

ؐ  صبر کریں ا س پر  آ ت 
 جو و ۃ کہتے ہیں 

 و ا ل ا و ز  ت ا ڈ  کریں ہماز ے  

 

 ڈ  قوت

 

  کوڈ ا و
و ۃ خوت  ز جوغ کرنے   بےش
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 و ا لا بندے 

 و ا ل کو،    ؐجو و ۃ کہتے ہیں ا س پر آ ت  

 

 ڈ  قوت

 

 ۔  و ۃ خوت  ز جوغ کرنے و ا لا تھ بےشصبر کریں، ا و ز  ت ا ڈ  کریں ہماز ے بندے ڈ ا و

 ۔ 6.2

 

 نمبر  ص سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

 
ّ
بّال ِ

ْ
رْنَّ إلْ

نَاّ سّاّ ںمّعّهُ  إ ِ
حْنّ  إقِ ) بِِلْعّشِاِ  يسُّباِ شُّْ  ( 18وّإلَْ ِ

ہم نے مسخر    بےش

  

 

 کرڈ یے پہاز

 ا س کے سا ت 
  و ۃ تسبیح کرت تھے 

 

ٹ
ق
ا م کے و 

 

 س
 

 

ٹ
ق
 ا و ز  صب کے و 

ا م تسبیح کرت تھے  بےش

 

  مسخر کرڈ ئیے تھے، و ۃ صب و س

 

 ۔ ہم نے ا س کے لیے پہاز

يْرّ مُّشُْورّةً  إبٌ ) وّإلطاّ واّ
ّ  لّهُ أأ
ٌ هُ  ( 19كُا

ّ
مّةّ  وّشّدّدْنَّ مُلْك

ْ
كِ
ْ
طِّابِ ) وّأآّتّيْنّاهُ إلَ

ْ
 ( 20وّفّصْلّ إلْ

ا و ز  پرندے ا کٹھے کی  

 ہوئے 

ست  ا س کی طرف ز جوغ  

 کرنے و ا ل 

ا و ز  ہم نے مضبوظ کی ا س  

 

 

ا ہ ت

 

 کی ت ا ڈ س

ا و ز  ہم نے ا س کو ڈ ی  

 حکمت

طا ت  

 

 ا و ز  فیصلہ کن ج

ے کئے ہوئے پرندے )بھی ا س کے 

 

ھن
ک

 مضبوظ کی ا و ز  ا س کو  ۔مسخر تھے( ست  ا سی کی طرف ز جوغ کرنے و ا ل تھے لیےا و ز  ا 

 

ا ہ ت

 

ا و ز  ہم نے ا س کی ت ا ڈ س

طا ت   عطا کیحکمت 

 

 ۔  ا و ز  فیصلہ کن ج

تَّكّ 
ّ صّْمِ  وّهّلْ أأ

ْ
 إلْ
ُ أ
ںنبّّآ

رُوإ  ذْ تسّّواّ ذْ دّخّلوُإ  ( 21إلْمِحْرّإبّ ) إ ِ  إ ِ

 ؟ ا و ز  کیا آ ت  کے ت ا س آ ئ  
 و ا ل کی جھگڑنے خبر

 ج ت  و ۃ ڈ ا خل ہوئے  میں (مسجد) محرا ت   آ ئے  کر  پھاند ڈ یوا ز   ج ت  و ۃ

 ۔ ج ت  و ۃ ڈ ا خل ہوئے، ا و ز  کیا آ ت  کے ت ا س جھگڑنے و ا لون )ا ہل مقدمہ( کی خبر پہنچی ؟ ج ت  و ۃ ڈ یوا ز  پھاند کر مسجد میں آ گئے

ںفّفّزِعّ مِنَُْمْ  عّّْ دّإوُودّ 
 بّغِّ بّعْضُنّا  خّصْمّانِ  قّالوُإ لَّ تُّّفْ 

 ڈ  )پر(ت ا س

 

 کے  ڈ ا و
 سے 

 

 ر ا ت ا  ا ن
ھٹ

گ

 تو و ۃ 
و ن نے کہا خوف نہ  

ہ

 

ت
ا 

 

 

 کھاو

 ہم ڈ و  جھگڑنے و ا ل 
 ت ا ڈ تی کی ہم میں سے ا ت ک

 

 نے   ز

 ر ا  گئے،  
ھٹ

گ

 ت ا ڈ تی کی ہے ڈ ا و ڈ  ؑ کے ت ا س تو  و ۃ 

 

 ز و  نہیں ہم ڈ و  جھگڑنے و ا ل )ا ہل مقدمہ( ہیں ہم میں سے ا ت ک نے ز

 

 لوگون نے کہا ڈ

 

 ، ا ن

ِ  عّّْ بّعْض  
قّا
ْ
ںفّاحْكُْ بّيْنّنّا بِِلَ

إطِ ) وّإهْدِنَّ   وّلَّ تشُْطِطْ  ّ ِ لّ سّوّإءِ إلصْا  ( 22إ ِ
 ڈ و سرے پر 

تو آ ت  فیصلہ کرڈ یں  

 

 

  کے ح  ہماز ے ڈ ز میان

 سا ت

 ت ا ڈ تی  ا و ز 

 

   کریں ز ہنمائ   ہماز ی ا و ز  کریں  نہ  ز
 کی طرف   ستہسیدھ ز ا 

 ح کے سا ت فیصلہ کرڈ یں ، ا و ز  بےا نصافی نہ کریں، ا و ز  سیدھ ز ا ستے کی طرف ز ہنمائ کریں

 

 ۔ ڈ و سرے پر تو آ ت  ہماز ے ڈ ز میان

خِِ لّهُ 
ناّ هّذّإ أأّ ںتسِْعٌ وّتسِْعُونّ  إ ِ

  وّلِّ نعّْجّةٌ وّإحِدّةٌ  نعّْجّةً 
ّ
 فّقّال

  بھائ ا س  میرا  یہ  بےش

 ت ا س  کے

 ( 99ننانوے)
 ی ا ن
ن

 

ت
 کہا  نے  ا س  پس ڈ نبی   ا ت ک ت ا س  میرے ا و ز  ڈ 
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 ی ا ن ہیں ا و ز  میرے ت ا س )صرف( ا ت ک ڈ نبی ہے، پس ا س نے کہا  بےش
ن

 

ت
 ، میرے ا س بھائ کے ت ا س نناو ے ڈ 

كْفِلْنِيْاّ
ّ نَِ  أأ طِّابِ ) وّعّزاّ

ْ
  ( 23فِِ إلْ

ّ
 لّقّدْ ظّلّمّكّ  قّال

 کرڈ ے  حوا ل میرے و ۃ
 ڈ ت ا ت ا    مجھے  نے  ا س ا و ز 

 نے( کہا )ڈ ا و ڈ  ؑ  میں  گفتگو
 و ا قعی ا س نے ظلم کیا 

 ڈ     ۔و ۃ )بھی( میرے حوا ل کرڈ ے، ا و ز  ا س نے مجھے گفتگو میں ڈ ت ا ت ا  ہے

 

 ، نے کہا و ا قعی ظلم کیا ہے    ؑ ڈ ا و

لّ نِعّاجِهِ  بسُِؤّإلِ نعّْجّتِكّ  ںإ ِ
ناّ كّثِيًرإ  لُطّّاءِ  وّإ ِ

ْ
 لّيّبْغِِ بّعْضُهُمْ  مِِّ إلْ

گ 

 

 کر  تیری ڈ نبی مات
 ن کے سا ت ا پنی ڈ نبیو 

ر  بےش ا و ز  

 

کٹ
 سے  شرکاء ا 

 ت ا ڈ تی

 

   کرت  کیا  ز

 

  میں  ہیں ا ن

 بعض   سے

گ کر )کہ( ا پنی ڈ نبیون کے سا ت ملال، ا و ز  

 

 ت ا ڈ تی کیا کرت ہیں،  بےشا س نے تیری ڈ نبی مات

 

ر  شرکاء ا ت ک ڈ و سرے پر ز

 

کٹ
 ا 

ذِيّ أآّمّنُوإ  عّّْ بّعْض  
 إلاّ
لَاّ ںإ ِ

الَِاّتِ   وّظّناّ دّإوُودُ  وّقّلِيلٌ مّا هُُْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 پر  بعض
  سوا ئے جو 

 

 لائے  ا یمان
   کی عمل  ا و ز 

 

   کم  ہیں و ۃ بہت ا و ز  ڈ ز ست
 ڈ 

 

  نے   ؑ ا و ز  خیال کیا ڈ ا و

 کے

 

 ڈ    سوا ئے ا ن

 

ی ک عمل کئے ا و ز  )ا یسے لوگ( بہت کم ہیں، ا و ز  ڈ ا و

 

ن
 لائے، ا و ز  ا نھون نے 

 

 ،  نے خیال کیا    ؑجو ا یمان

اهُ  اّ فّتّناّ
نّاّ
هُ  أأّ ںفّاسْتّغْفّرّ رّباّ

 ّ نَّبّ ) رّإكعًِا  وّخّرا
 ( 24وّأأّ

 مات ا  

 

 کہ کچھ ہم نے ا سے آ ز
 طلب  

 

تو ا س نے مغفرت

 کی  ز ت   کی ا پن 

 جھک کر  ا و ز  گرگیا 
 ا و ز  ا س نے ز جوغ کیا 

 طلب کی، ا و ز  جھک کر )سجدے میں( گرگیا، ا و ز  ا س نے ز جوغ کیا 

 

 مات ا  ہے تو ا س نے ا پن ز ت  سے مغفرت

 

 ۔ کہ ہم نے ا سے کچھ آ ز

ّ لّهُ  فّغّفّرْنَّ لّهُ ذّلِكّ  نا ںوّإ ِ
ب  ) لّزُلْفِّ  عِنْدّنَّ 

آّ
 ( 25وّحُسْنّ مّآ

ا س کی   پس ہم نے بخش ڈ ی 

طا ( یہ

 

 )ج

 ا س کے لیے  بےش ا و ز  
ر ت   ہماز ے ت ا س 

ق
 ا لبتہ 

ا  

 

 ا و ز  ا چھا ٹھکات

( ا و ز  

 

ا  ہے  بےشپس ہم نے بخش ڈ ی ا س کی یہ ) لغزس

 

ر ت  ا و ز  ا چھا ٹھکات
ق
 ۔ ا س کے لیے ہماز ے ت ا س 

نَاّ جّعّلْنّاكّ  يَّ دّإوُودُ  ںإ ِ
رْضِ 

ِ  فّاحْكُْ  خّلِيفّةً فِِ إلْأّ
قّا
ْ
اسِ بِِلَ  بّيّْ إلناّ

 ڈ  

 

    ؑ ا ے ڈ ا و
ہم نے ہم نے    بےش

 تجھ بنات ا 

 مین میں 

 

ٹ  ز

 

ن
ا 

 

 سو تو فیصلہ کر  ت
 ح کے  

 

لوگون کے ڈ ز میان

 سا ت

 ڈ  

 

 ح )ا نصاف( کے سا ت فیصلہ کر بےش !     ؑا ے ڈ ا و

 

، سو تو لوگون کے ڈ ز میان ٹ 

 

ن
ا 

 

 مین )ملک( میں ت

 

 ، ہم نے تجھ بنات ا  ز

بِعِ إلْهّوّى 
كّ  وّلَّ تّتاّ

ِ ںفّيُضِلاّ ّ ذِيّ  عَّْ سّبِيلِ اللا
ناّ إلاّ ونّ  إ ِ

 يضِّلاُ

 کی  ا و ز  نہ پیرو ی کر خوا ہش
کا  ڈ ے 

 

 ھن
ت

 کہ و ۃ تجھ 
 جو لوگ  بےش ز ا ستہ سے  ا للہ کے

ے ہیں 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 

کا ڈ ے ا للہ کے ز ا ستے سے،  

 

 ھن
ت

ے ہیں بےشا و ز  )ا پنی( خوا ہش کی پیرو ی نہ کر کہ و ۃ تجھ 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 ، جو لوگ 

 ِ ّ ںلّهُمْ عّذّإبٌ  عَّْ سّبِيلِ اللا
سِّابِ ) بِِاّ نسُّوإ  شّدِيدٌ 

ْ
مّ إلَ  ( 26يَّْ

 ز ا ستہ سے  ا للہ کے
 کے لیے عذا ت  

 

 ا ن
و ن  پر ا س شدت د )سخت( 

ہ

 

ت
ھلا   نے  کہ ا 

 
ت

  

 ڈ ت ا 

 

 

 حسات   ز و ز
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 کے لیے  ، ا للہ کے ز ا ستے سے

 

لاڈ ت ا  ( سخت شدت د )ا ن
 ھ
ت

  حسات  کو 

 

 ۔ عذا ت  ہے، ا س پر کہ ا نھون نے ز و ز

رْضّ  وّمّا خّلّقْنّا
مّاءّ وّإلْأّ ںإلساّ

مّا    وّمّا بّيْنَُّ
ً
ُ  بِّطِلَ  ذّلِكّ ظّنا

 ا و ز  نہیں پیدا  کیا ہم نے 
 ا و ز  

 

 مین کو ا ٓسمان

 

 ز
  ا و ز 

 

  کے  جو ا ن

 

 ( /ت ا طل)بےکاز  ڈ ز میان
  یہ

 

 گمان

 ہے  

 

 حکمت( نہیں پیدا  کیا، یہ گمان

 

 ہے ت ا طل )بیکاز  خالی ا ز

 

 کے ڈ ز میان

 

 مین ا و ز  جو ا ن

 

 ا و ز  ز

 

 ا و ز  ہم نے آ سمان

ذِيّ كّفّرُوإ 
ذِيّ  إلاّ

ارِ ) فّوّيْلٌ لِلاّ عّلُ  ( 27كّفّرُوإ مِِّ إلناّ ْ
ّ
مْ ن
ذِيّ أآّمّنُوإ  أأّ

 إلاّ

 کیا  کفر  نے  لوگون  جن
  خرا بی  پس

 

 لیے   کے ہے ا ن
 لائے  ؟ کیا ہم کرڈ یں گے کیا آ گ سے   کفر نے جنہون

 

 جو لوگ ا یمان

ر و ن کے لیے آ گ سے
ف
 لوگون کا جنہون نے کفر کیا، پس خرا بی ہے کا

 

 لائے ۔ ا ن

 

 لوگون کو جو ا یمان

 

 ، کیا ہم کرڈ یں گے ا ن

الَِاّتِ  رْضِ  كَّلْمُفْسِدِيّ  وّعَِّلوُإ إلصاّ
عّلُ  فِِ إلْأّ ْ

ّ
مْ ن
ارِ )  أأّ قِيّ كَّلْفُجاّ  ( 28إلْمُتاّ

و ن نے عمل کی  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ا چھے

 کی طرح جو فساڈ   

 

ا ن

ی لات ہیں 
 ھ
ت

 

 مین

 

فاجرو ن   کو  پرہیزگز و ن ؟ ہم کرڈ یں گے کیا  میں  ز

 )بدکرڈ ا ز و ن( کی طرح 

ی لات ہیں، کیا ہم پرہیزگز و ن کو کرڈ یں گے بد کرڈ ا ز و ن کی طرح 
 ھ
ت

 مین میں فساڈ  

 

 لوگون کی طرح جو ز

 

 ۔ ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے ا ن

لْنّاهُ  نّْ
ّ لّيْكّ مُبّارّكٌ  كتِّابٌ أأ وإ أآّيَّتِهِ  إ ِ ُ بِاّ

رّ  لِيّداّ
لْبّابِ ) وّلِيّتّذّكاّ

ولوُ إلْأّ
 ( 29أأُ

ا ت ک کتات  ہم نے ا سے  

 ل کیا 

 

ا ز

 

 ت

ؐ  کی طرف مباز ک  آ ت 
ا کہ و ۃ غوز  کریں ا س کی  

 

ت

 

 

 پر  آ ت ا ت

ا کہ نصیحت پکڑیں 

 

 عقل و ا ل  ا و ز  ت

ا کہ عقل و ا ل نصیحت پکڑیں   ہم نے آ ت  ؐ 

 

 پر غوز  کریں، ا و ز  ت

 

ا کہ و ۃ ا س کی آ ت ا ت

 

 ل کی ت

 

ا ز

 

 ۔ کی طرف ا ت ک مباز ک کتات  ت

نّ  وّوّهّبْنّا هُ  نِعْمّ إلْعّبْدُ  لِدّإوُودّ سُليّْمَّ
ناّ إبٌ ) إ ِ واّ

ّ  ( 30أأ
 ا و ز  ہم نے عطا کیا 

 ڈ 

 

ؑ     ؑڈ ا و

 

 کو سلیمان
 تھ  ز جوغ کرنے و ا لا  و ۃ  بےش بہت ا چھا بندۃ 

 ڈ  

 

     ؑا و ز  ہم نے ڈ ا و

 

 ۔ و ۃ )ا للہ کی طرف( ز جوغ کرنے و ا لا تھ بےشعطا کیا، بہت ا چھا بندۃ،   ؑکو سلیمان

ذْ عُرِضّ عّلّيْهِ  يّادُ   بِِلْعّشِاِ  إ ِ ِ
ْ
افِنّاتُ إلْ إلصاّ

(31 ) 
 
ّ
حْبّبْتُ  فّقّال

ّ ِ أأ
ا
نَ  إ ِ

 ج ت  پیش کی گئے ا س پر 
 

 

ٹ
ق
ا م کے و 

 

 س
 ے 

 

 ز کھا  بےش ا س نے کہا  پس   ا صلی عمدۃ گھوز

 

 میں نے ڈ و ست

 ے

 

 ا س کے سا من پیش کئے گئے ا صیل عمدۃ گھوز

 

ٹ
ق
ا م کے و 

 

 ت ا ڈ  کرو ( ج ت  س

 

ٹ
ق
 ز کھا بےشتو ا س نے کہا  ۔)و ۃ و 

 

 ، میں نے ڈ و ست

يّْرِ 
ْ
ّ إلْ ِ  حُبا

  عَّْ ذِكْرِ رّبا
ّ إرّتْ  حَّتا جِّابِ ) تُّّ

ْ
 ( 32بِِلَ

 )کو( مال کی محبت
 ا پن ز ت  کی ت ا ڈ  سے 

ک کہ 

 

 پرڈ ۃ میں  چھپ گیا  یہان ت

( میں ( چھپ گیا پرڈ ۃ )مغرت 

 

ک کہ )سوز ح

 

 ۔ مال کی محبت کو ا پن ز ت  کی ت ا ڈ  سے )غافل ہوکر( ، یہان ت

 ّ ا وهّا عّّْ وقِ  مّسْحًا فّطّفِقّ  رُداُ عْنّاقِ ) بِِلساُ
 ( 33وّإلْأّ

  ا نہیں میرے  

 

پھیر لاو

 سا من

 پھر شرو غ کیا 
ا  ہات

 

ا    صاف /پھیرت

 

 گرڈ نون  ا و ز  پر   پنڈلیون کرت

 کی پنڈلیون ا و ز  گرڈ نون پر )تلوا ز  سے( ہات صاف کرنے لگا

 

 ، پھر و ۃ ا ن

 

 و ن کو میرے سا من پھیر لاو

 

 گھوز

 

 ۔ ا ن
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نّ  ا سُليّْمَّ لْقّيْنّا وّلّقّدْ فّتّناّ
ّ هِ  وّأأ  كُرْسِياِ

نَّبّ ) جّسّدًإ  عّّْ
ّ أأّ  ( 34ثمُا

 مائش کی   ا و ز  ا لبتہ 

 

ہم نے آ ز

 

 

  کی    ؑسلیمان

 ا لا 

 

 ا و ز  ہم نے ڈ
 پھر ا س نے ز جوغ کیا  ا ت ک ڈ ھ  ا س کے تخت پر 

 

 

 ا لا، پھر ا س نے )ا للہ کی طرف( ز جوغ کیا     ؑ ا و ز  ا لبتہ ہم نے سلیمان

 

 مائش کی ا و ز  ہم نے ا س کے تخت پر ا ت ک ڈ ھ ڈ

 

 ۔کی آ ز

 ۔6.3

 

 نمبر     ص سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

 رّباِ إغْفِرْ لِ 
ّ
حّد   وّهّبْ لِ مُلْكًَ  قّال

نْتّ إلْوّهاّابُ ) مِِْ بّعْدِي لَّ يّنْبّغِِ لِأّ
ّ كّ أأ
ناّ  ( 35إ ِ

ا س نے کہا ا ے میرے  

 ز ت  مجھے بخش ڈ ے تو 

ر ما ڈ ے مجھے ا یسی  
ف
ا و ز  عطا 

 سلطن 

ر مانے و ا لا  تو تو عطا  بےش بعد  میرے کو  ہو کسی سزا ڈ ا ز    نہ
ف

 ہے  

ر ماڈ ے جو میرے بعد کسی کو سزا و ا ز  )میسر( نہ ہو، 
ف
تو ہی عطا کرنے و ا لا   بےش ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! مجھے بخش ڈ ے ا و ز  مجھے ا یسی سلطن عطا 

 ۔ ہے

رْنَّ 
يّ  فّسّخاّ مْرِهِ  لّهُ إلراِ

ّ أ
رِي بِآ صّابّ ) رُخّاءً  تَّْ

 ( 36حّيْثُ أأّ
 پھر ہم نے مسخر کرڈ ت ا  

 کو  ا س کے لیے ہوا 
و ۃ چلتی تھی ا س کے حک  

 سے 

 چاہتا تھ   پہنچنا  جہان و ۃ سے   نرمی

 ۔ پھر ہم نے مسخر کرڈ ت ا  ا س کے لیے ہوا  کو، جہان و ۃ پہنچنا چاہتا، و ۃ ا س کے حک سے نرم نرم چلتی

يّاطِيّ 
اء   وّإلشاّ  بّناّ

ّ إص  ) كُا نِيّ  ( 37وّغّواّ صْفّادِ ) وّأآّخّرِيّ مُقّراّ
 ( 38فِِ إلْأّ

 )

 

 ا و ز  ڈ یو )جنات
 بنانے و ا ل 

 

 تمام عماز ت
ا و ز  ڈ و سرے جکڑے   ا و ز  غوطہ ماز نے و ا لا 

 ہوئے 

 نجیرو ن میں 

 

 ز

 بنانے و ا ل ا و ز  غوطہ ماز نے و ا ل  

 

ا بع کرڈ ئیے( عماز ت

 

 )ت

 

 نجیرو ن میں جکڑے ہوئےڈ و سرے  ا و ز  ۔ا و ز  تمام جنات

 

 ۔ ز

مْسِكْ  هّذّإ عّطّاؤُنَّ فّامْنُْ 
ّ وْ أأ
ّ ناّ لّهُ  ( 39بِغّيْرِ حِسّاب  ) أأ  عِنْدّنَّ  وّإ ِ

  تو  عطیہ ا ت   ہماز ا  یہ

 

 کر   ا حسان
 ز ک  ت ا  ز و ک

 ا س کے لیے  بےش ا و ز   بغی  کے حسات  
 ہماز ے ت ا س 

  حسات  کے بغی )تم سے کچھ حسات  نہ ہوگ(

 

 کر، ت ا  ز ک چھز

 

 ، ا س کے لیے ہماز ے ت ا س بےشا و ز   ۔ یہ ہماز ا  عطیہ ہے، ا ت  تو ا حسان

ب  ) لّزُلْفِّ 
آّ
بّ  وّإذْكُرْ  ( 40وّحُسْنّ مّآ يَاُ

هُ  عّبْدّنَّ أأّ ذْ نَّدّى رّباّ  إ ِ
ر ت  
ق
 ا لبتہ 

ا  

 

 ا و ز  ا چھا ٹھکات
 ز ت    پکاز ا  ا پنا نے  ا س ج ت    کو  ؑا یوت   ےہماز ا  بند ا و ز  آ ت  ت ا ڈ  کریں 

ا  ہے  

 

ر ت  ا و ز  ا چھا ٹھکات
ق
 ، کو، ج ت  ا س نے ا پن ز ت  کو پکاز ا     ؑ ت ا ڈ  کریں ہماز ے بندے ا یوت     ؐا و ز  آ ت   ۔ا لبتہ 

يْطّانُ 
نِّ إلشاّ ِ مّساّ

ا
نَ
جْلِكّ  ( 41بِنُصْب  وّعّذّإب  ) أأّ إبٌ ) هّذّإ مُغْتّسّلٌ بِّرِدٌ  إرْكُضْ بِِِ  ( 42وّشُّّ

پہنچات ا     میں مجھے بےش

 نے 

 

 شیطان

 ا  ا و ز  

 

 ڈ ک  ا ت د
 ن 

 

 مین پر( ماز  ا پنا ت ا و

 

 لیے)میٹھا ت ا نی(   کے  پینے ا و ز  لیے ٹھنڈا    کے غس  یہ )ز

 ا  ا و ز  ڈ ک پہنچات ا  ہے 

 

 نے ا ت د

 

 ن، یہ )لو( غس کے لیے ٹھنڈا  ا و ز  پینے کے لیے ) شیریں ت ا نی( ۔کہ مجھے شیطان

 

 مین پر ماز  ا پنا ت ا و

 

ر مات ا ( ز
ف
 ۔ )ہم نے 

هْلهُّ 
ّ ا وّمِثْلّهُمْ مّعّهُمْ  وّوّهّبْنّا لّهُ أأ لْبّابِ ) وّذِكْرّى  رّحْْةًّ مِناّ

ولِ إلْأّ
 ( 43لِأُ
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ا و ز  ہم نے عطا کیا ا س کو  

 کو  ا س کے ا ہل خانہ

 کے  

 

 جیسے ا ن

 

ا و ز  ا ن

 ن کوسا تھیو

 ہماز ی  

 

مت
ج
ا ت ک ز 

 )طرف( سے 

 عقل و ا لون کے لیے  ا و ز  نصیحت 

 تھی ا و ز  عقل و ا لون کے لیے نصیحت

 

مت
ج
 جیسے )ا و ز  بھی( عطا کئے، )یہ( ہماز ی طرف سے ا ت ک ز 

 

 کے سا ت ا ن

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا سے ا س کے ا ہل خانہ ا و ز  ا ن

بْ بِهِ  بِيّدِكّ ضِغْثًا  وّخُذْ  ْنّثْ  فّاضَِْ
ّ
إ  وّلَّ تَ نَاّ وّجّدْنَّهُ صّابًِِ  إ ِ

 ا و ز  تو ل 
 و  

 

 ا پن ہات میں جھز
   نہ  قسم ا و ز  ا س سے ماز  ا س کو 

 

ر   ا سے  نے   ہم   بےش توز
ن 
 ت ا ت ا  صا

 و  ل ا و ز  

 

 ،     ا س سے )ا پنی بیوی کو( ماز تو ا و ز  ا پن ہات میں جھز

 

ر  ت ا ت ا   بےشا و ز  قسم نہ توز
ن 
 ، ہم نے ا سے صا

إبٌ ) نِعْمّ إلْعّبْدُ  واّ
ّ هُ أأ
ناّ سَّْاقّ  وّإذْكُرْ عِبّادّنَّ  ( 44إ ِ إهِيمّ وّإ ِ بِّْ  وّيّعْقُوبّ  إ 

 بندۃ  ا چھا
  کی  ا للہ)و ۃ بےش

 و ا لا  کرنے ز جوغ ( طرف

ر ا ہیم ا و ز  ت ا ڈ  کریں ہماز ا  بندو ن 
ن 
  کو    ؑ ا و ز  یعقوت    کو    ؑا و ز  ا سحاق    ؑ ا 

ر ا ہیمو ن    ہماز ے بندا و ز  آ ت  ؐ۔ا للہ کی طرف ز جوغ کرنے و ا لا تھ  بےش )ا و ز ( ا چھا بندۃ، 
ن 
 ، کو    ؑا و ز  یعقوت      ؑکو ت ا ڈ  کریں ا و ز  ا سحاق     ؑ ا 

يْدِي 
ولِ إلْأّ

بْصّارِ ) أأُ
خْلصّْنّاهُُْ  ( 45وّإلْأّ

ّ أأّ نَا إرِ ) بِِّالِصّة   إ ِ
 ( 46ذِكْرّى إلداّ

 ہاتھون و ا ل 
 ا و ز  آ نکھون و ا ل 

ہم نے ا نہیں    بےش

  کیا 

 

 ممتاز

  سے   خاص صفت

 

 ( کیت ا ڈ  گھر ) آ خرت

 کے گھر کی    ۔)علم و عمل کی قوتون و ا ل( تھےا و ز  ا نٓکھون و ا لجو ہاتھون و ا ل 

 

 ۔ ہم نے ا نھیں ا ت ک خاص صفت سے خاص کیا )ا و ز  و ۃ( ت ا ڈ  ہے آ خرت

مُْ عِنْدّنَّ  نَاّ خْيّارِ ) لّمِنّ إلْمُصْطّفّيّْ  وّإ ِ
اعِيلّ  ( 47إلْأّ سَّْ  وّإلْيّسّعّ وّذّإ إلْكِفْلِ  وّإذْكُرْ إ ِ

و ۃ ہماز ے   بےش ا و ز  

 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
 

 ا لبتہ چنے ہوئے 
ع   کو      ؑ ا و ز  ت ا ڈ  کریں ا سماعی  ست  سے ا چھے 

 س
لن

 و  ا لکف    ؑا و ز  ا 

 

  کو  ؑ ا و ز  ڈ

 ڈ ت ک ست  سے ا چھے چنے ہوئے لوگون میں سے تھے بےش ا و ز  

 

ر

 

ن
ع ؑت ا  ڈ کریں ا سماعی      ؐا و ز  آ ت   ۔ و ۃ ہماز ے 

 س
لن

 و ا لکف ؑ     ؑ ا و ز  ا 

 

 کو، ا و ز  ڈ

 
ٌ خْيّارِ ) وّكُا

قِيّ  هّذّإ ذِكْرٌ  ( 48مِِّ إلْأّ ّ لِلْمُتاّ نا ب  ) وّإ ِ
آّ
سُْنّ مّآ

ّ
 ( 49لَ

 ا و ز  یہ تمام 
 ست  سے ا چھے لوگ سے 

پرہیزگز و ن   بےش ا و ز   ہے   یہ ا ت ک نصیحت

 کے لیے 

ا 

 

 ہے   ا لبتہ ا چھا ٹھکات

ا  ہے ۔ ا و ز  یہ تمام ہی ست  سے ا چھے لوگون میں سے تھے 

 

 ۔ یہ ا ت ک نصیحت ہے، ا و ز  ا لبتہ پرہیزگز و ن کے لیے ا چھا ٹھکات

اتِ عّدْن  
حّةً  جّناّ إبُ ) مُفّتاّ بُّْ

كِئِيّ فِيْاّ  ( 50لّهُمُ إلْأّ  يّدْعُونّ فِيْاّ  مُتاّ

  ہمیشہ ز ہنے کے 

 

 ت ا غات
 کھلے ہوئے 

 ے 

 

 کے لیے ڈ ز و ا ز

 

  ہوئے  لگائے تکیہ ا ن

 

  و ۃ ا ن

 میں

  منگوا ئیں

 

 میں گے ا ن

 کے لیے کھلے ہون گے 

 

 ے ا ن

 

، جن کے ڈ ز و ا ز

 

 میں تکیہ لگائے ہوئے ہون گےہمیشہ ز ہنے کے ت ا غات

 

 میں منگوا ئیں گے ۔ا ن

 

 ، ا و ز  ا ن

إب  ) كّثِيّرة   بِفّاكهِّة      ( 51وّشُّّ
 میوے 

 بہت سے 
 )

 

   ا و ز  شرا ت  )مشرو ت ا ت

 

 

 ۔  بہت سے میوے ا و ز  مشرو ت ا ت
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 ۔ 6.4

 

 نمبر    صسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   52کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 68ت

رْفِ  وّعِنْدّهُُْ  إتُ إلطاّ إبٌ ) قّاصِِّ تُّْ
ّ سِّابِ ) هّذّإ مّا تُُعّدُونّ  ( 52أأ

ْ
 ( 53لِيّوْمِ إلَ

 کے ت ا س

 

 )ہونگی( ا و ز  ا ن
 نیچے ز کھنے و ا لیان نگاۃ 

ا    ہےیہ   )عوز تی( ہم عمر 

 

جس و عدۃ کیا جات

 ہے تم سے 

  حسات  کے لیے 

 

 ز و ز

 کے ت ا س نیچی نگاۃ ز کھنے و ا لی )ت ا حیا( ہم عمر )عوز تی( ہون گی 

 

  حسات  کے لیے۔ ا و ز  ا ن

 

ا  ہے ز و ز

 

 ۔ یہ ہے جس کا تم سے و عدۃ کیا جات

ناّ هّذّإ لّرِزْقُنّا اغِيّ  هّذّإ ( 54مّا لّهُ مِِْ نفّّاد  )  إ ِ ناّ لِلطاّ ب  )  وّإ ِ
آّ
 ( 55لّشُّاّ مّآ

 ق   بےش

 

ا  ہماز ا  ز ز

 

 ی
 یہ ی قن

ا س کے لیے  ا س کو نہیں  

ا  

 

 ختم ہوت

و ن   بےش ا و ز   یہ 

 

س
ک

سر

 کے لیے 

ا   ا لبتہ

 

ر ا  ٹھکات
ن 

 

ا    بےش

 

 ق ہے ا س کو )کبھ( ختم نہیں ہوت

 

ا  ہے  بےش  یہ  ا و ز  ۔یہ ہماز ا  ز ز

 

ر ا  ٹھکات
ن 
و ن کے لیے ا لبتہ 

 

س
ک

 ۔ سر

مّ  اقٌ ) هّذّإ فّلْيّذُوقُوهُ  ( 56فّبِئْسّ إلْمِهّادُ ) يصّْلوّْنَّاّ جّهّناّ يمٌ وّغّساّ  ( 57حِّْ
 جہن 

و ۃ ا س میں ڈ ا خل ہون  

 گے

ا  

 

ر ا  بچھوت
ن 
 پیپ   ت ا نی ا و ز  ہوا   کھولتا تم  چکھ  کو ا س  یہ پس سو 

    )یعنی( جہن

 

ر س
ف
ر ا  ہے 
ن 
ا /جس میں و ۃ ڈ ا خل ہون گے ، سو 

 

 کی آ ز ا مگاۃ(  بچھوت

 

 ۔ ا س کو چکھ  تم  یہ کھولتا ہوا  ت ا نی ا و ز  پیپ ہے پس۔ )ا ن

زْوّإجٌ ) مِِْ شّكِْهِ  وّأآّخّرُ 
ّ  مُقْتّحِمٌ مّعّكُْ  هّذّإ فّوْجٌ  ( 58أأ

 ا و ز  ا س کے علاو ۃ 
 ا س کی شکل کی 

ی( کئی قسمی

گ

  )ہون

 

 گھس ز ہے ہیں تمہاز ے سا ت  یہ ا ت ک جمعت

 ہے تمہاز ے سا ت )جہن میں( ڈ ا خل ہوز ہے ہیں،   ۔ا و ز  ا س کے علاو ۃ ا س کی شکل کی کئی قسمی ہون گی  

 

 یہ ا ت ک جمعت

مْ  مُْ  لَّ مّرْحّبًا بِِّ نَاّ ارِ )  إ ِ نْتُمْ  ( 59صّالوُإ إلناّ
ّ  لَّ مّرْحّبًا بِكُْ  قّالوُإ بّلْ أأ

ر ا خی ا نہیں  کوئ ہو  نہ
ف

 
 و ۃ  بےش

  جہن  و ا ل  ہونے ڈ ا خل

 میں

ر ا خی کوئ تم   بلکہ و ۃ کہیں گے 
ف

 ہو تمہی  نہ  

ر ا خی نہ ہو، 
ف
ر ا خی نہ ہو،  ۔ و ۃ جہن میں ڈ ا خل ہونے و ا ل ہیں بےشا نھیں کوئ 

ف
 و ۃ کہیں گے بلکہ تمہی کوئ 

نْتُمْ 
ّ مْتُمُوهُ لّنّا أأ

نّا ( 60فّبِئْسّ إلْقّرّإرُ ) قّداّ مّ لّنّا هّذّإ قّالوُإ رّباّ
 مِّْ قّداّ

 تم  بےش
لائے     آ گے یہ  ہی تم

 لیے   ہوہماز ے

ا  ہے  سو

 

ر ا  ٹھکات
ن 

و ۃ کہیں گے ا ے ہماز ے   

 ز ت  

 جو آ گے لات ا  ہماز ے لیے یہ 

ا  بےش

 

ر ا  ہے ٹھکات
ن 
و ۃ کہیں گے، ا ے ہماز ے ز ت  ! جو ہماز ے لیے یہ )مصیبت( آ گے لات ا    ۔  ہے  تم ہی ہماز ے لیے یہ )مصیبت( آ گے لائے ہو، سو 

 ، ہے

ارِ ) عّذّإبًِ ضِعْفًا  فّزِدْهُ   لَّ نَّّى رِجّالًَ  وّقّالوُإ مّا لّنّا  ( 61فِِ إلناّ
 ت ا ڈ ۃ کرڈ ے 

 

 تو ز
 عذا ت  ڈ و چند 

ا و ز  و ۃ کہیں گے کیا ہوا    جہن میں 

 ہمیں

 ہم نہیں ڈ یکھتے و ۃ لوگ 

ا (تو جہن میں )ا س کے لئے( عذا ت  ڈ و چند 

 

 لوگون کو نہیں ڈ یکھتے ، ۔ کرڈ ے )ڈ و گی

 

 میں( ا ن

 

 ح

 

 ا و ز  و ۃ کہیں گے ہمیں کیا ہوا  ؟ ہم )ڈ و ز
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هُُْ 
ا نعُّداُ إرِ ) كُناّ شُّْ

ً  ( 62مِِّ إلْأّ رِيَا ّذْنَّهُُْ سِْ
تُاّ
مْ زّإغّتْ  أأّ

ّ بْصّارُ ) أأ
 ( 63عّنَُْمُ إلْأّ

 ہم شماز  کرت تھے ا نہیں 
ر ے(  
ن 
)جم( شریر )بہت 

 سے 

کیا ہم نے ا نہیں پکڑا  تھ  

 ٹھٹھے میں 

 سے آ نکھی  ت ا  کج ہوگئی ہیں 

 

 ا ن

ر ے لوگون میں شماز  کرت تھے
ن 
 سے ) ہماز ی( آ نکھی ؟  ۔ جنہیں ہم 

 

 کیا ہم نے ا نھیں ٹھٹھے میں پکڑا  تھ ؟ ت ا  کج ہوگئی ہیں ا ن

قّاٌ 
ّ
ناّ ذّلِكّ لَ ارِ ) تُّّاصُُ  إ ِ هْلِ إلناّ

ّ اّ  ( 64أأ
نّاّ نَّ مُنْذِرٌ  قُلْ إ ِ

ّ  أأ

ا    ت ا ہم سچ  ت ا لکل یہ  بےش

 

 جھگڑت
  ا ہل

 

 ح

 

ر ما ڈ یں ا س کے سوا  نہیں  کا  ڈ و ز
ف

 ز ا نے و ا لا  

 

 کہ میں ڈ

ا  ت ا لکل سچ ہے   بےش

 

 کا یہ ت ا ہم جھگڑت

 

 ح

 

 ز ا نے و ا لا ہونآ ت  ؐ ۔ا ہل ڈ و ز

 

ر ماڈ یں ا س کے سوا  نہیں کہ میں ڈ
ف

 ، 

لّه   ُ  وّمّا مِِْ إ ِ ّ  اللا
لَاّ ارُ ) إ ِ مّاوّإتِ  ( 65إلْوّإحِدُ إلْقّهاّ ُ إلساّ رْضِ  رّبا

 وّإلْأّ

 ا و ز  نہیں کوئ معبوڈ  
 ا للہ کے سوا  

   ، و ا حد )یکتا(و ۃ 

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 مین  آ سمانون  ہے  پرو ز ڈ گز   ز

 

 کا  ا و ز  ز

 ہے

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 مین کا،  ۔ ا و ز  ا للہ کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں و ۃ یکتا، ز

 

 پرو ز ڈ گز  ہے آ سمانون کا ا و ز  ز

مّا  ارُ ) وّمّا بّيْنَُّ
  قُلْ هُوّ  ( 66إلْعّزِيُ إلْغّفاّ

ٌ أ
 ( 67عّظِيمٌ ) نبّّآ

 ڈ و نون کے  

 

ا و ز  جو ا ن

 

 

 ہے   ڈ ز میان

 ا  بخشنے و ا لا

 

ر
ن 
ٹ  
ل
 ہے   غا

ر ماڈ یں یہ ا تٓ   ؐ 
ف

 ی  خبر 

 

ر
ن 
 ا ت ک 

   کچھ  ا و ز  جو

 

 ڈ و نون کے ڈ ز میان

 

 ا  بخشنے و ا لا ہے و ۃ  ہےمیں   ا ن

 

ر
ن 
ٹ  
ل
 ی خبر ہے    ؐ آ ت  ۔ غا

 

ر
ن 
ر ماڈ یں یہ ا ت ک 

ف
 ۔ 

نْتُمْ عّنْهُ 
ّ     ( 68مُعْرِضُونّ ) أأ

 تم ا س سے 
ہ پھیرنے و ا ل )بے  

 

ی
م

 پرو ا ۃ ہو( 

   

 ۔ تم ا س سے بے پرو ا  ہو

  ۔ 6.5

 

 نمبر     صسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    69کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 88ت

عّْْ  مِِْ عِلْم   مّا كَّنّ لِّ 
 ِ إلْأّ
ّ
ذْ  بِِلْمّلَ تّصِمُونّ ) إ ِ  ( 69يُّْ

 میرے ت ا س )مجھے(  نہ تھی
 خبر  کچھ

 تھے   جھگڑت ت ا ہم  و ۃ ج ت   ت ا لا کی  عالم

 ت  و ۃ ت ا ہم جھگڑت تھے
ر شتون کی( ج

ف
 ۔  مجھے کچھ خبر نہ تھی عالم ت ا لا کی )بلند قدز  

لّاّ  نْ يَُحَّ إ ِ نَّ  إ ِ
ّ اّ أأ
نّاّ
 أأّ
ّ لَا  رّباُكّ  ( 70نذِّيٌُ مُبِيٌ ) إ ِ

ّ
ذْ قّال ةِ  إ ِ

ّ
ئِك
ّ
 لِلْمّلَ

نہیں و حی کی جاتی میری  

 طرف 

 سوا ئے یہ کہ میں 
 ز ا نے و ا لا صاف صاف 

 

ر شتون نے  ز ت  ےج ت  کہا تمہاز  ڈ
ف

 کو 

 ز ا نے و ا لا ہون 

 

ر شتون کو کہا ۔میری طرف ا س کے سوا  و حی نہیں کی جاتی کہ میں صاف صاف ڈ
ف
 ، )ت ا ڈ  کرو ( ج ت  تمہاز ے ز ت  نے 

ِ خّالِقٌ 
ا
نَ إ مِِْ طِي  ) إ ِ يْتُهُ  ( 71بشًُّّ ذّإ سّواّ  مِِْ رُوحَِ  وّنفّّخْتُ فِيهِ  فّا ِ

 و ا لا  کرنے  میں پیدا  کہ
 سے   بشر مٹی ا ت ک

  

 

و ن ا س میں پھر ج ت  میں ڈ ز ست
ک

 

ت
 ا پنی ز و ح سے  ا و ز  میں پھو
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 کرڈ و ن ا سے 

ک ڈ و ن، ۔کہ میں مٹی سے بشر پیدا  کرنے و ا لا ہون 

 

 کرڈ و ن ا و ز  ا س میں ا پنی ز و ح سے پھوت

 

 پھر ج ت  میں ا سے ڈ ز ست

ةُ  ( 72سّاجِدِيّ ) فّقّعُوإ لّهُ 
ّ
ئِك
ّ
هُمْ  فّسّجّدّ إلْمّلَ

ُ جْْعُّونّ ) كَُا
 ( 73أأّ

تو تم گر پڑو  ا س کے لیے )  

 آ گے(

 سجدۃ کرت ہوئے 
ر شتون نے  پس سجدۃ کیا 
ف

 ا کٹھے)یکجا ہو کر(  ست  نے  

ے سجدۃ کیا   ۔تو تم گرپڑو ا  سکے آ گے سجدۃ کرت ہوئے

 

ھن
ک

ر شتون نے ا 
ف
 ۔پس ست  

بْلِيسّ   إ ِ
ّ لَا بَّّ  إ ِ

ْ
 ( 74إلْكَّفِرِيّ ) مِِّ  وّكَّنّ  إسْتّك

 کے  سوا ئے ا بلیس
 ا س نے تکبر کیا 

ر و ن سے  ا و ز  و ۃ ہوگیا 
ف
 میں  کا

ر و ن میں سے ہوگیا  
ف
 ۔  سوا ئے ا بلیس کے کہ ا س نے تکبر کیا ا و ز  و ۃ کا

بْلِيسُ   يَّ إ ِ
ّ
نْ تسّْجُدّ  مّا مّنّعّكّ  قّال

ّ ّ  لِمّا خّلّقْتُ  أأ  بِيّدّيا

ر مات ا 
ف
 ا بلیس  ا ے ا س نے 

 تجھ؟  کیا  من  نے کس 
 سے   ہاتھون ا پن  کیا  پیدا   نے  جسے میں کو ا س کرے  سجدۃ  تو کہ

ر مات ا  ا ے ا بلیس !
ف
 ، جسے میں نے ا پن ہاتھون سے پیدا  کیا  ؟کو سجدۃ کرنے سے تجھ کس نے من کیا )ز و کا( ا للہ )ا للہ نے( 

تّ  بَّْ
ْ
سْتّك

مْ كُنْتّ  أأّ
ّ   ( 75مِِّ إلْعّاليِّ ) أأ

ّ
نَّ خّيْرٌ  قّال

ّ  أأ
 کیا؟  تکبر  نے تو کیا 

 ہے  تو ت ا 
 میں بہت ہون  ا س )ا بلیس( نے کہا  و ا لون سے  ڈ ز جہ  بلند

 ا  سمجھا( ت ا  تو بلند ڈ ز جہ و ا لون میں سے ہے ؟

 

ر
ن 
 ا س )ا بلیس( نے کہا میں بہت ہون،  کیا تو نے تکبر کیا )ا پن کو 

 ( 76مِِْ طِي  ) وّخّلّقْتّهُ  مِِْ نَّر   خّلّقْتّنِ  مِنْهُ 

 سے )بشر( ا س 
 تو نے پیدا  کیا مجھے 

 مٹی سے  ا و ز  تو نے پیدا  کیا ا سے  آ گ سے 

 /)بشر  ا س

 

سا ن

 

ی
 کو( سے ، تو نے مجھے آ گ سے پیدا  کیا ا و ز  ا سے   ( ا 

 

سا ن

 

ی
 ۔ مٹی سے پیدا  کیا  )ا 

 فّاخْرُجْ 
ّ
كّ رّجِيمٌ ) مِنَّْا قّال

ناّ ناّ عّلّيْكّ  ( 77فّا ِ  لّعْنّتِ  وّإ ِ

ر مات ا  پس نکل جا 
ف
 ا س نے 

 یہان سے 
 میری لعنت  تجھ پر   بےش ا و ز   کیونکہ تو ز ا ندۃ ڈ ز گۃ 

ر مات ا  پس یہان سے نکل جا کیو
ف
 ، تجھ پر میری لعنت ز ہے گی بےشا و ز    ۔ تو ز ا ندۃ ڈ ز گۃ ہے  ن کہ )ا للہ تعالیٰ نے( 

يِ ) ِ مِ إلدا لّ يَّْ  رّباِ  ( 78إ ِ
ّ
نْظِرْنَِ  قّال

ّ أ
مِ  فّآ لّ يَّْ  ( 79يبُْعّثُونّ ) إ ِ

ک 

 

 ت

 

  قیامت

 

 ز و ز
ا س نے کہا ا ے میرے  

 ز ت  

ک  ا س  پس تو مجھے مہلت ڈ ے 

 

 ت

 

( ڈ ن

 

 ا ٹھائے جائیں گے )جس ڈ ن

ک 

 

 ت

 

  قیامت

 

 )مرڈ ے( ا ٹھائے جائیں گے۔ز و ز

 

ک مہلت ڈ ے جس ڈ ن

 

 ت

 

 ۔ ا س نے کہا ا ے میرے ز ت  ! مجھے ا س ڈ ن

كّ 
ناّ  فّا ِ

ّ
مِ  ( 80مِِّ إلْمُنْظّرِيّ ) قّال لّ يَّْ  ( 81إلْمّعْلوُمِ ) إلْوّقْتِ  إ ِ

ر مات ا  پس 
ف
  بےشا س نے 

 تو

مہلت ڈ یے جانے و ا ل  

 سے 

ک 

 

 ت

 

 ڈ ن
 

 

ٹ
ق
 معین  و 

ر مات ا  پس تو مہلت ڈ ئیے جانے و ا لون میں سے ہے    تعالی  )ا للہ
ف
ک۔نے( 

 

( ت

 

  قیامت

 

 )ز و ز

 

 معین کے ڈ ن

 

ٹ
ق
 ۔ و 
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تِكّ   فّبِعِزاّ
ّ
ُمْ  قّال ّ غْوِيّنَا

ُ جْْعِّيّ ) لّأ
 عِبّادّكّ  ( 82أأّ

لَاّ  ( 83مِنَُْمُ إلْمُخْلصِّيّ ) إ ِ

  

 

ا س نے کہا سو تیری عزت

 کی قسم

میں ضو ز  ا نہیں گمرا ۃ  

 کرو ن گ 

 )لوگون کو( ست  
 میں سے )جم( مخلص  سوا ئے تیرے بندے 

 

 ا ن

 ست  

 

 کی قسم ! میں ا ن

 

 میں سے تیرے مخلص )خاص( بندو ن کے سوا ۔ ضو ز  گمرا ۃ کرو ن گ )لوگون کو(کوا س نے کہا مجھے تیری عزت

 

 ۔ ا ن
 ُ قّا
ْ
 فّالَ

ّ
 ) قّال

ُ
قُول

ّ أأّ قّا
ْ
مّ  ( 84وّإلَ ناّ جّهّناّ

أّ مْلّ
 وّمِانّْ تّبِعّكّ  مِنْكّ  لّأّ

ر مات ا 
ف
 ( سچ)  ح  یہ  ا س نے 

 گ جہن  ڈ و ن  بھر ضو ز  میں ہون  سچ کہت  میں ا و ز 
 سے جو تیرے پیچھے چلیں  تجھ سے 

 

 ا و ز  ا ن

ر مات ا  یہ ح )سچ(   )ا للہ تعالی (ا س
ف
 چلیں،  میں ضو ز  جہن بھرڈ و ن گ تجھ سے ا و ز  جو تیرے پیچھے ۔کہت ہون  سچ ہی   ا و ز  میں ہے  نے 

جْْعِّيّ )
لكُُْ  ( 85مِنَُْمْ أأّ

ّ أ
سْآ
جْر   قُلْ مّا أأّ

ّ نَّ  عّلّيْهِ مِِْ أأ
ّ ِفِيّ ) وّمّا أأ

ا
 ( 86مِِّ إلْمُتّكّ

 ست  سے 

 

 ا ن
ر ما ڈ یں نہیں

ف
  تم مانگتا  میں  

 سے 

 ا جر  پر کوئ ا س
  میں  نہیں ا و ز 

 

 و ا لون  سے  کرنے بناو ت

 ست  سے 

 

( پر کوئ ا جر نہیں مانگتا، ا و ز  میں     ؐآ  ت   ۔ ا ن

 

ر آ ن
ق
ر ماڈ یں میں تم سے ا س )تبلیغ 

 کرنے و ا لون میں سے  ف

 

 ۔   نہیں ہون بناو ت
 
ّ لَا نْ هُوّ إ ِ ّ  ( 87ذِكْرٌ لِلْعّالّمِيّ ) إ ِ هُ  وّلّتّعْلّمُنا

ّ أ
 ( 88بّعْدّ حِي  ) نبّّآ

 نہیں یہ مگر 
تمام جہانون کے لیے  

 نصیحت

 لو گے 

 

 ا و ز  تم ضو ز  جان
  ا س کا حال 

 

ٹ
ق
 بعد   کے ا ت ک و 

( نہیں

 

ر آ ن
ق
 لوگے ۔  ہے  مگر تمام جہانون کے لیے نصیحت ، یہ )

 

 کے بعد )جلد ہی( ضو ز  جان

 

ٹ
ق
 ۔  ا و ز  ا س کا حال تم ا ت ک و 

 ۔6.6

 

 نمبر      ا لزمرسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 15ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
ںا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

يلُ إلْكِتّابِ  ِ  تّنِْ ّ كِّيمِ )ںمِِّ اللا
ْ
لْنّا ( 1إلْعّزِيِ إلَ نّْ

ّ ّ أأ نَا لّيْكّ إلْكِتّابّ  إ ِ  إ ِ
ا 

 

 ل کیا جات

 

ا ز

 

 ا للہ کی طرف سے  کا  کتات   ا ست
ٹ  حکمت و ا لا جو 

ل
 ل کی   بےش غا

 

ا ز

 

 تمہاز ی طرف یہ کتات   ہم نے ت

ٹ  
ل
ا  ا للہ غا

 

 ل کیا جات

 

ا ز

 

 ل کی ہے  بےش۔حکمت و ا ل کی طرف سے ہے ، ا س کتات  کا ت

 

ا ز

 

 ، ہم نے تمہاز ی طرف یہ کتات  ت

 ِ
قّا
ْ
ّ  بِِلَ ّ يّ )ںفّاعْبُدِ اللا ِ ِ  ( 2مُُْلِصًا لّهُ إلدا ّ لَّ لِِلا

ّ اّلِصُ  أأ
ْ
يُ إلْ ِ  إلدا

 ح کے سا ت
 کرو  

 

 پس ا للہ کی عباڈ ت
خالص کر کے ا سی کے  

 

 

 لیے عباڈ ت

 ت ا ڈ  ز کھو ا للہ کے لیے 
 

 

 خالص عباڈ ت

 ا سی کے لیے خالص کرکے 

 

 کرو ، عباڈ ت

 

 خالص ا للہ کے لیے ہے  ۔ح کے سا ت ، پس ا للہ کی عباڈ ت

 

 ، ت ا ڈ  ز کھو ! عباڈ ت

ّذُوإ 
ذِيّ إتُاّ

وْلِيّاءّ ںمِِْ دُونِهِ  وّإلاّ
ّ بُُنَّ  مّا نعّْبُدُهُُْ  أأ  لِيُقّراِ

ّ لَا  إ ِ

 ا و ز  جو لوگ بنات ہیں 
 ا س کے سوا  

 

 

  نہیں ڈ و ست

 

  ہم  کرت  عباڈ ت
  بناڈ یں مقرت   و ۃ  کہ  لیے  مگر ا س
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 ہمیں کی ا ن

 کرت ہیں کہ و ۃ ہمیں ا للہ کا مقرت  بناڈ یں، 

 

 کی عباڈ ت

 

 بنات ہیں )و ۃ کہتے ہیں( ہم صرف ا س لیے ا ن

 

 ا و ز  جو لوگ ا س کے سوا  ڈ و ست

ِ زُلْفِّ  ّ لّ اللا ّ  إ ِ ّ ناّ اللا ںإ ِ
كُُ   فِِ مّا هُُْ فِيهِ  بّيْنَُّمْ  يُّْ

ر ت   ا للہ
ق
 ڈ ز جہ  کا  کا 

 ا للہ  بےش
  گ  کرڈ ے فیصلہ

 

  کے ا ن

 

 ڈ ز میان
 میں  میں و ۃ ا س جس

ر ت  کے ڈ ز جے میں 
ق

ر ماڈ ے گ جس میں بےش ، 
ف
 ا س )ا مر( میں فیصلہ 

 

 کے ڈ ز میان

 

 ، ا للہ ا ن
تّلِفُونّ  ّ  يُّْ ّ ناّ اللا  لَّ يَّْدِي إ ِ

ارٌ ) مِّْ هُوّ 
 ( 3كَّذِبٌ كّفاّ

لاف کرت ہیں 

 

ی

 

ج
 و ۃ ا 

 ا للہ  بےش
 نہیں ڈ یتا 

 

 ٹ
ن
 جو ہو  ہدا 

ا  

 

ا شکرا  ، جھوت

 

 ت

لاف کرت ہیں، 

 

ی

 

ج
 نہیں ڈ یتا بےشو ۃ ا 

 

 ٹ
ن
ا شکرے کو ہدا 

 

 ۔ا للہ کسی جھوٹے، ت

 ُ ّ رّإدّ اللا
ّ خِذّ وّلّدًإ  لّوْ أأ نْ يتّاّ

ّ  لَّصْطّفِّ  أأ
لقُُ   مّا يشّّاءُ  مِااّ يُّْ

 ا گر چاہتا ا للہ 
 کہ بنائے ا و لاڈ  

ا   پیدا  و ۃ  ا س سے جو ا لبتہ و ۃ چن لیتا 

 

   ہے  کرت
 ہے  چاہتا   و ۃ جسے

 ا گر ا للہ چاہتا کہ بنال )کسی کو ا پنی( ا و لاڈ  تو و ۃ ا پنی مخلوق میں سے جس کو چاہتا چن لیتا، 

اّنهُّ  ُ  سُُبْ ّ ارُ )ںهُوّ اللا مّاوّإتِ  ( 4إلْوّإحِدُ إلْقّهاّ ِ  خّلقّّ إلساّ
قّا
ْ
رْضّ بِِلَ

 وّإلْأّ

 ا للہ و ہی ہے  ہے   ت ا ک و ۃ
  (یکتا) و ا حد

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 ا س نے پیدا  کیا آ سمانون  ز
 مین 

 

 سا ت  کے کوح   ا و ز  ز

 

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 تدبی  ۔و ۃ ت ا ک ہے، و ہی ہے ا للہ یکتا، ز

 

 مین کو ڈ ز ست

 

 کے سا ت، )ح(ا س نے پیدا  کیا آ سمانون کو ا و ز  ز

يْلّ 
رُ إللاّ ِ وا

ّ
ارِ  يكُ ّ ّ  عّّْ إلنَا

ارّ  ّ ّ رُ إلنَا ِ وا
ّ
يْلِ  وّيكُ

مْسّ  عّّْ إللاّ
رّ إلشاّ

 وّسّاّ

 کو  لپیٹتا و ۃ

 

 ہے ز ا ت
 

 

 پر  ڈ ن
  ا و ز 

 

  ہے   لپیٹتا کو  ڈ ن

 

 پر  ز ا ت
  مسخر  نے  ا س ا و ز 

 

 کو   کیا سوز ح

 

 

ا  ہے( ا و ز  ا س نے مسخر کیا سوز ح

 

 ھات

 

ر
ن 
ا  ہے ا و ز  

 

 پر لپیٹتا ہے )گھٹات

 

 کو ز ا ت

 

 پر لپیٹتا ہے ا و ز  ڈ ن

 

 کو ڈ ن

 

 کو،  و ۃ ز ا ت

 يَّْرِي  وّإلْقّمّرّ 
 كُاٌ

جّل  مُسّماًى
لَّ هُوّ  لِأّ

ّ ارُ ) أأ
 (  5إلْعّزِيُ إلْغّفاّ

 چاند  ا و ز 
 ر 
ہ
 ہے   چلتا ا ت ک 

 مقرز ۃ  ا ت ک

 

ٹ  بخشنے و ۃ ز کھو  ت ا ڈ  مدت
ل
 و ا لا ہے  غا

ٹ  بخشنے و ا لا ہے  ، ا و ز  چاند کو
ل
ک چلتا ہے، ت ا ڈ  ز کھو و ۃ غا

 

 مقرز ۃ ت

 

 ر  ا ت ک مدت
ہ

 ۔

ںمِِْ نفّْس  وّإحِدّة   خّلّقّكُْ 
ا زّوْجّهّا  ثمُاّ جّعّلّ   لّكُْ  مِنَّْ

ّ
ل نّْ
ّ  وّأأ

 ا س نے پیدا  کیا تمہی 
 نفس و ا حد سے 

 ا   پھر ا س نے بنات ا  

 

 ا س سےا س کا جوز
 ا و ز  ا س نے بھیج تمہاز ے لیے 

 ا  بنات ا ، ا و ز  تمہاز ے لیے بھیج ، 

 

 ا س نے تمہی تن و ا حد )آ ڈ م( سے پیدا  کیا، پھر ا س نے ا س سے ا س کا جوز

نْعّامِ 
زْوّإج   مِِّ إلْأّ

ّ اّنِيّةّ أأ
ّ
لُقُكُْ  ثْ هّاتِكُْ  يُّْ ماّ

ُ  خّلْقًا مِِْ بّعْدِ  فِِ بُطُونِ أأ

 چوت ا یون سے 
 ے

 

 آ ٹھ جوز
ا  ہے تمہی 

 

 پیٹ میں  و ن کےتمہاز ی ما و ۃ پیدا  کرت
   بعد  کے  ا ت ک کیفیت

 ن کے پیٹون میں، ا ت ک کیفیت کے بعد 

 

ا  ہے تمہاز ی ماو

 

 ے و ۃ تمہی پیدا  کرت

 

 چوت ا یون میں سے آ ٹھ جوز

ث   خّلْق  
ّ
مّات  ثّلَ

ںفِِ ظُلُ
 ُ ّ  لّهُ إلْمُلْكُ  رّباُكُْ  ذّلِكُُ اللا
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 کیفیت میں  ڈ و سری
ا ز یکیون  تی

 

 میں  ت
 تمہاز ا  پرو ز ڈ گز   یہ تمہاز ا  ا للہ 

 

 

ا ہ ت

 

 ا س کے لیے ت ا ڈ س

ا ز یکیون کے ا ندز  ، یہ ہے تمہاز ا  ا للہ

 

،    تمہاز ا  پرو ز ڈ گز   ،  ڈ و سری کیفیت میں تی ت

 

ا ہ ت

 

 ا سی کے لیے ہے ت ا ڈ س

لّهّ   هُوّ  لَّ إ ِ
ّ لَا ںإ ِ

فُونّ )  تُصّْْ
اّ
نَ
أّ
فُرُوإ  ( 6فّآ

ْ
نْ تّك ّ  إ ِ ّ ناّ اللا  فّا ِ

 نہیں کوئ معبوڈ  
 ا س کے سوا  

ا شکری کرو  گے  تو کہان تم پھرے جات ہو 

 

 ا گر تم ت
 ا للہ  بےشتو 

ا شکری کرو گے تو 

 

 ، ا للہ بےشا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، تم کہان پھرے جات ہو ؟ ا گر تم ت

ضّ  غّنِاٌ عّنْكُْ  ںوّلَّ يُّْ
فْرّ 
ُ
رُوإ  لِعِبّادِهِ إلْك

ُ
نْ تشّْك ضّهُ لّكُْ  وّإ ِ  يُّْ

  سے  تم

 

 ہے   بےنیاز
ا    نہیں پسند  و ۃ ا و ز 

 

 کرت
  لیے  کے  بندو ن ا پن 

ا شکری 

 

 ت

 گے  کرو   شکر  ا گر تم ا و ز 
ا   پسند ا سے  و ۃ

 

  تمہاز ے  ہے  کرت

 لیے 

ا  ہے، 

 

ا شکری، ا و ز  ا گر تم شکر کرو گے، تو و ۃ تمہاز ے لیے ا سے پسند کرت

 

ا  ا پن بندو ن کے لیے ت

 

  ہے، ا و ز  و ۃ پسند نہیں کرت

 

 تم سے بےنیاز

رُ وّإزِرّةٌ  خْرّى  وّلَّ تَِّ
ِكُْ  وِزْرّ أأُ لّ رّبا  إ ِ

ّ ئُكُْ  مّرْجِعُكُْ  ثمُا  فّيُنّباِ
ا  کوئ نہیں ا و ز 

 

  بوجھ  ا ٹھات

 و ا لا  ا ٹھانے

 کا بوجھ   ڈ و سرے
 تمہی  ہے  لوٹن ز ت  کی طرف  پھر ا پن 

لا ڈ ے گ تمہی 

 

 ی
ج
 پھر و ۃ 

ا ، پھر تمہی ا پن ز ت  کی طرف لوٹن ہے 

 

لاڈ ے گ  ا و ز  کوئ بوجھ ا ٹھانے و ا لا کسی ڈ و سرے کا بوجھ نہیں ا ٹھات

 

 ی
ج
 ، پھر و ۃ تمہی 

ںتّعْمّلوُنّ  بِِاّ كُنْتُمْ 
هُ عّلِيمٌ 

ناّ دُورِ ) بِذّإتِ  إ ِ  ( 7إلصاُ

 و ۃ جو تم تھے 
 کرت

 ت ا تی  پوشیدۃ و ا لا  جانن و ۃ  بےش
 کی ( ڈ لون) سینہ

 ، بے ش و ۃ ڈ لون کی پوشیدۃ ت ا تون کو )بھی( جانن و ا لا ہے۔جو تم کرت تھے

  ّ ذّإ مّسا نسّْانّ ضَُاٌ  وّإ ِ هُ  إلَْ ِ لّيْهِ  دّعّا رّباّ لّهُ  مُنِيبًا إ ِ ذّإ خّواّ  إ ِ
ّ  ثمُا

 ا و ز  ج ت  لگے پہنچے 
  

 

سا ن

 

ی
 کوئ سخت کو ا 

ا  ہے ا پن 

 

ز جوغ کر کے ا س کی   کو  ز ت    و ۃ پکاز ت

 طرف 

 پھر ج ت  و ۃ ا سے ڈ ے 

ا  ہے، پھر و ۃ ج ت  ا سے ڈ ے 

 

 کو کوئ سخت پہنچے تو و ۃ ا پن ز ت  کی طرف ز جوغ کرکے ا سے پکاز ت

 

سا ن

 

ی
 ، ا و ز  ج ت  ا 

ںنسَِّّ  نِعْمّةً مِنْهُ 
لّيْهِ مِِْ قّبْلُ  مّا كَّنّ يّدْعُو ِ  إ ِ ّ  وّجّعّلّ لِِلا

 نعمت ا پنی طرف سے 
ا  ہے 

 

 و ۃ بھول جات
ا  تھ 

 

 ا س کی طرف ا س سے قب  جو و ۃ پکاز ت
 ا و ز  و ۃ بنا لیتا ہے ا للہ کے لیے 

ا  تھ ا و ز  و ۃ ا للہ کے لیے بنالیتا ہے 

 

ا  ہے، جس کے لیے و ۃ ا س سے قب )ا للہ کو( پکاز ت

 

 ، ا پنی طرف سے نعمت تو و ۃ بھول جات
نْدّإدًإ 

ّ   أأ
ّ ںلِيُضِلا

عْ  عَّْ سّبِيلِهِ    قُلْ تُّتّاّ
ً
فْرِكّ قّلِيلَ

ُ
 بِك

 )جم( شرت ک
ا کہ گمرا ۃ کرے 

 

 ت
ر ماڈ یںا تٓ  ؐ     ا س کے ز ا ستے سے 

ف
 ل   ا ٹھا فائدۃ 

 ا    کفر ا پن 

 

 سے تھوز

ا کہ ا س کے ز ا ستے سے گمرا ۃ کرے، آ ت  

 

 ا ،         ؐشرت ک ت

 

ر ماڈ یں فائدۃ ا ٹھال ا پن کفر سے تھوز
ف

 

كّ 
ناّ ارِ ) إ ِ صْْاّبِ إلناّ

مْ مِّْ هُوّ قّانِتٌ  ( 8مِِْ أأّ
يْلِ  أأّ

 سّاجِدًإ  أآّنَّءّ إللاّ

 تو  بےش
 ) آ گ

 

 ح

 

 و ا ل سے ( ڈ و ز
 کرنے و ا لا 

 

   میں گھڑیون ت ا  جو و ۃ عباڈ ت

 

 کی  ز ا ت
 و ا لا  کرنے   سجدۃ
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 و ا لون میں سے ہے بےش

 

 ح

 

  ہوکر، ۔ تو ڈ و ز

 

ر
ن 
 کرنے و ا لا ہے سجدۃ ز 

 

 کی گھڑیون میں عباڈ ت

 

ا شکرا  بہت ہے( ت ا  و ۃ، جو ز ا ت

 

 )کیا یہ ت

ذّرُ إلْآّخِرّةّ  وّقّائِاً جُو  يُّْ ِهِ  وّيُّْ  قُلْ  رّحْْةّّ رّبا
 و ا لا  کرنے   قیام ا و ز 

ا  و ۃ

 

 ز ت

 

 سے  ہے   ڈ

 

 آ خرت
ا  ا مید ا و ز 

 

ھی
ک

 سے  ہے  ز 

 

مت
ج
 ا پن ز ت  کی  ز 

ر ماا تٓ   ؐ    
ف
 ڈ یں   

ا  ہے، آ ت  

 

ھی
ک

 سے ا مید ز 

 

مت
ج
ا  ہے، ا و ز  ا پن ز ت  کی ز 

 

 ز ت

 

 سے ڈ

 

ر ماڈ یں     ؐا و ز  کھڑے ہوکر، )ا و ز ( و ۃ آ خرت
ف

 ، 

ذِيّ يعّْلّمُونّ  هّلْ يسّْتّوِي
ذِيّ لَّ يّعْلّمُونّ  إلاّ

رُ  وّإلاّ
اّ يتّّذّكاّ

نّاّ لْبّابِ ) إ ِ
ولوُ إلْأّ

 ( 9أأُ
ر 
ن 
ر ا 
ن 
 ہیں؟   کیا 

 ہیں   ز کھتے جو علم  لوگ و ۃ
ا و ز  و ۃ لوگ جو علم نہیں  

 ز کھتے ہیں 

کہ   ا س کے سوا  نہیں 

 نصیحت قبول کرت ہیں 

 عقل و ا ل )صرف ( 

ر  ہیں و ۃ جو علم ز کھتے ہیں ا و ز  و ۃ جو علم نہیں ز کھتے ؟ ا س کے سوا  نہیں عقل )سلیم( و ا ل ہی نصیحت قبول کرت ہیں
ن 
ر ا 
ن 
 ۔ کیا 

ذِيّ أآّمّنُوإ  قُلْ يَّ عِبّادِ 
قُوإ رّباّكُْ ںإلاّ

حْسّنُوإ  إتاّ
ذِيّ أأّ

نْيّا حّسّنّةٌ  لِلاّ
 فِِ هّذِهِ إلداُ

ر ماڈ یں ا ے میرے بندو  
ف

 
 لائے 

 

 جو ا یمان
 ز و  ا پن 

 

 کے لیے جنہون نے   سے   ز ت   تم ڈ

 

ا ن

 ا چھے کام کی 

ھلائ کے  ا س ڈ نیا میں 
 
ت

 

ھلائ ہے،     ؐآ ت  
 
ت

 کے لیے 

 

 ز و ، جن لوگون نے ا س ڈ نیا میں ا چھے کام کئے ا ن

 

 لائے ہو، تم ا پن ز ت  سے ڈ

 

ر ماڈ یں، میرے بندو  ! جو ا یمان
ف

 

  ِ ّ رْضُ اللا
ںوّإسِعّةٌ  وّأأّ

  
ّ ا
ف اّ يَُّ

نّاّ جْرّهُُْ  إ ِ
ونّ أأّ ابُِِ  ( 10بِغّيْرِ حِسّاب  ) إلصاّ

 مین  کی ا للہ ا و ز 

 

 ز
 و سیع )کھلی( ہے 

  بدلہ  نہیں پوز ا  سوا   کے ا س

 گ   جائے  ڈ ت ا 

  کرنے   صبر

 

  کا  و ا لون کو  ا ن

 ا جر

 بےحسات  

 کا ا جر بےحسات  پوز ا  پوز ا  ڈ ت ا  جائے گ 

 

 مین و سیع ہے، ا س کے سوا  نہیں کہ صبر کرنیوا لون کو ا ن

 

 ۔ ا و ز  ا للہ کی ز

مِرْتُ  قُلْ 
ُ ِ أأ
ا
نَ ّ ںإ ِ ّ عْبُدّ اللا

ّ نْ أأ
ّ يّ ) مُُْلِصًا أأ ِ  (  11لّهُ إلدا

ر ما ڈ یں ا تٓ    ؐ  
ف

 
 مجھے حک ڈ ت ا  گیا   بےش

  

 

کہ میں ا للہ کی عباڈ ت

 کرو ن 

 خالص کر کے 
 

 

 ا سی کے لیے عباڈ ت

       ؐآ ت  

 

 کرو ن خالص کرکے ا سی کے لیے عباڈ ت

 

ر ماڈ یں کہ مجھے حک ڈ ت ا  گیا ہے کہ میں ا للہ کی عباڈ ت
ف

 ۔ 

مِرْتُ 
ُ كُونّ  وّأأ

نْ أأّ
 إلْمُسْلِمِيّ )ںلِأّ

ّ
ل واّ
ّ خّافُ  ( 12أأ

ِ أأّ
ا
نَ ِ  قُلْ إ ِ

نْ عّصّيْتُ رّبا  إ ِ

 ا و ز  مجھے حک ڈ ت ا  گیا 
 ا س کا کہ میں ہون 

 پہلا مسلما

 

ر ڈ ا ز   ن
ن 
ر مان 
ف

ر ماڈ یں ا تٓ   ؐ      
ف

  بےش

ا  ہون 

 

 ز ت

 

 میں ڈ

ر مانی کرو ن ا پن 
ف
ا 

 

  ا گر میں ت

 کی پرو ز ڈ گز  

ر ڈ ا ز و ن( میں پہلا میں ہون 
ن 
 

 

ر مان
ف
ر ماڈ یں     ؐ آ ت   ۔ا و ز  مجھے حک ڈ ت ا  گیا ہے کہ مسلمانون ) 

ف
ر مانی کرو ن ا پن پرو ز ڈ گز  کی،  بےش

ف
ا 

 

ا  ہون ا گر میں ت

 

 ز ت

 

 میں ڈ

م  عّظِيم  ) عّذّإبّ  عْبُدُ  ( 13يَّْ
ّ ّ أأ ّ  ( 14لّهُ دِينِ ) مُُْلِصًا قُلِ اللا

  سے   عذا ت  

 

ر
ن 
   ےا ت ک 

 

 کے  ڈ ن
ر ماڈ یں میں ا للہ کی  

ف

ا  ہون 

 

 کرت

 

 عباڈ ت

 خالص کر کے 
 

 

 ا سی کے لیے ا پنی عباڈ ت

 کے عذا ت  سے 

 

 ے ڈ ن

 

ر
ن 
ا  ہون         ؐآ ت  ۔ا ت ک 

 

 کرت

 

 خالص کرکے ا للہ )ہی( کی عباڈ ت

 

ر ماڈ یں میں ا سی کے لیے ا پنی عباڈ ت
ف

 ۔ 

ںمّا شِئْتُمْ  فّاعْبُدُوإ 
يّ  مِِْ دُونِهِ  اّسِِْ

ْ
ناّ إلْ وإ  قُلْ إ ِ ذِيّ خّسُِّ

 إلاّ
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 پس تم پرستش کرو  
 جس کی تم چاہو 

ر ماڈ یں  ا س کے سوا ئے 
ف

ا    بےش

 

گھات

 ت ا نے و ا ل 

 ا لا 

 

 و ۃ جنہون نے گھاٹے میں ڈ

 ا لا، 

 

ا  ت ا نے و ا ل و ۃ ہیں  جنہون نے گھاٹے میں ڈ

 

ر ماڈ یں  بے ش گھات
ف
 پس تم جس کی چاہو پرستش کرو  ا للہ کے سوا ، ا تٓ  ؐ 

هْلِيِْمْ 
ّ نْفُسّهُمْ وّأأ

ّ مّ إلْقِيّامّةِ   أأ لَّ ذّلِكّ ںيَّْ
ّ إنُ  أأ سُّّْ

ْ
 ( 15إلْمُبِيُ ) هُوّ إلْ

ا پن آ ت  کو ا و ز  ا پن گھر  

 ن کوو ا لو

 

 

  قیامت

 

 ز و ز
ا  خوت  ت ا ڈ  ز کھو یہ 

 

 ہے   و ۃ گھات
ھلا( صری

ک

( 

ا 

 

، خوت  ت ا ڈ  ز کھو، یہ ہے  صری گھات

 

  قیامت

 

 ا پن ا تٓ  کو ا و ز  ا پن گھر و ا لون کو ز و ز

  ا لزمر      ۔ 6.7

 

 نمبر   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   16کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 30ت

ارِ  لّهُمْ مِِْ فّوْقِهِمْ  ںظُللٌّ مِِّ إلناّ
مْ   ْتَِِ

ّ
 ذّلِكّ  ظُللٌّ  وّمِِْ تَ

 کے ا و پر سے 

 

 کے لیے ا ن

 

 ا ن
 آ گ

 

 کے سا ئبان
  ا و ز 

 

  سے   نیچے  کے ا ن

 

 چاڈ ز یں( ) سا ئبان
 یہ 

 کے نیچے سے بھی )آ گ کی( چاڈ ز یں، یہ 

 

 ہون گے ا و ز  ا ن

 

 کے ا و پر سے آ گ کے سا ئبان

 

 کے لیے ا ن

 

 ، ہے )و ۃ(ا ن

 ُ ّ فُ اللا واِ
قُونِ )ںبِهِ عِبّادّهُ  يُُّ

ذِيّ  (  16يَّ عِبّادِ فّاتاّ
اغُوتّ  وّإلاّ  إجْتّنّبُوإ إلطاّ

ا 

 

 ز ا ت

 

 ا للہ  ہے  ڈ
 بندو ن سے ا پن  ا س

  مج  بندو  پس  میرے ا ے

 ز و   سے

 

 ڈ

 ا و ز  جو لوگ 
 

 

 سے  بچتے ز ہے شیطان

 ز و    جس سے ا للہ

 

ا  ہے، ا ے میرے بندو  ! مج ہی سے ڈ

 

 ز ا ت

 

 سے بچتے ز ہے۔ا پن بندو ن کو ڈ

 

 ، ا و ز  جو لوگ شیطان

نْ يّعْبُدُوهّا
ّ نَّبُُإ   أأ

ّ ِ ںوّأأ ّ لّ اللا ى  إ ِ ْ عِبّادِ ) لّهُمُ إلْبُشُّْ  ( 17فّبّشُاِ
 کہ ا س کی پرستش کریں 

و ن نے ز جوغ کیا 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 کے لیے خوشخبری  ا للہ کی طرف 

 

 سو خوشخبری ڈ یں میرے بندو ن  ا ن

 کے لیے خوشخبری ہے، سو آ ت  

 

 ۔ میرے بندو ن کو خوشخبری ڈ یں   ؐ کہ ا س کی پرستش کریں، ا و ز  ا نھون نے ا للہ کی طرف ز جوغ کیا، ا ن

ذِيّ 
ںيسّْتّمِعُونّ   إلاّ

 
ّ
بِعُونّ  إلْقّوْل

حْسّنّهُ  فّيّتاّ
 أأّ

 جو  لوگ  و ۃ
ے ہیں 

 

ن

 

سن
 

 

 

 ن کیا س کی ا چھی ت ا تو پھر پیرو ی کرت ہیں  ت ا ت

ے ہیں، پھر ا س کی ا چھی ا چھی ت ا تون کی پیرو ی کرت ہیں، یہ و ۃ لوگ ہیں 

 

ن

 

سن
 

 

 ، جو )پوز ی توجہ سے( ت ا ت

ذِيّ 
ولّئِكّ إلاّ

ُ  هّدّإهُُُ  أأُ ّ ولّئِكّ هُُْ  اللا
لْبّابِ ) وّأأُ

ولوُ إلْأّ
 ( 18أأُ

 جنہیں ہیں  و ہی لوگ 
 ڈ ی 

 

 ٹ
ن
 ا نہیں ہدا 

 ہیں   ا و ز  یہ لوگ ا للہ نے 
 و ۃ عقل و ا ل 

 ڈ ی، ا و ز  یہ لوگ ہیں عقل و ا ل 

 

 ٹ
ن
 ۔ جنہیں ا للہ نے ہدا 

 ّ نّْ حّقا
ّ
فَ
نْتّ تُنْقِذُ  كَّمِّةُ إلْعّذّإبِ  عّلّيْهِ  أأّ

ّ أ
فّآ
ّ ارِ ) أأ  ( 19مِّْ فِِ إلناّ

  

 

 ٹ
ن
ا 

 

کیا۔ تو۔ جو ۔ جس ت

 ہوگیا 

 ا س پر 
 کیا پس۔ تم بچا لو گے  حک۔ و عید عذا ت  

 جو آ گ میں

 ہوگئی،پس کیا تم ا سے بچالوگے، جو آ گ میں )گرگیا( ؟ 

 

 ٹ
ن
ا 

 

 تو کیا جس پر عذا ت  کی و عید ت
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ذِيّ 
مُْ  لّكِنِ إلاّ قّوْإ رّبّاّ

ںإتاّ
ةٌ  مِِْ فّوْقِهّا  لّهُمْ غُرّفٌ   غُرّفٌ مّبْنِياّ

   لوگ جو لیک
 ز ے ا پن 

 

 ز ت  سے   ڈ
 

 

  لیے ت ا لاخانے   کے ا ن

 

 سے  ا و پر  کے ا ن
 ہوئے  بن   خانےت ا لا

 کے ا و پر بن بنائے ت ا لا خانے ہیں، 

 

 کے لیے ت ا لا خانے ہیں، ا ن

 

 ز یں ا پن ز ت  سے ا ن

 

 لیک جو لوگ ڈ

نَْاّرُ  تَّْرِي
ْتَِّا إلْأّ

ّ
ںمِِْ تَ

 ِ ّ ُ  وّعْدّ اللا ّ لِفُ اللا  ( 20إلْمِيعّادّ ) لَّ يُُْ
 ہیں   جاز ی

 

 

 نہریں   نیچے کے ا ن
لاف  و عدۃ کا  ا للہ

 

ا  ا للہ   نہیں خ

 

 کرت
 )ا پنا(و عدۃ

 إن کے نيچے نَريں جاری هیں، الل كَ وعدہ هے  الل وعدے کے خلَف نَیں کرتَ۔ 
ْ تُّّ 

ّ
لم
  أأّ

ّ
ل نّْ
ّ ّ أأ ّ ناّ اللا

مّاءِ مّاءً  أأّ هُ ينّّابِيعّ  مِِّ إلساّ
ّ
رْضِ  فّسّلكّ

 فِِ إلْأّ
 کیا تو نے نہیں ڈ یکھا 

ا ز ا   نے  کہ ا للہ

 

 ا ت
 

 

لات ا   پھر سے ت ا نی  آ سمان
 کےچشمے  ا س خ 

 مین

 

 میں  ز

لات ا ، 
 مین میں خ 

 

ا ز ا  پھر ا سے چشمے )بناکر( ز

 

 سے ت ا نی ا ت

 

 کیا تو نے نہیں ڈ یکھا ؟ کہ ا للہ نے آ سمان

رِجُ بِهِ  ںزّرْعًا   ثمُاّ يُُْ
لْوّإنهُُ 

ّ يجُ  مُُتّْلِفًا أأ  يَِّ
إ  ثمُاّ ً إهُ مُصْفّرا  فّتَّّ

 سے  ہے ا س   نکالتا پھر و ۃ
 کھیت 

 ہے  ہوجاتی  خشک  و ۃ پھر مختلف ز نگون کی 
 ز ڈ   ا سے ڈ یکھے  تو پھر

 

 ز

 ز ڈ  ڈ یکھت ہے، 

 

 پھر ا س سے مختلف ز نگون کی کھیت نکالتا ہے، پھر و ۃ خشک ہوجاتی ہے، پھر تو ا سے ز
عّلهُُ  ںحُطّامًا ثمُاّ يَّْ

ناّ فِِ ذّلِكّ  لْبّابِ ) لّذِكْرّى إ ِ
ولِ إلْأّ

 ( 21لِأُ

 ا سے  ہے  کرڈ یتا و ۃ پھر
 چوز ا  چوز ا 

 ا لبتہ نصیحت  ا س میں  بےش
 عقل و ا لون کے لیے 

 ۔ ا س میں ا لبتہ نصیحت ہے عقل و ا لون کے لیے  بےشپھر و ۃ ا سے چوز ا چوز ا  کرڈ یتا ہے، 

نّْ  
ّ
فَ
ُ  أأّ ّ حّ اللا مِ  شُّّ

ّ
سْلَ ِ 

ْ
 نُُر   صّدْرّهُ لِلَ

ِهِ  فّهُوّ عّّْ  مِِْ رّبا
 پس    کیا 

 ا للہ نے کھول ڈ ت ا  
 ہے   تو و ۃ نوز  پر ا س کا سینہ ا سلام کے لیے 

 ا پن ز ت  کی طرف سے 

ر  ہیں( ، 
ن 
ر ا 
ن 
لام کے لیے کھول ڈ ت ا  تو و ۃ ا پن ز ت  کی طرف سے نوز  پر ہے )کیا و ۃ ا و ز  سنگدل 

 پس کیا جس کا سینہ ا للہ نے ا س

ںقُلوُبُّمُْ  فّوّيْلٌ لِلْقّاسِيّةِ 
 ِ ّ ولّئِكّ  مِِْ ذِكْرِ اللا

ل  مُبِي  ) أأُ
ّ
 ( 22فِِ ضّلَ

  سو خرا بی 

 

 سخت  لیے   کے ا ن
 

 

 ڈ ل  کے ا ن
 لوگ یہ ت ا ڈ  سے  کی ا للہ

 کھلی گمرا ہی میں 

 کے لیے جن کے ڈ ل ا للہ کی ت ا ڈ  سے سخت ہیں، یہ لوگ کھلی گمرا ہی میں ہیں

 

 ۔ سو خرا بی ہے ا ن

 
ّ
ل ُ نّاّ ّ دِّيثِ  اللا

ْ
حْسّنّ إلَ

ںأأّ
ُ مِنْهُ  مّثّانَِّ  كتِّابًِ مُتّشّابِّاً  تّقْشّعِرا

 ل کیا  نے   ا للہ

 

ا ز

 

 ت
 بہتین کلام 

 ر ا ئ گئی  ا ت ک کتات  ملتی جلتی  
ہ
 سے  ہیں ا س  ہوجات کھڑے ت ا ل ڈ 

 ر ا ئ گئی ہیں، ا س سے ت ا ل )ز و نگٹے( کھڑے ہوجات ہیں
ہ
 ل کیا )یعنی( ا ت ک کتات  جس کی آ یتی ملتی جلتی، ت ا ز  ت ا ز  ڈ 

 

ا ز

 

 ، ا للہ نے بہتین کلام ت

ذِيّ 
مُْ  جُلوُدُ إلاّ شّوْنّ رّبّاّ ںيُّْ

ّ تّلِيُ   وّقُلوُبُّمُْ  جُلوُدُهُُْ  ثمُا
 لوگ  جلدیں جو

 ز ت و ۃ

 

 ز ت   ہیں ا پنا   ڈ
  ہیں   ہوجاتی  پھر نرم

 

 جلدیں  کی ا ن
  ا و ز 

 

 ڈ ل   کے ا ن

 کے ڈ ل نرم ہوجات ہیں

 

 کی جلدیں ا و ز  ا ن

 

 ز ت ہیں، پھر ا ن

 

 لوگون کی جلدو ن پر جو ا پن ز ت  سے ڈ

 

 ، ا ن

 ِ ّ لّ ذِكْرِ اللا ںذّلِكّ  إ ِ
 ِ ّ  مِّْ يشّّاءُ  يَّْدِي بِهِ  هُدّى اللا
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 کی طرف    ت ا ڈ  کی ا للہ
 یہ 

  کی ا للہ

 

 ٹ
ن
 ڈ یتا ہے  ہے   ہدا 

 

 ٹ
ن
 سے ا س  ہدا 

 ہے  چاہتا   و ۃ جسے

 ڈ یتا ہے 

 

 ٹ
ن
، ا س سے ا للہ جسے چاہتا ہے ہدا 

 

 ٹ
ن
 ۔ ا للہ کی ت ا ڈ  کی طرف )ز ا غب ہوت ہیں( ، یہ ہے ا للہ کی ہدا 

 ُ ّ اّ لّهُ مِِْ هّاد  ) وّمِّْ يضُْلِلِ اللا
ّ
قَِ  ( 23فَ نّْ يتّاّ

ّ
فَ
جْهِهِ  أأّ  سُوءّ إلْعّذّإبِ  بُِّ

ا   ا و ز جسے  گمرا ۃ

 

 ا للہ  ہے  کرت
  لیے کوئ   کے  نہیں ا س تو

 

 

 ٹ
ن
 و ا لا  ڈ ینے ہدا 

ا  پس کیا جو 

 

 چہرۃ  ا پنا ہے   بچات
ر ے
ن 

 سے   عذا ت   

 ڈ ینے و ا لا نہیں

 

 ٹ
ن
ا  ہے  ۔ ا و ز  جسے ا للہ گمرا ۃ کرے ا س کے لیے کوئ ہدا 

 

ر ے عذا ت  سے بچات
ن 
 پس کیا جو شخ ا پن چہرے کو 

مّ إلْقِيّامّةِ  الِمِيّ  يَّْ
سِبُونّ ) مّا كُنْتُمْ  ذُوقُوإ  وّقِيلّ لِلظاّ

ْ
 ( 24تّك

 

 

  کے قیامت

 

 ڈ ن
ا لمون جائے  کہا  ا و ز 

 

 کو  گ ط
 جو  تم تھے  چکھ  تم

 ( کرت) کمات تم

 ۃ( چکھ جو تم کرت تھے 

 

ر
م
ا لمون کو کہا جائے گ تم )ا س کا 

 

ر  ہوسکتا ہے( ا و ز  ط
ن 
ر ا 
ن 
 کے 

 

ت

 

 )ا ہل ج ن

 

 کے ڈ ن

 

 ۔ قیامت

ذِيّ 
بّ إلاّ

تَّهُُُ إلْعّذّإبُ ںمِِْ قّبْلِهِمْ  كّذاّ
أّ
 ( 25لَّ يشّْعُرُونّ ) مِِْ حّيْثُ  فّآ

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 لوگون نے 

 

 ا ن
 سے پہلے 

 

 ا ن
 پر آ گیا  

 

 جہان سے  عذا ت     تو ا ن
 ا نہیں خیال نہ تھ 

 پر عذا ت  آ گیا جہان سے ا نھیں خیال )بھی( نہ تھ 

 

لات ا  تو ا ن

 

ی
 ھ
ج

 سے پہلے تھے ا نھون نے 

 

 ۔ جو لوگ ا ن

 ُ ّ ذّإقّهُمُ اللا
ّ أ
زِْيّ  فّآ

ْ
نْيّا إلْ

يّّاةِ إلداُ
ْ
كْبَُّ  وّلّعّذّإبُ إلْآّخِرّةِ  فِِ إلَ

ّ  أأ

 نے  پس چکھات ا  ا نہیں ا للہ 
 ز سوا ئ 

 ندگی   ڈ نیا

 

  عذا ت   ا لبتہ  ا و ز  میں  کی ز

 

 آ خرت
 ا   ہی بہت

 

ر
ن 

 

 ا  ہے، 

 

ر
ن 
 کا عذا ت  بہت ہی 

 

 ۃ( چکھات ا ، ا و ز  ا لبتہ آ خرت

 

ر
م
 ندگی میں ز سوا ئ )کا 

 

 پس ا للہ نے ا نھیں ڈ نیا کی ز

بْنّا ( 26لّوْ كَّنُُإ يّعْلّمُونّ ) ںوّلّقّدْ ضَّّ
اسِ  ِ مّثّل   فِِ هّذّإ إلْقُرْأآّنِ  لِلناّ

 مِِْ كُا
 و ۃ

 

 ہوت   جانت کاس
  نے  ہم  تحقیق  ا و ز 

 

 کی بیان
 میں  ا س لیے   کے لوگون

 

ر آ ن
ق

 
 ر 
ہ
ا ل  قسم 

 

 کی می

 و ۃ جانت ہوت  

 

ا ل ۔کاس

 

 ر  قسم کی می
ہ
 کی 

 

 میں لوگون کے لیے بیان

 

ر آ ن
ق
 ، ا و ز  تحقیق ہم نے ا س 

رُونّ ) 
هُمْ يتّّذّكاّ

ا  ( 27لّعّلاّ ںقُرْأآّنًَ عّرّبِياً
هُمْ  غّيْرّ ذِي عِوّج  

قُونّ ) لّعّلاّ  ( 28يتّاّ
ا کہ

 

 پکڑیں  و ۃ نصیحت ت
 عربی 

 

ر آ ن
ق

 
ا کہ و ۃ  کسی کجی کے بغی 

 

 ت
 کریں   ا ختیاز  پرہیزگز ی 

ا کہ و ۃ نصیحت پکڑیں

 

ا کہ و ۃ پرہیزگز ی ا ختیاز  کریں   ۔ت

 

 میں( ہے کسی )بھی( کجی کے بغی، ت

 

 ت ا ن

 

 عربی )ز

 

ر آ ن
ق

 ۔ 

 ُ ّ بّ اللا   ضَّّ
ً
 رّجُلَ

ً
كَّءُ ںمّثّلَ مًا لِرّجُل   مُتّشّاكسُِونّ  فِيهِ شُُّ

 سّلّ
ً
 وّرّجُلَ

 کی ا للہ نے 

 

 بیان
ا ل ا ت ک آ ڈ می

 

 کی  ا ت ک می
 ضدی ہیں  میں آ پس شرت ک ہیں  کئی ا س میں 

  ( خالص) آ ڈ می سا لم  ا ت ک ا و ز 

 آ ڈ می ا ت ک

 

 

 کی ہے، ا ت ک آ ڈ می ہے، ا س میں کئی )آ قا( شرت ک ہیں جو آ پس میں ضدی )جھگڑا لو( ہیں، ا و ز  ا ت ک آ ڈ می ا ت ک آ ڈ می کا )ع

 

ا ل بیان

 

 لام( ہے، ا للہ نے ا ت ک می

  هّلْ يسّْتّوِيَّنِ 
ً
ِ ںمّثّلَ ّ مّْدُ لِِلا

ْ
كْثَُّهُُْ  إلَ

 ( 29لَّ يّعْلّمُونّ ) بّلْ أأّ
ر  کی کیا ڈ و نون

ن 
ر ا 
ن 

 ہے   
ا ل

 

 ) می

 

ٹ
ل
 ( حا

  لیے   کے  تعریفی ا للہ  تمام

 

ر  میں  بلکہ ا ن

 

کٹ
 ا 

 ز کھتے   نہیں علم

ر  علم نہیں ز کھتے 

 

کٹ
 میں سے ا 

 

ر  ہے ؟ تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں بلکہ ا ن
ن 
ر ا 
ن 
 

 

ٹ
ل
 ۔ کیا یہ ڈ و نون کی حا
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تٌ  كّ مّياِ
ناّ تُونّ ) إ ِ مُْ مّياِ

نَاّ     ( 30وّإ ِ
 تم مرنے و ا ل  بےش

و ۃ مرنے   بےش ا و ز  

 و ا ل 

  
 

 ۔ تم مرنے )ا نتقال کرنے( و ا ل ہو، ا و ز  و ۃ )بھی( مرنے و ا ل ہیں  بےش

6.7 

 

 نمبر     ا لزمر    ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    31کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 45ت

كُْ 
ناّ  إ ِ
ّ مّ إلْقِيّامّةِ  ثمُا ںيَّْ

ِكُْ  عِنْدّ  تّصِمُونّ ) رّبا  ( 31تُّْ
 تم  بےشپھر 

 

 

 کے ڈ ن

 

 قیامت
 تم جھگڑو  گے  کے ز ت  ا پن  ت ا س

 ا پن ز ت  کے ت ا س جھگڑو گے  بےشپھر 

 

 کے ڈ ن

 

 ۔ تم قیامت

ظْلمُّ 
ّ نّْ أأ
ّ
ِ ںمِانّْ كّذّبّ  فَ ّ دْقِ  عّّْ اللا ِ بّ بِِلصا

ذْ جّاءّهُ  وّكّذاّ  إ ِ

ا لم 

 

 ا  ط

 

ر
ن 
 

 

 ؟ پس کون
 ت ا ندھا  نے جس

 

 جھوت
لات ا  سچائ کو  ا للہ پر 

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  ا س نے 
 آ ئے  ت ا س  کے ا س  و ۃ ج ت  

 

 

ا لم کون

 

 ا  ط

 

ر
ن 
لات ا ج ت  و ۃ ا س کے ت ا س آ ئ، ہے   پس ا س سے 

 

ی
 ھ
ج

 ت ا ندھا، ا و ز  سچائ کو 

 

 ؟ جس نے ا للہ پر جھوت

مّ  لّيْسّ فِِ جّهّناّ
ّ ذِي جّاءّ  ( 32مّثْوًى لِلْكَّفِرِيّ ) أأ

دْقِ  وّإلاّ ِ قّ بِهِ  بِِلصا
 وّصّداّ

 میں  نہیں جہن کیا 
ر و ن
ف
ا   لیے  کے کا

 

 ٹھکات
 سا ت  کے  سچائ آ ت ا ا و ز  جو شخ 

 کی  کی ا س تصدیق   نے  ا س ا و ز 

ا 

 

ا  جہن میں نہیں ؟ ا و ز  جو شخ سچائ کے سا ت آ ت ا  ا و ز  ا س نے ا س کو سچا مات

 

ر و ن کا ٹھکات
ف
 ، کیا کا

ولّئِكّ 
قُونّ )  أأُ مْ  مّا يشّّاءُونّ  لّهُمْ  ( 33هُُُ إلْمُتاّ ِ  عِنْدّ رّبّاِ
 لوگ ہیں   یہ

 (جم )متقی و ۃ
 کے لیے

 

 گے  چاہیں  و ۃ جو ہے   ا ن
 ہان   ز ت   ا پن 

 کے ز ت  کے ہان جو )بھی( و ۃ چاہیں گے،  ۔یہ لوگ متقی )پرہیزگز ( ہیں 

 

 کے لیے ہے ا ن

 

 ا ن

ُ ں( 34جّزّإءُ إلْمُحْسِنِيّ ) ذّلِكّ  ّ رّ اللا ِ فا
ّ
ذِي  عّنَُْمْ  لِيُك

 إلاّ
ّ سْوّأأ
ّ  أأ

 یہ ہے 
 کی ( جم )جزا نیکوکاز و ن 

ا کہ ڈ و ز  کرڈ ے ا للہ 

 

 سے  ت

 

 ا ن
ر ا ئ جو 
ن 
 و ۃ 

ر ا ئ ڈ و ز  کرڈ ے   ۔یہ جزا  ہے نیکو کاز و ن کی 
ن 
 کے ا عمال کی 

 

 سے ا ن

 

ا کہ ا للہ ا ن

 

 ، ت

زِيَّمُْ  عَِّلوُإ ںوّيَّْ
جْرّهُُْ 

ذِي أأّ
حْسّنِ إلاّ

أّ
 ( 35كَّنُُإ يّعْمّلوُنّ ) بِآ

و ن نے کی )ا عمال( 
ہ

 

ت
 ا 

 ا و ز  ا نہیں جزا  ڈ ے 
 کا ا جر 

 

 بہتین )ا عمال( و ۃ جو  ا ن
 و ۃ کرت تھے 

 کے بہتین ا عمال کی جو و ۃ کرت تھے  

 

 کے ثوا ت  کی جزا  ڈ ے ا ن

 

 ۔ ا و ز  ا نھیں ا ن

 ُ ّ لّيْسّ اللا
ّ فُونكّّ ںبِكَّف  عّبْدّهُ  أأ ِ وا

ذِيّ  وّيُُّ
 مِِْ دُونِهِ  بِِلاّ

 کیا نہیں ا للہ 
 کافی ا پن بندے کو 

ا و ز  و ۃ خوف ڈ لات ہیں  

 آ ت  کو

 سے جو 

 

 ا س کے سوا   ا ن

 )جھوٹے معبوڈ و ن( سے جو ا س کے سوا  ہیں،       ؐکیا ا للہ ا پن )بندے کو( کافی نہیں ؟ و ۃ آ ت  

 

 ز ا ت ہیں ا ن

 

 کو ڈ
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 ُ ّ اّ لّهُ مِِْ هّاد  ) وّمِّْ يضُْلِلِ اللا
ّ
ُ  ( 36فَ ّ دِ اللا اّ لّهُ  وّمِّْ يَّْ

ّ
   فَ

 مِِْ مُضِلا
 گمرا ۃ کرڈ ے ا للہ  کو  ا و ز  جس

تو نہیں ا س کے لیے کوئ  

 ڈ ینے و ا لا 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

   کو  ا و ز  جس

 

 ٹ
ن
ا للہ ہدا 

 ڈ ے 

 کوئ گمرا ۃ کرنے و ا لا  تو نہیں ا س کے لیے 

 ڈ ینے و ا لا نہیں

 

 ٹ
ن
 ڈ ے تو ا س کو کوئ گمرا ۃ کرنے و ا لا نہیں،  ۔ ا و ز  جن کو ا للہ گمرا ۃ کرڈ ے تو ا س کو کوئ ہدا 

 

 ٹ
ن
 ا و ز  جس کو ا للہ ہدا 

 ُ ّ لّيْسّ اللا
ّ لْتَُّمْ  ( 37ذِي إنْتِقّام  ) بِعّزِي    أأ

ّ أ
 مِّْ خّلقّّ  وّلّئِِْ سّآ

 کیا نہیں ا للہ 
ٹ  
ل
 غا

  پوچھ تم  ا و ز  ا گر بدلہ لینے و ا لا 

 

 سے   ا ن
 کیا  کس  نے پیدا 

، بدلہ لینے و ا لا نہیں ؟  ٹ 
ل
 سے پوچھی کس نے پیدا  کیا ہے ؟   ؐ ا و ز  ا گر آ ت  کیا ا للہ غا

 

 ا ن

رْضّ 
مّاوّإتِ وّإلْأّ ُ  إلساّ ّ يْتُمْ  لّيّقُولُناّ اللا

ّ فّرّأأ
ّ ِ  مّا تّدْعُونّ  قُلْ أأ ّ  مِِْ دُونِ اللا

 مین   ا و ز  آ سمانون

 

 ز
 گے ا للہ  کہیں  ضو ز  و ۃ تو

ر ماڈ یں کیا 
ف

  تم ڈ یکھا   پس  

 نے 

 جن کو تم پکاز ت ہو 
 سوا ئے ا للہ کے  

 مین کو تو و ۃ ضو ز  کہیں گہ ا للہ نے، آ ت  

 

ر ماڈ یں پس کیا تم نے ڈ یکھا )ڈ یکھ تو( تم جن کی پرستش کرت ہو ا للہ کے سوا      ؐ آ سمانون ا و ز  ز
ف

 ، 

 ُ ّ رّإدّنَِّ اللا
ّ نْ أأ ںبِضَُا   إ ِ

 ّ هِ  هّلْ هُنا رّإدّنَِ  كَّشِفّاتُ ضَُاِ
ّ وْ أأ
ّ  أأ

 ا گر میرے لیے ا للہ چاہے 
 کوئ ضز  

ڈ و ز  کرنے و ا ل ہیں ا س   کیا و ۃ ست  

 کا ضز 

 و ۃ چاہے میرے لیے   ت ا  

ے ہیں ؟ ت ا  و ۃ میرے لیے چاہے

 

سکن
 ، ا گر ا للہ میرے لیے کوئ ضز  چاہے تو کیا و ۃ ست  ا س کا ضز  ڈ و ز  کر

حْْةّ   ّ  بِِّ ُ  قُلْ  مُسِْكَّتُ رّحْْتِّهِ  هّلْ هُنا ّ  حّسْبِّ اللا

 

 

مت
ج
 کوئ ز 

 کیا و ۃ ست  
ز و کنے و ا ل ہیں ا س کی  

 

 

مت
ج
 ز 

ر ما ڈ یں ا تٓ   ؐ  
ف

 
 کافی ہے میرے لیے ا للہ

ے ہیں ؟ آ ت  

 

سکن
ت  ا س مہرت ا نی کو ز و ک 

ر ماڈ یں میرے لیے ا للہ کافی ہے،      ؐ کوئ مہرت ا نی کیا و ۃ س
ف

 

ُ  عّلّيْهِ 
ّ ُونّ )ںيتّّوّكا ِ لوُإ  قُلْ يَّ قّوْمِ  ( 38إلْمُتّوّكَا  إعَّْ

 ا س پر 
 بھرو سہ کرت ہیں 

ر ماڈ یں ا ے میری قوم کرنے و ا ل  بھرو سہ
ف

 
 تم کام کی جاو  

       ؐآ ت   ۔ بھرو سہ کرنے و ا ل ا سی پر بھرو سہ کرت ہیں

 

ر ماڈ یں، ا ے میری قوم ! تم کام کئے جاو
ف

 ، 

ِ عّامِلٌ  عّّْ مّكَّنتِّكُْ 
ا
نَ تِيهِ  (  39فّسّوْفّ تّعْلّمُونّ )ںإ ِ

أْ
زِيهِ  مِّْ يّآ  عّذّإبٌ يُُْ

 پر ا پنی جگہ 
ا    بےش

 

میں کام کرت

 ہون

 لو   

 

پس عنقریب تم جان

 گے

 

 

ا  ہے ا س پر  ہے ؟ کون

 

 آ ت
 عذا ت  ز سوا  کرڈ ے ا س کو 

 لوگے  بےشا پنی جگہ 

 

ا  ہون، پس عنقریب تم جان

 

ا  ہے عذا ت  کہ ا سے ز سوا  کرڈ ے ۔ میں )ا پنا( کام کرت

 

 ہے ؟ جس پر آ ت

 

 ، کون

 عّلّيْهِ 
ُ لْنّا ( 40عّذّإبٌ مُقِيمٌ ) وّيُّلِا نّْ

ّ ّ أأ نَا ِ  عّلّيْكّ إلْكِتّابّ  إ ِ
قّا
ْ
اسِ بِِلَ  لِلناّ

ا  ہے ا س پر 

 

 ا و ز  ا تر آ ت
 ڈ ا ئم عذا ت   

 ل کی   بےش

 

ا ز

 

 پر کتات       ؐآ ت   ہم نے ت
 سا ت  کے ح   لوگون کے لیے
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ا  ہے ؟ 

 

 ہے( جس پر ڈ ا ئم عذا ت  ا ترت

 

 ل کی ح کے سا ت،    ؐہم نے آ ت     بےشا و ز  )کون

 

ا ز

 

( کے لیے کتات  ت

 

 ٹ
ن
 پر لوگون )کی ہدا 

نِّ إهْتّدّى
ّ
ںفّلِنّفْسِهِ  فَ

 
ّ   وّمِّْ ضّلا

ُ اّ يضِّلا
نّاّ  عّلّيْْاّ فّا ِ

   پس

 

 ٹ
ن
  ا پنی تو ت ا ئ  جس نے ہدا 

 

 ا ت

 

 لیے  کے  ڈ
  نہیں و ۃ سوا   کے ا س تو ہوا   جو گمرا ۃ  ا و ز 

ا   گمرا ۃ

 

 ہے  ہوت

 لیے  ا پن 

ا  ہے، 

 

 کے لئے، ا و ز  جو گمرا ۃ ہوا  تو ا س کے سوا  نہیں کہ و ۃ ا پن لیے گمرا ۃ ہوت

 

 ا ت

 

 ت ا ئ تو ا پنی ڈ

 

 ٹ
ن
 پس جس نے ہدا 

نْتّ 
ّ كيِل  ) وّمّا أأ مْ بُِّ يِْْ

ُ  ( 41عّلّ ّ نْفُسّ  اللا
 إلْأّ
اّ
 حِيّ مّوْتِْاّ  يتّّوّف

 آ ت    ؐ   نہیں ا و ز 
 

 

 نگهبان پر ا ن
ا  ہےز و ح)جم(  ا للہ

 

 قبض کرت
 

 

 کے ا س کی موت

 

ٹ
ق
 و 

 مہ ڈ ا ز ( نہیں    ؐا و ز  آ ت  

 

 )ڈ

 

 پر نگہبان

 

ا  ہے، ۔  ا ن

 

 قبض کرت

 

ٹ
ق
 کے و 

 

 ا للہ ز و ح کو ا س کی موت

ْ تُّتُْ 
ّ

تِ لم
ںفِِ مّنّامِهّا وّإلاّ

تِ قّضَّ  فّيُمْسِكُ  
 عّلّيْْاّ إلْمّوْتّ  إلاّ

 ا و ز  جو نہ مرے 
 ا پنی نیند میں 

 فیصلہ کیا ا س نے کا  و ۃ جس   تو ز و ک لیتا ہے 
 

 

 کا  ا س پر موت

 میں ہی( ز و ک لیتا ہے، 

 

 کا فیصلہ کیا تو ا س کو )نیند کی صوز ت

 

 ا و ز  جو نہ مرے ا پنی نیند میں، تو جس کی موت

خْرّى 
سِلُ إلْأُ جّل  مُسّماًى  وّيُُْ

لّ أأّ ںإ ِ
ناّ فِِ ذّلِكّ  رُونّ ) لّآّيَّت  لِقّوْم   إ ِ

اّ
 ( 42يتّّفّك

  ڈ یتا ہے ڈ و سرو ن کو 

 

 و ۃ چھز
ک 

 

 مقرز ۃ ت

 

ٹ
ق
 ا ت ک و 

ا نیان ا س میں  بےش

 

س

 

ی
  کے  لوگون ا لبتہ 

 لیے 

 ہیں   کرت  فکر و   جوغوز  

ک،  

 

 ت

 

ٹ
ق
  ڈ یتا ہے، ا ت ک مقرز ۃ و 

 

 ندۃ ز ہنے کے لئے( چھز

 

ا نیان ہیں جو غوز و  فکر کرت ہیں  بےشا و ز  ڈ و سرو ن کو )ز

 

س

 

ی
 لوگون کے لیے 

 

 ۔  ا س میں ا ن

ّذُوإ 
مِ إتُاّ
ِ  أأّ ّ وّلّوْ  شُفّعّاءّ  مِِْ دُونِ اللا

ّ ونّ  قُلْ أأ
ُ
 كَّنُُإ لَّ يّْْلِك

و ن نے بنا لیے
ہ

 

ت
 ؟ کیا ا 

 ا للہ کے سوا  
 

 

ر ماڈ یں ت ا  و ا ل  کرنے شفاعت
ف
 ا گر  ا تٓ  ؐ

 ہون  ز کھتے ا ختیاز  نہ  و ۃ

( کرنے و ا ل ؟ آ ت  

 

 )سفاز س

 

 میں بھی( کہ و ۃ ا ختیاز  نہ ز کھتے ہون    ؐکیا ا نھون نے ا للہ کے سوا  بنالئے ہیں شفاعت

 

ر ماڈ یں )ا س صوز ت
ف

 ، 

ِ  ( 43وّلَّ يّعْقِلوُنّ ) شّيْئًا  ّ يعًا قُلْ لِِلا فّاعّةُ جِّْ
 لّهُ مُلْكُ  إلشاّ

 کچھ
 ہون  ز کھتے  سمجھ  و ۃ نہ  ا و ز 

ر ماڈ یں ا للہ کے لیے ا تٓ   ؐ  
ف

 تمام  

 

 شفاعت
 

 

ا ہ ت

 

 ا سی کے لیے ت ا ڈ س

  ۔کچھ بھی ا و ز  نہ سمجھ ز کھتے ہون 

 

ا ہ ت

 

، ا سی کے لیے ہے ت ا ڈ س

 

ر ماڈ یں ا للہ ہی کے )ا ختیاز  میں( ہے تمام شفاعت
ف
 ، آ ت  

رْضِ 
مّاوّإتِ وّإلْأّ لّيْهِ   إلساّ  إ ِ

ّ جّعُونّ ) ثمُا ُ  ( 44تُُْ ّ ذّإ ذُكرِّ اللا تْ  وّإ ِ
زاّ
ّ أ
آ  وّحْدّهُ إشِّْ

 مین

 

 کی  آ سمانون ا و ز  ز
 پھر ا س کی طرف 

ا  ہے   تم لوٹو گے 

 

 کر کیا جات

 

ا و ز  ج ت  ڈ

 کا  ا للہ

 متنفر ہوجات ہیں تو    کا  و ا حد

 مین کی ، پھر ا س کی طرف تم لوٹو گے  

 

ا  ہے ا للہ و ا حد کا  ۔آ سمانون ا و ز  ز

 

 کر کیا جات

 

 ، متنفر ہوجات ہیںتوا  و ز ج ت  ڈ

ذِيّ 
مِنُونّ  قُلوُبُ إلاّ ذّإ   بِِلْآّخِرّةِ  لَّ يُُْ ذِيّ  وّإ ِ

 ذُكرِّ إلاّ
 جو  ن کے ڈ ل  لوگو

 نہیں ز کھتے 

 

 ا یمان
 پر 

 

 ا و ز  ج ت   آ خرت
 کا جو 

 

ا  ہے ا ن

 

 کر کیا جات

 

 ڈ

ا  ہے 

 

 کر کیا جات

 

 کا ڈ

 

 نہیں ز کھتے ، ا و ز  ج ت  ا ن

 

 پر ا یمان

 

 کے ڈ ل تو جو لوگ آ خرت

 

 ، ا ن
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ذّإ هُُْ  مِِْ دُونِهِ  ونّ )ںإ ِ    ( 45يسّْتّبْشُُِ
 ا س کے سوا  

 تو فوز ا  و ۃ 
 ہوجات ہیں 

 

  خوس
 

 ہوجات ہیں

 

ً خوس  ۔ جو ا س کے سوا  ہیں )یعنی ا و ز و ن کا( تو فوز ا 

6.7  

 

 نمبر      ا لزمر ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    46کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 60ت

 ّ هُما
مّاوّإتِ  قُلِ إللاّ ںفّاطِرّ إلساّ

رْضِ 
هّادّةِ  عّالِمّ إلْغّيْبِ  وّإلْأّ

 وّإلشاّ

ر ماڈ یں ا ے ا للہ 
ف

 
 کا  پیدا  کرنے و ا لا آ سمانون

 مین 

 

 ا و ز  جانن و ا لا پوشیدۃ  کا  ا و ز  ز
 ر 
ہ
ا 

 

 )کامون کا(ا و ز  ط

 ر      ؐآ ت  
ہ
ا 

 

 مین کے، جانن و ا ل پوشیدۃ ا و ز  ط

 

ر ماڈ یں ا ے ا للہ ! پیدا  کرنے و ا ل آ سمانون ا و ز  ز
ف

 کے،  )ا موز (

ْكُُ  نْتّ تَّ
ّ ںبّيّْ عِبّادِكّ  أأ

تّلِفُونّ ) فِيهِ  فِِ مّا كَّنُُإ   ( 46يُّْ

 تو فیصلہ کرے گ  پس
  کے  ا پن بندو ن

 

 ڈ ز میان
 ا س میں ا س میں جو و ۃ تھے 

لاف کرت 

 

ی

 

ج
 ا 

لاف کرت تھے 

 

ی

 

ج
 )ا س ا مر میں( فیصلہ کرے گ، جس میں و ۃ ا 

 

 ۔ تو ا پن بندو ن کے ڈ ز میان
ذِيّ 

ّ لِلاّ نا
رْضِ ںظّلّمُوإ  وّلّوْ أأّ

يعًا مّا فِِ إلْأّ  وّمِثْلهُّ مّعّهُ  جِّْ

 کے لیے  

 

ا و ز  ا گر ہو ا ن

 جنہون نے 

 ظلم کیا 
 مین میں 

 

 ست  کا ست   ا و ز  جو کچھ ز
 ا و ز  ا تنا ہی ا س کے سا ت

 مین میں ہے ست  کا ست  ا و ز  ا س کے سا ت ا تنا ہی )ا و ز  بھی( 

 

 ، ا و ز  ا گر جن لوگون نے )کفر و شرک کرکے( ظلم کیا جو کچھ ز

ںمِِْ سُوءِ إلْعّذّإبِ  لَّفْتّدّوْإ بِهِ 
مّ إلْقِيّامّةِ  ِ  وّبّدّإ لّهُمْ  يَّْ ّ  مِِّ اللا

 بدلہ میں ڈ یں و ۃ ا س کو
ر ے عذا ت  

ن 
 سے   

 

 

  ز و ز

 

 ر  ا و ز  قیامت
ہ
ا 

 

  گ ہوجائے  ط

 

 پر  ا ن
 سے ( طرف کی) ا للہ

 ر  ہوجائے گ 
ہ
ا 

 

 پر ط

 

ر ے عذا ت  سے )چھڑا نے کے لئے( ، ا و ز  ا للہ کی طرف سے ا ن
ن 
 

 

  قیامت

 

 کے ت ا س ہو تو و ۃ بدل میں ڈ ے ڈ یں، ز و ز

 

 ، ا ن
ونُُإ 

ُ
ْ يكّ

ّ
تّسِبُونّ ) مّا لم ئّاتُ  وّبّدّإ لّهُمْ ں( 47يُّْ  مّا كّسّبُوإ  سّياِ

 و ۃ  تھے   جو نہ
 

 

 کرت  گمان
 پر 

 

 ر  ہوجائیں ا ن
ہ
ا 

 

ر ے کام  ا و ز  ط
ن 

 
 جو و ۃ کرت تھے 

 )بھی( نہ کرت تھے 

 

 ر  ہوجائیں جو و ۃ کرت تھے،  ۔جس کا و ۃ گمان
ہ
ا 

 

ر ے کام ط
ن 
 پر 

 

 ا و ز  ا ن

مْ  زِئُونّ ) مّا كَّنُُإ بِهِ  وّحّاقّ بِِّ ّ  ( 48يسّْتَّْ ذّإ مّسا نسّْانّ  فّا ِ  إلَْ ِ

 کو 

 

 ر  ل گ ا ن
ھٹ

گ

 ا و ز  
 جو و ۃ تھے ا س کا 

 ا ت 

 

 پھر ج ت  پہنچتی ہے  مذا ق ا ز
 

 

سا ن

 

ی
 ا 

 ا ت تھے 

 

 ر ل گ، جس کا و ۃ مذا ق ا ز
ھٹ

گ

 کو 

 

( ا ن  کو پہنچتی ہے۔ا و ز  و ۃ )عذا ت 

 

سا ن

 

ی
 ، پھر ج ت  ا 

ںدّعّانَّ  ضَُاٌ 
لْنّاهُ  ذّإ خّواّ  إ ِ

ّ ا ثمُا اّ  نِعْمّةً مِناّ
ّ نّا  إ ِ
ّ
 قّال

 تکلی  کوئ
ا   ہمیں و ۃ

 

 ہے  پکاز ت
  ہیں  کرت  عطا ج ت  ہم پھر

 کو ا س

 سے  طرف   نعمت ا پنی کوئ
 تو  ہے یہ کہت و ۃ

ا  ہے، پھر ج ت   ، کوئ تکلی

 

 ، ا پنی طرف سے کوئ نعمت عطا کرت ہیں تو و ۃ کہت ہے یہ تو کو ا ستو و ۃ ہمیں پکاز ت

وتِيتُهُ 
 عِلْم   أأُ

كْثَّّهُُْ  بّلْ هِِّ فِتْنّةٌ ںعّّْ
ّ أأّ  (  49لَّ يّعْلّمُونّ ) وّلّكِنا
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 ہے   گئی  ڈ ی مجھے
 پر    علم

 مائش  یہ ا ت ک بلکہ

 

  ا و ز  آ ز

 

ر  میں لیک ا ن

 

کٹ
 ا 

   نہیں جانت

ر  لوگ جانت نہیں  

 

کٹ
 مائش ہے، لیک ا 

 

 ۔ مجھے ڈ ت ا  گیا ہے، میرے علم ) کی بنا( پر، )نہیں( بلکہ یہ ا ت ک آ ز

ذِيّ مِِْ قّبْلِهِمْ  قّدْ قّالّهّا
ںإلاّ

غْنّ عّنَُْمْ 
ّ اّ أأ
ّ
سِبُونّ ) مّا كَّنُُإ  فَ

ْ
 ( 50يكّ

ا  یہ کہا تھ 

 

 ی
 ی قن

 سے پہلے سے 

 

 جو لوگ ا ن
 سے 

 

 و ۃ تھے  جو تو و ۃ نہ ڈ و ز  کیا ا ن
 و ۃ کرت تھے 

 سے )عذا ت  کو( ڈ و ز  نہ کیا 

 

 سے پہلے تھے تو جو و ۃ کرت تھے ا س نے ا ن

 

 لوگون نے )بھی( کہا تھ جو ا ن

 

 ۔ یقیناً یہ ا ن

صّابّّمُْ 
أّ
ئّاتُ  فّآ ںسّياِ

ذِيّ ظّلّمُوإ  مّا كّسّبُوإ 
 مِِْ هّؤُلَّءِ  وّإلاّ

 پس ا نہیں پہنچی 
ر ا ئیان
ن 

 
و ن جو
ہ

 

ت
 کیا  ظلم  نے  لوگون جن ا و ز  کمائ  نے  ا 

 

 

 سے   میں ا ن

 میں سے جن لوگون نے ظلم کیا 

 

رُ ا ئیان جو ا نھون نے کمائ تھیں، ا و ز  ا ن
ن 
 پر آ پڑیں( 

 

 ، پس ا نھیں پہنچی )ا ن

ئّاتُ  سّيُصِيبُِمُْ   ( 51بِِعُْجِزِيّ ) وّمّا هُُْ  مّا كّسّبُوإ ںسّياِ
 ا نہیں  گی  پہنچی جلد

ر ا ئیان
ن 

 
و ن جو
ہ

 

ت
 نہیں  و ۃ ا و ز  کمات ا   نے  ا 

 و ا ل  کرنے عاجز

رُ ا ئیان جو ا نھون نے کمائ ہیں، ا و ز  و ۃ نہیں ہیں )ا للہ کو( عاجز کرنے و ا ل 
ن 
 پر آ پڑیں گی( 

 

 ۔ جلد ا نھیں پہنچی گی )ا ن

ْ يّعْلّمُوإ 
ّ

وّلم
ّ  أأّ ّ ناّ اللا

زْقّ ںأأّ  وّيّقْدِرُ  لِمّنْ يشّّاءُ  يّبْسُطُ إلراِ

 کیا و ۃ نہیں جانت 
 کہ ا للہ

 ق 

 

ا  ہے ز ز

 

 کرت

 

ر ا ح
ف

 ہے   چاہتا  و ۃ جس کے لیے 
 ہے   کرڈ یتا  تنگ ا و ز 

 کرڈ یتا ہے )ا و ز  جس کے لیے چاہتا ہے( تنگ کریتا ہے،  ؟کیا و ۃ نہیں جانت

 

ر ا ح
ف
 ق 

 

 کہ ا للہ جس کے لیے چاہتا ہے ز ز

ناّ فِِ ذّلِكّ  مِنُونّ )ںلّآّيَّت   إ ِ فُوإ  قُلْ يَّ عِبّادِيّ  ( 52لِقّوْم  يُُْ سّْْ
ذِيّ أأّ

 إلاّ

 میں  ا س  بےش
ا نیان 

 

س

 

ی
 

 

 

  لیے و ۃ کے  لوگون ا ن

 

 

 لائے  ا یمان

ر ماڈ یں ا ے میرے بندو  
ف

 ت ا ڈ تی کی  

 

 و ۃ جنہون نے ز

 لائے بےش

 

ا نیان ہیں جو ا یمان

 

س

 

ی
 لوگون کے لیے 

 

 ت ا ڈ تی کی ہے       ؐآ ت   ۔ ا س میں ا ن

 

ر ماڈ یں ا ے میرے بندو  ! جنہون نے ز
ف

 

نْفُسِهِمْ 
ّ ِ  لَّ تّقْنّطُوإ عّّْ أأ ّ ّ  مِِْ رّحْْةِّ اللا ّ ناّ اللا نُُبّ  إ ِ

 يّغْفِرُ إلذاُ

 ا پنی جانیں پر 
 مایوس نہ ہو تم 

 سے 

 

مت
ج
ا ۃ )جم(  ا للہ  بےش ا للہ کی ز 

 

 بخش ڈ یتا ہے گی

 سے مایوس نہ ہون، 

 

مت
ج
ا ۃ بخش ڈ یتا ہے،  بےشا پنی جانون پر، ا للہ کی ز 

 

 ا للہ گی

يعًا هُ هُوّ  جِّْ
ناّ حِيمُ )ںإ ِ نِيبُوإ  ( 53إلْغّفُورُ إلراّ

ّ ِكُْ  وّأأ لّ رّبا  إ ِ

 ست  
 و ۃ و ہی  بےش

 

 

 ا و ز  ز جوغ کرو   بخشنے و ا لا مہرت ا ن
 ا پنا ز ت  طرف 

 ہے بےش  کو،  ست  

 

 ۔ و ہی بخشنے و ا لا، مہرت ا ن

سْلِمُوإ لّهُ 
ںمِِْ قّبْلِ  وّأأّ

تِيّكُُ 
أْ
نْ يّآ
ّ ونّ ) إلْعّذّإبُ  أأ  (  54ثمُاّ لَّ تُنْصُّْ

  ا س  

 

ر ڈ ا ز  ہوجاو
ن 
ر مان 
ف
ا و ز  

 کے

 ا س سے قب 
 عذا ت   کہ تم پر آ ئے 

  گے 

 

 پھر تم مدڈ  نہ کی جاو

 گے  

 

 ، ا س سے قب کہ تم پر عذا ت  آ جائے، پھر تم مدڈ  نہ کئے جاو

 

ر ڈ ا ز  ہوجاو
ن 
 

 

ر مان
ف
 ۔ ا و ز  ا پن ز ت  کی طرف ز جوغ کرو ، ا و ز  ا س کے 
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حْسّنّ 
بِعُوإ أأّ

لّيْكُْ  وّإتاّ  إ ِ
ّ
ل نِْ
ُ ِكُْ  مّا أأ تِيّكُُ  مِِْ قّبْلِ  مِِْ رّبا

أْ
نْ يّآ
ّ  أأ

ا و ز  پیرو ی کرو  ست  سے  

 بہت

 ل کی گئی تمہاز ی  

 

ا ز

 

جو ت

 طرف 

 ا س سے قب  ز ت  سے  ےتمہاز 
 کہ تم پر آ ئے 

 ل کی گئی ہے، تمہاز ے ز ت  کی طرف سے ا س سے قب کہ ، 

 

ا ز

 

 ا و ز  پیرو ی کرو  ست  سے بہت )کتات  کی( جو تمہاز ی طرف ت

نْتُمْ  إلْعّذّإبُ بّغْتّةً 
ّ  نفّْسٌ  ( 55لَّ تشّْعُرُونّ ) وّأأ

ّ
نْ تّقُول

ّ تَّ  أأ  يَّ حّسّّْ

ک 

 

 عذا ت  ا چات
 ا و ز  تم 

 شخ  کہے کوئ  کہ تم کو شعوز  )خبر( نہ ہو 
   ا فسوس ہائے

ک عذا ت  آ جائے ا و ز  تمہی خبر بھی نہ ہو 

 

 ، کہ کوئ شخ کہے، ہائے ا فسوس ۔ تم پر ا چات

طْتُ  ِ  عّّْ مّا فّراّ ّ ںفِِ جّنْبِ اللا
نْ كُنْتُ  اخِرِيّ )  لّمِنّ  وّإ ِ  (  56إلساّ

ا ہی  نے  میں پر جو  ا س

 

 کی  کوت
 ح میں  کے ا للہ

 ہون   ا لبتہ ا و ز  یہ کہ میں 
 ا نے و ا لو

 

 ن  ہنسی ا ز

 ا نے و ا لون میں سے ز ہا 

 

ا ہی کی، ا و ز  یہ کہ میں ہنسی ا ز

 

 جو میں نے ا للہ کے ح میں کوت

 
ّ
وْ تّقُول

ّ ّ  أأ ّ ناّ اللا
ںلّوْ أأّ

نْتُ  هّدّإنَِ 
ُ
قِيّ ) لّك  ( 57مِِّ إلْمُتاّ

 ت ا  و ۃ کہے 
 ا گر یہ کہ ا للہ 

 ڈ یتا 

 

 ٹ
ن
ا   مجھے ہدا 

 

 میں ضو ز  ہوت
 پرہیزگز  )جم( سے 

ا  

 

 ڈ یتا تو میں ضو ز  پرہیزگز و ن میں سے ہوت

 

 ٹ
ن
 ت ا  یہ کہے کہ ا گر ا للہ مجھے ہدا 

 حِيّ 
ّ
وْ تّقُول

ّ ى إلْعّذّإبّ  أأ ںتُّّ
ةً  ناّ لِ كّراّ

كُونّ  لّوْ أأّ
أّ
 ( 58مِِّ إلْمُحْسِنِيّ ) فّآ

 کہے ج ت   و ۃ ت ا 
 عذا ت    ڈ یکھے تو

 

 

  لیے  ا گر میرے  کاس

 ڈ و ت ا ز ۃ 

 ن  میں تو

 

 ہوجاو
 و ن میں سے  کاز  نیکو

 ن 

 

ا  ہو( تو میں نیکو کاز و ن میں سے ہوجاو

 

 ! ا گر میرے لیے ڈ و ت ا ز ۃ )ڈ نیا میں جات

 

 ت ا  و ۃ ج ت  عذا ت  ڈ یکھے تو کہے کاس

 أآّيَّتِِ  بّلّ قّدْ جّاءّتْكّ 
بْتّ بِّاّ

ذاّ
ّ
تّ  فّك بَّْ

ْ
 ( 59وّكُنْتّ مِِّ إلْكَّفِرِيّ ) وّإسْتّك

ے ت ا س  تیر تحقیق  ہان

 آ ئیں

 

 

 میری آ ت ا ت
لات ا  ا نہیں 

 

ی
 ھ
ج

 ا و ز  تو نے تکبر کیا  تو تو نے 
ر و ن سے 

ف
 ا و ز  تو تھ کا

ر و ن میں سے تھ 
ف
لات ا ، ا و ز  تو نے تکبر کیا، ا و ز  تو کا

 

ی
 ھ
ج

 آ ئیں، تو نے ا نھیں 

 

ر مائے گ( ہان ! تحقیق تیرے ت ا س میری آ ت ا ت
ف
 )ا للہ 

مّ إلْقِيّامّةِ  ذِيّ  وّيَّْ
ى إلاّ  تُّّ

 ِ ّ ةٌ  وُجُوهُهُمْ  كّذّبُُإ عّّْ اللا  مُسْوّداّ

 

 

 کے ڈ ن

 

 ا و ز  قیامت
تم ڈ یکھ گے جن لوگون  

 نے 

 بولا ا للہ پر 

 

 کے چہرے  جھوت

 

 ا ن
 سیاۃ

 کے چہرے سیاۃ ہون گے ، 

 

 بولا، ا ن

 

 تم ڈ یکھ گے جن لوگون نے ا للہ پر جھوت

 

 کے ڈ ن

 

 ا و ز  قیامت

لّيْسّ 
ّ مّ  أأ  فِِ جّهّناّ

يّ  ِ بَاِ
ّ
مّثْوًى لِلْمُتّك

(60 ) 
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 کیا نہیں
 جہن میں 

ا  

 

  تکبر کرنے و ا ل ٹھکات
 

ا  جہن میں نہیں

 

 ؟ کیا تکبر کرنے و ا لون کا ٹھکات
6.7  

 

 نمبر     ا لزمر  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    61کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (   75ت

 ُ ّ قّوْإ  وّينُّجّاِ اللا
ذِيّ إتاّ

 إلاّ
مْ  وءُ  بِِفّّازّتِِْ هُمُ إلساُ ُ زّنُُنّ ) لَّ يّْسّا  ( 61وّلَّ هُُْ يُّْ

 ڈ ے گ ا للہ 

 

 ا و ز  نجات
  پرہیزگز ی نے   جنہون و ۃ

 کی

 

 

ر ا ئ   ا نہیں گی  چھئے  نہ سا ت  کے کامیابی کی ا ن
ن 

 
 گے  ہون  گین و ۃ غم  نہ  ا و ز 

ر ا ئ چھئے گی، نہ و ۃ غم گین ہون گے  
ن 
 ڈ ے گ، نہ ا نھیں کوئ 

 

 کو کامیابی کے سا ت نجات

 

 ۔ ا و ز  جن لوگون نے پرہیزگز ی کی ا للہ ا نھیں ا ن

ُ خّالِقُ  ّ ء   اللا  كُاِ شَّْ
ء   وّهُوّ   ( 62وّكيِلٌ ) عّّْ كُاِ شَّْ

 ا للہ پیدا  کرنے و ا لا 
 ر 
ہ
 شے کا  

 ر  شے پر  و ۃ ہے  ا و ز 
ہ

 
 

 

 نگہبان

 ہے  

 

 ر  شے پر نگہبان
ہ
 ر  شے کا پیدا  کرنے و ا لا ہے، ا و ز  و ۃ 

ہ
 ۔ ا للہ 

رْضِ  لّهُ مّقّالِيدُ 
مّاوّإتِ وّإلْأّ  إلساّ

ذِيّ كّفّرُوإ 
ِ  وّإلاّ ّ يَّتِ اللا

آّ
ولّئِكّ  بِآ

 أأُ

 ا س کے ت ا س کنجیان 
 مین

 

 کی  آ سمانون ا و ز  ز
ر  ہوئے 

ک

 

ی
م

 کے  ا و ز  جو لوگ 

 

 ا للہ کی آ ت ا ت
 و ہی لوگ

ر  ہوئے و ہی ہیں 
ک

 

ی
م

 سے 

 

 مین کی کنجیان، ا و ز  جو لوگ ا س کی آ ت ا ت

 

 ، ا سی کے ت ا س ہے آ سمانون ا و ز  ز

ونّ ) اّسُِْ
ْ
ِ  ( 63هُُُ إلْ ّ فّغّيْرّ اللا

ّ  قُلْ أأ
 ِ
ا
مُرُونَ

أْ
عْبُدُ  تّآ

ّ اّهِلوُنّ ) أأ
ْ
اّ إلْ ُ يَا

 ( 64أأّ
 و ۃ خساز ۃ ت ا نے و ا ل 

ر ماڈ یں تو کیا ا للہ کے سوا  
ف

 
 پرستش کرو ن  میں ہو  کہتے  مجھے  تم

 ا ے جاہلو )جم( 

ا  ت ا نے و ا ل

 

ؐ ۔ گھات ر ماڈ یں، ا ے جاہلو ! تو کیا تم مجھے کہتے ہو کہ میں ا للہ کے سوا  )کسی ا و ز ( کی پرستش کرو ن        آ ت 
ف

 ۔ 

وحَِّ 
لّيْكّ  وّلّقّدْ أأُ  إ ِ

ذِيّ 
لّ إلاّ شُّْكْتّ  مِِْ قّبْلِكّ  وّإ ِ

 لّئِِْ أأّ

ا  و حی بھیج گئی ہے  

 

 ی
 ا و ز  ی قن

 کی طرف   ؐآ ت  
 لوگون کی طرف 

 

 آ ت  سے پہلے جو  ا و ز  ا ن
 ا لبتہ ا گر تو نے شرک کیا 

 ، کے پہلن کی طرف و حی بھیج گئی ہے، ا گر تم نے شرک کیا کی طرف ا و ز  آ ت  ؐ ؐا و ز  یقیناً آ ت  

 ّ لكُّ  لّيّحْبّطّنا  عَّّ
 ّ ونّا

ُ
يّ ) مِِّ  وّلّتّك اّسِِْ

ْ
 ( 65إلْ

 جائیں گے 

 

 ا لبتہ ا کاز ت
 تیرے عمل 

 سے  ا و ز  تو ہوگ ضو ز  
 ن سے خساز ۃ ت ا نے و ا لو

 جائیں گے

 

 ت ا ن کاز و ن( میں سے ہوگے، ت ا لکل ا کاز ت

 

 ۔ ا و ز  تم خساز ۃ ت ا نے و ا لون )ز

 ّ ّ  فّاعْبُدْ  بّلِ اللا
اكرِِيّ ) مِِّ  وّكُنْ 

 (  66إلشاّ
 بلکہ ا للہ 

 کرو  

 

 پس عباڈ ت
 سے  ا و ز  ہو 

 شکر گزا ز و ن 

 کرو ، ا و ز  شکر گزا ز و ن میں سے ہو 

 

 ۔ بلکہ ا للہ ہی کی عباڈ ت

 ّ ّ  حّقاّ قّدْرِهِ  وّمّا قّدّرُوإ اللا
يعًا  رْضُ جِّْ

مّ إلْقِيّامّةِ  قّبْضّتُهُ  وّإلْأّ  يَّْ

و ن نے قدز  شناسی نہ  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 کی کی ا للہ

 ح ا س کی قدز  شناسی 
 مین تمام 

 

 ا س کی مٹھ  ا و ز  ز
 

 

  قیامت

 

 ز و ز
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 ا س کی مٹھ میں ہوگی، 

 

  قیامت

 

 مین ز و ز

 

ا  جیسا کہ ا س کے پہچانن کا ح تھ، ا و ز  تمام ز

 

 ا و ز  ا نھون نے ا للہ کو نہ پہچات

ماوّإتُ  تٌ  وّإلساّ  مّطْوِيَاّ
اّنهُّ وّتّعّالّ  بِيّمِينِهِ  كُونّ ) سُُبْ ا يشُُِْ  ( 67عَّاّ

 

 

 ا و ز  تمام آ سمان
ے 

 

ن
 
لن
 ہوئے  

ر تر  ہے ا و ز    ت ا ک و ۃ میں  ہات ڈ ا ئیں  کے ا س
ن 

 
 ہیں   کرت  شرت ک جو و ۃ  سے  ا س

ر تر ہے جو و ۃ شرک کرت ہیں
ن 
ے ہون گے ، ا و ز  و ۃ ا س سے ت ا ک ا و ز  

 

ن
 
لن
 ا س کے ڈ ا ئیں ہات میں 

 

 ۔ ا و ز  تمام آ سمان

ورِ   فّصّعِقّ  وّنفُِخّ فِِ إلصاُ
مّاوّإتِ  رْضِ  مِّْ فِِ إلساّ

ُ  وّمِّْ فِِ إلْأّ ّ  مِّْ شّاءّ اللا
لَاّ  إ ِ

ک ماز ی جائے گی  

 

ا و ز  پھوت

 صوز  میں 

 ہوجائے گ  تو بے

 

 ہوس
 مین میں  جو آ سمانون میں 

 

 ا و ز  جو ز
 ا للہ چاہے   سوا ئے جسے

 مین میں ہے بے

 

 ر  کوئ( جو آ سمانون ا و ز  ز
ہ
ک ماز ی جائے گی تو )

 

 ہوجائے گ، سوا ئے ا س کے جسے ا للہ چاہے،  ا و ز  صوز  میں پھوت

 

 ہوس

خْرّى  ثمُاّ نفُِخّ  
 فِيهِ أأُ

ذّإ هُُْ   ( 68ينّْظُرُونّ ) قِيّامٌ  فّا ِ
ک

 

 گی  جائے  ماز ی پھر پھوت
 میں ڈ و ت ا ز ۃ  ا س

 کھڑے  فوز ا  و ۃ  تو
 گے   لگی  ڈ یکھنے

ً کھڑے ہوجائیں گے )ا ڈِ ھر ا ڈ ھر( ڈ یکھنے لگی گے ک ماز ی جائے گی، ڈ و ت ا ز ۃ تو و ۃ فوز ا 

 

 ۔ پھر ا س میں پھوت

رْضُ 
قّتِ إلْأّ شُّْ

اّ وّأأّ  بِنُورِ رّبّاِ
يّ  وّوُضِعّ إلْكِتّابُ  بِياِ

هّدّإءِ  وّجِِءّ بِِلناّ
ُ  وّإلشا

 مین 

 

 ا و ز  چمک ا ٹھے گی ز
 ا پن ز ت  کے نوز  سے 

ا و ز  ز کھدی جائے گی  

 کتات  

  گے نبی  جائیں لائے  ا و ز 

 (جم )

 ( جم ) گوا ۃ  ا و ز 

 مین ا پن ز ت  کے نوز  سے چمک ا ٹھے گی ا و ز  )ا عمال کی( کتات  )کھول کر( ز ک ڈ ی جائے گی، ا و ز  نبی ا و ز  گوا ۃ لائے

 

 جائیں گے،  ا و ز  ز

ِ  وّقُضِِّ بّيْنَُّمْ 
قّا
ْ
ِيّتْ  ( 69وّهُُْ لَّ يظُْلّمُونّ ) بِِلَ  نفّْس   وّوُفا

ُ  كُا

  جائے کیا  فیصلہ ا و ز 

 

  گ ا ن

  کے

 

 ڈ ز میان

 سا ت کے  ح
  ا و ز 

 

 ا و ز  پوز ا  پوز ا  ڈ ت ا  جائے گ  گ  جائے  کیا  نہ  پر ظلم  ا ن
 ر  شخ

ہ
 کو 

 پر ظلم نہ کیا جائے گ  

 

 ح کے سا ت )ٹھیک ٹھیک( فیصلہ کیا جائے گ، ا و ز  ا ن

 

 کے ڈ ز میان

 

 ر  شخ کو پوز ا  پوز ا  بدلہ ڈ ت ا  جائے گ، ۔ا و ز  ا ن
ہ
 ا و ز  

عْلمُّ  مّا عَِّلتّْ 
ّ ذِيّ كّفّرُوإ  وّسِيقّ  ( 70بِِاّ يفّْعّلوُنّ ) وّهُوّ أأ

 إلاّ

جو ا س نے کیا )ا س کے  

 ا عمال( 

 ا و ز  و ۃ خوت  جانتا ہے 
 ا و ز  ہانکے جائیں گے  جو کچھ و ۃ کرت ہیں 

ر (
ف
 و ۃ جنہون نے کفر کیا )کا

ر  ہانکی ۔ا س کے ا عمال کا ا و ز  و ۃ خوت  جانتا ہے جو کچھ و ۃ کرت ہیں  
ف
 ۔ جائیں گے ا و ز  کا

مّ   لّ جّهّناّ  زُمّرًإ  إ ِ
ذّإ جّاءُوهّا  إ ِ

ّ إبُّاّ حَّتا بُّْ
ّ  لّهُمْ  فُتِحّتْ أأ

ّ
 وّقّال

 طرف   کی جہن
 گرو ۃ ڈ ز  گرو ۃ 

ک کہ ج ت  

 

  آ ئیں و ۃ یہان ت

 و ہان  گے

  گے ا س جائیں  ڈ یے کھول

 ے  کے

 

 ڈ ز و ا ز

  کہیں ا و ز 

 

 سے   گے ا ن

 سے کہیں گے 

 

 ے کھول ڈ ئیے جائیں گے، ا و ز  ا ن

 

ک کہ ج ت  و ۃ و ہان آ ئیں گے تو ا س کے ڈ ز و ا ز

 

 ، گرو ۃ ڈ ز  گرو ۃ جہن کی طرف، یہان ت

تِكُْ  خّزّنتَُّّا 
أْ
ْ يآّ

ّ
لم
 أأّ

ِكُْ  يتّْلوُنّ عّلّيْكُْ  رُسُلٌ مِنْكُْ  يَّتِ رّبا
 أآّ

 محافظ  کے ا س
  تھے  آ ئے نہیں کیا 

 پر  تم  تھے  پڑھتے  و ۃ سے   میں  تم (جم ) ز سول 
 تمہاز ے ز ت  کی آ یتی )ا حکام( 
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 ت ا س  تمہاز ے

 ا س کے محافظ )ڈ ا ز و غہ( کیا تمہاز ے ت ا س تم میں سے ز سول نہیں آ ئے تھے ؟ جو تم پر تمہاز ے ز ت  کے ا حکام پڑھتے تھے، 

مِكُْ هّذّإ  وّينُْذِرُونكُّْ   لِقّاءّ يَّْ
تْ  قّالوُإ بّلّ 

 كَّمِّةُ إلْعّذّإبِ  وّلّكِنْ حّقاّ

 ز ا ت تھے 

 

 ا و ز  تمہی ڈ
 کی 

 

 ا س ڈ ن

 

 ملاقات
 ہوگیا  لیک پوز ا   ا و ز  گے ہان  کہیں و ۃ

   عذا ت     کاحک 

ر و ن پر عذا ت  کا حک پوز ا  ہوگیا 
ف
 سے، و ۃ کہیں گے ہان لیک کا

 

 کی ملاقات

 

 ز ا ت تھے ا س ڈ ن

 

 ا و ز  تمہی ڈ

 قِيلّ إدْخُلوُإ  ( 71عّّْ إلْكَّفِرِيّ )
مّ  إبّ جّهّناّ بُّْ

ّ  فّبِئْسّ  خّالِدِيّ فِيْاّ  أأ

ر و ن
ف
 پر کا

 کہا جائے گ تم ڈ ا خل ہو 
 ے   کے  جہن

 

 ہمیشہ ز ہنے کو ا س میں ڈ ز و ا ز
ر ا  ہے 
ن 
 سو 

ر ا  ہے 
ن 
 و ن میں ڈ ا خل ہو، ا س میں ہمیشہ ز ہنے کو، سو 

 

 کہا جائے گ تم جہن کے ڈ ز و ا ز

ِيّ ) بَاِ
ّ
ذِيّ  ( 72مّثْوّى إلْمُتّك

 وّسِيقّ إلاّ
مُْ  قّوْإ رّبّاّ

ةِ زُمّرًإ  إتاّ نّاّ
ْ
لّ إلْ ذّإ جّاءُوهّا إ ِ  إ ِ

ّ  حَّتا

ا   ن کا تکبر کرنے و ا لو

 

 ٹھکات
نکا )ل جات ا ( جائے گ  ہا

 لوگون کو 

 

 ا ن

 ز ے ا پن 

 

 کی طرف گرو ۃ ڈ ز    سے  ز ت   و ۃ ڈ

 

ت

 

ج ن

 گرو ۃ 

ک کہ ج ت  

 

  آ ئیں و ہان و ۃ یہان ت

 گے

ا  

 

ک کہ ج ت  و ۃ و ہان آ ئیں گے ا و ز  کھول ڈ ئیے جائیں گے  ۔ تکبر کرنے و ا لون کا ٹھکات

 

 یہان ت

إبُّاّ  بُّْ
ّ  لّهُمْ  وّفُتِحّتْ أأ

ّ
 وّقّال

مٌ عّلّيْكُْ  خّزّنتَُّّا 
ّ
 طِبْتُمْ  سّلَ

گے    جائیں ڈ یے   کھول ا و ز 

 ے  کے ا س

 

 ڈ ز و ا ز

  کہیں ا و ز 

 

 سے   گے ا ن
 سلام ہو  پر تم محافظ  کے ا س

 ز ہے   ا چھے تم

 سے ا س کے محافظ )ڈ ا ز و غہ( کہیں گے تم پر سلام ہو، تم ا چھے ز ہے، 

 

 ے ا و ز  ا ن

 

 ا س کے ڈ ز و ا ز

مّْدُ  ( 73خّالِدِيّ ) فّادْخُلوُهّا  
ْ
ذِي  وّقّالوُإ إلَ

ِ إلاّ ّ  صّدّقّنّا وّعْدّهُ  لِِلا

 ہو  ڈ ا خل  میں ا س  سو
 کو  ز ہنے  ہمیشہ

  تمام  ا و ز  و ۃ کہیں گے

 تعریفی 

 نے   جس  لیے و ۃ کے ا للہ
 عدۃ  و  کیا ا پنا  سچا  سے  ہم

 ، ا و ز  و ۃ کہیں گے، تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں جس نے ا پنا و عدۃ سچا کیا  ۔سو ا س میں ہمیشہ ز ہنے کو ڈ ا خل ہو 

رْضّ 
وْرّثنّّا إلْأّ

ّ ةِ  وّأأ نّاّ
ْ
 مِِّ إلْ

ُ أأ  نتّّبّواّ
جْرُ إلْعّامِلِيّ ) فّنِعْمّ  حّيْثُ نشّّاءُ 

ّ  (  74أأ
 مین

 

 بنات ا  ز

 

 کا  ا و ز  ہمیں و ا ز ت
 سے   مقام  ہم

 

ت

 

 کرلی ج ن
 ا چھا  ہی  کیا  سو چاہیں  جہان ہم 

 و ا لون کا  کرنے ا جر عمل 

 میں جہان ہم چاہیں، سو کیا ہی ا چھا ہے 

 

ت

 

 بنات ا  کہ ہم مقام کرلی ج ن

 

 مین کا و ز ا ت

 

 ۔ عمل کرنے و ا لون کا ا جر   ؟ا و ز  ہمیں )ا س( ز

ةّ 
ّ
ئِك
ّ
ى إلْمّلَ ِيّ  وّتُّّ  حّافا

حُونّ  مِِْ حّوْلِ إلْعّرْشِ  مْ  يسُّباِ ِ  بِّْمْدِ رّبّاِ

ر شتے ا و ز  آ ت  ڈ یکھیں گے 
ف

 
 ت ا ندھ  حلقہ

 

 

  ت ا کیزگی گرڈ  سے  کے عرس

 

 ہوئے  کرت  بیان
 ز ت  کی   سا ت ا پن  کے تعریف 

 کرت ہوئے،     ؐ ا و ز  آ ت  

 

 کے گرڈ ، ا پن ز ت  کی تعریف کے سا ت ت ا کیزگی بیان

 

ر شتون کو ڈ یکھیں گے حلقہ ت ا ندھ عرس
ف

 

ِ  وّقُضِِّ بّيْنَُّمْ 
قّا
ْ
 بِِلَ

مّْدُ 
ْ
ِ  وّقِيلّ إلَ ّ  ( 75رّباِ إلْعّالّمِيّ ) لِِلا

  جائے  کرڈ ت ا    فیصلہ ا و ز 

 

  گ ا ن

  کے

 

 ڈ ز میان

 سا ت کے  ح
  گ تمام جائے  کہا  ا و ز 

 تعریفی 

 لیے  کے ا للہ
  جوپرو ز ڈ گز  

 

 کا  سا ز ے جہان
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 ح کے سا ت )ٹھیک ٹھیک( فیصلہ کرڈ ت ا  جائے گ، ا و ز  کہا جائے گ تمام تعریفی سا ز ے جہانون کے پرو ز ڈ گز  ا للہ کے لیے

 

 کے ڈ ز میان

 

 ۔ ہیں  ا و ز  ا ن

ںخود آزمائیں

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

كْرِ )   ۔1 ِ
ة  وّشِقّاق  ) 1ص وّإلْقُرْأآّنِ ذِي إلذا

ذِيّ كّفّرُوإ فِِ عِزاّ
نّا مِِْ قّبْلِهِمْ مِِْ قّرْن  فّنّادّوْإ وّلَّتّ  2( بّلِ إلاّ

ْ
هْلكّ
ّ ْ أأ
ّ

( ك
( مّنّاص   )3حِيّ  إبٌ 

كّذاّ سّاحِرٌ  هّذّإ  إلْكَّفِرُونّ   
ّ
وّقّال مِنَُْمْ  مُنْذِرٌ  جّاءّهُُْ  نْ 

ّ أأ بُوإ  وّعِّْ لّهًا  4(  إ ِ لِهّةّ 
إلْآّ جّعّلّ 

ّ أأ  )
ءٌ عُْاّبٌ ) ناّ هّذّإ لّشّْ إ ِ إدُ )5وّإحِدًإ  ءٌ يُُّ لّشّْ ناّ هّذّإ  إ ِ أآّلِهّتِكُْ  نِ إمْشُوإ وّإصْبَُِوإ عّّْ 

ّ أأ مِنَُْمْ   
ُ أ إلْمّلّ مّا  6( وّإنْطّلقّّ   )

قٌ )
ّ
 إخْتِلَ

لَاّ نْ هّذّإ إ ِ خِرّةِ إ ِ
ةِ إلْآّ

عْنّا بِّذّّإ فِِ إلْمِلاّ كْرُ مِِْ بّيْنِنّا بّلْ هُُْ فِِ شّكا  مِِْ ذِكْرِي بّلْ  7سَِّ ِ
 عّلّيْهِ إلذا

ّ
ل ؤُنِْ

ّ ( أأ
ا يذُّوقُوإ عّذّإبِ )  (  8لّماّ

حْزّإبِ ) ۔ 2
وْتَّدِ )11جُنْدٌ مّا هُنّالِكّ مّهْزُومٌ مِِّ إلْأّ

بّتْ قّبْلّهُمْ قّوْمُ نُُح  وّعّادٌ وّفِرْعّوْنُ ذُو إلْأّ
وُدُ وّقّوْمُ 12( كّذاّ

ّ
( وّثْ

( حْزّإبُ 
إلْأّ ولّئِكّ 

أأُ ةِ 
ّ
يْك
إلْأّ صْْاّبُ 

وّأأّ )13لوُط   عِقّابِ  قّاّ 
ّ
فَ سُلّ  إلراُ بّ 

كّذاّ  
لَاّ إ ِ  
ٌ كُا نْ  إ ِ  )14  

لَاّ إ ِ هّؤُلَّءِ  ينّْظُرُ  وّمّا   )
 ( فّوّإق   مِِْ  لّهّا  مّا  وّإحِدّةً  )15صّيْحّةً  سِّابِ 

ْ
إلَ مِ  يَّْ قّبْلّ  نّا  قِطاّ لّنّا  لْ  عّْاِ نّا 

رّباّ وّقّالوُإ  يّقُولوُنّ  16(  مّا  عّّْ  إصْبَِْ   )
( إبٌ  واّ

ّ أأ هُ 
ناّ إ ِ يْدِ 

إلْأّ ذّإ  دّإوُودّ  عّبْدّنَّ  )17وّإذْكُرْ  إقِ  شُّْ وّإلَْ ِ بِِلْعّشِاِ  حْنّ  يسُّباِ مّعّهُ   
ّ
بّال ِ

ْ
إلْ رْنَّ 

سّاّ نَاّ  إ ِ يْرّ  18(  وّإلطاّ  )
إبٌ ) واّ

ّ  لّهُ أأ
ٌ طِّابِ )19مُّشُْورّةً كُا

ْ
مّةّ وّفّصْلّ إلْ

ْ
كِ
ْ
هُ وّأآّتّيْنّاهُ إلَ

ّ
 (  20( وّشّدّدْنَّ مُلْك

طِّابِ  ۔3
ْ
إلْ فِِ  نَِ  وّعّزاّ كْفِلْنِيْاّ 

ّ أأ  
ّ
فّقّال وّإحِدّةٌ  نعّْجّةٌ  وّلِّ  نعّْجّةً  وّتسِْعُونّ  تسِْعٌ  لّهُ  خِِ 

أأّ هّذّإ  ناّ  ظّلّمّكّ  23)  إ ِ لّقّدْ   
ّ
قّال  )

أآّ  ذِيّ 
 إلاّ
لَاّ لّيّبْغِِ بّعْضُهُمْ عّّْ بّعْض  إ ِ لُطّّاءِ 

ْ
ناّ كّثِيًرإ مِِّ إلْ وّإ ِ لّ نِعّاجِهِ  الَِاّتِ  بسُِؤّإلِ نعّْجّتِكّ إ ِ مّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ

نَّبّ )
هُ وّخّراّ رّإكعًِا وّأأّ رّباّ اهُ فّاسْتّغْفّرّ  اّ فّتّناّ

نّاّ
أأّ لّزُلْفِّ  24وّقّلِيلٌ مّا هُُْ وّظّناّ دّإوُودُ  لهُّ عِنْدّنَّ  ناّ  ذّلِكّ وّإ ِ لّهُ  ( فّغّفّرْنَّ 

( ب  
آّ
مّآ فّيُضِ 25وّحُسْنّ  بِعِ إلْهّوّى 

تّتاّ وّلَّ   ِ
قّا
ْ
اسِ بِِلَ إلناّ بّيّْ  رْضِ فّاحْكُْ 

إلْأّ فِِ  جّعّلْنّاكّ خّلِيفّةً  نَاّ  إ ِ دّإوُودُ  يَّ  كّ  ( 
لاّ

 ( سِّابِ 
ْ
إلَ مّ  يَّْ نسُّوإ  بِِاّ  شّدِيدٌ  عّذّإبٌ  لّهُمْ   ِ ّ سّبِيلِ اللا عَّْ  ونّ 

يضِّلاُ ذِيّ 
إلاّ ناّ  إ ِ  ِ

ّ سّبِيلِ اللا خّلّقْنّا  26عَّْ  وّمّا   )
ارِ  ذِيّ كّفّرُوإ مِِّ إلناّ

ذِيّ كّفّرُوإ فّوّيْلٌ لِلاّ
ُ إلاّ  ذّلِكّ ظّنا

ً
رْضّ وّمّا بّيْنَُّمّا بِّطِلَ

مّاءّ وّإلْأّ  ( 27)إلساّ
نَّبّ )   ۔4

ّ ّ أأ هِ جّسّدًإ ثمُا  كُرْسِياِ
لْقّيْنّا عّّْ

ّ نّ وّأأ ا سُليّْمَّ حّد  مِِْ  34وّلّقّدْ فّتّناّ
 رّباِ إغْفِرْ لِ وّهّبْ لِ مُلْكًَ لَّ ينّْبّغِِ لِأّ

ّ
( قّال

( إلْوّهاّابُ  نْتّ 
ّ أأ كّ 
ناّ إ ِ )35بّعْدِي  صّابّ 

أأّ حّيْثُ  رُخّاءً  مْرِهِ 
ّ أ
بِآ رِي  تَّْ يّ  إلراِ لّهُ  رْنَّ 

فّسّخاّ اء   36(  بّناّ  
ّ كُا يّاطِيّ 

وّإلشاّ  )
إص  ) صْفّادِ )37وّغّواّ

نِيّ فِِ إلْأّ وّأآّخّرِيّ مُقّراّ بِغّيْرِ حِسّاب  ) 38(  مْسِكْ 
ّ أأ وْ 
ّ أأ ّ لّهُ عِنْدّنَّ  39( هّذّإ عّطّاؤُنَّ فّامْنُْ  نا وّإ ِ  )

( ب  
آّ
مّآ وّحُسْنّ  )40لّزُلْفِّ  وّعّذّإب   بِنُصْب   يْطّانُ 

إلشاّ نِّ  مّساّ  ِ
ا
نَ
أأّ هُ  رّباّ نَّدّى  ذْ  إ ِ بّ 

يَاُ
أأّ عّبْدّنَّ  وّإذْكُرْ  إرْكُضْ  41(   )

إبٌ ) جْلِكّ هّذّإ مُغْتّسّلٌ بِّرِدٌ وّشُّّ لْبّابِ )42بِِِ
ولِ إلْأّ

ا وّذِكْرّى لِأُ هْلهُّ وّمِثْلّهُمْ مّعّهُمْ رّحْْةًّ مِناّ
ّ  (  43( وّوّهّبْنّا لّهُ أأ

) ۔ 5 إب   وّشُّّ كّثِيّرة   بِفّاكهِّة   فِيْاّ  يّدْعُونّ  فِيْاّ  كِئِيّ 
)51مُتاّ إبٌ  تُّْ

ّ أأ رْفِ  إلطاّ إتُ  قّاصِِّ وّعِنْدّهُُْ  مّا  52(  هّذّإ   )
( سِّابِ 

ْ
إلَ لِيّوْمِ  ) 53تُُعّدُونّ  نفّّاد   مِِْ  لّهُ  مّا  لّرِزْقُنّا  هّذّإ  ناّ  إ ِ  )54( ب  

آّ
مّآ لّشُّاّ  اغِيّ  لِلطاّ ناّ  وّإ ِ هّذّإ  مّ  55(  جّهّناّ  )

اقٌ )56يصّْلوّْنَّاّ فّبِئْسّ إلْمِهّادُ ) يمٌ وّغّساّ زْوّإجٌ )57( هّذّإ فّلْيّذُوقُوهُ حِّْ
ّ هِ أأ ( هّذّإ فّوْجٌ مُقْتّحِمٌ  58( وّأآّخّرُ مِِْ شّكِْ

ارِ ) مُْ صّالوُإ إلناّ نَاّ مْ إ ِ بِِّ إلْقّرّإرُ  59مّعّكُْ لَّ مّرْحّبًا  لّنّا فّبِئْسّ  مْتُمُوهُ 
نْتُمْ قّداّ

ّ أأ نْتُمْ لَّ مّرْحّبًا بِكُْ 
ّ أأ ( قّالوُإ بّلْ 

ارِ )60) مّ لّنّا هّذّإ فّزِدْهُ عّذّإبًِ ضِعْفًا فِِ إلناّ
نّا مِّْ قّداّ  ( 61( قّالوُإ رّباّ
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كِّيمِ )   ۔6
ْ
ِ إلْعّزِيِ إلَ ّ يلُ إلْكِتّابِ مِِّ اللا يّ )1تّنِْ ِ ّ مُُْلِصًا لّهُ إلدا

ّ ِ فّاعْبُدِ اللا
قّا
ْ
لّيْكّ إلْكِتّابّ بِِلَ لْنّا إ ِ نّْ

ّ ّ أأ نَا ِ 2( إ ِ لَّ لِِلاّ
ّ ( أأ

ِ زُلْ  ّ لّ اللا بُُنَّ إ ِ  لِيُقّراِ
ّ لَا وْلِيّاءّ مّا نعّْبُدُهُُْ إ ِ

ّ أأ ّذُوإ مِِْ دُونِهِ 
ذِيّ إتُاّ

اّلِصُ وّإلاّ
ْ
يُ إلْ ِ بّيْنَُّمْ فِِ مّا  إلدا ّ يُّْكُُ  ّ ناّ اللا فِّ إ ِ

ارٌ )
هُوّ كَّذِبٌ كّفاّ يَّْدِي مِّْ  ّ لَّ  ّ ناّ اللا إ ِ تّلِفُونّ  فِيهِ يُّْ يشّّاءُ  3هُُْ  لقُُ مّا  مِااّ يُّْ وّلّدًإ لَّصْطّفِّ  خِذّ  يتّاّ نْ 

ّ أأ  ُ ّ رّإدّ اللا
ّ أأ لّوْ   )

 ( ارُ  إلْقّهاّ إلْوّإحِدُ   ُ ّ اللا هُوّ  اّنهُّ  عّّْ  4سُُبْ ّارّ  إلنَاّ رُ  ِ وا
ّ
وّيكُ ّارِ  إلنَاّ عّّْ  يْلّ 

إللاّ رُ  ِ وا
ّ
يكُ  ِ

قّا
ْ
بِِلَ رْضّ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ خّلقّّ   )
( ارُ 
إلْغّفاّ إلْعّزِيُ  هُوّ  لَّ 

ّ أأ مُسّماًى  جّل  
لِأّ يَّْرِي   

كُاٌ وّإلْقّمّرّ  مْسّ 
إلشاّ رّ 

وّسّاّ يْلِ 
ثمُاّ  5إللاّ وّإحِدّة   نفّْس   مِِْ  خّلّقّكُْ   )

خّ  هّاتِكُْ  ماّ
ُ أأ بُطُونِ  فِِ  لقُُكُْ  يُّْ زْوّإج  

ّ أأ اّنِيّةّ 
ّ
ثْ نْعّامِ 

إلْأّ مِِّ  لّكُْ   
ّ
ل نّْ
ّ وّأأ زّوْجّهّا  ا  مِنَّْ فِِ  جّعّلّ  خّلْق   بّعْدِ  مِِْ  لْقًا 

فُونّ )  تُصّْْ
اّ
نَ
أّ
 هُوّ فّآ

لَاّ لّهّ إ ِ كُْ لهُّ إلْمُلْكُ لَّ إ ِ
ُ رّباُ ّ ث  ذّلِكُُ اللا

ّ
مّات  ثلَّ

 ( 6ظُلُ
ِهِ قُلْ هّلْ يسّْتّ  ۔ 7 جُو رّحْْةّّ رّبا خِرّةّ وّيُّْ

ذّرُ إلْآّ يْلِ سّاجِدًإ وّقّائِاً يُّْ
مْ مِّْ هُوّ قّانِتٌ أآّنَّءّ إللاّ

ذِيّ  أأّ
ذِيّ يعّْلّمُونّ وّإلاّ

وِي إلاّ
( لْبّابِ 

إلْأّ ولوُ 
أأُ رُ 
يتّّذّكاّ اّ 

نّاّ إ ِ مُونّ 
يّعْلّ نْيّا  9لَّ 

إلداُ هّذِهِ  فِِ  حْسّنُوإ 
أأّ ذِيّ 

لِلاّ رّباّكُْ  قُوإ 
إتاّ أآّمّنُوإ  ذِيّ 

إلاّ عِبّادِ  يَّ  قُلْ   )
( بِغّيْرِ حِسّاب   جْرّهُُْ 

أأّ ونّ  ابُِِ إلصاّ  
اّ
ف اّ يَُّ

نّاّ إ ِ وّإسِعّةٌ   ِ
ّ رْضُ اللا

وّأأّ لّهُ  10حّسّنّةٌ  مُُْلِصًا   ّ ّ عْبُدّ اللا
ّ أأ نْ 
ّ أأ مِرْتُ 

ُ أأ  ِ
ا
نَ إ ِ قُلْ   )

يّ ) ِ إلْمُسْلِمِيّ )11إلدا  
ّ
ل واّ
ّ أأ كُونّ 

أأّ نْ 
مِرْتُ لِأّ

ُ وّأأ م  عّظِيم  )12(  ِ عّذّإبّ يَّْ
نْ عّصّيْتُ رّبا إ ِ خّافُ 

ِ أأّ
ا
نَ إ ِ قُلْ  قُلِ  13(   )

عْبُدُ مُُْلِصًا لّهُ دِينِ )
ّ ّ أأ ّ  (  14اللا

    ۔8
ّ ولوُ إلْأ

ولّئِكّ هُُْ أأُ
ُ وّأأُ ّ ذِيّ هّدّإهُُُ اللا

ولّئِكّ إلاّ
حْسّنّهُ أأُ

بِعُونّ أأّ
 فّيّتاّ

ّ
ذِيّ يسّْتّمِعُونّ إلْقّوْل

نّْ حّقاّ  18لْبّابِ ) إلاّ
ّ
فَ
( أأّ

ارِ ) نْتّ تُنْقِذُ مِّْ فِِ إلناّ
ّ أ
فّآ
ّ أأ ةٌ  19عّلّيْهِ كَّمِّةُ إلْعّذّإبِ  لّهُمْ غُرّفٌ مِِْ فّوْقِهّا غُرّفٌ مّبْنِياّ مُْ  قّوْإ رّبّاّ

إتاّ ذِيّ 
إلاّ لّكِنِ   )
ُ إلْمِيعّادّ ) ّ لِفُ اللا ِ لَّ يُُْ ّ نَْاّرُ وّعْدّ اللا

ْتَِّا إلْأّ
ّ
رِي مِِْ تَ هُ ينّّابِيعّ فِِ  20تَّْ

ّ
مّاءِ مّاءً فّسّلكّ  مِِّ إلساّ

ّ
ل نّْ
ّ ّ أأ ّ ناّ اللا

ْ تُّّ أأّ
ّ

لم
( أأّ

إ ِ  حُطّامًا  عّلهُُ  يَّْ  
ثمُاّ إ  ً مُصْفّرا إهُ  فّتَّّ يجُ  يَِّ  

ثمُاّ لْوّإنهُُ 
ّ أأ مُُتّْلِفًا  زّرْعًا  بِهِ  رِجُ  يُُْ ثمُاّ  رْضِ 

ولِ  إلْأّ
لِأُ لّذِكْرّى  ذّلِكّ  فِِ  ناّ 

لْبّابِ )
ِهِ فّوّيْلٌ لِلْقّاسِيّةِ قُلوُبُّمُْ مِِْ ذِكْ 21إلْأّ  نُُر  مِِْ رّبا

مِ فّهُوّ عّّْ
ّ
سْلَ ِ 

ْ
ُ صّدْرّهُ لِلَ ّ حّ اللا نّْ شُّّ

ّ
فَ
ولّئِكّ  ( أأّ

ِ أأُ ّ رِ اللا
ل  مُبِي  )

ّ
 ( إ 22فِِ ضّلَ

)   ۔9 رُونّ 
يتّّذّكاّ هُمْ 

لّعّلاّ مّثّل    ِ
كُا مِِْ  إلْقُرْأآّنِ  هّذّإ  فِِ  اسِ  لِلناّ بْنّا  ضَّّ هُمْ  27وّلّقّدْ 

لّعّلاّ عِوّج   ذِي  غّيْرّ  ا 
عّرّبِياً قُرْأآّنًَ   )

قُونّ ) مّْ 28يتّاّ
ْ
 إلَ
ً
مًا لِرّجُل  هّلْ يسّْتّوِيَّنِ مّثّلَ

 سّلّ
ً
كَّءُ مُتّشّاكسُِونّ وّرّجُلَ  فِيهِ شُُّ

ً
 رّجُلَ

ً
ُ مّثّلَ ّ بّ اللا ِ بّلْ  ( ضَّّ ّ دُ لِِلا

كْثَُّهُُْ لَّ يعّْلّمُونّ )
تُونّ )29أأّ مُْ مّياِ

نَاّ تٌ وّإ ِ كّ مّياِ
ناّ تّصِمُونّ )30( إ ِ ِكُْ تُّْ مّ إلْقِيّامّةِ عِنْدّ رّبا كُْ يَّْ

ناّ  إ ِ
ّ نّْ  31( ثمُا

ّ
( فَ

لِلْكَّفِرِيّ ) مّ مّثْوًى  لّيْسّ فِِ جّهّناّ
ّ أأ جّاءّهُ  ذْ  إ ِ دْقِ  ِ بّ بِِلصا

وّكّذاّ  ِ مِانّْ كّذّبّ عّّْ اللاّ ظْلمُّ 
دْقِ  32أأّ ِ جّاءّ بِِلصا ذِي 

وّإلاّ  )
قُونّ )  ولّئِكّ هُُُ إلْمُتاّ

قّ بِهِ أأُ
 (  33وّصّداّ

إلْمّوْ    ۔ 10 عّليّْْاّ  قّضَّ  تِ 
إلاّ فّيُمْسِكُ  مّنّامِهّا  فِِ  تُّتُْ   ْ

ّ
تِ لم

وّإلاّ مّوْتِْاّ  حِيّ  نْفُسّ 
إلْأّ  
اّ
يتّّوّف  ُ ّ لّ  اللا إ ِ خْرّى 

إلْأُ سِلُ  وّيُُْ تّ 
( رُونّ 

اّ
يتّّفّك لِقّوْم   لّآّيَّت   ذّلِكّ  فِِ  ناّ  إ ِ ى 

مُسّماً جّل  
ونّ  42أأّ

ُ
يّْْلِك لَّ  كَّنُُإ  وّلّوْ 

ّ أأ قُلْ  شُفّعّاءّ   ِ ّ دُونِ اللا مِِْ  ّذُوإ 
إتُاّ مِ 

أأّ  )
( يّعْقِلوُنّ  وّلَّ  ) 43شّيْئًا  جّعُونّ  تُُْ لّيْهِ  إ ِ  

ّ رْضِ ثمُا
وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ مُلْكُ  لّهُ  يعًا  جِّْ فّاعّةُ 

إلشاّ  ِ قُلْ لِِلاّ ذُكرِّ  44(  ذّإ  وّإ ِ  )
هُُْ  ذّإ  إ ِ دُونِهِ  مِِْ  ذِيّ 

إلاّ ذُكرِّ  ذّإ  وّإ ِ خِرّةِ 
بِِلْآّ مِنُونّ  يُُْ لَّ  ذِيّ 

إلاّ قُلوُبُ  تْ 
زاّ
ّ أ
آ إشِّْ وّحْدّهُ   ُ ّ )اللا ونّ  يسّْتّبْشُُِ قُلِ  45   )

كَّنُُ  مّا  فِِ  عِبّادِكّ  بّيّْ  ْكُُ  تَّ نْتّ 
ّ أأ هّادّةِ 

وّإلشاّ إلْغّيْبِ  عّالِمّ  رْضِ 
وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ فّاطِرّ  هُماّ 

تّلِفُونّ إللاّ يُّْ فِيهِ  إ 
(46  ) 
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 نمبر  یو

 

ٹ

 

ن
7 

 

 

 

 

۔

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V تر

 نمبر 

 

 ٹ
ن
 ا لمومٔن)ا ٓ

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر 85ت

 

 ٹ
ن
 حم سجدۃ )ا ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (کا  54ت

 لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر محمد 

 

ا نی: ڈ

 

 نوت د  ا قبالنظرت
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 فہرست

 

       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر        عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 نمبر ۔  7

 

 ٹ
ن
 ا لمومٔن)ا ٓ

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر 85ت

 

 ٹ
ن
 حم سجدۃ )ا ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 54ت

   .7.1          

 

 نمبر    ا لمؤمنسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

   .7.2 

 

 نمبر  ا لمؤمن     سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (34ت

   .7.3 

 

 نمبر    ا لمؤمن    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

   .7.4  

 

 نمبر  ا لمؤمن    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   52کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 68ت

  .7.5 

 

 نمبر    ا لمؤمن    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    69کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 85ت

  .7.6 

 

 نمبر حم سجدۃ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 18ت

  .7.7 

 

 نمبر حم سجدۃ  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    19کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 36ت

  .7.8 

 

 نمبر کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہحم سجدۃ  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا     37) ا ٓ

 

 ( 54ت

 

 

ںخود آزمائیں
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ںیونٹ کا تعارفں

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 می کوز س    عز

 

 و  تفسیر کا  لاز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
۔’’   بی ا یس 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
    ‘‘ Vتر

 

ٹ

 

ن
 ہے۔ جس کے یو

 

د مت

 

پیش خ

  میں  ا ٓت    7نمبر 

 

 نمبرا لمؤمن    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کی)ا ٓ

 

  (  85ت

 

 نمبرحم سجدۃ ا و ز   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  01)ا ٓ

 

یں  کے ترجمےکا مطالعہ کر ( 54ت

  ہذا  میں  گے

 

ٹ

 

ن
 ۔ یو

 

 ا لمؤمن ا و ز      سوز ۃ

 

 کو حم سجدۃ سوز ۃ

 

 ر  جز میں   ا ٓٹھ کی ا ٓت ا ت
ہ
ا    17ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا     18ت

 

ا تٓ ا ت

ا کہ

 

ی  کے حقیقی    ا   ٓت        لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا ٓنی ا ٓت ا ت
ق

 مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

 یونٹ کے مقاصں

  طلبہ! 

 

ر
ن 
 عز

 نمبر

 

ٹ

 

ن
ا 7ہمیں ا مید ہے کہ یو

 

 س

 

 ل ہو جائیں گے کہ   ء کا ڈ لجمعی و  تندہی سے عمیق مطالعہ کرنے کے بعد آ ت   ا ن
ت
 ا للہ ا س قا

 سکیں۔1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 
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 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر   ۔ 7یو

 

 ٹ
ن
 ا لمومٔن)ا ٓ

 

ا     1سوز ۃ

 

 نمبر 85ت

 

 ٹ
ن
 حم سجدۃ )ا ٓ

 

ا   1(ا و ز سوز ۃ

 

 (کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 54ت

7.1  

 

 نمبر     ا لمؤمن ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
ںا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

يلُ إلْكِتّابِ  ( 1حم ) ِ ںتّنِْ ّ  ( 2إلْعّلِيمِ )  إلْعّزِيِ  مِِّ اللا
 حا ميم

 )

 

ر آ ن
ق
ا  کتات  )

 

ا ز ا  جات

 

 ا ت
ٹ  جو   سے  )کی طرف(  ا للہ

ل
 ر  چیز کا جانن و ا لا  غا

ہ
 

 ر  چیز کے جانن و ا ل )کی طرف( سے ہےحامی ۔  
ہ
 ، ٹ 
ل
ا  ا للہ غا

 

ا ز ا  جات

 

 کا ا ت

 

ر آ ن
ق
 ۔ ا س 

نْبِ 
وْبِ  غّافِرِ إلذاّ وْلِ  شّدِيدِ إلْعِقّابِ  وّقّابِلِ إلتاّ لّهّ  ذِي إلطاّ  لَّ إ ِ
ا ۃ بخشنے و ا لا 

 

 ( جم ) گی
 توبہ کا  و ا لا کرنے   قبول ا و ز 

 ے و ا لا  عذا ت    شدت د 

 

ر
ن 

 و ا لا  فضل  
 کوئ معبوڈ   نہیں

ا ہون کو

 

 ے فضل و ا لا گی

 

ر
ن 
 ، کوئ معبوڈ  نہیں )ہے(بخشنے و ا لا، توبہ قبول کرنے و ا لا، سخت عذا ت  و ا لا، 

 هُوّ 
ّ لَا لّيْهِ إلْمّصِيُر ) إ ِ   ( 3إ ِ

ُ
ِ  مّا يَُاّدِل ّ ذِيّ كّفّرُوإ  فِِ أآّيَّتِ اللا

 إلاّ
لَاّ  إ ِ

 سوا    کے ا س
  کی ا سی

 

ا   کر  طرف لوت

 

 جات
 میں  و ۃ نہیں جھگڑت 

 

 ا للہ کی آ ت ا ت
 مگر و ۃ لوگ جنہون نے کفر کیا 

ا  ہے 

 

 کر جات

 

 میں مگر و ۃ لوگ جنہون نے کفر کیا، ۔ و ۃ ا س کے سوا  ، ا سی کی طرف لوت

 

 نہیں جھگڑت ا للہ کی آ ت ا ت

 يّغْرُرْكّ 
ّ
دِ )  فّلَ

ّ
بُِمُْ فِِ إلْبِلَ

بّتْ قّبْلّهُمْ  ( 4تّقّلاُ
حْزّإبُ  قّوْمُ نُُح   كّذاّ

 وّإلْأّ
 ا ل  نہ    سو تمہی ڈ ھوکہ میں 

 

ڈ

 ڈ ے 

 

 

ا  شہرو ن چلنا کا  ا ن

 

 میں  پھرت
 سے قب 

 

لات ا  ا ن

 

ی
 ھ
ج

 نے  کی قوم    ؑنوح  
 ن نے ا و ز  گرو ہو

 ا ل ڈ ے

 

ا  ڈ ھوکے میں نہ ڈ

 

 کا شہرو ن میں )آ ز ا م چین سے( چلنا پھرت

 

 سے قب نوح  ۔سو تمہی ا ن

 

لات ا ،    ؑ ا ن

 

ی
 ھ
ج

 کی قوم ا و ز  )ڈ و سرے( گرو ہون نے 

ة   مِِْ بّعْدِهُِْ  ماّ
ُ  أأ
ُ سُولِهِمْ  وّهُّاتّْ كُا خُذُوهُ  بِِّ

أْ
 وّجّادّلوُإ بِِلْبّاطِلِ  لِيّآ

 

 

 بعد  کے ا ن
 ر   ا ز ا ڈ ۃ ا و ز 

ہ
   ت ا ندھا 

 

 ا مت
 لی  پکڑ  ا سے و ۃ کہ متعل   کے ز سول  ا پن 

ا ح  ا و ز 

 

 کریں  جھگڑا   ت

ا ح جھگڑا  کریں

 

 نے ا پن ز سولون کے متعل ا ز ا ڈ ۃ کیا، کہ و ۃ ا سے پکڑلی، ا و ز  ت

 

 ر  ا مت
ہ
 کے بعد ا و ز  

 

 ، ا ن

ّ  لِيُدْحِضُوإ قّا
ْ
خّذْتُْمُْ  بِهِ إلَ

أّ
 فّآ

يْفّ كَّنّ 
ّ
 ( 5عِقّابِ ) فّك

ا کہ

 

ا چیز ت

 

 بنیاڈ یں  کرڈ یں ت
 ح کی  سے  ا س

 ہوا   کیسا  سو لیا  پکڑ  ا نہیں نے  میں تو
 ا  عذا ت  میر

ا چیز کرڈ یں

 

ا کہ ا س سے ح کو ت

 

 ۔ ، تو میں نے ا نھیں پکڑلیا، سو )ڈ یکھ( کیسا ہوا  میرا  عذا ت  )ڈ ت ا  ڈ یں (ت

تْ 
ِكّ  وّكّذّلِكّ حّقاّ ذِيّ كّفّرُوإ ںكَّمِّةُ رّبا

مُْ  عّّْ إلاّ نَاّ
ارِ ) أأّ صْْاّبُ إلناّ

 ( 6أأّ
 ہوگئی 

 

 ٹ
ن
ا 

 

 ا و ز  ا سی طرح ت
 

 

 تمہاز ے ز ت  کی ت ا ت
 کہ و ۃ  کفر کرنے و ا لون پر 

 و ا ل

 

 ح

 

 ہیں    ڈ و ز

 و ا ل ہیں

 

 ح

 

 ہوگئی کہ و ۃ ڈ و ز

 

 ٹ
ن
ا 

 

ر و ن پر ت
ف
 کا

 

 ۔ ا و ز  ا سی طرح تمہاز ے ز ت  کی ت ا ت

ذِيّ 
  إلاّ

ّ
مِلوُنّ إلْعّرْش ںيُّْ

حُونّ  وّمِّْ حّوْلّهُ  مْ  يسُّباِ ِ  بِّْمْدِ رّبّاِ
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ر شتے( 
ف
 و ۃ جو )

 

 

 ا ٹھائے ہوئے ہیں عرس
 کرت ہیں  ا و ز  جو ا سکے ا ز ڈ  گرڈ  

 

 و ۃ ت ا کیزگی بیان
 تعریف کے سا ت ا پن ز ت  کی 

 کرت ہیں ا پن ز ت  کی، 

 

 کو ا ٹھائے ہوئے ہیں ا و ز  جو ا س کے ا ز ڈ گرڈ  ہیں، و ۃ تعریف کے سا ت ت ا کیزگی بیان

 

ر شتے عرس
ف
 جو 

مِنُونّ بِهِ  ذِيّ أآّمّنُوإ  وّيسّْتّغْفِرُونّ  وّيُُْ
نّا وّسِعْتّ  لِلاّ ء   رّباّ  شَّْ

 كُاّ
 لات ہیں ا س پر 

 

 ا و ز  ا یمان
 مانگت ہیں 

 

 ا و ز  مغفرت
 لانے و ا لون کے  

 

ا یمان

 لیے 

ا ے ہماز ے ز ت  سمولیا  

 ہے 

 ر  شے
ہ

 کو 

 ر  شے کو سمولیا ہے
ہ
 مانگت ہیں کہ ا ے ہماز ے ز ت  ! 

 

 کے لیے مغفرت

 

 لائے ا ن

 

 لات ہیں، ا و ز  جو ا یمان

 

 ، ا و ز  و ۃ ا س پر ا یمان

ذِيّ تَّبُُإ  فّاغْفِرْ  رّحْْةًّ وّعِلْمًا 
بّعُوإ  لِلاّ

 سّبِيلكّّ  وّإتاّ
 ا و ز  علم 

 

مت
ج
 نے   ز 

 ڈ ے  سو تو بخش 
و ۃ لوگ جنہون نے توبہ  

 کی

و ن نے پیرو ی کی 
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 کی  ز ا ستہےتیر

 لوگون کو بخش 

 

 ا و ز  علم نے، سو تو ا ن

 

مت
ج
 ڈ ے جنہون نے توبہ کی، ا و ز  تیرے ز ا ستے کی پیرو ی کی،  )تیری( ز 

حِّيمِ ) وّقِهِمْ 
ْ
دْخِلْهُمْ  ( 7عّذّإبّ إلْ

ّ نّا وّأأ اتِ عّدْن   رّباّ
تِ وّعّدْتّْمُْ  جّناّ

 إلاّ
 ا نہیں بچال ا و ز   

 جہن سے   عذا ت  
ا ے ہماز ے ز ت  ا و ز   

ا  

 

 ا نہیں ڈ ا خل کرت

 میں  کے  ہمیشگی

 

 ت ا غات
 سے و عدۃ کیا  کا  جن و ۃ

 

 تو نے ا ن

 سے و عدۃ کیا ہے،  ۔ا و ز  ا نھیں جہن کے عذا ت  سے بچال 

 

ر ما، و ۃ جن کا تو نے ا ن
ف
 میں ڈ ا خل 

 

 ا ے ہماز ے ز ت  ! ا و ز  ا نھیں ہمیشگی کے ت ا غات

مْ  بِّئِِِ
زْوّإجِهِمْ  وّمِّْ صّلّحّ مِِْ أآّ

ّ ںوّأأ
مْ  تِِْ

يَاّ ِ نْتّ  وّذُرا
ّ كّ أأ
ناّ كِّيمُ ) إ ِ

ْ
 ( 8إلْعّزِيُ إلَ

  ا و ز  جو صالح ہیں 

 

  کے  ا ن

 سے   ڈ ا ڈ ا  ت ا ت  

 بیویون سے  ا نک  ا و ز 
  ا و ز 

 

 تو  بےش ا و لاڈ  سے  کی ا ن
ٹ  حکمت

ل
 و ا لا ہے  غا

 کی ا و لاڈ  میں سے، 

 

 کی بیویون، ا و ز  ا ن

 

 کے ت ا ت  ڈ ا ڈ ا  میں سے، ا و ز  ا ن

 

 کو بھی( جو صالح ہیں ا ن

 

ٹ  حکمت و ا لا ہے  بےشا و ز  )ا ن
ل
 ۔ تو ہی غا

ئّاتِ  ياِ
ئّاتِ  وّمِّْ تّقِ  وّقِهِمُ إلساّ ياِ

مّئِذ   إلساّ تّهُ  يَّْ  فّقّدْ رّحِْْ

رُ ا ئیو 
ن 
 ن  ا و ز  ا نہیں بچال 

 جو بچا ا و ز  
رُ ا ئیو 
ن 

  ن سے 

 

 ا س ڈ ن
 تونے ا س پر ز حم کیا  پس

ر ا ئیون سے بچا، تو تحقیق تو نے ا س پر ز حم کیا 
ن 
 

 

ر ا ئیون سے بچال، ا و ز  جو ا س ڈ ن
ن 
 ، ا و ز  ا نھیں 

ذِيّ كّفّرُوإ  ( 9إلْفّوْزُ إلْعّظِيمُ ) وّذّلِكّ هُوّ 
ناّ إلاّ ِ  ينُّادّوْنّ  إ ِ ّ  لّمّقْتُ اللا

 ا و ز  )یہ(و ۃ  
 ی کامیابی  

 

ر
ن 

 
جن لوگون نے   بےش

 کفر کیا 

 و ۃ پکاز ے جائیں گے 
ا  

 

 ا لبتہ ا للہ کا بیزا ز  ہوت

 ی کامیابی ہے 

 

ر
ن 
ا   بےش ۔ا و ز  یہ 

 

 ,جن لوگون نے کفر کیا، و ۃ پکاز ے جائیں گے )ا نہیں پکاز  کر کہا جائے گ( ا للہ کا بیزا ز  ہوت

كْبَُّ مِِْ مّقْتِكُْ 
ّ نْفُسّكُْ  أأ

ّ ذْ تُدْعّوْنّ  أأ يْاّنِ  إ ِ لّ إلَْ ِ فُرُونّ ) إ ِ
ْ
 ( 10فّتّك

 ا  تمہاز 

 

ر
ن 

  ا 

 

   ا  بیزا ز  ہوت
ن
 
ن

 

ی

 

ن

 ا پن 
 کی طرف  ج ت  تم ت لائے جات تھے 

 

 ا یمان
 تو تم کفر کرت تھے 

 کی طرف ت لائے جات تھے تو تم کفر کرت تھے  

 

 ا  ہے، ج ت  تم ا یمان

 

ر
ن 
ن بیزا ز  ہونے سے 

 
ن

 

ی

 

ن

 ۔ تمہاز ے ا پن 
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نّا نّا قّالوُإ رّباّ مّتاّ
ّ حْيّيْتّنّا إثْنّتّيِْ  أأ

ّ  إثْنّتّيِْ  وّأأ
و ۃ کہیں گے ا ے ہماز ے  

 ز ت  

 تو نے ہمیں مرڈ ۃ ز کھا 
 ندگی بخشی ہمیں  ڈ و  ت ا ز  

 

 ا و ز  ز
 ڈ و  ت ا ز  

 ندگی بخشی ڈ و  ت ا ز ، 

 

 و ۃ کہیں گے ا ے ہماز ے ز ت  ! تو نے ہمیں مرڈ ۃ ز کھا ڈ و  ت ا ز ، ا و ز  ہمیں ز

فْنّا  ںبِذُنُُبِنّا فّاعْتَّّ
لّ   ( 11مِِْ سّبِيل  ) خُرُوج   فّهّلْ إ ِ

 پس ہم نے ا عترا ف کرلیا 
ا ہون کا 

 

 ا پن گی
  تو کیا 

 

کلن

 

ی
 ے  کی  

 )ز ا ستہ( کوئ سبیل

ے کی کوئ سبیل 

 

کلن

 

ی
ا ہون کا ا عترا ف کرلیا، تو کیا )ا ت  یہان سے( 

 

 ہے ؟ )ز ا ستہ(پس ہم نے ا پن گی

هُ 
ناّ
ّ أ
ُ وّحْدّهُ  ذّلِكُْ بِآ ّ ذّإ دُعِِّ اللا كْ بِهِ  كّفّرْتُمْ ںإ ِ نْ يشُُّْ  تُؤْمِنُوإ وّإ ِ

 یہ تم )پر( ا س لیے کہ 
ا  ا للہ

 

 کو و ا حد  ج ت  پکاز ا  جات
ا و ز  ا گر ا س کا شرت ک کیا   تم کفر کرت تو 

ا 

 

 جات

 لیتے 

 

 تم مان

 لیتے، 

 

ا  تو تم مان

 

ا  تو تم کفر کرت ا و ز  ا گر )کسی کو( ا س کا شرت ک کیا جات

 

 یہ تم پر ا س لیے )ہے( کہ ج ت  ا للہ و ا حد کو پکاز ا  جات

 ِ ّ كُُْ لِِلا
ْ
بِيِر ) فّالَ

ّ
يكُْ  ( 12إلْعّلِاِ إلْك ذِي يُُِ

 لّكُْ  أآّيَّتِهِ  هُوّ إلاّ
ُ
ل  وّيُنّاِ

 پس حک ا للہ کیلئ 
 ا  بلند 

 

ر
ن 

 
ا  ہے 

 

ا نیان  و ۃ جو کہ تمہی ڈ کھات

 

س

 

ی
 ا پنی 

ا  ہے تمہاز ے لیے 

 

ا ز ت

 

 ا و ز  ا ت

 ا  بلند ہے 

 

ر
ن 
ا  ہے،  کہ   و ۃ جو  ۔پس حک ا للہ کے لیے ہے جو 

 

ا ز ت

 

ا  ہے ا و ز  تمہاز ے لیے ا ت

 

ا نیان ڈ کھات

 

س

 

ی
 تمہی ا پنی 

مّاءِ رِزْقًا  رُ  مِِّ إلساّ
 مِّْ ينُِيبُ ) وّمّا يتّّذّكاّ

لَاّ ّ  ( 13إ ِ ّ  مُُْلِصِيّ  فّادْعُوإ اللا
 ق  آ سمانون

 

 سے ز ز
ا   قبول  نہیں نصیحت ا و ز 

 

 کرت
ا   جو ز جوغ سوا ئے

 

 پس پکاز و  ا للہ کو  ہے   کرت
 خالص کرت ہوئے 

ا  ہے  

 

ا  جو )ا للہ کی طرف( ز جوغ کرت

 

 ق ا و ز  ا س کے سوا  کوئ نصیحت قبول نہیں کرت

 

 سے ز ز

 

 پس ا للہ کو پکاز و ، خالص کرت ہوئے، ۔آ سمان

يّ  ِ وّلّوْ كّرِهّ إلْكَّفِرُونّ   لّهُ إلدا
(14 ) 

رّجّاتِ 
وحّ  ذُو إلْعّرْشِ  رّفِيعُ إلداّ  يُلْقَِ إلراُ

 

 

 ا س کے لیے عباڈ ت
ر  )جم( 

ف
رُ ا  مانیں کا

ن 
 خوا ۃ 

 کا مالک  بلند ڈ ز جے 

 

 عرس
 ا لتا ہے ز و ح 

 

 و ۃ ڈ

ر ا  مانیں
ن 
ر  
ف
 خوا ۃ کا

 

 ا لتا ہے )بھیجتا ہے(  ۔  ا سی کے لیے عباڈ ت

 

 کا مالک، و ۃ ز و ح )و حی( ڈ

 

 بلند ڈ ز جون و ا لا، عرس

مْرِهِ 
ّ قِ ) لِيُنْذِرّ  مِِْ عِبّادِهِ ںعّّْ مِّْ يشّّاءُ  مِِْ أأ

ّ
لَ مّ إلتاّ  ( 15يَّْ

 ا پن حک سے 
 ہے   چاہتا  و ۃ جس پر 

ا کہ سے  میں  بندو ن ا پن 

 

 ز ا ئے  و ۃ ت

 

 ڈ
 

 

 ) ملاقات

 

   کے(قیامت

 

 ڈ ن

 ز ا ئے  ا پن حک سے ا پن بندو ن میں سے جس پر چاہتا ہے 

 

 سے ڈ

 

 کے ڈ ن

 

ا کہ و ۃ قیامت

 

 ت

مّ هُُْ بِّرِزُونّ  فِّ  يَّْ ِ  لَّ يُّْ ّ ءٌ  عّّْ اللا  لِمّنِ إلْمُلْكُ إلْيّوْمّ  مِنَُْمْ شَّْ

 ر  ہون گے 
ہ
ا 

 

 و ۃ ط

 

 جس ڈ ن
 ہوگی  پوشیدۃ نہ

  پر  ا للہ

 

 شے  سے کوئ ا ن
  کے کس 

 

ا ہ ت

 

  لیے ت ا ڈ س

 

 آ ح

 

 

 کی کوئ شے، )ندا  ہوگی( آ ح

 

 ر  ہون گے نہ پوشیدۃ ہوگی ا للہ پر ا ن
ہ
ا 

 

 و ۃ ط

 

(جس ڈ ن

 

 ہے ؟ )کے ڈ ن

 

ا ہ ت

 

 کس کے لیے ت ا ڈ س
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ِ إلْوّإحِدِ  ّ ارِ ) لِِلا زّى ( 16إلْقّهاّ  نفّْس   إلْيّوْمّ تَُْ
ُ  بِِاّ كّسّبّتْ  كُا

   لیے   و ا حد کے ا للہ
 ہے  

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 جو ز
 بدلہ ڈ ت ا  جائے گ 

 

 ر  آ ح
ہ
 شخ کو 

 ( ا عمال) کمات ا  نے   جو ا س و ۃ

 ہوگ( ا للہ کے لیے جو و ا حد

 

 ہے  )یکتا()ا علان

 

ر ڈ ست
ن 
 

 

 ر  شخ کو ا س کے ا عمال کا بدلہ ڈ ت ا  جائے گ،  ۔ز
ہ
 

 

 آ ح

ّ  لَّ ظُلْمّ إلْيّوْمّ  ّ ناّ اللا ںإ ِ
سِّابِ )

ْ
يعُ إلَ  ( 17سِّْ

  
  ظلم  نہیں

 

 آ ح
 ا للہ  بےش

  و ا لا ہے  لینے  جلد حسات  
 

 کوئ ظلم نہ ہوگ، 

 

 ۔  ا للہ جلد حسات  لینے و ا لا ہے بےشآ ح

7.2  

 

 نمبر    ا لمؤمن    ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

نْذِرْهُُْ 
ّ زِفّةِ  وّأأ مّ إلْآّ ںيَّْ

ذِ إلْقُلوُبُ  نّّاجِرِ  إ ِ
ْ
يّ  لّدّى إلَ  كَّظِِِ

 ز ا ئیںا تٓ  ؐ ا و ز  

 

 ا نہیں ڈ
  

 

ر یب آ نے و ا لا ز و ز
ق

 
 ڈ ت ک  کے گلون ج ت  ڈ ل )جم( 

 

ر

 

ن
 

 ہوئے   بھرے سے  غم

ہ کو( آ ز ہے ہون گے ، 

 

ی
م
 ڈ ت ک )کلیجے 

 

ر

 

ن
 ز ا ئیں، ج ت  ڈ ل غم سے بھرے گلون کے 

 

( سے ڈ

 

  ِ )قیامت

 

ر یب آ نے و ا ل ز و ز
ق
 ا و ز  ا نھیں 

الِمِيّ 
يم   مّا لِلظاّ عْيُِ  يّعْلمُّ  ( 18وّلَّ شّفِيع  يطُّاعُ ) مِِْ حِّْ

 خّائِنّةّ إلْأّ

ا لمون نہیں

 

 کے لیے  ط
  کوئ

 

 ڈ و ست
   نہ کوئ ا و ز 

 

  کرنے سفاز س

  کی و ا لا جس 

 

  مانی  ت ا ت

 جائے

 و ۃ جانتا ہے 
  کی آ نکھون

 

ٹ

 

ن
 خیا

 مانی جائے 

 

 کرنے و ا لا جس کی ت ا ت

 

، نہ کوئ سفاز س

 

ا لمون کے لیے نہیں کوئ ڈ و ست

 

 جانتا ہے ۔ط

 

ٹ

 

ن
 ، و ۃ آ نکھون کی خیا

دُورُ ) فِِ إلصاُ ُ يّقْضِِ  ( 19وّمّا تُُْ ّ ںوّاللا
 ِ
قّا
ْ
ذِيّ يّدْعُونّ  بِِلَ

 مِِْ دُونِهِ  وّإلاّ
ے  چھپات  جو ا و ز 

 

ن
 
سن
 ہیں 

ا   فیصلہ  ا و ز  ا للہ

 

 ہے  کرت
 ہیں  لوگ پکاز ت  جو ا و ز  سا ت کے  ح

 سوا   )ا للہ(کے ا س

ا  ہے، ا و ز  جو لوگ ا س ۔ا و ز  جو و ۃ سینون میں چھپات ہیں  

 

 کے سوا  پکاز ت ہیں، )ا للہ(ا و ز  ا للہ ح کے سا ت فیصلہ کرت

ء   لَّ يّقْضُونّ  ںبِشّْ
 ّ ّ ناّ اللا مِيعُ  إ ِ  ( 20إلْبّصِيُر ) هُوّ إلساّ

 کرت  و ۃ فیصلے   نہیں
 بھی  کچھ

ے  ا للہ ہی   بےش

 

ن

 

سن
 و ا لا ہے   و ۃ 

 و ا لا ہے  ڈ یکھنے

ے و ا لا، ڈ یکھنے و ا لا ہے   بےشو ۃ کچھ بھی فیصلے نہیں کرت، 

 

ن

 

سن
 ا للہ ہی 

ْ يسِّيُروإ 
ّ

وّلم
رْضِ  أأّ

ںفِِ إلْأّ
ذِيّ  كّيْفّ كَّنّ  فّيّنْظُرُوإ 

 عّاقِبّةُ إلاّ
 کیا و ۃ چلے پھرے نہیں  

 مین میں 

 

ںز
 لوگون کا جو  کیسا ہوا   تو و ۃ ڈ یکھتے 

 

 ا نجام ا ن

 مین میں چلے پھرے نہیں ؟ تو و ۃ ڈ یکھتے کیسا ا نجام ہوا 

 

 لوگون کا  ؟ کیا و ۃ ز

 

 ، ا ن

 مِنَُْمْ  كَّنُُإ هُُْ  كَّنُُإ مِِْ قّبْلِهِمْ 
شّداّ
ةً وّأآّثَّرًإ  أأّ رْضِ  قُواّ

 فِِ إلْأّ

 سے پہلے تھے 

 

 سے  و ۃ تھے  ا ن

 

 ت ا ڈ ۃ سخت ا ن

 

 ز
ا ز  

 

 ا و ز  آ ت

 

 مین میں  قوت

 

 ز

ا نیون کے ا عتباز  سے بھی(

 

س

 

ی
ا ز  )

 

 مین میں آ ت

 

 ت ا ڈ ۃ سخت تھے، ا و ز  ز

 

 سے ز

 

 میں ا ن

 

 سے پہلے تھے، و ۃ قوت

 

 ، جو ا ن

 ُ ّ خّذّهُُُ اللا
أّ
مْ  فّآ ںبِذُنُُبِِّ

ِ  وّمّا كَّنّ لّهُمْ  ّ  ( 21مِِْ وّإق  ) مِِّ اللا
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 تو ا نہیں آ پکڑا  ا للہ نے 
ا ہون کے سن ت  

 

 کے گی

 

 ا ن
 کیلئ 

 

 ا للہ سے  ا و ز  نہیں ہے ا ن
 کوئ بچانے و ا لا 

 کے لیے ا للہ سے بچانے و ا لا کوئ نہیں ہے 

 

ا ہون کے سن ت  آ پکڑا ، ا و ز  ا ن

 

 ۔ تو ا للہ نے ا نھیں گی

مُْ  نَاّ
أّ
تِيِْمْ  ذّلِكّ بِآ

أْ
ںكَّنتّْ تّآ

نّاتِ  هُمْ بِِلْبّياِ
فّرُوإ  رُسُلُ

ّ
ُ  فّك ّ خّذّهُُُ اللا

أّ
 فّآ

 یہ ا س لیے کہ و ۃ 
 ا نکے ت ا س آ ت تھے 

 کے ز سول کھلی  

 

ا ن

ا نیون کے سا ت 

 

س

 

ی
 

و ن نے کفر کیا 
ہ

 

ت
 تو ا 

 پس آ پکڑا  ا نہیں ا للہ نے 

ا نیان ل کر آ ت تھے، تو ا نھون نے کفر کیا، پس ا نھیں ا للہ نے آ پکڑا ، یہ  

 

س

 

ی
 کے ت ا س ز سول کھلی 

 

 ا س لیے کہ ا ن

هُ قّوِياٌ 
ناّ رْسّلْنّا  ( 22شّدِيدُ إلْعِقّابِ ) إ ِ

ّ يَّتِنّا وّلّقّدْ أأ
آّ
 ( 23وّسُلْطّان  مُبِي  ) مُوسّ بِآ

 و ۃ قوی  بےش
 سخت عذا ت  و ا لا 

ا نیون  موسیٰ      کؑو ا پنی بھیجا  نے  تحقیق ہم  ا و ز 

 

س

 

ی
  

 سا ت کے

 )کے سا ت(  ز و شن سن ا و ز 

ا نیون ا و ز  ز و شن سن کے سا ت بھیجا     ؑہم نے موسیٰ   بےشا و ز   ۔و ۃ قوی سخت عذا ت  ڈ ینے و ا لا ہے بےش

 

س

 

ی
 ۔کو ا پنی 

لّ فِرْعّوْنّ  إبٌ ) سّاحِرٌ  فّقّالوُإ  وّهّامّانّ وّقّارُونّ  إ ِ
 ( 24كّذاّ

 طرف 

 

ر عون
ف

 
 

 

 ا و ز  قاز و ن

 

 ا و ز  ہامان
و ن نے کہا 

ہ

 

ت
 جاڈ و گر  تو ا 

ا  

 

 ا  جھوت

 

ر
ن 

 

 کی طرف تو ا نھون نے کہا )موسیٰ

 

 ا و ز  قاز و ن

 

 ا و ز  ہامان

 

ر عون
ف

ا  جاڈ و  گر         ؑ

 

 ا  جھوت

 

ر
ن 
 ۔  ہے   تو( 

ا جّاءّهُُْ  ِ  فّلّماّ
قّا
ْ
ذِيّ  قّالوُإ إقْتُلوُإ  مِِْ عِنْدِنَّ  بِِلَ

بْنّاءّ إلاّ
ّ  أأ

 ت ا س   ا نکے آ ئے و ۃ  پھر ج ت  
 سا ت کے  ح

و ن سے   طرف ہماز ی
ہ

 

ت
 کرڈ و    قتل  کہا تم نے ا 

 

 

 بیٹے جو   و ۃ کے ا ن

 کے ت ا س ہماز ی طرف سے ح کے سا ت آ ئے، تو ا نھون نے کہا 

 

 ا لوتم  پھر ج ت  و ۃ ا ن

 

 کے بیٹون کو قتل کرڈ

 

 ، ا ن

ل  ) وّمّا كّيْدُ إلْكَّفِرِيّ  نسِّاءّهُُْ ںوّإسْتّحْيُوإ  أآّمّنُوإ مّعّهُ 
ّ
 فِِ ضّلَ

لَاّ  ( 25إ ِ
 

 

 سا ت  کے لائے ا س  ا یمان
 ندۃ  ا و ز 

 

ںڈ و   ز ہنے ز
ر و ن  نہیں ا و ز  (  بیٹیان) عوز تی  ا نک

ف
  کا

 

 کا  ڈ ا و
 میں  سوا ئے گمرا ہی

  گمرا ہی کے سوا  )کچھ( نہیں

 

ر و ن کا ڈ ا و
ف
 ندۃ ز ہنے ڈ و  ، ا و ز  کا

 

 کی بیٹیون کو ز

 

 لائے، ا و ز  ا ن

 

 ۔ جو ا س کے سا ت ا یمان

 فِرْعّوْنُ 
ّ
قْتُلْ مُوسّ  ذّرُونَِ  وّقّال

ّ هُ  أأ خّافُ  وّلْيّدْعُ رّباّ
ِ أأّ
ا
نَ  إ ِ

 

 

ر عون
ف
 نے   ا و ز  کہا 

 ڈ و  

 

 مجھے چھز
 ا و ز  ا سے پکاز نے ڈ و    کو        ؑمیں قتل کرو ن موسیٰ

ا  ہون  بےش

 

 ز ت

 

 میں ڈ

 ڈ و  کہ میں موسیٰ 

 

 نے کہا مجھے چھز

 

ر عون
ف
ا  ہون بےش کو قتل کرڈ و ن ا و ز  ا سے ا پن ز ت  کو پکاز نے ڈ و      ؑا و ز  

 

 ز ت

 

 ، میں ڈ

 
ّ
ل ِ نْ يبُّدا

ّ نْ يظُْهِرّ  دِينّكُْ  أأ
ّ وْ أأ
ّ رْضِ  أأ

 ( 26إلْفّسّادّ ) فِِ إلْأّ
 کہ و ۃ بدل ڈ ے 

 تمہاز ا  ڈ ین 
 ر  کرڈ ے  

ہ
ا 

 

 مین میں  ت ا   یہ کہ ط

 

 ز
 فساڈ  

 مین میں فساڈ 

 

 ر  کرڈ ے گ(کہ و ۃ تمہاز ا  ڈ ین بدل ڈ ے گ ت ا  ز
ہ
ا 

 

ی لائے گ )ط
 ھ
ت

 ۔  

 مُوسّ 
ّ
ِ عُذْتُ  وّقّال

ا
نَ ںإ ِ

ِكُْ  ِ وّرّبا
با بَاِ   بِِّ

ّ
مُِِ  مِِْ كُاِ مُتّك  لَّ يُُْ

 نے        ؑ ا و ز  کہا موسیٰ 
میں نے پناۃ ل   بےش

ںلی

 ر  مغرو ز  سے  ا پن ا و ز  تمہاز ے ز ت  کی 
ہ

 
ا  

 

ھی
ک

 نہیں ز 

 

 )جو( ا یمان

ا   بےش نے کہا،      ؑا و ز  موسیٰ  

 

ھی
ک

 نہیں ز 

 

 ر  مغرو ز  سے جو ا یمان
ہ
 میں نے پناۃ ل لی ہے ا پن ا و ز  تمہاز ے ز ت  کی، 
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سِّابِ )
ْ
 رّجُلٌ مُؤْمٌِِ  ( 27بِيّوْمِ إلَ

ّ
ںوّقّال

يْاّنهُّ  مِِْ أآّلِ فِرْعّوْنّ  تُمُ إ ِ
ْ
  يكّ

ً
تّقْتُلوُنّ رّجُلَ

ّ  أأ
  حسات  پر 

 

 ز و ز
ںا و ز  کہا ا ت ک مرڈ  مومن 

 کے لوگو

 

ر عون
ف

  سے   ن

 

 و ۃ چھپائے ہوئے تھ ا یمان
 ؟  کیا تم قتل کرت ہو ا ت ک آ ڈ می

  حسات  پر

 

 پر( قتل کرت ہوا ٓل  ا و ز  کہا   ۔ ز و ز

 

 چھپائے ہوئے تھ، کیا تم ا ت ک آ ڈ می کو )محض ا س ت ا ت

 

 میں سے ا ت ک مومن مرڈ  نے )جو( ا پنا ا یمان

 

ر عون
ف

 ؟ 

 
ّ
نْ يّقُول

ّ ُ  أأ ّ ّ اللا ِ
ْ ںرّبا

ُ
نّاتِ  وّقّدْ جّاءّك ِكُْ  بِِلْبّياِ  مِِْ رّبا

 کہ و ۃ کہت ہے 
 میرا  ز ت  ا للہ 

ا نیون  کھلی ہے   آ ت ا  ت ا س  تمہاز ے ا و ز 

 

س

 

ی
 سا ت کے  

 سے   طرف  کی  ز ت   تمہاز ے

ا نیون کے سا ت آ ت ا  ہے

 

س

 

ی
 ، کہ و ۃ کہت ہے میرا  ز ت  ا للہ ہے ا و ز  تمہاز ے ت ا س تمہاز ے ز ت  کی طرف سے کھلی 

نْ يكُّ كَّذِبًِ  نْ يكُّ صّادِقًا  فّعّلّيْهِ كّذِبُهُ  وّإ ِ ذِي  يصُِبْكُْ  وّإ ِ
 بّعْضُ إلاّ

ا     ا گر ا و ز 

 

 و ۃ ہے جھوت
 جھو  کا  پر ا س ا س تو

 

ںت
 تمہی پہنچے گ  ہے سچا و ۃ   ا و ز  ا گر  

 کچھ و ۃ جو 

 ) کا و ت ا ل( ا سی پر ہوگ، ا و ز  ا گر و ۃ سچا ہے تو 

 

ا  ہے تو ا س کے جھوت

 

 محال( و ۃ جھوت

 

( تم پر )ضو ز ( پہنچے گ، ا و ز  ا گر )ت ا لفرص  ا س کا کچھ )عذا ت 
 ْ
ُ
ّ  يّعِدُك ّ ناّ اللا إبٌ ) مِّْ هُوّ  لَّ يَّْدِي إ ِ

فٌ كّذاّ  ( 28مُسِّْ
ا  ہے 

 

 تم سے و عدۃ کرت
ںا للہ  بےش

 نہیں ڈ یتا 

 

 ٹ
ن
 جو ہو  ہدا 

ا  

 

 حد سے گزز نے و ا لا جھوت

 نہیں ڈ یتا جو حد سے گزز نے و ا لا  بےش  ، جو تم سے و عدۃ کرز ہا ہے

 

 ٹ
ن
ا  ہوسخت    ا للہ )ا سے( ہدا 

 

 ۔ جھوت

رْضِ ںإلْمُلْكُ إلْيّوْمّ  يَّ قّوْمِ لّكُُ 
نَّ  ظّاهِرِيّ فِِ إلْأّ نّْ ينّْصُُْ

ّ
ِ  فَ ّ سِ اللا

أْ
 مِِْ بّآ

ا ے میری قوم تمہاز ے  

 لیے 

 

 

ا ہ ت

 

 ت ا ڈ س

 

ںہے   آ ح
 مین

 

ٹ   میں ز
ل
 ہماز ی تو غا

 

 گ  کرے  مدڈ  کون
 سے  عذا ت   کے ا للہ

ٹ  ہو ، ا للہ کے
ل
 مین میں غا

 

 تمہاز ی ہے، تم ز

 

ا ہ ت

 

 ت ا ڈ س

 

 ہماز ی مدڈ  کرے گ ؟   ا ے میری قوم ! آ ح

 

 عذا ت  سے بچانے کے لیے کون

نْ جّاءّنَّ   فِرْعّوْنُ  إ ِ
ّ
رِيكُْ  قّال

ُ رّى  مّا أأ
 مّا أأّ

لَاّ هْدِيكُْ  إ ِ
ّ  وّمّا أأ

 پر  ہم  آ جائے  و ۃ ا گر
 نے   کہا 

 

ر عون
ف

 
ا  میں نہیں

 

 ہون  ڈ یکھت   جو میں مگر تمہی   ڈ کھات
ا   نہیں ز ا ۃ  ا و ز 

 

 تمہی  ڈ کھات

ا  ، ہم پر آ جائے  (ا للہ کا عذا ت  و ۃ)ا گر 

 

 نے کہا، مگر جو میں ڈ یکھت ہون میں تمہی ز ا ئے نہیں ڈ یتا ا و ز  میں تمہی ز ا ۃ نہیں ڈ کھات

 

ر عون
ف

 ، 

شّادِ )  سّبِيلّ إلراّ
لَاّ ذِي  ( 29إ ِ

 إلاّ
ّ
خّافُ  يَّ قّوْمِ  أآّمِّّ  وّقّال

ِ أأّ
ا
نَ  إ ِ

ھلائ  ز ا ۃ مگر
 
ت

 کی  
 نے  شخ    ا س ا و ز  کہا 

 ل آ ت ا  جو  

 

 ا ے میری قوم  ا یمان
ا  ہون 

 

 ز ت

 

 میں ڈ

ھلائ کی ز ا ۃ 
 
ت

 ل آ ت ا  تھ، ا ے میری قوم ! ۔مگر 

 

ا  ہون، ا و ز  ا س شخ نے کہا جو ا یمان

 

 ز ت

 

 بے ش میں  ڈ

حْزّإبِ ) عّلّيْكُْ مِثْلّ 
مِ إلْأّ بِ  ( 30يَّْ

وُدّ  قّوْمِ نُُح   مِثْلّ دّأأْ
ّ
 وّعّاد  وّثْ

 )مثل (  تم پر مانند
 

 

 )سا بقہ( گرو ہون کا ڈ ن
 قوم نوح  ہوا    جیسے  حال

 کا  عاڈ  ا و ز  ثموڈ   )قوم (ا و ز 

 کی

 

 ل ہونے سے(  تم پر سا بقہ گرو ہون کے ڈ ن

 

ا ز

 

 ، جیسے حال ہوا  قوم نوح ا و ز  عاڈ  ا و ز  ثموڈ  کا ۔مانند )عذا ت  ت

ذِيّ 
ںمِِْ بّعْدِهُِْ  وّإلاّ

 ُ ّ يدُ  وّمّا اللا  ( 31ظُلْمًا لِلْعِبّادِ ) يُُِ
 )ہوئے( ا و ز  جو لوگ

 

 

 بعد  کے ا ن
 چاہتا  نہیں  ا للہ ا و ز 

 کیلئ  بندو ن  ظلم ا پن  کوئ

 کے بعد )ہوئے( ا و ز  ا للہ ا پن بندو ن کے لیے کوئ ظلم نہیں چاہتا

 

 ۔ا و ز  جو ا ن
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خّافُ عّلّيْكُْ  وّيَّ قّوْمِ 
ِ أأّ
ا
نَ نّادِ )ںإ ِ مّ إلتاّ ونّ  ( 32يَّْ

لاُ مّ تُُّ يّ  يَّْ  مُدْبِِِ
 ا و ز  ا ے میری قوم 

ا  ہون تم پر 

 

 ز ت

 

 میں ڈ
   کے چیخ و  پکاز 

 

 گے   سے   ڈ ن

 

 تم پھر جاو

 

 جس ڈ ن
ھ پھیر کر 

 

ت ن ن
 

ا  ہون

 

 ز ت

 

 سے ڈ

 

 تم بھاگو گے۔ا و ز  ا ے میری قوم ! میں تم پر چیخ و  پکاز  کے ڈ ن

 

ھ پھیر کر،  )پھر جاو گے(جس ڈ ن

 

 ت ن ن
 ِ ّ ںمِِْ عّاصِ   مّا لّكُْ مِِّ اللا

 ُ ّ اّ لّهُ  وّمِّْ يضُْلِلِ اللا
ّ
 ( 33مِِْ هّاد  ) فَ

 نہیں تمہاز ے لیے ا للہ سے 
ںکوئ بچانے و ا لا 

  ا و ز  جس کو گمرا ۃ کرڈ ے 

 ا للہ

 لیے ا س کے  تو نہیں 
 ڈ ینے و ا لا 

 

 ٹ
ن
 کوئ ہدا 

 ڈ ینے و ا لا تو   تمہاز ے لیے ا للہ سے بچانے و ا لا کوئ نہ ہوگ، ا و ز  جس کو ا للہ گمرا ۃ کرڈ ے گ  

 

 ٹ
ن
 نہیں۔   ا س کے لیے کوئ ہدا 

 ْ
ُ
نّاتِ  يَُسُفُ مِِْ قّبْلُ  وّلّقّدْ جّاءّك اّ زِلْتُمْ فِِ شّكا   بِِلْبّياِ

ّ
ْ بِهِ  فَ

ُ
 مِااّ جّاءّك

  تمہاز ے  آ ئے ا و ز  تحقیق 

 ت ا س

 قب سے   یوسف   ؑ ا س
 میں ز ہے ش  ہمیشہ تم  سو سا ت  کے ڈ لائل ( و ا ضح) 

ت ا س   تمہاز ے  جس کے سا ت و ۃ

 ا ٓئے۔ 

میں( جس کے سا ت و ۃ تمہاز ے  ے ت ا ز  ا س کے و ا ضح ڈ لائل کے سا ت آ ئے، سو تم ہمیشہ ش میں ز ہے، )     ؑ ا و ز  تحقیق تمہاز ے ت ا س ا س سے قب یوسف 

 ت ا س آ ئے، 

ذّإ هّلكّّ   إ ِ
ّ ُ  قُلْتُمْ  حَّتا ّ  كّذّلِكّ  مِِْ بّعْدِهِ رّسُولًَ  لّنْ يبّْعّثّ اللا

  

 

ک کہ ج ت  و ۃ فوت

 

یہان ت

 ہوگئے 

 تم نے کہا 
 ر گز نہ بھیج گ ا للہ 

ہ
 ز سول   بعد کوئ کے ا س 

 طرح  ا سی

 ر گز کوئ ز سول نہ بھیج گ، 
ہ
 ہوگئے تو تم نے کہا ا س کے بعد ا للہ 

 

ک کہ ج ت  و ۃ فوت

 

 یہان ت

 ُ ّ  اللا
فٌ مُرْتَّبٌ ) مِّْ هُوّ  يضُِلاُ    ( 34مُسِّْ
ا   گمرا ۃ

 

 ا للہ  ہے  کرت
 ہو    و ۃ جو

  و ا لا ش گزز نے  سے  حد

 و ا لا  ز ہنے  میں

 
 

ا  ہے جو حد سے گزز نے و ا لا ش میں ز ہنے و ا لا ہو 

 

 ا سی طرح ا للہ )ا سے( گمرا ۃ کرت
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7.3 

 

 نمبر      ا لمؤمن     ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

ذِيّ يَُاّدِلوُنّ 
ِ  إلاّ ّ تَّهُُْ  بِغّيْرِ سُلْطّان  ںفِِ أآّيَّتِ اللا

 كّبَُّ مّقْتًا أأّ
 جو لوگ جھگڑا  کرت ہیں 

 ا للہ کی آ یتون میں 
 کے ت ا س  کے  بغی کسی ڈ لیل

 

 آ ئ ا ن
ا پسند 

 

 سخت ت

ا پسند ہے، 

 

 کی یہ کج بحثی( سخت ت

 

 کے ت ا س آ ئ ہو، )ا ن

 

 جو لوگ ا للہ کی آ یتون )کے ت ا ز ے( میں جھگڑت ہیں کسی ڈ لیل کے بغی جو ا ن

 ِ ّ ذِيّ أآّمّنُوإ  عِنْدّ اللا
ُ  وّعِنْدّ إلاّ ّ ار  ) عّّْ كُاِ قّلْبِ  كّذّلِكّ يطّْبّعُ اللا بَاِ  جّباّ

ّ
 ( 35مُتّك

 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
 ا للہ کے 

 

 

  و ا لون کے  ا و ز  ا یمان

 ڈ ت ک  

 

ر

 

ن
 

ا سی طرح مہر لگاڈ یتا ہے  

 ا للہ

 ر  ڈ ل پر 
ہ

 
 ہو  سرکش  ا و ز   مغرو ز جو  

 ر  مغرو ز ، سرکش کے ڈ ل پر مہر لگا ڈ یتا ہے
ہ
 لائے، ا سی طرح ا للہ 

 

 ڈ ت ک جو ا یمان

 

ر

 

ن
 کے 

 

 ڈ ت ک ا و ز  ا ن

 

ر

 

ن
 ۔ ا للہ کے 

 فِرْعّوْنُ 
ّ
حًا  يَّ هّامّانُ إبِْْ لِ  وّقّال ِ  صِّْ

سْبّابّ ) لّعّلا
بْلُغُ إلْأّ

ّ  ( 36أأ
 

 

ر عون
ف
 نے  ا و ز  کہا 

 بناڈ ے میرے  

 

ا ے ہامان

 لیے 

ا ت د  کہ میں  ا ت ک )بلند( مح 

 

 س
 ن ز ا ستو

 

ک پہنچ جاو

 

 ن ت

 ن

 

ک پہنچ جاو

 

ا ت د  کہ میں ز ا ستون ت

 

 بنا، س

 

 ! میرے لیے ا ت ک بلند عماز ت

 

 نے کہا ا ے ہامان

 

ر عون
ف
 ۔  ا و ز  

مّاوّإتِ  سْبّابّ إلساّ
لِعّ  أأّ طاّ

أّ
لّهِ مُوسّ ںفّآ لّ إ ِ هُ  إ ِ ُ ظُنا

ِ لّأّ
ا
نَ ّ وّكّذّلِكّ  كَّذِبًِ  وّإ ِ  زُياِ

 کے  ز ا ستے آ سمانون
ک لون 

 

 پس جھت
میں ا سے   بےش ا و ز   کے معبوڈ  کو      ؑ موسیٰ

ا  ہون

 

 کرت

 

ا    ا لبتہ گمان

 

 جھوت

 ا و ز  ا سی طرح آ ز ا ستہ ڈ کھائے 

ک لون، ا و ز      ؑ آ سمانون کے ز ا ستے، پس میں موسیٰ  

 

ا  ہون،  بےشکے معبوڈ  کو جھت

 

 کرت

 

ا  گمان

 

 میں ا سے ا لبتہ جھوت

لِهِ لِفِرْعّوْنّ    سُوءُ عَّّ
ّ بِيلِ  وّصُدا  فِِ تّبّاب  ) وّمّا كّيْدُ فِرْعّوْنّ  عَِّ إلساّ

لَاّ  ( 37إ ِ

 کو

 

ر عون
ف

رُ ے کے ا س 
ن 

  

 ا عمال 

 گیا  ڈ ت ا   ز و ک  و ۃ ا و ز 
 کی  تدبی  نہیں ا و ز  سے   ز ا ستے( سیدھ)

 

ر عون
ف

 
 میں  مگرصرف تباہی

ر ے عمل آ ز ا ستہ ڈ کھائے گئے، ا و ز  و ۃ سیدھ ز ا ستے سے ز و ک ڈ ت ا  گیا ، 
ن 
 کو ا س کے 

 

ر عون
ف
 کی تدبی صرف تباہی ہی تھیا و ز  ا سی طرح 

 

ر عون
ف
 ۔ ا و ز  

ذِي أآّمِّّ 
 إلاّ
ّ
بِعُونِ  يَّ قّوْمِ  وّقّال

ْ  إتاّ
ُ
هْدِك

شّادِ ) أأّ  ( 38سّبِيلّ إلراّ
 ل آ ت ا  تھ 

 

 ا و ز  کہا و ۃ جو ا یمان
 ا ے میری قوم 

 ن گ  پیرو ی کرو  میری  تم 

 

ھلائ میں تمہی ز ا ۃ ڈ کھاو
 
ت

 کی ز ا ستہ کے  

ھلائ کاز  ا ستہ ڈ کھاڈ و ن گ
 
ت

 ل آ ت ا  تھ، ا س نے کہا ا ے میری قوم ! تم میری پیرو ی کرو ، میں تمہی 

 

 ۔ا و ز  جو شخ ا یمان

اّ هّذِهِ  يَّ قّوْمِ 
نّاّ نْيّا مّتّاعٌ ںإ ِ

يّّاةُ إلداُ
ْ
ناّ إلْآّخِرّةّ  إلَ  ( 39هِِّ دّإرُ إلْقّرّإرِ )  وّإ ِ

 ا ے میری قوم 
 ا س کے سوا  نہیں یہ 

 ندگی

 

 ا   ڈ نیا کی ز

 

  بےش  ا و ز  )فائدۃ(  تھوز

 

 آ خرت
 گھر  کا  ز ہنے(  ہمیشہ)یہ

 ندگی  

 

 )مگر( ا ے میری قوم ! ا س کے سوا  نہیں کہ یہ ڈ نیا کی ز

 

 ا  سا  فائدۃ ہے، ا و ز  آ خرت

 

 ۔ ہمیشہ ز ہنے کا گھر ہے   بےشتھوز

ئّةً   يَُْزّى  مِّْ عَِّلّ سّياِ
ّ
 مِثْلّهّا  فّلَ

لَاّ نْثّ  وّمِّْ عَِّلّ صّالَِاً  إ ِ
ُ وْ أأ
ّ  مِِْ ذّكّر  أأ

رُ ا  
ن 
 جس نے عمل کیا 

 ا سے بدلہ نہ ڈ ت ا  جائے گ 
 ا و ز  جس نے عمل کیا ا چھا  مگر ا سی جیسا 

 عوز تون میں سے  مرڈ و ن ت ا  

 ،

 

ر ا  عمل کیا ا سے ا س جیسا بدلہ ڈ ت ا  جائے گ، ا و ز  جس نے ا چھا عمل کیا، خوا ۃ مرڈ  ہو ت ا  عوز ت
ن 
 جس شخ نے 
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ولّئِكّ  وّهُوّ مُؤْمٌِِ 
أُ
ةّ ںفّآ نّاّ

ْ
زّقُونّ فِيْاّ  يّدْخُلوُنّ إلْ  ( 40بِغّيْرِ حِسّاب  ) يُُْ

 ا و ز  )بشرطیکہ( و ۃ مومن 
 تو یہ لوگ

 میں 

 

ت

 

 ق ڈ ئیے جائینگے ا س   ڈ ا خل ہون گے ج ن

 

و ۃ ز ز

 میں

 بےحسات  

 ق ڈ ت ا  جائے گ 

 

 میں ڈ ا خل ہون گے ، ا س میں ا نھیں بےحسات  ز ز

 

ت

 

 ۔ بشرطیکہ و ۃ مومن ہو، تو یہ لوگ ج ن

ْ  وّيَّ قّوْمِ 
ُ
دْعُوك

جّاةِ ںمّا لِ أأّ لّ إلناّ ارِ ) وّتّدْعُوننِّ  إ ِ لّ إلناّ  ( 41إ ِ
 ا و ز  ا ے میری قوم 

ا  ہون  

 

کیا ہوا  مجھے میں ت لات

 تمہی 

 

 

 ا و ز  ت لات ہو تم مجھے  طرف  کی   نجات
 طرف  کی   آ گ )جہن(

ا  ہون، ا و ز  تم مجھے جہن کی طرف ت لات ہو؟ا ے میری قوم ! مجھے کیا ہوا  ہے  

 

 کی طرف ت لات

 

 ۔ کہ میں تمہی نجات

ِ  تّدْعُوننِّ  ّ كْفُرّ بِِلِلا
كّ بِهِ  لِأّ شُِْ

 بِهِ عِلْمٌ  مّا لّيْسّ لِ  وّأأُ

 تم ت لات ہو مجھے 
 کہ میں ا نکاز  کرو ن ا للہ کا 

 ن 

 

 ا و ز  میں شرت ک ٹھہرا و

 ا س کے سا ت 

 نہیں مجھے  جس کا 
 علم  کا  ا س

 ن جس کا مجھے کوئ علم نہیں

 

 ، تم مجھے ت لات ہو کہ میں ا للہ کا ا نکاز  کرو ن ا و ز  ا س کے سا ت ا سے شرت ک ٹھہرا و

 ْ
ُ
دْعُوك

نَّ أأّ
ّ ارِ ) وّأأ

لّ إلْعّزِيِ إلْغّفاّ اّ تّدْعُوننِّ  لَّ جّرّمّ  ( 42إ ِ
نّاّ
لّيْهِ  أأّ  إ ِ

ا   میں ا و ز 

 

ٹ  بخشنے ہون  ت لات
ل
 یہ کہ تم ت لات ہو مجھے  کوئ ش نہیں  طرف  و ا ل کی  غا

 ا س کی طرف 

ا  ہون

 

، بخشنے و ا ل کی طرف ت لات ٹ 
ل
 ، تم مجھے جس کی طرف ت لات ہو ۔ ا و ز  میں تمہی )ا للہ( غا

نْيّا لّيْسّ لّهُ دّعْوّةٌ 
نَّ  وّلَّ فِِ إلْآّخِرّةِ  فِِ إلداُ ناّ مّرّداّ

ِ  وّأأّ ّ لّ اللا  إ ِ
ا  

 

 نہیں ا س کے لیے ت لات
 ڈ نیا میں 

 میں 

 

ا  ہے ہمیں  ا و ز  نہ آ خرت

 

 ا و ز  یہ کہ پھرجات
 ا للہ کی طرف 

ا  ہے ا للہ کی طرف، 

 

 میں )کچھ بھی( نہیں ا و ز  یہ کہ ہمیں پھرجات

 

 ا س کا ڈ نیا میں ا و ز  آ خرت

فِيّ  ناّ إلْمُسِّْ
ارِ ) وّأأّ صْْاّبُ إلناّ

 لّكُْ  فّسّتّذْكُرُونّ  ( 43هُُْ أأّ
ُ
قُول

مْرِي  مّا أأّ
ّ ضُ أأ فّواِ

ُ  وّأأ
ے  

 

ھن
 

 

ر
ن 
ا و ز  یہ کہ حد سے 

 ہی  و ا ل

 و ہی آ گ و ا ل )جہنمی( 
 جو میں کہت ہون تمہی  سو تم جلد ت ا ڈ  کرو گے 

ا  ہون ا پنا کام 

 

 ی
ن

 

ت
 ا و ز  میں سو

ے و ا ل ہی جہنمی ہیں

 

ھن
 

 

ر
ن 
ا  ہون،   ۔ا و ز  یہ کہ حد سے 

 

 ی
ن

 

ت
 سو تم جلدی ت ا ڈ  کرو گے جو میں تمہی کہت ہون ا و ز  میں ا پنا کام )معاملہ( سو

 ِ ّ لّ اللا ّ  إ ِ ّ ناّ اللا ُ  ( 44بِِلْعِبّادِ ) بّصِيٌر  إ ِ ّ  فّوّقّاهُ اللا
 ا للہ کو

 ا للہ  بےش
 کو  بندو ن و ا لا  ڈ یکھنے

 سو ا سے بچالیا ا للہ نے 

 ، سو ا للہ نے ا سے بچالیا  ۔ا للہ بندو ن کو ڈ یکھنے و ا لا ہے  بےش)ا للہ کے ت ا س(ا للہ کو 

ئّاتِ  رُوإ  سّياِ
ّ
لِ فِرْعّوْنّ  وّحّاقّ ںمّا مّك

آّ
 ( 45سُوءُ إلْعّذّإبِ ) بِآ

) 

 

رُ ے )ا ن
ن 

 
  جو و ۃ کرت تھے 

 

 ڈ ا و
 ر  لیا 
ھٹ

گ

 و ا لون کو ا و ز  

 

ر عون
ف

 
رُ ا 
ن 
 عذا ت   

 ر  لیا 
ھٹ

گ

ر ے عذا ت  نے 
ن 
 و ا لون کو 

 

ر عون
ف
  سے جو و ۃ کرت تھے، ا و ز  

 

ر ے ڈ ا و
ن 
 )

 

 ۔ )ا نُ
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ارُ يعُْرّضُونّ  إ وّعّشِياًا  عّلّيْْاّ إلناّ اعّةُ  غُدُواً مّ تّقُومُ إلساّ دْخِلوُإ  وّيَّْ
ّ  أأ

 و ۃ حاض کئے جات ہیں آ گ 
 ا س پر 

ا م  ا و ز  صب

 

 قائم  جس ا و ز  س

 

  ہوگی  ڈ ن

 

 

 قیامت

 کرو   ڈ ا خل

 قائم ہوگی )حک ہوگ( ڈ ا خل کرو  

 

 قیامت

 

ا م پیش کئے جات ہیں ا و ز  جس ڈ ن

 

 )جہن کی( آ گ جس پر و ۃ صب و س

 فِرْعّوْنّ 
ّ
 إلْعّذّإبِ ) أآّل

شّداّ
ارِ  ( 46أأّ ونّ فِِ إلناّ ذْ يتّّحّاجاُ عّفّاءُ  وّإ ِ

ُ  إلضا
ُ
بَُّوإ  فّيّقُول

ْ
ذِيّ إسْتّك

 لِلاّ
 

 

ر عون
ف

 و ا لون کو 
 ترین عذا ت   شدت د 

  جھگڑیں ت ا ہم  و ۃ  ا و ز  ج ت  

 میں ( جہن) گے آ گ

 گے کمزو ز   کہیں تو
 

 

 ے  جو و ۃ کو لوگون ا ن

 

ر
ن 

 تھے   بنتے  

 و ا لون کو شدت د  ترین عذا ت  میں

 

ر عون
ف

 ے بنتے تھے کہیں گے ،  ۔

 

ر
ن 
 لوگون کو جو 

 

 ا و ز  و ۃ جہن میں ت ا ہم جھگڑیں گے تو کمزو ز  ا ن

ا  نَاّ كُناّ نْتُمْ  لّكُْ تّبّعًا  إ ِ
ّ ا فّهّلْ أأ ارِ ) مُغْنُونّ عّناّ  ( 47نصِّيبًا مِِّ إلناّ

 تھے   ہم  بےش
ا بع 

 

 تمہاز ے ت
 کیا تم تو

 حصہ  کا کچھ آ گ سے   کرڈ و گے ہم ڈ و ز 

( تم ہم سے آ گ کا کچھ حصہ ڈ و ز  کرڈ و  گے ؟   بےش ا بع تھے تو کیا )ا ت 

 

 ہم )ڈ نیا میں( تمہاز ے ت

ذِيّ 
 إلاّ
ّ
بَُّوإ  قّال

ْ
 فِيْاّ  إسْتّك

نَاّ كُاٌ ّ  إ ِ ّ ناّ اللا  ( 48بّيّْ إلْعِبّادِ )  قّدْ حّكّّ  إ ِ
 کہیں گے و ۃ لوگ جو 

 ے بنتے تھے 

 

ر
ن 

 
ا للہ فیصلہ کرچکا   بےش ہم ست  ا س میں   بےش

 ہے 

 

 

 بندو ن کے ڈ ز میان

 ے بنتے تھے کہیں گے،  

 

ر
ن 
 فیصلہ کرچکا ہے بےشہم ست  ا س میں ہیں،   بےشو ۃ لوگ جو 

 

 ۔ ا للہ بندو ن کے ڈ ز میان

ارِ  ذِيّ فِِ إلناّ
 إلاّ
ّ
مّ  وّقّال ا  إدْعُوإ رّباّكُْ  لِْزّّنةِّ جّهّناّ فْ عّناّ مًا مِِّ إلْعّذّإبِ ) يُُّفاِ  ( 49يَّْ

ا و ز  کہیں گے و ۃ لوگ جو  

 آ گ میں

 

 

 کو  ز و غہا ڈ  نگہبان
 ہلکا کرڈ ے ہم سے و ۃ   تم ڈ عا کرو  ا پن ز ت  سے 

 کا عذا ت   

 

 ا ت ک ڈ ن

ر شتون( ڈ ا ز و غون سے ا پن ز ت  سے ڈ عا کرو ،  
ف
 

 

 کا عذا ت  ہم سے ہلکا کرڈ ےو ۃ ا و ز  و ۃ لوگ جو آ گ میں ہون گے و ۃ کہیں گے جہن کے )نگہبان

 

 ۔ ا ت ک ڈ ن

ْ تّكُ 
ّ

وّلم
تِيكُْ  قّالوُإ أأّ

أْ
نّاتِ  رُسُلكُُْ  تّآ  قّالوُإ بّلّ  بِِلْبّياِ

 ؟ و ۃ کہیں گے کیا نہیں تھے 
 تمہاز ے ت ا س آ ت 

ا نیون کے سا ت  تمہاز ے ز سول 

 

س

 

ی
 

 و ۃ کہیں گے ہان 

ا نیون کے سا ت نہیں آ ت تھے ؟ و ۃ کہیں گے، ہان )کیون نہیں( ، 

 

س

 

ی
 و ۃ کہیں گے، کیا تمہاز ے ت ا س تمہاز ے ز سول کھلی 

ل  ) وّمّا دُعّاءُ إلْكَّفِرِيّ  قّالوُإ فّادْعُوإ 
ّ
 فِِ ضّلَ

لَاّ ّ لّنّنْصُُْ  ( 50إ ِ نَا  رُسُلنّّا إ ِ
 و ۃ کہیں گے تو تم پکاز و  

ر و ن کی  ہوگی نہ  ا و ز 
ف
 پکاز  کا

ہم ضو ز  مدڈ     بےش گمرا ہی میں    مگر

 کرت ہیں 

 ن کی ا پن ز سولو

ر و ن کی پکاز  مگر بےسوڈ 
ف
 ، ہم ا پن ز سولون کی ضو ز  مدڈ  کرت ہیں  بےش  ۔ و ۃ کہیں گے تو تم پکاز و ، ا و ز  نہ ہوگی کا

ذِيّ أآّمّنُوإ 
نْيّا وّإلاّ

يّّاةِ إلداُ
ْ
مّ ںفِِ إلَ شْهّادُ ) يّقُومُ  وّيَّْ

 ( 51إلْأّ
 لائے 

 

 ا و ز  جو لوگ ا یمان
 ندگی میں 

 

 ڈ نیا ز
 

 

 کھڑے ہون گے  ا و ز  جس ڈ ن
 گوا ہی ڈ ینے و ا ل 

 گوا ہی ڈ ینے و ا ل کھڑے ہون گے 

 

 بھی( جس ڈ ن

 

 ندگی میں ا و ز  )ا س ڈ ن

 

 لائے ڈ نیا کی ز

 

 لوگون کی جو ا یمان

 

 ۔ ا و ز  ا ن
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7.4  

 

 نمبر    ا لمؤمن     ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    52کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 68ت

مّ لَّ ينّْفّعُ  الِمِيّ  يَّْ
عْنّةُ  مّعْذِرّتُْمُْ  إلظاّ

إرِ ) وّلّهُمُ إللاّ
 ( 52وّلّهُمْ سُوءُ إلداّ

 نفع نہ ڈ ے گی 

 

ا لمون کو  جس ڈ ن

 

 کی عذز  خوا ہی  ط

 

 کے لیے لعنت  ا ن

 

 کے لیے  ا و ز  ا ن

 

ر ا  ا و ز  ا ن
ن 
ا ) گھر  

 

 ( ٹھکات

ر ا  گھر ہے 
ن 
 کے لیے 

 

 سے ڈ و ز ی( ہے ا و ز  ا ن

 

مت
ج
 کے لیے لعنت )ا للہ کی ز 

 

 کی عذز  خوا ہی ا و ز  ا ن

 

ا لمون کو نفع نہ ڈ ے گی ا ن

 

 ط

 

 ۔ جس ڈ ن

وْرّثْنّا  مُوسّ إلْهُدّى  وّلّقّدْ أآّتّيْنّا 
ّ إئِيلّ  وّأأ سّْْ  ( 53إلْكِتّابّ ) بّنِ إ ِ

 موسیٰ  ا و ز  تحقیق ہم نے ڈ ی 

 

 ٹ
ن
 بنات ا    کو       ؑہدا 

 

 ) کتات   ا سرا ئیل کو  بنی ا و ز  ہم نے و ا ز ت

 

 ٹ
ن
 کا  (توز 

 بنات ا       ؑا و ز  تحقیق ہم نے موسیٰ 

 

 کا و ا ز ت

 

( ڈ ی، ا و ز  ہم نے بنی ا سرا ئیل کو توز ا ۃ

 

 ٹ
ن
 )توز 

 

 ٹ
ن
 ۔ کو ہدا 

لْبّابِ ) هُدًى وّذِكْرّى 
ولِ إلْأّ

ِ حّقاٌ  فّاصْبَِْ  ( 54لِأُ ّ ناّ وّعْدّ اللا  وّإسْتّغْفِرْ  إ ِ
 ا و ز  نصیحت 

 

 ٹ
ن
  ا و ز  ا للہ کا و عدۃ سچا  بےش صبر کریں  ؐپس آ ت    عقل مندو ن کے لیے  ہدا 

 

 یں کر  طلب مغفرت

 ا و ز  نصیحت ہے 

 

 ٹ
ن
 طلب کریں،  بےش پس صبر کریں ۔)جو( عقلمندو ن کے لیے ہدا 

 

 ا للہ کا و عدۃ سچا ہے ا و ز  مغفرت
حْ  لِذّنْبِكّ  ِكّ ںوّسّباِ بْكَّرِ ) بِِلْعّشِاِ  بِّْمْدِ رّبا  ( 55وّإلَْ ِ

ا ہون ا پن 

 

 کریں  لیے   کے گی

 

ا پن پرو ز ڈ گز  کی تعریف   ا و ز  ت ا کیزگی بیان

 کے سا ت

ا م

 

( س

 

ٹ
ق
( ا و ز  صب )کے و 

 

ٹ
ق
 )کے و 

ا م ا و ز  صب

 

 کریں س

 

ا ہون کے لیے ا و ز  ا پن ز ت  کی تعریف کے سا ت ت ا کیزگی بیان

 

ا کرڈ ۃ( گی

 

 میں(۔ ا پن )ت

 

 )کے ا و قات

ذِيّ يَُاّدِلوُنّ 
ناّ إلاّ ِ  إ ِ ّ تَّهُُْ  بِغّيْرِ سُلْطّان  ںفِِ أآّيَّتِ اللا

نْ فِِ صُدُورِهُِْ  أأّ  إ ِ
و ۃ لوگ جو   بےش

 جھگڑت ہیں 

 میں 

 

  بغی  کے کسی سن  ا للہ کی آ ت ا ت

 

  ہو  آ ئ  ت ا س کے ا ن

 

ے   کے نہیں ا ن

 

ن
 
سن
 میں  ( ڈ ل) 

 کے ڈ لون میں   بےش

 

 کے ت ا س آ ئ ہو، ا ن

 

 میں جھگڑت ہیں بغی کسی سن کے جو ا ن

 

 جو لوگ ا للہ کی آ ت ا ت

 كبٌَِْ 
لَاّ ِ  مّا هُُْ بِبّالِغِيهِ  إ ِ ّ هُ هُوّ  فّاسْتّعِذْ بِِلِلا

ناّ مِيعُ إلْبّصِيُر ) إ ِ  ( 56إلساّ
ک  و ۃ ا س  نہیں سوا ئے تکبر کے 

 

ے و ہی  بےش کی  چاہیں ا للہ  پناۃ آ ت  ؐ  پس و ا ل  پہنچنے ت

 

ن

 

سن
 و ا لا ہے  و ا لا ڈ یکھنے 

 ا ئ کی ہوس( کے سوا  کچھ نہیں

 

ر
ن 
ک و ۃ کبھ پہنچنے و ا ل نہیں، پس آ ت   ، تکبر )

 

ے و ا لا  بےشا للہ کی پناۃ چاہیں،     ؐ جس ت

 

ن

 

سن
 ۔ ڈ یکھنے و ا لا ہے  و ہی 

مّاوّإتِ  لّْقُ إلساّ
ّ
رْضِ  لْ

كْبَُّ مِِْ  وّإلْأّ
ّ اسِ  أأ ّ  خّلْقِ إلناّ  وّلّكِنا

ا   پیدا  یقیناً

 

 مین کا  ا و ز  آ سمانون کا  کرت

 

 ت ا ڈ ۃ ز

 

 ا   ا س  ز

 

ر
ن 

ا    پیدا  کو لوگون سے   

 

 لیک  ا و ز  کرت

ا  لوگون کے پیدا  کرنے سے 

 

 مین کا پیدا  کرت

 

 ت ا ڈ ۃ    یقیناً آ سمانون کا ا و ز  ز

 

 ا  ہے،  ز

 

ر
ن 

 

اسِ  كْثَّّ إلناّ
ّ ّ وّإلْبّصِيُر  وّمّا يسّْتّوِيں( 57لَّ يّعْلّمُونّ ) أأ

ْ
عْ
ذِيّ أآّمّنُوإ  إلْأّ

 وّإلاّ
ر 

 

کٹ
ر  نہیں  نہیں  سمجھتے لوگ  ا 

ن 
ر ا 
ن 
ا بینا ا و ز  بینا  ا و ز  

 

 لائے  ت

 

 ا و ز  جو لوگ ا یمان

ر  لوگ سمجھتے نہیں

 

کٹ
 لائے۔ لیک ا 

 

ا بینا ا و ز  بینا، ا و ز  )نہ( و ۃ جو ا یمان

 

ر  نہیں ت
ن 
ر ا 
ن 
 ، ا و ز  

الَِاّتِ   ںوّلَّ إلْمُسَِءُ  وّعَِّلوُإ إلصاّ
ً
رُونّ ) مّا قّلِيلَ

 ( 58تّتّذّكاّ
و ن نے عمل کئے 

ہ

 

ت
 ہو   کرت  فکر و   غوز  تم جو کم بہت بدکاز   نہ  ا و ز  ا و ز  ا 

 ۔ ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے، ا و ز  نہ و ۃ جو بدکاز  ہیں، بہت کم تم غوز  و فکر کرت ہو
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تِيّةٌ  اعّةّ لّآّ ناّ إلساّ ّ ںلَّ رّيْبّ فِيْاّ  إ ِ اسِ  وّلّكِنا كْثَّّ إلناّ
ّ مِنُونّ ) أأ  ( 59لَّ يُُْ

 ضو ز    بےش

 

قیامت

 آ نے و ا لی ہے 

ر  لوگ  ا و ز  لیک  نہیں ش ا س میں 

 

کٹ
 نہیں لات  ا 

 

 ا یمان

 نہیں لات  بےش

 

ر  لوگ ا یمان

 

کٹ
 ضو ز  آ نے و ا لی ہے، ا س میں کوئ ش نہیں، لیک ا 

 

 ۔ قیامت

 رّباُكُُ 
ّ
سْتّجِبْ لكُّْ  إدْعُونَِ  وّقّال

ذِيّ  أأّ
ناّ إلاّ بَُِونّ  إ ِ

ْ
 يسّْتّك

 تکبر کرت ہیں  جو لوگ  بےش میں قبول کرو ن گ  تمہاز ی  تم ڈ عا کرو  مج سے  ا و ز  کہا تمہاز ے ز ت  نے 

ا بی( کرت ہیں،  بےشا و ز  تمہاز ے ز ت  نے کہا تم مج سے ڈ عا کرو ، میں تمہاز ی ڈ عا قبول کرو ن گ،  

 

 جو لوگ تکبر )سرت

مّ دّإخِرِيّ )ںسّيّدْخُلوُنّ  عَّْ عِبّادّتِِ  ذِي  ( 60جّهّناّ
ُ إلاّ ّ يْلّ  اللا

 جّعّلّ لّكُُ إللاّ
 سے 

 

(ا للہ و ۃ خوا ز  ہوکر جہن  عنقریب و ۃ ڈ ا خل ہون گے میری عباڈ ت

 

 ا ت

 

  جس نے   )ڈ

 

 تمہاز ے لیے بنائ ز ا ت

 سے عنقریب و ۃ خوا ز  ہو کر جہن میں ڈ ا خل ہون گے

 

 ، ہے جس نے تمہاز ے لیے بنائ   ہی   ا للہ  ۔میری عباڈ ت

نُوإ فِيهِ 
ُ
إ  لِتّسْك ّارّ مُبْصًِْ ّ ںوّإلنَاّ ّ ناّ اللا اسِ  لّذُو فّضْل   إ ِ  عّّْ إلناّ
ا کہ تم آ ز ا م  

 

 ڈ کھانے کو  ا س میں  کرو ت

 

 لوگون پر  ہے   فضل و ا لا ا للہ  بےش ا و ز  ڈ ن

 ڈ کھانے کو )ز و شن بنات ا ( 

 

ا کہ تم ا س میں آ ز ا م پکڑو ، ا و ز  ڈ ن

 

 ت

 

 ا للہ فضل و ا لا ہے لوگون پر،  بےش ز ا ت

 ّ اسِ  وّلّكِنا كْثَّّ إلناّ
ّ رُونّ ) أأ

ُ
ُ  ( 61لَّ يشّْك ّ  رّباُكُْ  ذّلِكُُ اللا

ر   لوگ ا و ز  لیک 

 

کٹ
 تمہاز ا  پرو ز ڈ گز   یہ ہے ا للہ  شکر نہیں کرت  ا 

ر  لوگ شکر نہیں کرت 

 

کٹ
 ، یہ ہے ا للہ تمہاز ا  پرو ز ڈ گز ۔ لیک ا 

ء    هُوّ  خّالِقُ كُاِ شَّْ
ّ لَا لّهّ إ ِ ونّ )ںلَّ إ ِ

ُ
 تُؤْفّك

اّ
نَ
أّ
فّكُ  ( 62فّآ ذِيّ كَّنُُإ  كّذّلِكّ يُُْ

 إلاّ
 ر  پیدا  کرنے و ا لا 
ہ
  کے معبوڈ  ا س  کوئ نہیں شے کا  

 سوا  

  پھرے  ا لٹے تم کہان تو

 ہو؟  جات

ا سی طرح ا لٹے پھرجات  

 ہیں 

 و ۃ لوگ جو تھے 

 ر  شے کا پیدا  کرنے و ا لا، ا س کے سوا  کوئ معبوڈ  نہیں، تو تم کہان ا لٹے پھرے جات ہو ؟ 
ہ

 

 ِ ّ يَّتِ اللا
آّ
ذِي  ( 63يَّْحّدُونّ ) بِآ

ُ إلاّ ّ رْضّ قّرّإرًإ  جّعّلّ لّكُُ  اللا
 إلْأّ

 کا 

 

 مین  ا س نے بنات ا  تمہاز ے لیے  جس نے ہے    ا للہ و ۃ  و ۃ ا نکاز  کرت ہیں  ا للہ کی آ ت ا ت

 

ر ا ز گۃ کو  ز
ق

 

 کا ا نکاز  کرت ہیں  

 

ر ا ز  گۃ بنات ا ، و ۃ  ا للہ ۔ا سی طرح و ۃ لوگ ا لٹے پھرے جات ہیں جو ا للہ کی آ ت ا ت
ق
 مین کو 

 

 ہے جس نے تمہاز ے لیے ز

مّاءّ بِنّاءً  ْ  وّإلساّ
ُ
رّك ْ ںوّصّواّ

ُ
حْسّنّ صُوّرّك

أّ
بّاتِ  وّرّزّقّكُْ  فّآ ياِ

 مِِّ إلطاّ
 کو  چھ  ا و ز 

 

  تمہی  ا و ز  آ سمان

 

  ا چھی تمہی بہت تو ڈ ی   صوز ت

 

 

   ڈ ی  صوز ت

 ق تمہی  ا و ز 

 

 چیزو ن کا  ت ا کیزۃ ڈ ت ا   ز ز

 ق ڈ ت ا ، 

 

 ڈ ی ا و ز  تمہی ت ا کیزۃ چیزو ن سے ز ز

 

 ڈ ی تو بہت ا چھی صوز ت

 

 کو چھ )بنات ا ( ا و ز  تمہی صوز ت

 

 ا و ز  آ سمان

 ُ ّ ُ  رّباُكُْ  ذّلِكُُ اللا ّ ُ  فّتّبّارّكّ اللا  ( 64إلْعّالّمِيّ )  رّبا
  سو پرو ز ڈ گز   تمہاز ا  ہے ا للہ   یہ

 

ٹ
ک
ر 
ن 

 کا  سا ز ے پرو ز ڈ گز   و ا لا ا للہ 

 

 جہان

 کا پرو ز ڈ گز 

 

 و ا لا ہے ا للہ سا ز ے جہان

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ہے۔  یہ ہے ا للہ تمہاز ا  پرو ز ڈ گز ، سو 



169 

 

 ُ يّا
ْ
لّهّ  هُوّ إلَ  هُوّ ںلَّ إ ِ

ّ لَا يّ  فّادْعُوهُ مُُْلِصِيّ  إ ِ ِ  لّهُ إلدا
 ندۃ  و ہی

 

  ا سے خالص پکاز و  تم  پس کے  ا س  سوا ئے معبوڈ    کوئ نہیں و ا لا  ز ہنے ز

 کرکے

   کے ا س

 

 لیے عباڈ ت

 خالص کرکے ا سی کو پکاز و ، 

 

 ندۃ ز ہنے و ا لا ہے، نہیں کوئ معبوڈ  ا س کے سوا ، پس تم ا س کے لیے عباڈ ت

 

 و ہی ز

 ِ ّ مّْدُ لِِلا
ْ
يتُ  ( 65رّباِ إلْعّالّمِيّ ) إلَ ِ نَُِ

ا
نَ ذِيّ  قُلْ إ ِ

عْبُدّ إلاّ
ّ نْ أأ
ّ  تّدْعُونّ  أأ

   جوسا ز ے  لیے   کے  تعریفی ا للہ  تمام

 

ر ماڈ یں مجھے من کرڈ ت ا  گیا   پرو ز ڈ گز   جہان
ف

 ہے 

   کہ پرستش کرو ن میں

 

ا ن

 جن کی  کی

 تم پوجا کرت ہو 

 کا پرو ز ڈ گز  جو تمام تعریفی ا للہ کے لیے ہیں، 

 

ؐ ہے۔   سا ز ے جہان ر ماڈ یں     آ ت 
ف

 کی پرستش کرو ن جن کی تم  بےش 

 

 ، مجھے من کرڈ ت ا  گیا ہے کہ میں ا ن

 ِ ّ نّاتُ  مِِْ دُونِ اللا ا جّاءّنَِّ إلْبّياِ
ِ ںلّماّ

سْلِمّ  مِِْ رّبا
ُ نْ أأ
ّ مِرْتُ أأ

ُ  ( 66لِرّباِ إلْعّالّمِيّ )  وّأأ
آ گئیں   ت ا س میرے ج ت   ا للہ کے سوا  

ا نیان   کھلی

 

س

 

ی
 

  میں  گیا کہ ڈ ت ا   حک  مجھے  ا و ز  سے   ز ت   میرے

  ا پنی

 

 جھکاڈ و ن  گرڈ ن

 پرو ز ڈ گز  کیلئ 

 

 تمام جہان

ا نیان، ا و ز  مجھے حک ڈ ت ا  گیا ہے کہ تمام جہانون کے پرو ز ڈ گ

 

س

 

ی
ز  کے  ا للہ کے سوا  پوجا کرت ہو،ج ت  میرے ت ا س آ گئیں میرے ز ت  )کی طرف( سے کھلی 

 جھکاڈ و ن

 

 ۔ لیے ا پنی گرڈ ن

ذِي خّلّقّكُْ 
إب   هُوّ إلاّ   ثمُاّ مِِْ عّلّقّة   ثمُاّ مِِْ نطُْفّة   مِِْ تُُّ

ً
رِجُكُْ طِفْلَ  ثمُاّ يُُْ

 ے  پھر سے   نطفہ پھر مٹی سے  و ۃ جس نے پیدا  کیا تمہی 

 

ر
ھ

 

ت

 سا   بچ  ہے  نکالتا پھر تمہی سے  لو

 ے سے، پھر و ۃ تمہی نکالتا ہے )مان کے پیٹ سے( بچ سا ، 

 

ر
ھ

 

ت

 و ۃ جس نے تمہی مٹی سے پیدا  کیا، پھر نطفہ سے، پھر لو

ّ لِتّبْلغُُوإ  ْ  ثمُا
ُ
ك
شُداّ
ونُُإ شُيُوخًا  أأّ

ُ
  وّمِنْكُْ  ثمُاّ لِتّك

ّ ا
 مِّْ يتُّوّف

ا کہ پھر

 

ک  ا پنی پہنچ  تم  ت

 

ا کہ پھر جوا نی ت

 

 ھ  تم  ت

 

  بوز

 

  جو سے   میں تم ا و ز  ہوجاو

 

ا   فوت

 

 ہے  ہوجات

 ، ا و ز  تم میں سے )کوئ ہے( جو فو

 

 ھ ہوجاو

 

ا کہ تم بوز

 

ا  ہے( ت

 

ھی
ک

 ندۃ ز 

 

ا کہ تم ا پنی جوا نی کو پہنچ، پھر )ز

 

ا  ہے( ت

 

ھی
ک

ا  ہے پھر ) تمہی ت ا قی ز 

 

 ہوجات

 

 ت

 مُسّماًى وّلِتّبْلُغُوإ  مِِْ قّبْلُ 
ً
جّلَ
كُْ  أأّ

 ( 67تّعْقِلوُنّ ) وّلّعّلاّ
ا کہ ا و ز  قب  سے  ا س

 

 مقرز ۃ  پہنچ   ت

 

ٹ
ق
ا کہ تم  و 

 

 سمجھو ا و ز  ت

ا کہ تم سمجھو 

 

 مقرز ۃ کو پہنچ )مقصد یہ ہے( ت

 

ٹ
ق
ا کہ تم ست  )ا پن ا پن( و 

 

 ۔ ا س سے قب، ا و ز  ت

ذِي
يِِ وّيُْيِتُ  هُوّ إلاّ مْرًإ  يُُْ

ّ ذّإ قّضَّ أأ  لهُّ  فّا ِ
ُ
اّ يّقُول

نّاّ ونُ ) فّا ِ
ُ
 ( 68كُنْ فّيّك

ا  ہے جو )ا للہ(و ہی

 

لات ِ
ا   ہے ا و ز    خ 

 

ا   فیصلہ ج ت  و ۃ  پھر ہے  ماز ت

 

ہے    کرت

 کا  کام کسی

  کہت  نہیں و ۃ سوا   کے ا س تو

 لیے   کے ہے ا س 

ا  و ۃ  ہوجا سو تو

 

 ہے   ہوجات

ا  ہے 

 

ا  ہے تو ا س کے سوا  نہیں کہ و ۃ ا س کو کہت ہے ہوجا سو و ۃ ہوجات

 

ا  ہے، پھر ج ت  و ۃ کسی کام کا فیصلہ کرت

 

ا  ہے ا و ز  ماز ت

 

 ۔ و ہی ہے جو خ لات
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7.5  

 

 نمبر     ا لمؤمن     ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    69کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 85ت

ْ تُّّ 
ّ

لم
ذِيّ  أأّ

لّ إلاّ ِ  يَُاّدِلوُنّ  إ ِ ّ فُونّ ) فِِ أآّيَّتِ اللا  يصُّْْ
اّ
نَ
 ( 69أأّ

 کیا نہیں ڈ یکھا تم نے 
 لوگون کی 

 

 طرف  ا ن
 میں  جھگڑت ہیں جو  

 

 ا للہ کی آ ت ا ت
 کہان پھرے جات ہیں 

ے( ہیں ؟ 

 

کن

 

ی
 ھ
ت

 میں جھگڑت ہیں ؟ و ۃ کہان پھرے جات )

 

 لوگون کو نہیں ڈ یکھا جو ا للہ کی آ ت ا ت

 

 کیا تم نے ا ن

بُُإ 
ذِيّ كّذاّ

رْسّلْنّا  بِِلْكِتّابِ  إلاّ
ّ  ( 70فّسّوْفّ يّعْلمُّونّ ) بِهِ رُسُلنّّا وّبِِاّ أأ

لات ا  

 

ی
 ھ
ج

 جن لوگون نے 
 کتات  کو

 ا سکے سا ت ا پن ز سول  ا و ز  ا س کو جو ہم نے بھیجا 
 لی گے 

 

 پس جلد و ۃ جان

 لی گے 

 

لات ا  ا و ز  ا سے جس کے سا ت ہم نے ا پن ز سولون کو بھیجا، پس و ۃ جلد جان

 

ی
 ھ
ج

 ۔ جن لوگون نے کتات  کو 

 
ُ
ل
ّ
غْلَ
ذِ إلْأّ عْنّاقِهِمْ  إ ِ

ّ سِلُ  فِِ أأ
ّ
لَ مِّيمِ  ( 71يسُْحّبُونّ ) وّإلساّ

ْ
 فِِ إلَ

 ج ت  طوق )جم( 
 کی گرڈ نون میں 

 

 ا ن
 نجیریں 

 

 و ۃ گھسیٹے جائیں گے  ا و ز  ز
 کھولتے ہوئے ت ا نی میں 

 نجیریں ہون گی، و ۃ گھسیٹے جائیں گے 

 

 کی گرڈ نون میں طوق ا و ز  ز

 

 کھولتے ہوئے ت ا نی میں، ۔ج ت  ا ن

ارِ  يّْ مّا كُنْتُمْ  ثمُاّ قِيلّ لّهُمْ  ( 72يسُْجّرُونّ ) ثمُاّ فِِ إلناّ
كُونّ ) أأّ  ( 73تشُُِْ

 پھر آ گ میں
ک ڈ ئیے جائیں  

 

و ۃ جھوت

 گے

 کو 

 

 کہان جن کو تم تھے  پھر کہا جائے گ ا ن
 شرت ک کرت 

ک ڈ ئیے جائیں گے 

 

 کو کہان ہیں و ۃ جن کو تم شرت ک کرت تھے۔پھر و ۃ آ گ میں جھوت

 

 ۔ پھر کہا جائے گ ا ن

 ِ ّ ا  مِِْ دُونِ اللا وإ عّناّ
ْ  قّالوُإ ضّلاُ

ّ
نْ ندّْعُو بّلْ لم

ُ
 مِِْ قّبْلُ شّيْئًا  نكّ

 ا للہ کے سوا  
و ۃ کہیں گے و ۃ گم ہوگئے  

 ہم سے 

 پکاز ت تھے ہم  بلکہ نہیں 
 چیز کوئ  ا س سے قب

 ہم سے گم ہوگئے )کہیں نظر نہیں آ ت( بلکہ ہم تو ا س سے قب کسی چیز کو پکاز ت ہی نہ تھے،  ا للہ کے سوا  ؟ و ۃ کہیں گے و ۃ تو

ُ  كّذّلِكّ  ّ  اللا
 تّفْرّحُونّ  ذّلِكُْ بِِاّ كُنْتُمْ  ( 74إلْكَّفِرِيّ ) يضُِلاُ

 طرح  ا سی
ا   گمرا ۃ

 

 ہے ا للہ   کرت
ر و ن
ف
 یہ ا س کا بدلہ جو  کو کا

 ہوت تھے 

 

 تم خوس

ا  ہے 

 

ر و ن کو گمرا ۃ کرت
ف
 ۔ا سی طرح ا للہ کا

 ِ
قّا
ْ
رْضِ بِغّيْرِ إلَ

مّ  إدْخُلوُإ  ( 75تُّرّْحُونّ )  وّبِِاّ كُنْتُمْ  فِِ إلْأّ إبّ جّهّناّ بُّْ
ّ  أأ

ا ح 

 

 مین میں ت

 

 ز
 ا و ز  بدلہ ا س کا جو تم تھے 

   ا ترا ت

 

 تم ڈ ا خل ہوجاو
 ے 

 

 جہن کے ڈ ز و ا ز

 ہوت )پھرت( تھے، ا و ز  بدلہ ہے ا س کا جس پر تم ا ترا ت تھے 

 

ا ح خوس

 

 مین میں ت

 

 ۔ یہ ا س کا بدلہ ہے جو تم ز

يّ ) فّبِئْسّ مّثْوّى خّالِدِيّ فِيْاّ  ِ بَاِ
ّ
ِ حّقاٌ  فّاصْبَِْ  ( 76إلْمُتّك ّ ناّ وّعْدّ اللا  إ ِ

 ہمیشہ ز ہنے کو ا س میں
ا  

 

رُ ا  ٹھکات
ن 
 سو 

 ا  بننے(  

 

ر
ن 
تکبر کرنے )

 و ا لون کا 

 صبر کریں   ؐ پس آ ت  
 ا للہ کا و عدۃ سچا  بےش

ا  

 

ر ا  ہے ٹھکات
ن 
 ا  بننے و ا لون کا 

 

ر
ن 
 ، ہمیشہ ا س میں ز ہنے کو، سو 

 

 و ن میں ڈ ا خل ہوجاو

 

ؐ  ۔ تم جہن کے ڈ ز و ا ز  ا للہ کا و عدۃ سچا ہے،  بےشصبر کریں،   پس آ ت 
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كّ  ينّاّ ا نَُِ
ماّ ذِي  فّا ِ

كّ  نعِّدُهُُْ  بّعْضّ إلاّ يّناّ
وْ نتّّوّفاّ

ّ جّعُونّ ) أأ لّيْنّا يُُْ  ( 77فّا ِ
ؐ  کو ڈ کھاڈ یں   پس ا گر ہم آ ت 

 بعض )کچھ حصہ( و ۃ جو 
 سے و عدۃ کرت  

 

ہم ا ن

 تھے 

  کو  آ ت  ؐ  ہم ت ا 

 

  و فات

 ڈ ت د یں 

ا ئے طرف و ۃ  ہماز ی  پس

 

  لوت

 گے  جائیں

ؐ  سے و عدۃ کرت ہیں ت ا  )ا س سے قب( ہم آ ت  ؐ  پس ا گر ہم آ ت 

 

( کا کچھ حصہ ڈ کھاڈ یں جو ہم ا ن ( و ۃ ہماز ی ہی  کو ا س )عذا ت 

 

 ڈ ت د یں )بہر صوز ت

 

کو و فات

ا ئے جائیں گے 

 

 طرف لوت

رْسّلْنّا 
ّ  مِِْ قّبْلِكّ  وّلّقّدْ أأ

ً
ْ  مِّْ قّصّصْنّا عّلّيْكّ  مِنَُْمْ  رُسُلَ

ّ
 وّمِنَُْمْ مِّْ لم

 ا و ز  تحقیق ہم نے بھیج 
سے    ؐ بہت سے ز سول آ ت  

 پہلے

 میں سے 

 

 کیا   ا ن

 

جن کا حال ہم نے بیان

 سے  ؐآ ت  

 میں سے جن کا نہیں 

 

 ا و ز  ا ن

 میں سے )کچھ ہیں( جن کا 

 

 ا و ز  تحقیق ہم نے آ ت  سے پہلے بہت سے ز سول بھیج، ا ن

يةّ   لِرّسُول   وّمّا كَّنّ  نقّْصُصْ عّلّيْكّ 
آّ
ّ بِآ تِِ

أْ
نْ يّآ
ّ ِ  أأ ّ  بِِ ذِْنِ اللا

ّ لَا  إ ِ

 کیا آ ت  

 

    ؑ ہم نے حال بیان

 سے 

 ا و ز  نہ تھ 
ا نی  کسی ز سول کے لیے 

 

س

 

ی
 کہ و ۃ لائے کوئ 

 بغی کےمگر، ا للہ کے حک 

 میں سے )کچھ ہیں( جن کا حال ہم نے آ ت  ؐحال ہم نے آ ت  ؐ

 

 کیا، ا و ز  ا ن

 

 نہیں کیا، ا و ز  کسی ز سول کے لیے )مقدو ز ( نہ تھ کہ و ۃ کوئ  سے بیان

 

سے بیان

ا نی ا للہ کے حک کے بغی ل آ ئے، 

 

س

 

ی
 

ذّإ جّاءّ  ِ  فّا ِ ّ مْرُ اللا
ّ ِ  أأ

قّا
ْ
 ( 78هُنّالِكّ إلْمُبْطِلوُنّ ) وّخّسِّّ  قُضِِّ بِِلَ

 ا للہ کا حک  آ گیا  سو ج ت  
فیصلہ کرڈ ت ا  گیا ا نصاف  

 کے سا ت

 ا و ز  گھاٹے میں ز ۃ گئے 
 

 

ٹ
ق
 ا ہل ت ا طل  ا س و 

 گھاٹے میں ز ۃ گئے 

 

ٹ
ق
 ت  ا للہ کا حک آ گیا، ا نصاف کے سا ت فیصلہ کرڈ ت ا  گیا، ا و ز  ا ہل ت ا طل ا س و 

 ۔  سو ج

ذِي جّعّلّ 
ُ إلاّ ّ نْعّامّ  اللا

ا لِتَّكّْبُوإ  لّكُُ إلْأّ كَُُونّ )  مِنَّْ
أْ
ا تّآ  ( 79وّمِنَّْ

 ا للہ و ۃ جس نے بنائے 
 تمہاز ے لیے چوت ا ئے 

ا کہ تم سوا ز  ہو 

 

 سے  ت

 

 ا ن
 سے تم کھات ہو 

 

 ا و ز  ا ن

 میں سے )بعض( تم کھات ہو

 

 میں سے )بعض پر( ا و ز  ا ن

 

ا کہ تم سوا ز  ہو، ا ن

 

 ۔ ا للہ )ہی( ہے جس نے تمہاز ے لیے چوت ا ئے بنائے ت

ْ  عّلّيْْاّ حّاجّةً  وّلِتّبْلُغُوإ  فِيْاّ مّنّافِعُ  وّلّكُْ 
ُ
 فِِ صُدُورِك

 ا و ز  تمہاز ے لیے 
 میں بہت سے فائدے 

 

 ا ن
ا کہ تم پہنچ 

 

  ا و ز  ت

 

 پر حاج ت

 

 ا ن
 تمہاز ے سینون میں 

 پر )سوا ز  ہوکر( ا پن ڈ لون کی مرا ڈ  )منزل مقصوڈ ( کو پہنچ، 

 

ا کہ تم ا ن

 

 میں بہت سے فائدے ہیں، ا و ز  ت

 

 ا و ز  تمہاز ے لیے ا ن

مّلوُنّ ) وّعّّْ إلْفُلْكِ  وّعّلّيْْاّ  ْ
ُ
يكُْ  ( 80تَ  أآّيَّتِهِ  وّيُُِ

 پر 

 

 ا و ز  ا ن
 ا و ز  کشتیون پر 

ا  ہے تمہی  لدے پھرت ہو 

 

 ا و ز  و ۃ ڈ کھات
ا نیان 

 

س

 

ی
 ا پنی 

 پر ا و ز  کشتیون پر تم لدے پھرت ہو  

 

ا  ہے، ۔ا و ز  ا ن

 

ا نیان ڈ کھات

 

س

 

ی
 ا و ز  و ۃ تمہی ا پنی 

 ِ ّ ّ أآّيَّتِ اللا يا
أّ
فّلمّْ يسِّيُروإ  ( 81تُنْكِرُونّ ) فّآ

ّ رْضِ  أأ
 فّيّنْظُرُوإ  فِِ إلْأّ

ا نیون کا 

 

س

 

ی
 تو کن کن ا للہ کی 

 تم ا نکاز  کرو گے 
 مین میں پس کیا نہیں و ۃ چلے  

 

 ز
 تو و ۃ ڈ یکھتے 
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 پھرے

ا نیون کا ا نکاز  کرو گے 

 

س

 

ی
 مین میں چلے پھرے نہیں ؟ تو و ۃ ڈ یکھتے۔ تم ا للہ کی کن کن 

 

 ، پس کیا و ۃ ز

ذِيّ  كّيْفّ كَّنّ 
كْثَّّ مِنَُْمْ  مِِْ قّبْلِهِمْ  عّاقِبّةُ إلاّ

ّ ةً  كَّنُُإ أأ  قُواّ
شّداّ
 وّأأّ

 کیسا ہوا  
 لوگون کا جو 

 

 ا نجام ا ن
 سے قب

 

 سے  ا ن

 

 ت ا ڈ ۃ تھے ا ن

 

 و ۃ ز
 

 

 ت ا ڈ ۃ قوت

 

 ا و ز  بہت ز

 ت ا ڈ ۃ تھے، 

 

 سے بہت ز

 

 میں ا ن

 

 سے قب تھے، و ۃ تعدا ڈ  ا و ز  قوت

 

 لوگون کا جو ا ن

 

 کہ کیسا ہوا  ا نجام ا ن

رْضِ 
غْنّ  وّأآّثَّرًإ فِِ إلْأّ

ّ اّ أأ
ّ
سِبُونّ ) مّا كَّنُُإ  عّنَُْمْ ںفَ

ْ
 ( 82يكّ

 مین میں 

 

ا ز  ز

 

 ا و ز  آ ت
 سو نہ کام آ ت ا  

 کے

 

 و ۃ کمات )کرت( تھے  )کچھ(جو ا ن

 کے )کچھ( کام نہ آ ت ا 

 

 گئے( سو جو و ۃ کرت تھے ا ن

 

ا ز  )چھز

 

 ھ چڑھ کر( آ ت

 

ر
ن 
 سے 

 

 مین میں )ا ن

 

 ۔ ا و ز  و ۃ ز
ا جّاءّتْْمُْ  نّاتِ  رُسُلُهُمْ  فّلّماّ  بِِاّ عِنْدّهُُْ  فّرِحُوإ  بِِلْبّياِ

  پھر ج ت  

 

 آ ئے ت ا س  کے ا ن
 

 

 ز سول  کے ا ن
ا نیون  کھلی

 

س

 

ی
 ہوئے  و ۃ  سا ت کے  

 

 کے ت ا س  خوس

 

 ا س پر جو ا ن

ا نیون کے سا ت آ ئے 

 

س

 

ی
 کے ز سول کھلی 

 

 کے ت ا س ا ن

 

 ،تو و ۃ ا س ، پھر ج ت  ا ن

مْ  مِِّ إلْعِلْمِ  زِئُونّ ) بِهِ  مّا كَّنُُإ  وّحّاقّ بِِّ  ( 83يسّْتَّْ

 علم سے 
 ر  لیا ا نہیں 

ھٹ

گ

 ا و ز  
 ا س کا  جو و ۃ کرت تھے 

 ا ت 

 

 مذا ق ا ز

 ا ت تھے

 

 ر  لیا جس کا و ۃ مذا ق ا ز
ھٹ

گ

( نے   کے ت ا س تھ ا و ز  ا نھیں ا س )عذا ت 

 

 ۔ ا س علم پر ا ترا نے لگے جو ا ن
وْإ 
ّ ا رّأأ سّنّا  فّلّماّ

أْ
اںبّآ ِ وّحْدّهُ  قّالوُإ أآّمّناّ  وّكّفّرْنَّ  بِِلِلاّ

و ن نے ڈ یکھا 
ہ

 

ت
 پھر ج ت  ا 

 ہماز ا  عذا ت  
 لائے 

 

 ہے   ا للہ پر و ۃ و ا حد و ۃ کہنے لگے ہم ا یمان
ر  ہوئے 

ک

 

ی
م

 ا و ز  ہم 

 لائے،  

 

 پھر ج ت  ا نھون نے ہماز ا  عذا ت  ڈ یکھا تو و ۃ کہنے لگے ہم ا للہ و ا حد پر ا یمان

ا بِهِ  كيِّ ) بِِاّ كُناّ يْاّنَُمُْ  فّلمّْ يكُّ ينّْفّعُهُمْ  ( 84مُشُِْ وْإ  إ ِ
ّ ا رّأأ  لّماّ

 و ۃ جس ہم تھے ا س کے 
 شرت ک کرت 

 کو نفع ڈ یتا 

 

  تو نہ ہوا  ا ن

 

 کا ا یمان

 

 ا ن
و ن نے ڈ یکھ لیا 

ہ

 

ت
 ج ت  ا 

ر  ہوئے جس کو ہم ا س کے سا ت شرت ک کرت تھے 
ک

 

ی
م

 کو نفع ڈ یتا ج ت  ا نھون نے ہماز ا  عذا ت  ڈ یکھ  ۔ا و ز  ہم ا س کے 

 

 ا ن

 

 کا ا یمان

 

تو )ا ت  ا یسا( نہ ہوا  کہ ا ن

 لیا، 

سّنّا 
أْ
تِ  بّآ

ِ إلاّ ّ ةّ اللا
 ( 85هُنّالِكّ إلْكَّفِرُونّ ) وّخّسِّّ  قّدْ خّلتّْ فِِ عِبّادِهِ  سُناّ

 عذا ت   ہماز ا 
 ڈ ستوز   کا  ا للہ

  کے ہے ا س  گزز چکا جو و ۃ

 میں  بندو ن

 ز ہے  میں  گھاٹے ا و ز 
ر  ا س

ف
 کا

 

ٹ
ق
 ( جم ) و 

ر  گھاٹے میں ز ۃ گئے 
ف
 کا

 

ٹ
ق
لا آ ت ا  ہے( ا و ز  ا س و 

ا  خ 

 

 ۔ ا للہ کا ڈ ستوز  ہے جو ا س کے بندو ن میں گزز چکا )ہوت
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7.6  

 

 نمبر     حم سجدۃ ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 18ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
 ا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

حّْْنِ  ( 1حم ) يلٌ مِِّ إلراّ حِيمِ ) تّنِْ لتّْ أآّيَّتُهُ  كتِّابٌ  ( 2إلراّ  فُصاِ
 حم

 ز حم  

 

 ٹ
ن
 ل کیا ہوا  نہا

 

ا ز

 

ت

 ل  کرنے و ا 

 

 

خ د ا  خ د ا  )و ا ضح( کرڈ ی گئیں ا س   ا ت ک کتات   )کی طرف (سے  مہرت ا ن

 کی آ یتی

 ز حم  حم۔ 

 

 ٹ
ن
 ل کیا ہوا  ہے، نہا

 

ا ز

 

 )ا للہ کی طرف( سے کرنے و ا ل)یہ کلام( ت

 

 یہ ا ت ک کتات  ہے ا س کی آ یتی و ا ضح کرڈ ی گئی ہیں،  ۔ مہرت ا ن
ا  كْثَُّهُُْ  بشِّيًرإ وّنذِّيًُإ ں( 3لِقّوْم  يّعْلمُّونّ ) قُرْأآّنًَ عّرّبِياً

عْرّضّ أأّ
ّ أ
 ( 4فّهُمْ لَّ يسّْمّعُونّ ) فّآ

( میں 

 

 ت ا ن

 

 عربی )ز

 

ر آ ن
ق

 
 

 

  لیے  کے  لوگون ا ن

 جانت ہیں جو

  

 

ز   خوشخبری ڈ ینے و ا لا ا و ز  ڈ

 و ا لا  سنانے 

 میں سے  

 

ہ پھیرلیا ا ن

 

ی
م
سو 

ر 

 

کٹ
 نے ا 

ے 

 

ن

 

سن
 پس و ۃ نہیں 

 میں ہے

 

 ت ا ن

 

 عربی ز

 

ر آ ن
ق

 لوگون کے لیے جو جانت ہیں  ، 

 

ے نہیں۔ا ن

 

ن

 

سن
ہ پھیرلیا، پس و ۃ 

 

ی
م
ر  نے 

 

کٹ
 میں سے ا 

 

 ز  سنانے و ا لا، سو ا ن

 

 ۔ خوشخبری ڈ ینے و ا لا ا و ز  ڈ

ة   وّقّالوُإ قُلوُبُنّا كنِاّ
ںفِِ أأّ

لّيْهِ   وّمِِْ بّيْنِنّا وّفِِ أآّذّإنِنّا وّقْرٌ  مِااّ تّدْعُونَّ إ ِ

و ن نے کہا ہماز ے  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ڈ ل 

 )ہیں(  پرڈ و ن میں 
ا س سے جو تم ت لات ہو  

 ہمیں ا س کی طرف 

ا و ز  ہماز ے کانون میں  

 گرا نی   (بوجھ)

  ہماز ے ا و ز 

 

 ڈ ز میان

( سے جس کی طرف تم ہمیں ت لات ہو ہماز ے ڈ ل پرڈ و ن میں ہیں، ا و ز  ہماز ے کانون میں گرا نی ہے، ا و ز  ہماز ے ڈ ز میا 

 

 ا و ز  ا و ز  ا نھون نے کہا ا س )ت ا ت

 

 ن

لْ  وّبّيْنِكّ حِِّابٌ  نّا عّامِلوُنّ )ںفّاعَّْ
ناّ  ( 5إ ِ

 

اّ 
ّ نّا نَّ بشٌُّّ مِثْلكُُْ  قُلْ إ ِ

ّ  أأ

 ا ت ک   تمہاز ے ا و ز 

 

  ڈ ز میان

 پرڈ ۃ)ہے( 

 کرو   کام تم  سو
  کرت  ہم کام  بےش

 ہیں 

ر ماڈ یں ا س کے سوا     ؐآ ت  
ف

   نہیں

 تم جیسا  ہون کہ میں ا ت ک بشر 

 ا ت ک پرڈ ۃ ہے، سو تم ا پنا کام کرو ، 

 

ر ماڈ یں، ا س کے سوا  نہیں کہ میں تم جیسا ا ت ک بشر ہون،   ؐآ ت  ۔ہم تو ا پنا کام کرت ہیں    بےشتمہاز ے ڈ ز میان
ف

 

لّاّ  لّهُكُْ  يَُحَّ إ ِ اّ إ ِ
نّاّ
لّهٌ وّإحِدٌ  أأّ لّيْهِ  إ ِ  وّإسْتّغْفِرُوهُ  فّاسْتّقِيمُوإ إ ِ

و حی کی جاتی ہے میری  

 طرف 

 معبوڈ    تمہاز ا  یہ کہ 
  کی ز ہو ا س سیدھ  پس یکتا  معبوڈ 

 ( حضوز   کے ا س ) طرف

   سے  ا س ا و ز 

 

 مانگو   مغفرت

 مانگو، 

 

 میری طرف و حی کی جاتی ہے، یہ کہ تمہاز ا  معبوڈ ، معبوڈ  یکتا ہے، پس سیدھ ز ہو ا س کی طرف )ا س کے حضوز ( ا و ز  ا س سے مغفرت

كيِّ ) ذِيّ  ( 6وّوّيْلٌ لِلْمُشُِْ
كَّةّ  إلاّ تُُنّ إلزاّ  ( 7هُُْ كَّفِرُونّ ) وّهُُْ بِِلْآّخِرّةِ  لَّ يُُْ

 لیے  کے  خرا بی مشرکون ا و ز 
 جو )لوگ( و ۃ 

 

 

 کوۃ

 

 کے  نہیں ڈ یتے ز

 

 ا و ز  و ۃ آ خرت
ر  ہیں 
ک

 

ی
م

 و ۃ 

ر  ہیں)لوگ ( و ۃ ۔ ا و ز  ا و ز  خرا بی ہے مشرکون کے لیے 
ک

 

ی
م

 کے 

 

 نہیں ڈ یتے، ا و ز  و ۃ آ خرت

 

 کوۃ

 

 ۔ جو ز

ذِيّ أآّمّنُوإ 
ناّ إلاّ الَِاّتِ  إ ِ جْرٌ  لّهُمْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

ّ  ( 8غّيْرُ مّنُْون  ) أأ
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   بےش

 

جو لوگ ا یمان

 لائے

و ن نے عمل کئے  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ا چھے

 کے لیے 

 

 ا جر ا ن
 ختم نہ ہونے و ا لا 

 کے لیے ختم نہ ہونے و ا لا ا جر ہے  بےش

 

 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے، ا ن

 

 ۔ جو لوگ ا یمان

كُْ  ئِناّ
ّ ذِي  قُلْ أأ

فُرُونّ بِِلاّ
ْ
ںلّتّك

رْضّ 
مّيِْ  خّلقّّ إلْأّ عّلوُنّ  فِِ يَّْ  وّتَّْ

ر ماڈ یں کیا تم ا تٓ  ؐ  
ف

 
ا نکاز  کرت ہو ا س کا جس  

 نے 

 مین

 

 ڈ و ڈ نون میں  کو  پیدا  کیا ز
 ا و ز  تم ٹھہرا ت ہو 

 مین کو ڈ و  ڈ نون میں پیدا  کیا، ا و ز  تم ا س    ؐآ ت  

 

ر ماڈ یں کیا تم ا س کا ا نکاز  کرت ہو ؟ جس نے ز
ف

 شرت ک ٹھہرا ت ہو،  کے 

نْدّإدًإ 
ّ ںذّلِكّ  لّهُ أأ

ُ إلْعّالّمِيّ )  فِيْاّ رّوّإسِّ  وّجّعّلّ  ( 9رّبا
 ا س کے شرت ک )جم(

 یہ )ہے( 
 ئے ا و ز  ا س نے بنا سا ز ے جہانون کا ز ت  

  )جم( 

 

 ا س میں پہاز

 مین( ا و ز  ا س نے ا س۔یہ ہے سا ز ے جہانون کا ز ت  

 

  بنائے،  )ز

 

 میں پہاز
رّ فِيْاّ  وّبِّرّكّ فِيْاّ  مِِْ فّوْقِهّا 

قْوّإتّْاّ  وّقّداّ
ّ م   أأ يَاّ

رْبّعّةِ أأّ
ّ  فِِ أأ

 ا سی کے ا و پر 
 ز کھی ا س میں 

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ا و ز  

 کی خوز ا کی  ا و ز  مقرز  کی ا س میں 

 

 ا ن
 چاز  ڈ نون میں 

 کی خوز ا کی مقرز  کی، 

 

 ز کھی، ا و ز  ا س میں چاز  ڈ نون میں ا ن

 

ٹ
ک
ر 
ن 
 ا س کے ا و پر ا و ز  ا س میں 

ائِلِيّ ) ںثمُاّ إسْتّوّى ( 10سّوّإءً لِلساّ
مّاءِ  لّ إلساّ  لّهّا  وّهِِّ دُخّانٌ  إ ِ

ّ
 فّقّال

  کرنیوا لون  سوا ل یکسان تمام 

 لیے  کے

ر مائ 
ف
 پھر ا س نے توجہ 

 

 

 ڈ ھوا ن  و ۃ ا ت ک  ا و ز  طرف  آ سمان
 سے  کہا ا س  نے  ا س تو

ر مائ، ا و ز  و ۃ ا ت ک ڈ ھوا ن تھ، تو ا س نے ا س سے ۔یکسان تمام سوا ل کرنے و ا لون کے لیے  
ف
 کی طرف توجہ 

 

 کہا،  پھر ا س نے آ سمان
رْضِ إِئْتِيّا

أّ وْ كّرْهًا  وّلِلْ
ّ ںطّوْعًا أأ

تّيْنّا قّالّتّا
ّ  ( 11طّائِعِيّ ) أأ

 مین  ا و ز 

 

   ڈ و نون  سے تم ز

 

 آ و
ا خوش  سے ت ا   خوش

 

 سے   ت
 

 

 ہیں(   ہم ا ٓئے) حاض  کہا  نے  ڈ و نون ا ن
 سے   خوش

 ڈ و نون نے کہا ہم 

 

ا خوش سے، ا ن

 

  خوش سے ت ا  ت

 

 مین سے کہا تم ڈ و نون آ و

 

 ۔ خوش سے حاض ہیں ڈ و نون   ا و ز  ز

 ّ وّإت   فّقّضّاهُنا ںسّبْعّ سَّّ
مّيِْ  وْحَّ  فِِ يَّْ

ّ مْرّهّا وّأأ
ّ اء  أأ  فِِ كُاِ سَّّ

 پھر ا س نے بنائے 
 

 

 آ سمان

 

 سا ت
 ا و ز  و حی کرڈ ی  ڈ و  ڈ نون میں 

 ر 
ہ
  کوا س 

 

 کام  کا  آ سمان

 کو ا س کے کام کی و حی کرڈ ی، 

 

 ر  آ سمان
ہ
 بنائے، ا و ز  

 

 آ سمان

 

 پھر ا س نے ڈ و  ڈ نون میں سا ت

ا  نْيّا وّزّيانّاّ
مّاءّ إلداُ  ( 12إلْعّزِيِ إلْعّلِيمِ ) ذّلِكّ تّقْدِيُُ  بِِصّّابِيحّ وّحِفْظًا  إلساّ

 ین  نے  ہم  ا و ز 

 

 ڈ ی  ز
 ِ

 

 ڈ نیا کو آ سمان
سے  (  ستاز و ن)  چرا غون

 کیلئ  حفاظت  ا و ز 

 ۃ یہ

 

 ہے   (فیصلہ)  ا ندا ز
ٹ  علم
ل
 و ا ل ز ت  کا  غا

ٹ  علم و ا ل )ا للہ کا( فیصلہ ہے 
ل
 ین ڈ ی، ا و ز  حفاظت کے لیے )بھی( یہ غا

 

 ڈ نیا کو ستاز و ن سے ز

 

 ا و ز  ہم نے آ سمان
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عْرّضُوإ 
ّ نْ أأ نْذّرْتُكُْ  فّا ِ

ّ ںفّقُلْ أأ
وُدّ ) مِثْلّ صّاعِقّةِ  صّاعِقّةً 

ّ
 ( 13عّاد  وّثْ

 لی 

 

ہ موز

 

ی
م
 پھر ا گر و ۃ 

ا  ہون  

 

 ز ا ت

 

ر ماڈ یں میں ڈ
ف
تو 

 تمہی 

 

 

   سے   ا ت ک چنگھاز

 

 جیس چنگھاز
 )پر تھی( عاڈ  ا و ز  ثموڈ 

 لی تو آ ت  

 

ہ موز

 

ی
م
  سے عاڈ  و ثموڈ  )پر عذا ت  آ ت ا  تھ(    ؐپھر ا گر و ۃ 

 

  سے جیس چنگھاز

 

ا  ہون، ا ت ک چنگھاز

 

 ز ا ت

 

ر ماڈ یں میں تمہی ڈ
ف

 ۔  

سُلُ  ذْ جّاءّتْْمُُ إلراُ يْدِيَِمْ  إ ِ
ّ ںمِِْ بّيِْ أأ

 تّعْبُدُوإ  وّمِِْ خّلْفِهِمْ 
ّ لَا
ّ  أأّ ّ  اللا

لَاّ  إ ِ

  آ ئے ج ت  

 

ت ا س   کے  ا ن

 ز سول 

 

 

 سے   آ گے کے ا ن
  ا و ز 

 

  نہ  تم کہ سے   پیچھے  کے ا ن

 

 کرو   عباڈ ت
 ا للہ کے  سوا ئے

 نہ کرو ، 

 

 کے پیچھے سے کہ تم ا للہ کے سوا  کسی کی عباڈ ت

 

 کے آ گے سے ا و ز  ا ن

 

 کے ت ا س ز سول آ ئے، ا ن

 

 ج ت  ا ن

نّا  قّالوُإ ُ ةً ںلّوْ شّاءّ رّبا
ّ
ئِك
ّ
 مّلَ

ّ
ل نّْ
رْسِلْتُمْ  لّأّ

ُ نَاّ بِِاّ أأ  ( 14بِهِ كَّفِرُونّ )  فّا ِ
و ن
ہ

 

ت
 ز ت   چاہتا ہماز ا  ا گر ڈ ت ا   جوا ت   نے ا 

ر شتے  ضو ز  تو
ف
ا  

 

ا ز ت

 

  بھیج جو تم  کا  ہم ا س   پس ا ت

 ہو  گئے

ر   سا ت ا سکے
ک

 

ی
م

 ہیں  

ر  ہیں
ک

 

ی
م

ا ، پس تم جس پیغام کے سا ت بھیج گئے ہو ہم ا س کے 

 

ا ز ت

 

ر شتے ا ت
ف
 ۔ تو ا نھون نے جوا ت  ڈ ت ا  کہ ا گر ہماز ا  ز ت  چاہتا تو ضو ز  

ا عّادٌ  ماّ
ّ أ
بَُّوإ  فّآ

ْ
ںفّاسْتّك

رْضِ 
ِ  فِِ إلْأّ

قّا
ْ
  بِغّيْرِ إلَ

ُ شّدا
 وّقّالوُإ مِّْ أأّ

 پھر جو عاڈ  
 لگے کرنے  غرو ز  و ۃ تو

 مین

 

ا ح  میں ( ملک ) ز

 

 ت
  کہنے  و ۃ ا و ز 

 

 ت ا ڈ ۃ ہے   لگے کون

 

 ز

 ہے ؟  )قوم(پھر جو

 

 میں کون

 

 ت ا ڈ ۃ قوت

 

ا ح، ا و ز  و ۃ کہنے لگے ہم سے ز

 

 عاڈ  تھے، و ۃ ملک میں غرو ز  کرنے لگے، ت

ةً  ا قُواّ وْإ  مِناّ ْ يُّّ
ّ

وّلم
ںأأّ

ذِي 
ّ إلاّ ّ ناّ اللا

  خّلّقّهُمْ  أأّ
ُ شّدا
 هُوّ أأّ

  سے  ہم

 

 میں قوت
 ڈ یکھتے؟   نہیں و ۃ کیا 

 ا نہیں  کیا  پیدا  نے   ا للہ جس و ۃ کہ
 ت ا ڈ ۃ ہے  بہت و ۃ

 

 ز

 ت ا ڈ ۃو ۃ  ہے جس نے ا نھیں پیدا  کیا ہے، )ہی(  کیا و ۃ نہیں ڈ یکھتے کہ ا للہ 

 

 سے بہت ز

 

 ، ا ن

ةً  يَّتِنّا يَّْحّدُونّ )ںوّكَّنُُإ  مِنَُْمْ قُواّ
آّ
مْ  ( 15بِآ رْسّلْنّا عّليِّْْ

ّ أ
إ  فّآ صًِّ  رِيًُا صِّْ

 

 

 )میں(  ا ن

 

 سے قوت
 تھے   و ۃ ا و ز 

 پر  کرت  کا ا نکاز  آ یتون ہماز ی

 

 پس ہم نے بھیج ا ن
 ہوا  تند و تی 

 میں ہے، ا و ز  و ۃ ہماز ی آ یتون کا ا نکاز  کرت تھے 

 

 پر تند و تی ہوا ،   ۔قوت

 

 پس ہم نے بھیج ا ن

سّات   م  نَِّ يَاّ
ںلِنُذِيقّهُمْ  فِِ أأّ

زِْيِ 
ْ
نْيّا عّذّإبّ إلْ

يّّاةِ إلداُ
ْ
 وّلّعّذّإبُ إلْآّخِرّةِ  فِِ إلَ

  

 

 ڈ نون میں کے نحوست
ا کہ ہم چکھائیں 

 

 ت
 ندگی میں  کی ڈ نیا عذا ت  کا   ز سوا ئ 

 

 ز
  ا لبتہ  ا و ز 

 

 عذا ت  آ خرت

 کا عذا ت  

 

 ندگی میں، ا و ز  ا لبتہ آ خرت

 

ا کہ ہم ا نھیں ز سوا ئ کا عذا ت  چکھائیں ڈ نیا کی ز

 

 کے ڈ نون میں ت

 

 ، نحوست

خْزّى
ونّ ) أأّ وُدُ ں( 16وّهُُْ لَّ ينُْصُّْ

ّ
ا ثْ ماّ

ّ وإ إلْعّمّى  فّهّدّيْنّاهُُْ  وّأأ  فّاسْتّحّباُ

 ت ا ڈ ۃ

 

 و ا لا ہے  کرنے   ز سوا  ز
  جائیں کئے  نہ  و ۃ مدڈ  ا و ز 

 گے

سو ہم نے ز ا ستہ ڈ کھات ا    )و ا ل( ا و ز  ز ہے ثموڈ 

 ا نہیں

و ن تو
ہ

 

ت
 ز ہن  کیا ا ندھا  پسند نے  ا 

 ت ا ڈ ۃ ز سوا  کرنے و ا لا ہے ا و ز  و ۃ مدڈ  نہ کئے جائیں گے 

 

 سو ہم نے ا نھیں ز ا ستہ ڈ کھات ا  تو ا نھون نے ا ندھا ز ہن پسند کیا، )و ا ل(ا و ز  ز ہے ثموڈ  ۔ز
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خّذّتْْمُْ  عّّْ إلْهُدّى 
أّ
ںفّآ

سِبُونّ ) إلْعّذّإبِ إلْهُونِ  صّاعِقّةُ 
ْ
 ( 17بِِاّ كَّنُُإ يكّ

 پر 

 

 ٹ
ن
 ہدا 

 آ پکڑا   ا نہیں تو
 )نے( 

 

 کا    ا ت ک چنگھاز

 

ٹ
ل
 

 

 عذا ت  ڈ
 تھے  کمات  جو و ۃ میں سزا   کی ا س

 )کے مقابلے( پر 

 

 ٹ
ن
 کے عذا ت  نے، ا س کی  ا ت ک  تو ا نھیں ، ہدا 

 

ٹ
ل
 

 

  نے آ پکڑا ، )یعنی( ڈ

 

 سزا  میں جو و ۃ کرت تھے     چنگھاز

ذِيّ 
اّيْنّا إلاّ

ّ
قُونّ )ںأآّمّنُوإ وّن   ( 18وّكَّنُُإ يتّاّ

 

 ن کو ا و ز  ہم نے بچات ا  لوگو
 لائے 

 

 جو ا یمان
ا و ز  و ۃ تھے پرہیزگز ی  

 کرت

 
 

 لائے، ا و ز  و ۃ پرہیزگز ی کرت تھے

 

 لوگون کو بچالیا جو ا یمان

 

 ۔ ا و ز  ہم نے ا ن

  ۔ 7.7

 

 نمبر     حم سجدۃ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   02کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 (  36ت

شُُّ  مّ يُُْ ِ  وّيَّْ ّ عْدّإءُ اللا
ّ ںأأ

ارِ  لّ إلناّ  ( 19يَُزّعُونّ ) فّهُمْ  إ ِ
 جم کئے جائیں  

 

ا و ز  جس ڈ ن

 گے

 ڈ شم  کے ا للہ
 و ۃ تو جہن طرف 

 گے  جائیں  کئے گرو ۃ گرو ۃ

 ا للہ کے ڈ شم جہن کی طرف جم کئے )ہانکے( جائیں گے، تو و ۃ گرو ۃ گرو ۃ )تقسیم( کرڈ ئیے جائیں گے

 

 ۔ ا و ز  جس ڈ ن

ذّإ   إ ِ
ّ ںمّا جّاءُوهّا  حَّتا

مْ  يِْْ
عُهُمْ  شّهِدّ عّلّ بْصّارُهُُْ  سَّْ

ّ  وّأأ

ک کہ ج ت  

 

 یہان ت
 ت ا س  کے ا س  گے آ ئیں و ۃ

   ڈ یں  گوا ہی

 

  پر   گے ا ن

 

  کے ا ن

 

 کان
  ا و ز 

 

 آ نکھی  کی ا ن

 کی آ نکھی 

 

 ا و ز  ا ن

 

 کے کان

 

 پر ا ن

 

ک کہ ج ت  و ۃ ا س کے ت ا س آ ئیں گے تو ا ن

 

 ، یہان ت

 لِمّ شّهِدْتُمْ عّلّيْنّا وّقّالوُإ لِْلُوُدِهُِْ  ( 20يّعْمّلوُنّ ) بِِاّ كَّنُُإ  وّجُلوُدُهُُْ 
 ) جلدیں  ا نک  ا و ز 

 

ت

 

  گوس

 کا جسم

 

 ( پوست

 و ۃ  جو  پر)گوا ہی( ا س
ا و ز  و ۃ کہیں گے ا پنی   تھے   کرت

 جلدو ن سے 

 کیون تم نے گوا ہی ڈ ی ہم پر  

 گوا ہی ڈ یں گے ا س پر جو و ۃ کرت تھے

 

 پوست

 

ت

 

 کے گوس

 

  ۔ا و ز  ا ن

 

 پوست

 

ت

 

لاف گوا ہی کیون  )کے جسم( ا و ز  و ۃ ا پن گوس

 

سے کہیں گے، تم نے ہماز ے خ

 ڈ ی، 

ُ  قّالوُإ ّ نْطّقّنّا اللا
ّ ںأأ

نْطّقّ 
ّ ذِي أأ

ء   إلاّ  شَّْ
 وّهُوّ خّلّقّكُْ  كُاّ

 و ۃ جوا ت  ڈ یں گے 
 ہمیں گوت ا ئ ڈ ی ا للہ نے 

ر مات ا   گوت ا    و ۃ جس نے
ف

 ر  
ہ
 شے کو   

 کیا  پیدا  ا س نےتمہی  ا و ز 

 ر  شے کو گوت ا 
ہ
 ہے ا و ز  ا سی نے تمہی پیدا  کیا تھ، بنات ا  )بولنے و ا لا(و ۃ جوا ت  ڈ یں گے ہمیں ا س ا للہ نے گوت ا ئ ڈ ی، جس نے 

ة    مّراّ
ّ
ل واّ
ّ جّعُونّ ) أأ لّيْهِ تُُْ نْ يشّْهّدّ عّلّيْكُْ  وّمّا كُنْتُمْ تسّْتّتَُِونّ  ( 21وّإ ِ

ّ ْ  أأ
ُ
بْصّارُك

ّ عُكُْ وّلَّ أأ  سَّْ

ی

 ہل
ت

  طرف تم  کی ا سی ا و ز  ت ا ز   

ا ئے

 

 گے  لوت

 

 جاو

  چھپات )کچھ(تم ا و ز  جو 

 تھے 

  پر  گے تم ڈ یں  گوا ہی  کہ

لاف تمہاز ے)

 

 ( خ

 ا و ز  تمہاز ے

 

  نہ تمہاز ی  کان

 آ نکھی

 گے

 

ا ئے جاو

 

ی ت ا ز  ا و ز  ا سی کی طرف تم لوت

 ہل
ت

 ا و ز  ۔

 

لاف گوا ہی ڈ یں گے تمہاز ے کان

 

 تمہاز ی آ نکھی،  نہ  ا و ز  جو تم چھپات تھے کہ تمہاز ے خ

 ْ
ُ
ںوّلّكِنْ ظّنّنْتُمْ  وّلَّ جُلوُدُك

 ّ ّ ناّ اللا
 ( 22مِااّ تّعْمّلوُنّ ) لَّ يّعْلمُّ كّثِيًرإ  أأّ
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  جلدیں  تمہاز ی نہ  ا و ز 

( 

 

ت

 

 کے جسم گوس

 

 ( پوست

  نے  تم(بلکہ)  لیک ا و ز 

 

 

 تھ  کرلیا گمان

 نہیں جانتا بہت کچھ  ا للہ کہ
 تم کرت ہو  جو   ا س سے 

 کرلیا تھ کہ ا للہ ا س سے )ا س کے متعل( بہت کچھ نہیں جانتا جو تم کرت ہو

 

، بلکہ تم نے گمان

 

 پوست

 

ت

 

 ۔ ا و ز  تمہاز ے گوس

كُُ  وّذّلِكُْ  ذِي ظّناُ
ںظّنّنْتُمْ  إلاّ

 ْ
ُ
رْدّإك

ِكُْ أأّ با صْبّحْتُمْ  بِِّ
أّ
يّ ) فّآ اّسِِْ

ْ
 ( 23مِِّ إلْ

 ےا و ز  ا س تمہاز 

 

 نے  گمان
 کیا تھ 

 

 و ۃ جو تم نے گمان
ا پن پرو ز ڈ گز  کے متعل  

 ہ لاک کیا تمہی 

 سو تم ہوگئے 
 سے ن میں  خساز ۃ ت ا نے و ا لو

 لاک کیا، سو تم خساز ۃ ت ا نے و ا لون میں سے ہوگئے
 )خیال ت ا طل( نے جو تم نے ا پن ز ت  کے متعل کیا تھ تمہی ہ

 

 ۔   تمہاز ے ا س گمان

نْ يصّْبَُِوإ  ارُ مّثْوًى لّهُمْ  فّا ِ نْ يسّْتّعْتِبُوإ  فّالناّ اّ هُُْ  وّإ ِ
ّ
 ( 24مِِّ إلْمُعْتّبِيّ ) فَ

 پھر ا گر و ۃ صبر کریں 
 کے لیے 

 

ا  ا ن

 

 تو جہن ٹھکات
  میں و ا لون جانے  کئے قبول معافی )ہونگے(  و ۃ نہ  تو چاہیں   معافی و ۃ  ا و ز  ا گر

 سے 

( معافی چاہیں، تو و ۃ معافی قبول کئے جانے و ا لون میں سے نہ  ا  ہے، ا و ز  ا گر و ۃ )ا ت 

 

 کے لیے ٹھکات

 

 ۔ ہون گے پھر ا گر و ۃ صبر کریں تو )بھی( جہن ا ن

ضْنّا  يْدِيَِمْ  فّزّيانُّوإ لّهُمْ  لّهُمْ قُرّنَّءّ  وّقّياّ
ّ  وّمّا خّلْفّهُمْ  مّا بّيّْ أأ

 ا و ز  ہم نے مقرز  کئے 
 

 

   ہم  کچھ کیلئ  ا ن

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 
و ن تو
ہ

 

ت
  آ ز ا ستہ نے  ا 

 

 

 لیے   کے کرڈ کھات ا  ا ن

  جو

 

  ا و ز  آ گے  کے ا ن

 

 پیچھے  کے  جو ا ن

 کے پیچھے تھ

 

 کے آ گے ا و ز  جو ا ن

 

 کے لیے آ ز ا ستہ کر ڈ کھات ا  جو ا ن

 

 مقرز  کئے، تو ا نھون نے ا ن

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 کے کچھ ہم 

 

 ، ا و ز  ہم نے ا ن

 
ُ
مُ إلْقّوْل يِْْ

مّ   وّحّقاّ عّلّ
نسِْ  مِِْ قّبْلِهِمْ  قّدْ خّلتّْ  فِِ أأُ ِناِ وّإلَْ ِ

ْ
 مِِّ إلْ

  پوز ی  ا و ز 

 

   ہوگئی ا ن

 

 پر ت ا ت
 

 

 میں  ا متون ا ن
ن  جو

 
کن خ 

  گزز 

 

  قب سے  ا ن

 

 میں  ا و ز  جنات

 

سا ن

 

ی
 سے  ا 

سا نون کی،  

 

ی
 ا و ز  ا 

 

 سے قب جنات

 

 ا متون میں جو گزز  چکی ہیں ا ن

 

 پر قول )عذا ت  کی و عید( پوز ی ہوگئی، ا ن

 

 ا و ز  ا ن

مُْ كَّنُُإ  نَاّ يّ ) إ ِ   ( 25خّاسِِْ
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

 لَّ تسّْمّعُوإ  إلاّ

 و ۃ تھے  بےش
 ن سے خساز ۃ ت ا نے و ا لو

 سنو  لوگون نے کفر کیا  جن ا و ز  کہا 

 

 تم مت

،  ۔ و ۃ خساز ۃ ت ا نے و ا ل تھے  بےش

 

ر و ن نے( کہ تم سنو ہی مت
ف
 لوگون نے کہا جنہون نے کفر کیا )کا

 

 ا و ز  ا ن

كُْ تّغْلِبُونّ ) وّإلْغّوْإ فِيهِ  لِهّذّإ إلْقُرْأآّنِ 
ّ  ( 26لّعّلاّ ذِيّ كّفّرُوإ  فّلنُّذِيقّنا

 إلاّ
 

 

ر آ ن
ق
 یہ 

  غ  ا و ز 

 

 میں  ا س  مچاو
ا ت د 

 

ٹ   تم  کہ س
ل
   غا

 

 لوگون کو جنہون نے کفر کیا   گے پس ہم ضو ز  چکھائیں  آ جاو

 

 ا ن

 ا و ز  ا گر )سنانے لگی( تو ا س میں غ 

 

ر آ ن
ق
ا ت د  کہ )شوز  (یہ 

 

 ، س

 

  )ا یسا کرنے سے(مچاو

 

ٹ  آ جاو
ل
ر و ن کو ضو ز  چکھائیں گے،   ۔تم غا

ف
 پس ہم کا

ُمْ  عّذّإبًِ شّدِيدًإ  ّ ذِي  وّلّنّجْزِيّنَا
 إلاّ
ّ سْوّأأ
ّ  ( 27يّعْمّلوُنّ ) كَّنُُإ  أأ

 عذا ت  سخت 
ا و ز  ہم ا نہیں ضو ز  بدلہ  

 ڈ یں گے 

 کرت )ا عمال(  و ۃ تھے  بدترین و ۃ جو 

 کے بدترین ا عمال کا ا نھیں ضو ز  بدلہ ڈ یں گے 

 

 جو و ۃ کرت تھے۔   سخت عذا ت  ا و ز  ا لبتہ ہم ا ن

ارُ  ذّلِكّ جّزّإءُ  ِ إلناّ ّ عْدّإءِ اللا
ّ لُْدِ  لّهُمْ فِيْاّ  أأ

ْ
 جّزّإءً بِِاّ كَّنُُإ  دّإرُ إلْ
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 ہے   یہ بدلہ
 جہن ن کا، ا للہ کے ڈ شمنو

 کے لیے ا س میں

 

 بدلہ ا س کا جو و ۃ تھے  ہمیشگی کا گھر  ا ن

 کے لیے ہے ا س میں ہمیشگی کا گھر، ا س کا بدلہ جو و ۃ کرت تھے

 

 ، یہ ہے ا للہ کے ڈ شمنون کا بدلہ جہن، ا و ز  ا ن

يَّتِنّا يَّْحّدُونّ )
آّ
  ( 28بِآ

ّ
ذِيّ كّفّرُوإ  وّقّال

رِنَّ  إلاّ
ّ نّا أأ نَّ  رّباّ

اّ
ضّلَ

ذّيِْ أأّ
 إلاّ

 ہماز ی آ یتون کا ا نکاز  کرت
 ا و ز  کہیں گے 

ا ے ہماز ے ز ت  ہمیں   و ۃ لوگ جنہون نے کفر کیا 

 ڈ کھاڈ ے 

و ۃ ڈ و نون جنہون نے گمرا ۃ کیا  

 ہمیں

ر  کہیں گے ا ے ہماز ے ز ت  ! ہمیں و ۃ ڈ و نون ڈ کھاڈ ے جنہون نے ہمیں گمرا ۃ کیا تھ ۔ ہماز ی آ یتون کا ا نکاز  
ف
 ، ا و ز  کا

نسِْ  ِناِ وّإلَْ ِ
ْ
عّلْهُمّا  مِِّ إلْ ْ

ّ
قْدّإمِنّا ن

ّ ْتّ أأ
ّ
ونَّ  تَ

ُ
سْفّلِيّ ) لِيّك

 ( 29مِِّ إلْأّ
سا نون میں سے 

 

ی
 ا و ز  ا 

 

 جنات
 ا لی

 

 ڈ و نون کو ڈ

 

 ہم ا ن
 ن تل 

 

ا کہ و ۃ ہون  ا پن ت ا و

 

 لیلو ت

 

 سے   ن میں ا نتہائ ڈ

 ا لی

 

 ن تل ڈ

 

 ڈ و نون کو ا پن ت ا و

 

سا نون میں سے کہ ہم ا ن

 

ی
 ا و ز  ا 

 

 لیلون میں سے ہون  جنات

 

ا کہ و ۃ ا نتہائ ڈ

 

 ۔ ت

ذِيّ قّالوُإ 
ناّ إلاّ ُ  إ ِ ّ   ثمُاّ إسْتّقّامُوإ  رّباُنّا اللا

ُ
ل ةُ  تّتّنّاّ

ّ
ئِك
ّ
مُ إلْمّلَ يِْْ

 عّلّ

 نے کہا   جن لوگون  بےش
 ہے   ا للہ ہماز ا  ز ت  

 قدم ز ہے 

 

 ٹ
ن
ا 

 

ر شتے  ا ترت ہیں  پھر و ۃ ت
ف
 پر 

 

 ا ن

 قدم ز ہے و ۃ  جن لوگون نے کہا ہماز ا  ز ت  ا للہ ہے، پھر ا س پر  بےش

 

 ٹ
ن
ا 

 

ر شتے ا ترت ہیں   ت
ف
 پر 

 

 ، ا ن

 تُّّافُوإ 
لَاّ
زّنُُإ  أأّ ْ

ّ
وإ  وّلَّ تَ بْشُُِ

ّ تِ  وّأأ
ةِ إلاّ نّاّ

ْ
 ( 30كُنْتُمْ تُُعّدُونّ ) بِِلْ

  

 

 کہ نہ تم خوف کھاو
 گین ہو  ا و ز  نہ غم

 ہو 

 

 پر ا س  ا و ز  تم خوس

 

ت

 

ا  تھ  جس کا ج ن

 

 تمہی و عدۃ ڈ ت ا جات

ا  تھ

 

 ہو جس کا تمہی و عدۃ ڈ ت ا  جات

 

 پر خوس

 

ت

 

  ا و ز  نہ غم گین ہو ا و ز  تم ا س ج ن

 

 ۔  کہ نہ تم خوف کھاو

 ْ
ُ
وْلِيّاؤُك

ّ نُ أأ نْيّا نَّْ
يّّاةِ إلداُ

ْ
نْفُسُكُْ  وّلّكُْ فِيْاّ  وّفِِ إلْآّخِرّةِ  فِِ إلَ

ّ ي أأ  مّا تشّْتَِّ
 ہم تمہاز ے ز فی 

 ندگی میں کی  ڈ نیا 

 

 ز
 میں 

 

 ا و ز  تمہاز ے لیے ا س میں  ا و ز  آ خرت
 جو چاہیں تمہاز ے ڈ ل 

 میں )بھی( ا و ز  تمہاز ے لیے ا س میں )موجوڈ  ہے( جو تمہاز ے ڈ ل چاہیں، 

 

 ندگی میں ا و ز  آ خرت

 

 ہم تمہاز ے ز فی تھے ڈ نیا کی ز

عُونّ ) وّلّكُْ فِيْاّ 
لًَ  (31مّا تّداّ  ( 32رّحِيم  ) مِِْ غّفُور   نُُ

 ا و ز  تمہاز ے لیے ا س میں 
 جو تم مانگو گے 

 سے   بخشنے و ا ل ہے    )یہ( ضیاف 
 جو  

 

 ہے   مہرت ا ن

 )ا للہ( کی طرف سے۔ا و ز  تمہاز ے لیے ا س میں )موجوڈ  ہے( جو تم مانگوگے 

 

 ۔  )یہ( ضیاف ہے بخشنے و ا ل مہرت ا ن

حْسّنُ قّوْلًَ 
ِ  وّمِّْ أأّ ّ لّ اللا ںمِانّْ دّعّا إ ِ

نِ  وّعَِّلّ صّالَِاً 
ناّ  إ ِ
ّ
 ( 33مِِّ إلْمُسْلِمِيّ ) وّقّال

 کی  ا و ز  کس 

 

 بہتین ت ا ت
ا س سے جو ت لائے ا للہ کی  

 طرف 

 )ہون(  سےمیں   مسلمانون  میں  بےش ا و ز  و ۃ کہے  ا و ز  عمل کرے ا چھے 

 کس کی

 

 ۔ میں مسلمانون میں سے ہون بےش ا للہ کی طرف ت لائے ، ا و ز  ا چھے عمل کرے ا و ز  کہے  )لوگون کو(  ؟ جو   ہوسکتی ہے  ا و ز  ا س سے بہتین ت ا ت

سّّنّةُ 
ْ
ئّةُ  وّلَّ تسّْتّوِي إلَ ياِ

تِ  وّلَّ إلساّ
حْسّنُ  إدْفّعْ بِِلاّ

ذِي هِِّ أأّ
ذّإ إلاّ  فّا ِ

ر  نہیں ہوتی نیکی 
ن 
ر ا 
ن 
 ا و ز  

رُ ا ئ 
ن 
 ا و ز  نہ 

 تو یکات ک و ۃ جو شخ  و ۃ بہتین  ڈ و ز  کرڈ یں ا س سے جو 

ر ا ئ، آ ت  
ن 
ر  نہیں ہوتی نیکی ا و ز  

ن 
ر ا 
ن 
  سے( ڈ و ز  کریں جو بہتین ہو تو یکات ک و ۃ شخ   ؐا و ز  

 

رُ ا ئ کو( ا س )ا ندا ز
ن 
( ، 

يمٌ ) عّدّإوّةٌ  بّيْنّكّ وّبّيْنّهُ  هُ وّلِاٌ حِّْ
ّأنّاّ اهّا  ( 34ك

ذِيّ صّبَُّوإ  وّمّا يُلّقاّ
 إلاّ
لَاّ  إ ِ
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 ا و ز  ا س    ؐآ ت  

 

کے ڈ ز میان

 

 

 کے ڈ ز میان

 

 

 )تھی( عدا و ت
ر ا بتی  
ق
 

 

 مگر جنہون نے صبر کیا  ا و ز  نہیں ملتی یہ  گوت ا  کہ و ۃ ڈ و ست

 ہے   ؐکہ آ ت  

 

 تھی )ا یسے ہوجائے گ( گوت ا  و ۃ جگری ڈ و ست

 

 عدا و ت

 

 ا و ز  ا س کے ڈ ز میان

 

( نہیں یہا و ز   ۔کے ڈ ز میان

 

 ، جنہون نے صبر کیا   مگر ا نھیں ملتی  )ت ا ت
اهّا 
 ذُو حّظا   وّمّا يُلّقاّ

لَاّ كّ  ( 35عّظِيم  ) إ ِ غّناّ ا ينّّْ ماّ   وّإ ِ
ٌ
غ يْطّانِ نّْ

 مِِّ إلشاّ

 ا و ز  نہیں ملتی یہ 
 مگر نصیب و ا ل 

 ے

 

ر
ن 

ا و ز  ا گر تمہی و سوسہ   

 آ ئے

 سے کوئ و سوسہ 

 

 شیطان

 ے نصیب ملتی  نہیں یہ ا و ز  

 

ر
ن 
 کی طرف سے کوئ و سوسہ آ ئے۔و ا ل کو  مگر 

 

 ، ا و ز  ا گر تمہی شیطان

 ِ ّ مِيعُ  فّاسْتّعِذْ بِِلِلا هُ هُوّ إلساّ
ناّ    ( 36إلْعّلِيمُ )  إ ِ

 تو پناۃ چاہیں ا للہ کی
ے و ا لا  بےش

 

ن

 

سن
 و ہی 

   ہے   جانن و ا لا

ے و ا لاجانن و ا لا ہے  بےش تو ا للہ کی پناۃ چاہیں، 

 

ن

 

سن
 ۔  و ۃ 

  ۔ 7.8

 

 نمبر    حم سجدۃ سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا 37 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 54   ت

ّارُ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  يْلُ وّإلنَاّ
مْسُ وّإلْقّمّرُ  إللاّ

مْسِ  وّإلشاّ
 وّلَّ لِلْقّمّرِ  لَّ تسّْجُدُوإ لِلشاّ

ا نیون میں سے  

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

 

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 ز ا ت
 ا و ز  چاند 

 

 کو  ا و ز  سوز ح

 

 چاند کو ہی  ا و ز  نہ  ا و ز  نہ سجدۃ کرو  سوز ح

 کو سجدۃ کرو  ا و ز   نہ چاند کو، 

 

 ا و ز  چاند ہیں ،تم نہ سوز ح

 

 ، ا و ز  سوز ح

 

 ا و ز  ڈ ن

 

ا نیون میں سے  ز ا ت

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

دُوإ  ذِي  وّإسُْ
ِ إلاّ ّ ّ  لِِلا نْ كُنْتُمْ  خّلّقّهُنا هُ تّعْبُدُونّ ) إ ِ يَاّ  ( 37إ ِ

 ا و ز  تم سجدۃ کرو  
 ا للہ کو جس نے 

 کرت  ا گر تم ہو  پیدا  کیا ا نہیں 

 

 ا س کی عباڈ ت

 کرت ہو۔  

 

 )ست  ( کو پیدا  کیا، ا گر تم ا س کی عباڈ ت

 

 ا و ز  تم ا للہ کو سجدۃ کرو  جس نے ا نہیں پیدا  کیا، و ۃ جس نے ا ن

بَُّوإ 
ْ
نِ إسْتّك ِكّ  فّا ِ ذِيّ عِنْدّ رّبا

حُونّ لّهُ  فّالاّ ارِ  يسُّباِ ّ ّ يْلِ وّإلنَا
مُونّ ) بِِللاّ

أّ
 ( 38وّهُُْ لَّ يسّْآ

 پس ا گر و ۃ تکبر کریں 
سو و ۃ جو آ ت  کے ز ت   

 ڈ ت ک 

 

ر

 

ن
 کے 

  ا س کی  و ۃ تسبیح کرت ہیں

 

 ا و ز  ڈ ن

 

 ا و ز  و ۃ نہیں ا کتات کو  ز ا ت

 ڈ ت ک ہیں 

 

ر

 

ن
ر شتے( جو آ ت  کے ز ت  کے 

ف
ا  ہے( سو و ۃ )

 

ر ق پڑت
ف
 ا س کی تسبیح کرت ہیں، ا و ز  و ۃ ا کتات نہیں ، پس ا گر و ۃ تکبر کریں )تو ا س سے کیا 

 

 ڈ ن

 

 ز ا ت

ى  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  كّ تُّّ
ناّ
ّ رْضّ خّاشِعّةً  أأ

لْنّا  إلْأّ نّْ
ّ ذّإ أأ  عّلّيْْاّ إلْمّاءّ  فّا ِ

ا نیون میں سے 

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

 کہ تو ڈ یکھت ہے 
 مین

 

(  ز

 

ا ز ا   ڈ بی ہوئ )سنسان

 

 ت ا نی  ا س پر پھر ج ت  ہم نے ا ت

ا ز ا  

 

 ڈ یکھت ہے، پھر ج ت  ہم نے ا س پر ت ا نی ا ت

 

 مین کو سنسان

 

ا نیون میں سے ہے کہ تو ز

 

س

 

ی
 ،  ا و ز  ا س کی 

تْ وّرّبّتْ  ذِي  إهْتَّاّ
ناّ إلاّ حْيّاهّا إ ِ

ّ هُ  لّمُحْيِِ إلْمّوْتِّ  أأ
ناّ  إ ِ

  ہے ا و ز  لگت  لہلہانے و ۃ

 ہے  پھولتی

  جس  و ۃ)ا للہ( بےش

 نے 

 ندۃ کو ا س

 

 ندۃ ا لبتہ کیا  ز

 

و ا لا   کرنے   ز

 کو  مرڈ و ن

 و ۃ  بےش
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 ندۃ کرنے و ا لا ہے  بےشو ۃ لہلہانے لگت ہے ا و ز  پھولتی ہے، تو 

 

 ندۃ کیا، ا لبتہ و ۃ مرڈ و ن کو ز

 

 و ۃ ،  بےشو ۃ جس نے ا س کو ز
ء   ذِيّ  ( 39قّدِيٌُ ) عّّْ كُاِ شَّْ

ناّ إلاّ  فِِ أآّيَّتِنّا يُلْحِدُونّ  إ ِ
 ر 
ہ
 پر  شے 

 

 

 و ا لا  ز کھنے قدز ت
  کج ز و ی کرت ہیں  جو لوگ  بےش

 

 میں  ہماز ی آ ت ا ت

 ز کھنے و ا لا ہے  

 

 ر  شے پر قدز ت
ہ

 میں کج ز و ی کرت ہیں  بےش ۔

 

 جو لوگ ہماز ی آ ت ا ت

فّوْنّ عّلّيْنّا ارِ  لَّ يُّْ نّْ يُلْقَّ فِِ إلناّ
ّ
فَ
تِِ  أأّ

أْ
مْ مِّْ يآّ

مّ إلْقِيّامّةِ  خّيْرٌ أأّ  إعَّْلوُإ مّا شِئْتُمْ  أآّمِنًا يَّْ

 و ۃ پوشیدۃ نہیں ہم پر 
 ا لا جائے آ گ 

 

تو کیا جو ڈ

 میں 

    بہت ت ا  جو آ ئے 

 

 کے سا ت ز و ز

 

ا مان

 

 

 قیامت

 تم کرو  جو تم چاہو 

 ا لا جائے  

 

 کے سا ت آ ئے ؟ تم جو چاہو کرو ،  و ۃ ہم پر )ہم سے( پوشیدۃ نہیں، تو کیا جو شخ آ گ میں ڈ

 

 ا مان

 

  قیامت

 

 بہت ہے ت ا  جو ز و ز

هُ بِِاّ 
ناّ ذِيّ  ( 40تّعْمّلوُنّ بّصِيٌر ) إ ِ

ناّ إلاّ كْرِ  كّفّرُوإ  إ ِ ِ
 بِِلذا

 و ۃ جو  بےش
 تم کرت ہو ڈ یکھنے و ا لا 

جنہون  لوگ   و ۃ  بےش

 نے 

( کا  ا نکاز  کیا 

 

ر آ ن
ق
 کر )

 

 ڈ

 کا ا نکاز  کیا  بےش۔تم جو کچھ کرت ہو و ۃ ڈ یکھنے و ا لا ہے  بےش

 

ر آ ن
ق
 ، جن لوگون نے 

ا جّاءّهُُْ  هُ لّكِتّابٌ  لّماّ
ناّ تِيهِ إلْبّاطِلُ  ( 41عّزِيٌ ) وّإ ِ

أْ
 مِِْ بّيِْ يّدّيْهِ  لَّ يّآ

   و ۃ  آ ت ا  ج ت  

 

 ت ا س  کے ا ن
 یہ ا لبتہ کتات    بےش ا و ز  

ا    ا س گرا می قدز  

 

کے ت ا س نہیں آ ت

 ت ا طل

 ا سکے سا من سے 

 کے ت ا س آ ت ا  )و ۃ ا پنا ا نجام ڈ یکھ لی گے( 

 

(یہ   بےشج ت  و ۃ ا ن

 

ر ا نٓ
ق
ا  ت ا طل ا س کے سا من سے۔گرا می قدز  ہے  )

 

 ، ا س کے ت ا س نہیں آ ت

يلٌ  وّلَّ مِِْ خّلْفِهِ  يد  ) تّنِْ  لّكّ  ( 42مِِْ حّكِيم  حِّْ
ُ
 مّا قّدْ قِيلّ  مّا يُقّال

لَاّ  إ ِ

 ا و ز  نہ ا س کے پیچھے سے 
 ل کیا گیا )یہ(

 

ا ز

 

 ت
ا  آ ت  کو  حکمت و ا ل سزا و ا ز  حمد سے 

 

 سوا ئے جو کہا جاچکا ہے  نہیں کہاجات

 ل کیا گیا حکمت و ا ل، سزا و ا ز  حمد )ا للہ کی طرف( سے  یہ )، ا و ز  نہ ا س کے پیچھے سے 

 

ا ز

 

( ت

 

ر آ ن
ق

ا  ۔

 

 جو کہا جا چکا، آ ت  کو ا س کے سوا  نہیں کہا جات

سُلِ  كّ  مِِْ قّبْلِكّ  لِلراُ ّ رّباّ نا لِيم  ) لّذُو مّغْفِرّة   إ ِ
 ( 43وّذُو عِقّاب  أأّ

 ز سولون کو 
ؐ  سے قب  آ ت 

 و ا لا  کا ز ت        ؐ آ ت   بےش

 

 ی مغفرت

 

ر
ن 

ا ک سزا  ڈ ینے و ا لا   

 

 ا و ز  ڈ ز ڈ ت

ا ک سزا  ڈ ینے و ا لا ہے     ؐآ ت   بےش سے پہلے ز سولون کو کہا جاچکا ہے،   جو آ ت  ؐ

 

 و ا لا، ا و ز  ڈ ز ڈ ت

 

 ی مغفرت

 

ر
ن 
 ۔کا ز ت  

ا  وّلّوْ جّعّلْنّاهُ  عْْمِّياً
ّ لتّْ  لّقّالوُإ  قُرْأآّنًَ أأ  أآّيَّتُهُ  لّوْلَّ فُصاِ

 ا سے  ا و ز  ا گر ہم بنات 
 کا( 

 

 ت ا ن

 

 کو عجمی )ز

 

ر آ ن
ق

 
 کی   تو و ۃ کہتے 

 

کیون نہ صاف بیان

 گئیں 

 ا س کی آ یتی

 کی گئیں ؟ 

 

 کا بنات تو و ۃ کہتے ا س کی آ یتی کیون نہ صاف صاف بیان

 

 ت ا ن

 

 کو عجمی ز

 

ر آ ن
ق
 ا و ز  ا گر ہم 

عْْمِّياٌ وّعّرّبِاٌ 
أأّ
ّ ذِيّ أآّمّنُوإ  قُلْ هُوّ  أأ

مِنُونّ  هُدًى وّشِفّاءٌ  لِلاّ ذِيّ لَّ يُُْ
 وّإلاّ

( ا و ز  عربی   کیا عجمی )کتات 

 )ز سول( 

ر ماڈ یں و ۃ ا تٓ   ؐ 
ف

 
 لوگون 

 

جو   لئے  کے ا ن

 لائے 

 

 ا یمان

 ا و ز  شفاء 

 

 ٹ
ن
 نہیں لائے  ہدا 

 

 ا و ز  جو لوگ ا یمان
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 نہیں لات      ؐآ ت   ؟ کیا کتات  عجمی ا و ز  ز سول عربی

 

 ا و ز  شفا ہے، ا و ز  جو لوگ ا یمان

 

 ٹ
ن
 لوگون کے لیے ہدا 

 

 لائے یہ ا ن

 

ر ماڈ یں جو ا یمان
ف

 ، 

مْ وّقْرٌ  ذّإنَِِ
ً  فِِ أآّ

ّ
يِْْمْ عْ

ولّئِكّ  وّهُوّ عّلّ
 ( 44مِِْ مّكَّن  بّعِيد  ) ينُّادّوْنّ  أأُ

 ا نکے کانون میں گرا نی 
 پر ا ندھا پن 

 

 ا و ز  و ۃ ا ن
 کسی جگہ ڈ و ز  سے  پکاز ے جات ہیں  یہ لوگ 

 کے لیے ا ندھا پن ہے، )گوت ا ( یہ لوگ کسی ڈ و  ز جگہ سے پکاز ے جات ہیں  

 

 کے کانون میں گرا نی ہے، ا و ز  یہ ا ن

 

 ۔ ا ن

 سّبّقّتْ  وّلّوْلَّ كَّمِّةٌ  فّاخْتُلِفّ فِيهِ  مُوسّ إلْكِتّابّ  وّلّقّدْ أآّتّيْنّا 
 ا و ز  تحقیق ہم نے ڈ ی 

 کتات  کو         ؑموسیٰ 
لاف کیا 

 

ی

 

ج
  ا س میں  گیا تو ا 

 

 پہلے ٹہر  چکی  ا و ز  ا گر نہ ہوتی ا ت ک ت ا ت

 پہلے نہ  

 

لاف کیا گیاا و ز  ا گر ا ت ک ت ا ت

 

ی

 

ج
 چکی ہوتی،   ٹھہرا و ز  تحقیق موسی   ؑ کو کتات  ڈ ی گئی تو ا س میں ا 

ِكّ  مُْ  لّقُضِِّ بّيْنَُّمْ  مِِْ رّبا نَاّ  ( 45مِنْهُ مُرِيب  ) لّفِِ شّكا   وّإ ِ

 ا تٓ  ؐ کےز ت  سے 
 کے   

 

ا  ا ن

 

تو فیصلہ ہو چکا ہوت

 

 

 ڈ ز میان

 ا لنے و ا ل   ضو ز  ش میں  ا و ز  بےش و ۃ  

 

ا س سے ترڈ ڈ  میں ڈ

 ش میں 

ا ،ا و ز  بے ش و ۃ ضو ز  ا س سے ترڈ ڈ  میں ڈ ا لنے و ا ل ش میں ہیں۔ 

 

 فیصلہ ہو چکا ہوت

 

 کے ڈ ز میان

 

 ا ٓ ت  ؐ کے ز ت  کی طرف سے تو ا ن

سّاءّ فّعّلّيْْاّ  فّلِنّفْسِهِ  مِّْ عَِّلّ صّالَِاً 
م  لِلْعّبِيدِ ) وّمّا رّباُكّ  وّمِّْ أأّ

اّ
 ( 46بِظّلَ

 
  ا چھے جس نے عمل کی 

  ا پنی تو

 

 ا ت

 

 کیلئ   ڈ
رُ ا ئ  جس نے  ا و ز 

ن 
  کی تو 

 ( و ت ا ل سکا ا  ) پر ا س

  و ا لا ا پن  کرنے   ظلم  مطلق ز ت   کا  آ ت   ؐ نہیں ا و ز 

 پر  بندو ن

ر ا ئ کی ا س کا و ت ا ل ا سی پر ہوگ، ا و ز  آ ت  
ن 
 کے لیے )کئے( ا و ز  جس نے 

 

 ا ت

 

 کا ز ت  ا پن بندو ن پر مطلق ظلم کرنے و ا لا نہیں  ؐ جس نے ا چھے عمل کئے تو ا پنی ڈ

داُ  لّيْهِ يُُّ اعّةِ  إ ِ رُجُ  عِلْمُ إلساّ رّّإت   وّمّا تُّْ
ّ
كْمّامِهّا  مِِْ ثْ

ّ  مِِْ أأ
ا ت ا   

 

ا س کی طرف لوت

ا  ہے 

 

 )حوا ل کیا( جات

 کا علم 

 

 قیامت
ک 

 

ی
ا  ل ا و ز  نہیں 

 

لافون )گبھون( سے  س کےا  کوئ پھل )جم(  ی

 

 ع

ا ، 

 

کلی

 

ی
ا  ہے، ا و ز  کوئ پھل ا پن گبھون سے نہیں 

 

 کا علم ا سی کے حوا ل کیا جات

 

 قیامت

نْثّ 
ُ مِلُ مِِْ أأ ْ

ّ
 بِعِلْمِهِ  وّلَّ تّضّعُ  وّمّا تَ

ّ لَا مّ ينُّادِيَِمْ  إ ِ كَّئِ  وّيَّْ يّْ شُُّ
 أأّ

ا و ز  نہیں حاملہ ہوتی کوئ  

 

 

 عوز ت

 ا و ز  نہ و ۃ بچ جنتی ہے 
 و ۃ پکاز ے گ   مگر ا س کے علم میں 

 

ا و ز  جس ڈ ن

 ا نہیں

 شرت ک  میرے کہان

 و ۃ ا نھیں پکاز ے گ کہا 

 

ا  ہے، ا و ز  جس ڈ ن

 

( ا س کے علم میں ہوت  )ماڈ ۃ( حاملہ نہیں ہوتی، ا و ز  و ۃ بچ نہیں جنتی مگر )یہ ست 

 

ن ہیں میرے  ا و ز  کوئ عوز ت

 شرت ک ؟ 

كّ  ا قّالوُإ أآّذّنَاّ  عّنَُْمْ  ( 47مِِْ شّهِيد  ) مّا مِناّ
 مّا كَّنُُإ  وّضّلاّ

ڈ ی  ے ا طلاغ ڈ  گے  کہیں و ۃ

 ہم نے تجھ 

 نہیں ہم سے 
ا ہد 

 

 سے  کوئ س

 

 جو و ۃ تھے  ا و ز  کھوت ا  گیا ا ن
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ا ہد )گوا ۃ( نہیں ے و ۃ کہیں گے ہم نے تجھ ا طلاغ ڈ تو 

 

 سے کھوت ا  گیا ۔ی کہ ہم میں سے کوئ )ا س کا( س

 

 ، جو و ۃ تھے ا و ز  ا ن

وإ مِِْ قّبْلُ  يّدْعُونّ   ( 48مِِْ مُّيِص  ) مّا لّهُمْ  وّظّناُ

 پکاز ت و ۃ  
 ا س سے قب 

و ن نے سمجھ لیا 
ہ

 

ت
 کے لیے  ا و ز  ا 

 

لاصی(  نہیں ا ن

 

  )خ

 

 کوئ بچاو

لاصی نہیں 

 

 کے لیے کوئ خ

 

( ا ن  ۔ و ۃ جسے ا س سے قب )ا للہ کے سوا ( پکاز ت تھے، ا و ز  ا نھون نے سمجھ لیا کہ )ا ت 

نسّْانُ  مُ إلَْ ِ
ّ أ
يّْرِ  لَّ يسّْآ

ْ
ُ  مِِْ دُعّاءِ إلْ ا ّ هُ إلشُا نْ مّساّ  ( 49قّنُوطٌ ) فّيّئُوسٌ  وّإ ِ

  نہیں

 

سا ن

 

ی
ا  ا 

 

کی
ھ

 

ت

 
ھلائ
 
ت

 سے   مانگن   
جائے   لگ  ا گر ا سے  ا و ز 

رُ ا ئ 
ن 

 

ا   مایوس تو

 

ا ا مید ہو کر  ہے   ہوجات

 

 ت

ا  ہے 

 

ا ا مید ہو کر مایوس ہوجات

 

ر ا ئ لگ جائے تو ت
ن 
ا ، ا و ز  ا گر ا سے کوئ 

 

کی
ھ

 

ت

ھلائ مانگن سے نہیں 
 
ت

 

 

سا ن

 

ی
 ۔ ا 

ذّقْنّاهُ 
ّ ا وّلّئِِْ أأ إءّ  رّحْْةًّ مِناّ تْهُ  مِِْ بّعْدِ ضَّاّ ّ  مّساّ  لّيّقُولّنا

ا و ز  ا لبتہ ا گر ہم چکھائیں  

 ا سے 

 ا پنی طرف سے 

 

مت
ج
 ز 

 گ  کہے  ضو ز  و ۃ تو پہنچی  کو ا س جو بعد  تکلی  کسی

 ۃ چکھائیں تو و ۃ ضو ز  کہے گ 

 

ر
م
 کا 

 

مت
ج
 ا و ز  ا لبتہ ا گر ا سے کوئ تکلی پہنچنے کے بعد ہم ا پنی طرف سے ا پنی ز 

اعّةّ  هّذّإ لِ  ُ إلساّ ظُنا
ِ  وّلّئِِْ رُجِعْتُ  قّائِةًّ  وّمّا أأّ

لّ رّبا  إ ِ

 لیے  میرے  یہ
ا    نہیں  خیال میں ا و ز 

 

ھی
ک

ز 

 کا 

 

 قیامت

ا ت ا  ا گر مجھے  ا لبتہ  ا و ز  و ا لی  ہونے   قائم

 

 طرف   کی ز ت   ا پن  گیا  لوت

ا ت ا  گیا 

 

 قائم ہونے و ا لی ہے، ا و ز  ا گر مجھے ا پن ز ت  کی طرف لوت

 

ا  کہ قیامت

 

ھی
ک

 ،یہ میرے لیے ہے، ا و ز  میں خیال نہیں ز 

ناّ لِ عِنْدّهُ  ّ  لّلْحُسْنّ  إ ِ ئِّا ذِيّ كّفّرُوإ  فّلنُّنّباِ
 بِِاّ عَِّلوُإ  إلاّ

لیے ا س   میرے  بےش

 ت ا س  کے

ھلائ 
 
ت

 ہے  ا لبتہ 
پس ہم ضو ز  آ گۃ کرڈ یں  

 گے

و ن  ا س سے جو جن لوگون نے کفر کیا 
ہ

 

ت
  کیا  نے  ا 

 ( ا عمال)

 کے ا عمال سے ضو ز  آ گۃ کریں گے،  بےشتو 

 

ر و ن کو ا ن
ف
ھلائ ہے، پس ہم کا

 
ت

 ا س کے ت ا س میرے لیے ا لبتہ 

ُمْ  ّ مِِْ عّذّإب  غّلِيظ    وّلّنُذِيقّنَا
(50 ) 

نْعّمْنّا 
ّ ذّإ أأ نسّْانِ  وّإ ِ  إلَْ ِ

عْرّضّ  عّّْ
ّ  أأ

  چکھائیں  ضو ز  ہم  ا لبتہ  ا و ز 

 ا نہیں

 سے  عذا ت   سخت  ا ت ک
ا و ز  ج ت  ہم ا نعام کرت  

 ہیں 

 پر 

 

سا ن

 

ی
 لیتا ہے  ا 

 

ہ موز

 

ی
م
 و ۃ 

 لیتا ہے،  ۔ ا و ز  ا لبتہ ہم ا نھیں ضو ز  ا ت ک سخت عذا ت  چکھائیں گے 

 

ہ موز

 

ی
م
 پر ا نعام کرت ہیں تو و ۃ 

 

سا ن

 

ی
 ا و ز  ج ت  ہم ا 

ى بِِّانِبِهِ 
أّ
هُ  وّنآّ ذّإ مّساّ ُ  وّإ ِ ا ّ  ( 51عّرِيض  ) فّذُو دُعّاء   إلشُا

 ا و ز  بدل لیتا ہے ا پنا پہل 
رُ ا ئ  ا و ز  ج ت  آ لگے ا سے 

ن 
 

 ن تو

 

ا  ہے  ڈ عاو

 

 ی ( لمبی) و ا لا ہو جات

 

 چوز

 ی ڈ عا

 

رُ ا ئ لگے تو لمبی چوز
ن 
 ز ا ( 

 

ا  ہے( ئیں مانگن  ا و ز  ا پنا پہل بدل لیتا ہے، ا و ز  ج ت  ا سے )ڈ

 

 ۔ و ا لا )بن جات
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يْتُمْ 
ّ رّأأ
ّ ِ  قُلْ أأ ّ نْ كَّنّ مِِْ عِنْدِ اللا   ثمُاّ كّفّرْتُمْ بِهِ  إ ِ

ُ ضّلا
 مِانّْ هُوّ  مِّْ أأّ

ر ماڈ یں کیا تم نے ڈ یکھا 
ف

 
 پھر تم نے کفر کیا ا س سے  ا گر ہو ا للہ کے ت ا س سے 

 ا  گمرا ۃ 

 

ر
ن 
 

 

 ا س سے جو و ۃ  کون

ر ماڈ یں کیا تم نے ڈ یکھا )یہ      ؐآ ت  
ف

 جو  تو 

 

 ا  گمرا ۃ کون

 

ر
ن 
( ا للہ کے ت ا س سے ہو، پھر تم نے ا س سے کفر کیا تو ا س سے 

 

ر آ ن
ق
 ( ا گر )یہ 

 

لاو

 

 ی
ن

 

يَِمْ  ( 52فِِ شِقّاق  بّعِيد  ) نْفُسِهِمْ  أآّيَّتِنّا فِِ إلْآّفّاقِ  سّنَُِ
ّ ّ لّهُمْ  وّفِِ أأ ّ  يتّّبّيا

ّ  حَّتا

   میں ڈ و ز   ضد

 

 ڈ ز ا ز
ہم جلد ڈ کھاڈ یں گے  

 ا نہیں

 ا طرا ف عالم  

 

ا پنی آ ت ا ت

 میں

 میں 

 

 ا ت

 

 کی ڈ

 

   ا و ز  ا ن

 

 ر  ہوجائے ا ن
ہ
ا 

 

ک کہ ط

 

یہان ت

 کیلئ 

 ر  ہوجا
ہ
ا 

 

 پر ط

 

ک کہ ا ن

 

 میں ڈ یکھا ڈ یں گے، یہان ت

 

 ا ت

 

 کی ڈ

 

 ا نھیں ا طرا ف عالم میں ا و ز  )خوڈ ( ا ن

 

  کی ضد میں ہو ؟ ہم جلد ا پنی آ ت ا ت

 

 ئے گ ڈ و ز  ڈ ز ا ز

 ُ قّا
ْ
هُ إلَ
ناّ
ّ فِ  أأ

ْ
ْ يكّ

ّ
وّلم

ِكّ  أأّ با ء   بِِّ هُ عّّْ كُاِ شَّْ
ناّ
ّ  ( 53شّهِيدٌ ) أأ

 کہ و ۃ ح 
 کے ز ت  کیلئ آ ت  ؐ کیا کافی نہیں

 ر  شے پر 
ہ
ا ہد کہ و ۃ 

 

 )گوا ۃ( س

( ح ہے، کیا آ ت  

 

ر آ ن
ق
ا ہد  ؐ کہ و ۃ )

 

 ر  شے کا س
ہ
 ۔  ہے  )گوا ۃ(کے ز ت  کے لیے کافی نہیں کہ و ۃ 

مُْ  نَاّ لَّ إ ِ
ّ مْ  فِِ مِرْيةّ   أأ ِ هُ  مِِْ لِقّاءِ رّبّاِ

ناّ لَّ إ ِ
ّ ء  مُُيِطٌ ) أأ  ( 54بِكُاِ شَّْ

 و ۃ  بےش خوت  ت ا ڈ  ز کھو 
  ش میں 

 

 سے    ا پنز ت  کی ملاقات
 ر  شے کا  و ۃ  بےشت ا ڈ  ز کھو 

ہ
 ہوئے   کئے ا حاطہ  

  کی  ز ت   ا پن  و ۃ  بےش!  ز کھو  ت ا ڈ  خوت  

 

ر و ) ملاقات
ن 
 ر  و ۃ ز کھو ت ا ڈ   ہیں،  میں  ش   سے(  حاضی  ز و 

ہ
 ۔   ہےہوئے  کئے ا حاطہ  کا  شے 

 

ںخود آزمائیں

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا ٓنی ا ٓت ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

 

ِ إلْعّزِيِ إلْعّلِيمِ )1حم ) ۔ 1 ّ يلُ إلْكِتّابِ مِِّ اللا لّهّ  2( تّنِْ إ ِ وْلِ لَّ 
وْبِ شّدِيدِ إلْعِقّابِ ذِي إلطاّ نْبِ وّقّابِلِ إلتاّ

( غّافِرِ إلذاّ
لّيْهِ إلْمّصِيُر )  هُوّ إ ِ

ّ لَا دِ )3إ ِ
ّ
بُِمُْ فِِ إلْبِلَ

 يّغْرُرْكّ تّقّلاُ
ّ
ذِيّ كّفّرُوإ فّلَ

 إلاّ
لَاّ إ ِ  ِ
ّ  فِِ أآّيَّتِ اللا

ُ
بّتْ قّبْلّهُمْ  4( مّا يَُاّدِل

( كّذاّ
لِيُ  بِِلْبّاطِلِ  وّجّادّلوُإ  خُذُوهُ 

أْ
لِيّآ سُولِهِمْ  بِِّ ة   ماّ

ُ أأ  
ُ كُا وّهُّاتّْ  بّعْدِهُِْ  مِِْ  حْزّإبُ 

وّإلْأّ نُُح   ّ  قّوْمُ  قّا
ْ
إلَ بِهِ  دْحِضُوإ 

 ( عِقّابِ  كَّنّ  يْفّ 
ّ
فّك خّذْتُْمُْ 

أّ
)5فّآ ارِ  إلناّ صْْاّبُ 

أأّ مُْ  نَاّ
أأّ كّفّرُوإ  ذِيّ 

إلاّ عّّْ  ِكّ  رّبا كَّمِّةُ  تْ 
حّقاّ وّكّذّلِكّ  ذِيّ  6( 

إلاّ  )
ذِيّ أآّمّنُو

مِنُونّ بِهِ وّيسّْتّغْفِرُونّ لِلاّ مْ وّيُُْ ِ حُونّ بِّْمْدِ رّبّاِ  وّمِّْ حّوْلهُّ يسُّباِ
ّ
مِلوُنّ إلْعّرْش ء   يُّْ  شَّْ

نّا وّسِعْتّ كُاّ إ رّباّ
حِّيمِ )

ْ
بّعُوإ سّبِيلكّّ وّقِهِمْ عّذّإبّ إلْ

ذِيّ تَّبُُإ وّإتاّ
 (  7رّحْْةًّ وّعِلْمًا فّاغْفِرْ لِلاّ

) ۔ 2 ينُِيبُ  مِّْ   
لَاّ إ ِ رُ 
يتّّذّكاّ وّمّا  رِزْقًا  مّاءِ  إلساّ مِِّ  لكُّْ   

ُ
ل وّينُّاِ أآّيَّتِهِ  يكُْ  يُُِ ذِي 

إلاّ لّهُ  13هُوّ  مُُْلِصِيّ   ّ ّ اللا فّادْعُوإ   )
يّ وّلّوْ كّرِهّ إلْكَّفِرُونّ ) ِ مْرِهِ عّّْ مِّْ يشّّاءُ مِِْ عِبّادِهِ لِيُنْذِرّ  14إلدا

ّ وحّ مِِْ أأ رّجّاتِ ذُو إلْعّرْشِ يُلْقَِ إلراُ
( رّفِيعُ إلداّ

قِ )
ّ
لَ مّ إلتاّ ارِ  15يَّْ ِ إلْوّإحِدِ إلْقّهاّ ّ ءٌ لِمّنِ إلْمُلْكُ إلْيّوْمّ لِِلا ِ مِنَُْمْ شَّْ فِّ عّّْ اللاّ مّ هُُْ بِّرِزُونّ لَّ يُّْ ( إلْيّوْمّ  16)( يَّْ

( سِّابِ 
ْ
يعُ إلَ ّ سِّْ ّ ناّ اللا إ ِ إلْيّوْمّ  بِِاّ كّسّبّتْ لَّ ظُلْمّ   نفّْس  

ُ زّى كُا إلْقُلوُبُ لّدّى 17تَُْ ذِ  إ ِ زِفّةِ 
إلْآّ مّ  يَّْ نْذِرْهُُْ 

ّ وّأأ  )
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( يطُّاعُ  شّفِيع   وّلَّ  يم   حِّْ مِِْ  الِمِيّ 
لِلظاّ مّا  يّ  كَّظِِِ نّّاجِرِ 

ْ
)18إلَ دُورُ  إلصاُ فِِ  تُُْ وّمّا  عْيُِ 

إلْأّ خّائِنّةّ  يّعْلمُّ   )19  )
مِيعُ إلْبّصِيُر  ّ هُوّ إلساّ ّ ناّ اللا ء  إ ِ ذِيّ يّدْعُونّ مِِْ دُونِهِ لَّ يّقْضُونّ بشِّْ

ِ وّإلاّ
قّا
ْ
ُ يّقْضِِ بِِلَ ّ  (  20 ) وّاللا

 

)  ۔3 وّسُلْطّان  مُبِي   يَّتِنّا 
آّ
بِآ رْسّلْنّا مُوسّ 

ّ أأ إبٌ )23وّلّقّدْ 
فّقّالوُإ سّاحِرٌ كّذاّ وّقّارُونّ  وّهّامّانّ  فِرْعّوْنّ  لّ  إ ِ ا  24(  فّلمّاّ  )
كّيْ  وّمّا  نسِّاءّهُُْ  وّإسْتّحْيُوإ  مّعّهُ  أآّمّنُوإ  ذِيّ 

إلاّ بْنّاءّ 
ّ أأ إقْتُلوُإ  قّالوُإ  عِنْدِنَّ  مِِْ   ِ

قّا
ْ
بِِلَ فِِ  جّاءّهُُْ   

لَاّ إ ِ إلْكَّفِرِيّ  دُ 
( ل  

ّ
فِِ 25ضّلَ يظُْهِرّ  نْ 

ّ أأ وْ 
ّ أأ دِينّكُْ   

ّ
ل ِ يبُّدا نْ 

ّ أأ خّافُ 
أأّ  ِ
ا
نَ إ ِ هُ 

رّباّ وّلْيّدْعُ  مُوسّ  قْتُلْ 
ّ أأ ذّرُونَِ  فِرْعّوْنُ   

ّ
وّقّال رْضِ  ( 

إلْأّ  
سِّابِ )26إلْفّسّادّ )

ْ
مُِِ بِيّوْمِ إلَ بَاِ  لَّ يُُْ

ّ
ِكُْ مِِْ كُاِ مُتّك ِ وّرّبا

با ِ عُذْتُ بِِّ
ا
نَ  مُوسّ إ ِ

ّ
 رّجُلٌ مُؤْمٌِِ  27( وّقّال

ّ
( وّقّال

نّاتِ   بِِلْبّياِ  ْ
ُ
جّاءّك وّقّدْ   ُ ّ ّ اللا ِ

رّبا  
ّ
يّقُول نْ 

ّ أأ  
ً
رّجُلَ تّقْتُلوُنّ 

ّ أأ يْاّنهُّ  إ ِ تُمُ 
ْ
يكّ فِرْعّوْنّ  أآّلِ  كَّذِبًِ  مِِْ  يكُّ  نْ  وّإ ِ ِكُْ  رّبا مِِْ 

فٌ كّ  ّ لَّ يَّْدِي مِّْ هُوّ مُسِّْ ّ ناّ اللا ْ إ ِ
ُ
ذِي يّعِدُك

نْ يكُّ صّادِقًا يصُِبْكُْ بّعْضُ إلاّ يْهِ كّذِبُهُ وّإ ِ
إبٌ ) فّعّلّ

 (28ذاّ
ارِ )   ۔4 لّ إلناّ جّاةِ وّتّدْعُوننِّ إ ِ

لّ إلناّ ْ إ ِ
ُ
دْعُوك

كّ بِهِ مّا لّيْسّ لِ بِهِ عِلْمٌ 41وّيَّ قّوْمِ مّا لِ أأّ شُِْ
ِ وّأأُ ّ كْفُرّ بِِلِلا

( تّدْعُوننِّ لِأّ
ارِ ) 
لّ إلْعّزِيِ إلْغّفاّ ْ إ ِ

ُ
دْعُوك

نَّ أأّ
ّ نَّ  42وّأأ ناّ مّرّداّ

نْيّا وّلَّ فِِ إلْآّخِرّةِ وّأأّ
لّيْهِ لّيْسّ لّهُ دّعْوّةٌ فِِ إلداُ اّ تّدْعُوننِّ إ ِ

نّاّ
( لَّ جّرّمّ أأّ
( ارِ  إلناّ صْْاّبُ 

أأّ هُُْ  فِيّ  إلْمُسِّْ ناّ 
وّأأّ  ِ ّ لّ اللا بّصِيٌر  43إ ِ  ّ ّ ناّ اللا إ ِ  ِ

ّ لّ اللا إ ِ مْرِي 
أأّ ضُ  فّواِ

ُ وّأأ لّكُْ   
ُ
قُول

أأّ مّا  فّسّتّذْكُرُونّ   )
( )44بِِلْعِبّادِ  إلْعّذّإبِ  سُوءُ  فِرْعّوْنّ  لِ 

آّ
بِآ وّحّاقّ  رُوإ 

ّ
مّك مّا  ئّاتِ  سّياِ  ُ

ّ فّوّقّاهُ اللا إ  45(  غُدُواً عّلّيْْاّ  يُعْرّضُونّ  ارُ  إلناّ  )
( إلْعّذّإبِ   

شّداّ
أأّ فِرْعّوْنّ   

ّ
أآّل دْخِلوُإ 

ّ أأ اعّةُ  إلساّ تّقُومُ  مّ  وّيَّْ عّفّاءُ  46وّعّشِياًا 
ُ إلضا  

ُ
فّيّقُول ارِ  إلناّ فِِ  ونّ  يتّّحّاجاُ ذْ  وّإ ِ  )

ارِ ) ا نصِّيبًا مِِّ إلناّ نْتُمْ مُغْنُونّ عّناّ
ّ ا لكُّْ تّبّعًا فّهّلْ أأ نَاّ كُناّ بَُّوإ إ ِ

ْ
ذِيّ إسْتّك

 (  47لِلاّ
) ۔ 5 شْهّادُ 

إلْأّ يّقُومُ  مّ  وّيَّْ نْيّا 
إلداُ يّّاةِ 

ْ
إلَ فِِ  أآّمّنُوإ  ذِيّ 

وّإلاّ رُسُلنّّا  لّنّنْصُُْ   ّ نَا مّعْذِرّتُْمُْ  51إ ِ الِمِيّ 
إلظاّ ينّْفّعُ  لَّ  مّ  يَّْ  )

( إرِ 
إلداّ سُوءُ  وّلّهُمْ  عْنّةُ 

إللاّ )52وّلّهُمُ  إلْكِتّابّ  إئِيلّ  سّْْ إ ِ بّنِ  وْرّثْنّا 
ّ وّأأ إلْهُدّى  مُوسّ  أآّتّيْنّا  وّلّقّدْ  هُدًى  53(   )

لْبّابِ )
ولِ إلْأّ

بْكَّرِ ) 54وّذِكْرّى لِأُ ِكّ بِِلْعّشِاِ وّإلَْ ِ حْ بِْمّْدِ رّبا  وّإسْتّغْفِرْ لذِّنْبِكّ وّسّباِ
ِ حّقاٌ ناّ وّعْدّ اللاّ (  55( فّاصْبَِْ إ ِ

 كبٌَِْ مّا هُُْ بِبّ 
لَاّ نْ فِِ صُدُورِهُِْ إ ِ تَّهُُْ إ ِ

ِ بِغّيْرِ سُلْطّان  أأّ
ّ ذِيّ يَُاّدِلوُنّ فِِ أآّيَّتِ اللا

ناّ إلاّ هُ هُوّ  إ ِ
ناّ ِ إ ِ
ّ الِغِيهِ فّاسْتّعِذْ بِِلِلا

مِيعُ إلْبّصِيُر ) اسِ لَّ يّعْلمُّونّ )56إلساّ كْثَّّ إلناّ
ّ ّ أأ اسِ وّلّكِنا كْبَُّ مِِْ خّلْقِ إلناّ

ّ رْضِ أأ
مّاوّإتِ وّإلْأّ لّْقُ إلساّ

ّ
( وّمّا  57( لْ

رُونّ 
 مّا تّتّذّكاّ

ً
الَِاّتِ وّلَّ إلْمُسَِءُ قّلِيلَ ذِيّ أآّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ

ّ وّإلْبّصِيُر وّإلاّ
ْ

عْ
 (  58)يسّْتّوِي إلْأّ

ْ وّرّزّقّكُْ مِِّ إ   ۔6
ُ
حْسّنّ صُوّرّك

أّ
ْ فّآ

ُ
رّك مّاءّ بِنّاءً وّصّواّ رْضّ قّرّإرًإ وّإلساّ

ذِي جّعّلّ لّكُُ إلْأّ
ُ إلاّ ّ ُ  اللا ّ بّاتِ ذّلِكُُ اللا ياِ

لطاّ
إلْعّالّمِيّ )  ُ ُ رّبا ّ فّتّبّارّكّ اللا إلْعّالّمِيّ  64رّباُكُْ  ِ رّباِ 

مّْدُ لِِلاّ
ْ
إلَ يّ  ِ إلدا لّهُ  مُُْلِصِيّ  فّادْعُوهُ  هُوّ   

لَاّ إ ِ لّهّ  إ ِ لَّ   ُ يّا
ْ
إلَ هُوّ   )

مِرْ 65)
ُ وّأأ  ِ
رّبا مِِْ  نّاتُ  إلْبّياِ جّاءّنَِّ  ا 

لّماّ  ِ ّ دُونِ اللا مِِْ  تّدْعُونّ  ذِيّ 
إلاّ عْبُدّ 

ّ أأ نْ 
ّ أأ يتُ  نَُِ  ِ

ا
نَ إ ِ قُلْ  لِرّباِ  (  سْلِمّ 

أأُ نْ 
ّ أأ تُ 

ّ لِتّبْلُغُوإ  66إلْعّالّمِيّ )  ثمُا
ً
رِجُكُْ طِفْلَ إب  ثمُاّ مِِْ نطُْفّة  ثمُاّ مِِْ عّلّقّة  ثمُاّ يُُْ ذِي خّلّقّكُْ مِِْ تُُّ

ْ  ( هُوّ إلاّ
ُ
ك
شُداّ
أأّ

كُْ تّعْقِلوُنّ )
 مُسّماًى وّلّعّلاّ

ً
جّلَ
 مِِْ قّبْلُ وّلِتّبْلُغُوإ أأّ

اّ
ونُُإ شُيُوخًا وّمِنْكُْ مِّْ يتُّوّف

ُ
 (  67ثمُاّ لِتّك

)   ۔7 كَُُونّ 
أْ
تّآ ا  وّمِنَّْ ا  مِنَّْ لِتَّكّْبُوإ  نْعّامّ 

إلْأّ لّكُُ  جّعّلّ  ذِي 
إلاّ  ُ ّ فِِ  79اللا حّاجّةً  عّلّيْْاّ  وّلِتّبْلُغُوإ  مّنّافِعُ  فِيْاّ  وّلّكُْ   )

مّلوُنّ ) ْ
ُ
ْ وّعّلّيْْاّ وّعّّْ إلْفُلْكِ تَ

ُ
ِ تُنْكِرُونّ ) 80صُدُورِك ّ ّ أآّيَّتِ اللا يا

أّ
يكُْ أآّيَّتِهِ فّآ رْضِ  81( وّيُُِ

فّلمّْ يسِّيُروإ فِِ إلْأّ
ّ ( أأ
 
إلْأّ وّأآّثَّرًإ فِِ  ةً  قُواّ  

شّداّ
وّأأّ مِنَُْمْ  كْثَّّ 

ّ أأ قّبْلِهِمْ كَّنُُإ  ذِيّ مِِْ 
إلاّ عّاقِبّةُ  مّا  فّيّنْظُرُوإ كّيْفّ كَّنّ  عّنَُْمْ  غْنّ 

ّ أأ اّ 
ّ
رْضِ فَ
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 ( سِبُونّ 
ْ
يكّ بِهِ  82كَّنُُإ  كَّنُُإ  مّا  مْ  بِِّ وّحّاقّ  إلْعِلْمِ  مِِّ  عِنْدّهُُْ  بِِاّ  فّرِحُوإ  نّاتِ  بِِلْبّياِ هُمْ 

رُسُلُ جّاءّتْْمُْ  ا  فّلّماّ  )
زِئُونّ ) كيِّ )83يسّْتَّْ ا بِهِ مُشُِْ ِ وّحْدّهُ وّكّفّرْنَّ بِِاّ كُناّ ّ ا بِِلِلا سّنّا قّالوُإ أآّمّناّ

أْ
وْإ بّآ

ّ ا رّأأ  ( 84( فّلّماّ
 

لّيْهِ وّإسْتّغْفِرُ  ۔ 8 لّهٌ وّإحِدٌ فّاسْتّقِيمُوإ إ ِ لّهُكُْ إ ِ اّ إ ِ
نّاّ
ّ أأّ لّا نَّ بشٌُّّ مِثْلكُُْ يَُحَّ إ ِ

ّ اّ أأ
نّاّ ذِيّ  6وهُ وّوّيْلٌ لِلْمُشُِْكيِّ )قُلْ إ ِ

( إلاّ
( بِِلْآّخِرّةِ هُُْ كَّفِرُونّ  كَّةّ وّهُُْ  إلزاّ تُُنّ  يُُْ غّيْرُ مّنُْون  )7لَّ  جْرٌ 

ّ أأ لّهُمْ  الَِاّتِ  وّعَِّلوُإ إلصاّ أآّمّنُوإ  ذِيّ 
إلاّ ناّ  إ ِ قُلْ  8(   )

ُ إلْعّالّمِيّ   نْدّإدًإ ذّلِكّ رّبا
ّ عّلوُنّ لّهُ أأ مّيِْ وّتَّْ رْضّ فِِ يَّْ

ذِي خّلقّّ إلْأّ
فُرُونّ بِِلاّ

ْ
كُْ لّتّك ئِناّ

ّ ( وّجّعّلّ فِيْاّ رّوّإسِّ  9)أأ
ائِلِيّ ) م  سّوّإءً لِلساّ يَاّ

رْبّعّةِ أأّ
ّ قْوّإتّْاّ فِِ أأ

ّ رّ فِيْاّ أأ
مّاءِ وّهِِّ دُخّانٌ  10مِِْ فّوْقِهّا وّبِّرّكّ فِيْاّ وّقّداّ لّ إلساّ  إسْتّوّى إ ِ

( ثمُاّ
 ( تّيْنّا طّائِعِيّ 

ّ أأ قّالّتّا  كّرْهًا  وْ 
ّ أأ إِئْتِيّا طّوْعًا  رْضِ 

أّ وّلِلْ لّهّا   
ّ
وْحَّ فِِ  11فّقّال

ّ وّأأ مّيِْ  يَّْ فِِ  وّإت   فّقّضّاهُناّ سّبْعّ سَّّ  )
( إلْعّلِيمِ  إلْعّزِيِ  تّقْدِيُُ  ذّلِكّ  وّحِفْظًا  بِِصّّابِيحّ  نْيّا 

إلداُ مّاءّ  إلساّ ا  وّزّيانّاّ مْرّهّا 
ّ أأ اء   سَّّ فّقُلْ  12كُاِ  عْرّضُوإ 

ّ أأ نْ  فّا ِ  )
وُدّ )

ّ
نْذّرْتُكُْ صّاعِقّةً مِثْلّ صّاعِقّةِ عّاد  وّثْ

ّ  (  13أأ
 
وّ  ۔ 9 نْيّا 

يّّاةِ إلداُ
ْ
زِْيِ فِِ إلَ

ْ
لِنُذِيقّهُمْ عّذّإبّ إلْ سّات   م  نَِّ يَاّ

إ فِِ أأّ صًِّ يِْْمْ رِيًُا صِّْ
رْسّلْنّا عّلّ

ّ أ
خْزّى  فّآ

أأّ خِرّةِ  لّعّذّإبُ إلْآّ
ونّ ) خّذّتْْمُْ صّاعِقّةُ إلْعّذّإبِ إلْهُونِ بِِاّ  16وّهُُْ لَّ ينُْصُّْ

أّ
وإ إلْعّمّى عّّْ إلْهُدّى فّآ وُدُ فّهّدّيْنّاهُُْ فّاسْتّحّباُ

ّ
ا ثْ ماّ

ّ ( وّأأ
سِبُونّ )

ْ
قُونّ )17كَّنُُإ يكّ ذِيّ أآّمّنُوإ وّكَّنُُإ يتّاّ

اّيْنّا إلاّ
ّ
ارِ فّهُمْ يَُزّعُونّ )18( وّن لّ إلناّ ِ إ ِ

ّ عْدّإءُ اللا
ّ شُُّ أأ مّ يُُْ (  19( وّيَّْ

( يعّْمّلوُنّ  كَّنُُإ  بِِاّ  وّجُلوُدُهُُْ  بْصّارُهُُْ 
ّ وّأأ عُهُمْ  سَّْ يِْْمْ 

عّلّ شّهِدّ  جّاءُوهّا  مّا  ذّإ  إ ِ  
ّ لِمّ  20حَّتا لِْلُوُدِهُِْ  وّقّالوُإ   )

تُُْ  لّيْهِ  وّإ ِ ة   مّراّ  
ّ
ل واّ
ّ أأ خّلّقّكُْ  وّهُوّ  ء   شَّْ  

كُاّ نْطّقّ 
ّ أأ ذِي 

إلاّ  ُ ّ نْطّقّنّا اللا
ّ أأ قّالوُإ  عّلّيْنّا  )شّهِدْتُمْ  كُنْتُمْ  21جّعُونّ  وّمّا   )

لَّ   ّ ّ اللا ناّ 
أأّ ظّنّنْتُمْ  وّلّكِنْ   ْ

ُ
جُلوُدُك وّلَّ   ْ

ُ
بْصّارُك

ّ أأ وّلَّ  عُكُْ  سَّْ عّلّيْكُْ  يشّْهّدّ  نْ 
ّ أأ مِااّ    تسّْتّتَُِونّ  كّثِيًرإ  يعّْلمُّ 
يّ )22تّعْمّلوُنّ ) اّسِِْ

ْ
صْبّحْتُمْ مِِّ إلْ

أّ
ْ فّآ

ُ
رْدّإك

ِكُْ أأّ با ذِي ظّنّنْتُمْ بِِّ
كُُ إلاّ  (  23( وّذّلكُِْ ظّناُ

 
قْدّإمِنّ    ۔ 10

ّ ْتّ أأ
ّ
عّلْهُمّا تَ ْ

ّ
نسِْ ن ِناِ وّإلَْ ِ

ْ
نَّ مِِّ إلْ

اّ
ضّلَ

ذّيِْ أأّ
رِنَّ إلاّ

ّ نّا أأ ذِيّ كّفّرُوإ رّباّ
 إلاّ
ّ
سْفّلِيّ )وّقّال

ونَّ مِِّ إلْأّ
ُ
(  29ا لِيّك
 ْ
ّ
تَ وّلَّ  تُّّافُوإ   

لَاّ
أأّ ةُ 
ّ
ئِك
ّ
إلْمّلَ يِْْمُ 

عّلّ  
ُ
ل تّتّنّاّ إسْتّقّامُوإ  ثمُاّ   ُ ّ اللا رّباُنّا  قّالوُإ  ذِيّ 

إلاّ ناّ  تِ  إ ِ
إلاّ ةِ  نّاّ

ْ
بِِلْ وإ  بْشُُِ

ّ وّأأ زّنُُإ 
نْفُسُكُْ وّلّكُْ فِيّْ 30كُنْتُمْ تُُعّدُونّ )

ّ أأ ي  خِرّةِ وّلّكُْ فِيْاّ مّا تشّْتَِّ نْيّا وّفِِ إلْآّ
يّّاةِ إلداُ

ْ
ْ فِِ إلَ

ُ
وْلِيّاؤُك

ّ أأ نُ  ا مّا  ( نَّْ
( عُونّ 

)31تّداّ رّحِيم   غّفُور   مِِْ  لًَ  نُُ مِِّ  32(  نِ 
ناّ إ ِ  
ّ
وّقّال صّالَِاً  وّعَِّلّ   ِ ّ اللا لّ  إ ِ دّعّا  مِانّْ  قّوْلًَ  حْسّنُ 

أأّ وّمِّْ   )
عّدّإوّةٌ 33إلْمُسْلِمِيّ ) وّبّيْنّهُ  بّيْنّكّ  ذِي 

إلاّ ذّإ  فّا ِ حْسّنُ 
أأّ هِِّ  تِ 

بِِلاّ ئّةُ إدْفّعْ  ياِ
وّلَّ إلساّ سّّنّةُ 

ْ
إلَ ٌ  ( وّلَّ تسّْتّوِي  وّلِا هُ 

ّأنّاّ  ك
( يمٌ   ذُو حّظا  عّظِيم  )34حِّْ

لَاّ إ ِ اهّا 
يُلّقاّ وّمّا  ذِيّ صّبَُّوإ 

إلاّ  
لَاّ إ ِ اهّا 

يُلّقاّ وّمّا   )35  
ٌ
غ يْطّانِ نّْ

إلشاّ كّ مِِّ  غّناّ ينّّْ ا  ماّ وّإ ِ  )
مِيعُ إلْعّلِيمُ ) هُ هُوّ إلساّ

ناّ ِ إ ِ
ّ  (  36فّاسْتّعِذْ بِِلِلا

 

 

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 8یو
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مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 V -تر

 نمبر 

 

 ٹ
ن
  ا لشوز ی)ا ٓ

 

ا  1سوز ۃ

 

 نمبر  53ت

 

 ٹ
ن
 ا لزخرف)ا ٓ

 

ا     01( ا و ز سوز ۃ

 

  (    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 89ت

 

 

 

 

 

 ا کٹر حافظ محمد ا ز شد ا قبال

 

ا لیف:ڈ

 

 ت

 ا کٹر محمد 

 

ا نی: ڈ

 

 نظرت

 

 طیب خان

 

 

 

 

 

  

 

 فہرست
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       نمبرشماز   

 

ا ت

 

 صفحہ نمبر       عنوا ت

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 

    

 نمبر   ۔ 8

 

 ٹ
ن
  ا لشوز ی)ا ٓ

 

ا  1سوز ۃ

 

 نمبر  53ت

 

 ٹ
ن
 ا لزخرف)ا ٓ

 

ا     01( ا و ز سوز ۃ

 

 (    کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 89ت

 ا لشو 8.1

 

 نمبر  ز ی   ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 ( 17ت

8.2  

 

 نمبرا لشوز ی  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

8.3 

 

 نمبرا لشوز ی  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 53ت

8.4  

 

 نمبرا لزخرف ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

8.5  

 

 نمبرا لزخرف ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

8.6 

 

 نمبر ا لزخرف۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

8.7 

 

 نمبرا لزخرف   ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    52کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 68ت

 نمبر 8.8           

 

 ٹ
ن
 ا لزخرف کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا  69۔ سوز ۃ

 

 ( 89ت

 

 

ںخود آزمائیں

ں

 

 

 
ںیونٹ کا تعارفں

ں
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  طلبہ!

 

ر
ن 
 می کوز س  عز

 

 و  تفسیر کا  لاز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
۔  ’’ بی ا یس 

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
  ‘‘ Vتر

 

ٹ

 

ن
 ہے۔ جس کے یو

 

د مت

 

  8پیش خ

  میں  ا ٓت  

 

 نمبر  لشوز ی ا    سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  01)ا ٓ

 

 ا لزخرف     ( 53ت

 

 نمبرا و ز  سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   10)ا ٓ

 

۔  یں گے کے ترجمےکا مطالعہ کر (89ت

 

 

  ہذا  میں سوز ۃ

 

ٹ

 

ن
 ا لزخرف  ا   یو

 

 کو لشوز ی ا و ز  سوز ۃ

 

 ر  جز میں   ا ٓٹھکی ا تٓ ا ت
ہ
 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ   17ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

ا ٓت ا ت

ا کہ 

 

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ ا ٓت   ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق

 

 
 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

  طلبہ!

 

ر
ن 
 عز

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 یل مقاص کو مدنظر ز کھا گیا ہے: 8یو

 

 ڈ

 

ا مل کرنے کے لیے ڈ ز ح

 

 یر مطالعہ کوز س میں س

 

 کہ  کوز

 

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کرسکیں۔ 6

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

  کو ڈ

 

 کرڈ ۃ ا ہم مضامین و  و ا قعات

 

 ز یعے بیان

 

 کے ڈ

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 ۔ز

 کرسکیں۔ 7

 

لاصہ بیان

 

 کا خ

 

 ز یعےو ا قعات

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں۔ 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 

  طلبہ

 

ر
ن 
 ہذا  کا مطالعہ      !عز

 

ٹ

 

ن
 ا  ڈ لجمعی سے یو

 

د
ٰ
ہ
ل
 ز یعہ ہے 

 

 کے مقاص کے حصول کا و ا حد ڈ

 

ٹ

 

ن
 و ق ہی ا س یو

 

آ ت  کی ڈ لچسپی و  ڈ

 کریں۔ 

 

 نمبر  

 

ٹ

 

ن
 نمبر   ۔ 8یو

 

 ٹ
ن
  ا لشوز ی)ا ٓ

 

ا  1سوز ۃ

 

 نمبر  53ت

 

 ٹ
ن
 ا لزخرف)ا ٓ

 

ا     01( ا و ز سوز ۃ

 

(    کا لفظی و   89ت

 ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 
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 ا لشو ۔ 8.1

 

 نمبر    ز ی سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    1کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ )ا ٓ

 

 ( 17ت

ِ  بسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ  إلراّ  إلراّ

ا م سے 

 

 ت
ںا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

 جو ز حم کرنے و ا لا)ہے (  جو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

 )شرو غ کرت

 ( 2( عسق )1حم )
لّيْكّ  ذِيّ  كّذّلِكّ يَُحَِ إ ِ

لّ إلاّ كِّيمُ ) مِِْ قّبْلِكّ  وّإ ِ
ْ
ُ إلْعّزِيُ إلَ ّ  ( 3اللا

 قاف  سین۔ عین۔ حم 
ا ا سی طرح و حی 

 

ر مات
ف

ہے    

 کی طرف   ؐآ ت  

 لوگون کی

 

، حکمت و ا لا  ا للہ تعالیٰ سے قب  ؐآ ت   طرف  ا و ز  ا ن ٹ 
ل
 غا

ا  ہے   کی طرف ا و ز  آ ت  ؐ   ؐا سی طرح آ ت  ۔  سین،قاف حم ۔عین، 

 

ر مات
ف
ٹ  حکمت و ا لا جو  کے پہلن کی طرف ا للہ و حی 

ل
 ۔  ہے  غا

مّاوّإتِ  لّهُ مّا رْضِ ںفِِ إلساّ
ُ  وّمّا فِِ إلْأّ  ( 4إلْعّظِيمُ ) وّهُوّ إلْعّلِا

 بھی(  کچھ )ا س کے لیے جو
 آ سمانون میں ہے 

 مین میں   ( کچھ)ا و ز  جو 

 

ز

 ہے 

 ا و ز  و ۃ بلند ہے 
 ا  ہے 

 

ر
ن 
 بہت 

 مین میں ہے، ا و ز  کچھ   ا سی کے لیے ہے جو 

 

 ۔ بلند عظمت و ا لا ہے و ۃ  آ سمانون میں ا و ز  ز

مّوّإتُ  رْنّ  تّكَّدُ إلساّ ںيتّّفّطاّ
 ّ ةُ  مِِْ فّوْقِهِنا

ّ
ئِك
ّ
حُونّ  وّإلْمّلَ  يسُّباِ

 

 

ر یب ہے کہ آ سمان
ق

 
 پھٹ پڑیں 

 کے

 

ر شتے  ا و ز  ا و پر  سے  ا ن
ف

 
 ہیں   کرت  تسبیح و ۃ

 کے ا و پر سے پھٹ پڑیں 

 

 ا ن

 

ر یب ہے کہ ا سٓمان
ق

ر شتے تسبیح کرت ہیں،  
ف
 ا و ز  

مْ  ِ رْضِ ںوّيسّْتّغْفِرُونّ  بِّْمْدِ رّبّاِ
ّ  لِمّنْ فِِ إلْأّ ّ ناّ اللا لَّ إ ِ

ّ حِيمُ ) أأ  ( 5هُوّ إلْغّفُورُ إلراّ

 ہیں   مانگت   بخش  و ۃ ا و ز  کی  ز ت   ا پن  کے سا ت حمد
 مین  جو ا س کے لیے  

 

 تعالیٰ  ا للہ بےشخبرڈ ا ز   میں  ز
  و ۃ

 

 ہے   بخشنے و ا لا ، مہرت ا ن

 مین میں ہیں، ت ا ڈ  ز کھو !  کی حمد کے ا پن ز ت  

 

 طلب کرت ہیں جو ز

 

 کے لیے مغفرت

 

 ہے بےشسا ت ا و ز  ا ن

 

 ۔ ا للہ ہی بخشنے و ا لا مہرت ا ن

ّذُوإ 
ذِيّ إتُاّ

ولِيّاءّ ںمِِْ دُونِهِ  وّإلاّ
مْ  أأّ يِْْ

ُ حّفِيظٌ عّلّ ّ نْتّ  اللا
ّ  وّمّا أأ

 بنالیے  جن لوگون نےا و ز  
 کے سوا   )ا للہ(ا س

)سا تھی(  کچھ

 

 پر تعالیٰ ا للہ ڈ و ست

 

 ا ن

 

  نگہبان
  ؐ ا و ز  نہیں آ ت  

( ا و ز  جو لوگ ا للہ کے سوا  )ڈ و سرو ن کو( ز فی 

 

 نہیں  ا و ز  ا تٓ  ؐ ٹھہرا ت ہیں ، ا للہ ا نھیں ڈ یکھ ز ہا ہے، )ڈ و ست

كيِل  ) مْ بُِّ يِْْ
ںوّكّذّلِكّ  ( 6عّلّ

لّيْكّ  وْحّيْنّا إ ِ
ّ ا  أأ  لِتُنْذِرّ  قُرْأآّنًَ عّرّبِياً

 پر 

 

 مہ  ا ن

 

 ڈ ا ز  ڈ
 ا و ز  ا سی طرح 

 ؐ کی   ہم نے و حی کی آ ت 

 طرف 

 عربی 

 

ر آ ن
ق

(میں

 

 ت ا ن

 

 )ز
ا کہ 

 

 یں خبرڈ ا ز  کرا تٓ  ؐت

 مہ ڈ ا ز 

 

 پر ڈ

 

 میں، ا ن

 

 ت ا ن

 

 عربی ز

 

ر ا نٓ
ق
ا کہ  ۔ا و ز  ا سی طرح ہم نے ا تٓ  ؐ کی طرف و حی کیا 

 

 ز ا ئیں ت

 

 ،  ا تٓ   ؐ ڈ

ماّ إلْقُرّى 
 وّتُنْذِرّ  وّمِّْ حّوْلّهّا  أأُ

مّْعِ 
ْ
مّ إلْ  لَّ رّيْبّ فِيهِ  يَّْ

 مکہ و ا لون کو
 ا و ز  جو ا س کے آ س ت ا س 

 سے  یں خبرڈ ا ز  کرا تٓ  ؐا و ز  

 

 جم ہونے کے ڈ ن
 نہیں کوئ ش ا س میں 

 سے،  ا ہل مکہ کوا و ز  ا نہیں جو ا س کے ا ز ڈ گرڈ  ہیں ، 

 

 ز ا ئیں جم ہونے کے ڈ ن

 

 ، میں کوئ ش نہیں) کےا ٓنے  (  جسا و ز  آ ت  ڈ
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ةِ  نّاّ
ْ
عِيِر ) فّرِيقٌ فِِ إلْ ُ  ( 7وّفّرِيقٌ فِِ إلساّ ّ عّّلّهُمْ  وّلّوْ شّاءّ اللا

ّ
ةً وّإحِدّةً  لْ ماّ

ُ  أأ

 میں  ا ت ک گرو ۃ 

 

ت

 

 ج ن
 میں 

 

 ح

 

 ا و ز  ا ت ک گرو ۃ ڈ و ز
  بناڈ یتا ا لبتہ چاہتا  ا للہ  ا گر ا و ز 

 

 کو  ا ن
  ہی ا ت ک

 

 ا مت

 میں 

 

 ح

 

ر یق ڈ و ز
ف
 میں ہوگ ا و ز  ا ت ک 

 

ت

 

ر یق ج ن
ف
 بنا ڈ یتا۔ ا ت ک 

 

 ، ا و ز  ا گر ا للہ چاہتا تو ضو ز  ا نھیں ا ت ک ا مت

ںمِّْ يشّّاءُ فِِ رّحْْتِّهِ  وّلّكِنْ يُدْخِلُ 
الِمُونّ 

 ( 8وّلَّ نصِّير  ) مّا لّهُمْ مِِْ وّلِا   وّإلظاّ
ا   ڈ ا خل  و ۃ لیک

 

 ہے   کرت
  ہے ا پنی جسےچاہتا 

 

مت
ج
  ز 

 میں

ا لم  ا و ز 

 

  نہیں ط

 

  لیے کوئ  کے ا ن

 

 

 ڈ و ست

 مدڈ گز   کوئ نہ  ا و ز 

  ہے، ا و ز  نہ مدڈ گز 

 

ا لمون کے لیے نہ کوئ کاز سا ز

 

ا  ہے، ا و ز  ط

 

 میں ڈ ا خل کرت

 

مت
ج
 ۔ ا و ز  لیک و ۃ جسے چاہتا ہے ا پنی ز 

ّذُوإ 
مِ إتُاّ
وْلِيّاءّ  أأّ

ّ ںمِِْ دُونِهِ أأ
 ُ ّ يِِ إلْمّوْتِّ  هُوّ إلْوّلِاُ  فّالِلا  وّهُوّ يُُْ

و ن نے بنا  
ہ

 

ت
 لیے  ت ا  ا 

  کچھ ا س کے سوا 

 

 سرپرست
  و ہی تعالیٰ)ہی(   ا للہ پس

 

 ہے   سرپرست
 ندۃ ا و ز 

 

ا  ہےمرڈ و ن  و ۃ ز

 

 کو  کرت

ا  ہے 

 

 ندۃ کرت

 

  ہے، و ہی مرڈ و ن کو ز

 

  ٹھہرا لئے ہیں ؟ پس ا للہ ہی کاز سا ز

 

 ، کیا ا نھون نے ا للہ کے سوا  کاز سا ز

ء  قّدِيٌُ ) وّهُوّ عّّْ  ء   وّمّا إخْتّلفّْتُمْ  ( 9كُاِ شَّْ ِ  فِيهِ مِِْ شَّْ ّ لّ اللا مُهُ إ ِ
ْ
كُ
ّ
 فَ

 و ۃ  ا و ز 
 ر 
ہ
  چیز 

 

 ہے  و ا لا  پر قدز ت
لاف کیا تم نے 

 

ی

 

ج
 کا ا س میں کسی چیز  ا و ز  جو ا 

ا  ا للہ 

 

 طرف کی تو ا س کا فیصلہ کرت

 ز کھنے و ا لا ہے 

 

 ر  شے پر قدز ت
ہ
لاف کرت ہو تو ا س کا فیصلہ ا للہ کے ت ا س ہے، و ہی ہے ۔ا و ز  و ہی 

 

ی

 

ج
 میں تم ا 

 

 ا و ز  جس ت ا ت

 ِ
ُ رّبا ّ تُ  ذّلِكُُ اللا ْ

كَاّ نِيبُ )ںعّلّيْهِ تُّّ
لّيْهِ أأُ مّاوّإتِ  ( 10وّإ ِ رْضِ  فّاطِرُ إلساّ

 وّإلْأّ
 ا للہ میرا  ز ت   و ہی ہے 

 ا سی پر میں نے بھرو سہ کیا 
ا و ز  ا سی کی طرف میں  

ا  ہون 

 

 ز جوغ کرت

پیدا  کرنے و ا لا ہے  

 آ سمانون کا 

 مین کا 

 

 ا و ز  ز

ا  ہونجس  ہے    میرا  ز ت   ہی  ا للہ

 

 مین کا پیدا  کرنے و ا لا،  ۔  پر میں نے بھرو سہ کیا، ا و ز  ا سی کی طرف میں ز جوغ کرت

 

 آ سمانون ا و ز  ز

زْوّإجًا  جّعّلّ لّكُْ 
ّ نْفُسِكُْ أأ

ّ ںمِِْ أأ
زْوّإجًا 

ّ نْعّامِ أأ
ْ فِيهِ  وّمِِّ إلْأّ

ُ
ءٌ  يذّْرّؤُك  لّيْسّ كّمِثْلِهِ شَّْ

ا س نے بنائے تمہاز ے  

 لیے 

تمہاز ے نفسون سے  

 ے

 

 جوز

  (جانوز و ن) ا و ز  مویش 

 ے  کے

 

 جوز

ا  ہے تم کو ا س  و ۃ 

 

ی لات
 ھ
ت

 میں

 نہیں ہے کوئ چیز  مثل ا س کی

(  ا س نے تمہاز ی

 

 ا ت

 

ا  ہے، ا س کے مثل کوئ شے نہیں   )ڈ

 

ی لات
 ھ
ت

 ے، و ۃ تمہی ا س ڈ نیا میں 

 

 ے بنائے ا و ز  چوت ا یون کے جوز

 

 ، جنس سے تمہاز ے لیے جوز

مِيعُ  مّاوّإتِ  ( 11إلْبّصِيُر ) وّهُوّ إلساّ رْضِ  لّهُ مّقّالِيدُ إلساّ
زْقّ  وّإلْأّ  يّبْسُطُ إلراِ

ے و ا لا ہے 

 

ن

 

سن
 ا و ز  و ۃ 

 ڈ یکھنے و ا لا ہے 
ا س کے لیے ہیں کنجیان  

 ہیں آ سمانون کی 

 مین کی

 

 ا و ز  ز
 ق 

 

ا  ہے ز ز

 

 کرت

 

ر ا ح
ف

 

ے و ا لا ڈ یکھنے و ا لا ہے

 

ن

 

سن
ا  ہے ۔ا و ز  و ۃ 

 

 کرت

 

ر ا ح
ف
 ق 

 

 مین کی کنجیان ہیں  و ۃ ز ز

 

 ، ا سی کے ت ا س آ سمانون ا و ز  ز

هُ بِكُاِ  لِمّنْ يشّّاءُ وّيّقْدِرُ 
ناّ ء  عّلِيمٌ )ںإ ِ عّ لّكُْ  ( 12شَّْ يِ  شُّّ ِ  مِِّ إلدا

  ہے ا و ز   چاہتا  لیے  کے جس

ا  

 

 ہے  تنگ کرت

 ر  بےش
ہ
 )شے(کا  و ۃ 

ا س نے مقرز  کیا تمہاز ے   ہے  و ا لا  جانن کا  چیز

 لیے 

 ڈ ین و ہی 

 ر  شے کا  بےش جس کے لیے و ۃ چاہتا ہے )ا و ز  جس پر چاہے( تنگ کرڈ یتا ہے، 
ہ
 ، ا س نے تمہاز ے لیے و ہی ڈ ین مقرز  کیا ہے ۔جانن و ا لا ہے و ۃ 
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ّ بِهِ نُُحًا  وْحّيْنّا مّا وّصّا
ّ ذِي أأ

ںوّإلاّ
لّيْكّ  يْنّا بِهِ  إ ِ إهِيمّ  وّمّا وّصاّ بِّْ  إ ِ

جس کی و صیت کی سا ت  

 ا س کے نوح کو 

ا و ز  و ۃ چیز جو و حی کی ہم  

 نے 

ا و ز  جو و صیت کی ہم نے   آ ت  کی طرف 

 سا ت ا س کے 

ر ا ہیم کو
ن 
 ا 

ؐ  کی کو حک ڈ ت ا  تھ ا و ز  جس    ؑجس کے قائم کرنے کا ا س نے نوح  ر ہیم   ہم نے آ ت 
ن 
 کو،   ؑکی طرف و حی کی، ا و ز  جس کا حک ہم نے ا 

يّ  وّمُوسّ وّعِيسَّ  ِ قِيمُوإ إلدا
ّ نْ أأ
ّ قُوإ فِيهِ ںأأ كيِّ  وّلَّ تّتّفّراّ لّيْهِ  كّبَُّ عّّْ إلْمُشُِْ  مّا تّدْعُوهُُْ إ ِ

 کو     ؑ ا و ز  عیسی         ؑ ا و ز  موسیٰ
 کہ قائم کرو  ڈ ین کو 

لاف کرو  ا س  

 

ی

 

ج
ا و ز  نہ تم ا 

 میں

 بھاز ی ہے مشرکون پر 
 کو ا س کی  ہیں ت لات ا تٓ  ؐ جو

 

  ا ن

 طرف 

 ا لو، آ ت    کہ تم ڈ ین قائم کرو  کو ڈ ت ا  تھ     ؑا و ز  عیسی     ؑا و ز  موسیٰ  

 

 جس کی طرف ا نھیں ت لات ہیں و ۃ مشرکون پر گرا ن گزز تی ہے،  ؐا و ز  ا س میں تفرقہ نہ ڈ

تّبِ  ُ يَّْ ّ لّيْهِ  اللا ںإ ِ
لّيْهِ  مِّْ يشّّاءُ   ( 13مِّْ ينُِيبُ ) وّيَّْدِي إ ِ

 ا للہ کھین لیتا ہے 
 ا پنی طرف 

  ا و ز  ہے   چاہتا  کو جس

 

 ٹ
ن
  ہےا پنی  ڈ یتا ہدا 

 طرف 

ا  ز جوغ جو

 

 ہے   کرت

 ڈ یتا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
ا  ہے ا سے ا پنی طرف سے ہدا 

 

ر ت  کے لئے( جس کو چاہتا ہے چن لیتا ہے، ا و ز  جو ا س کی طرف ز جوغ کرت
ق
 ا للہ ا پنی طرف )ا پن 

قُوإ  مِِْ بّعْدِ  وّمّا تّفّراّ
لَاّ  وّلّوْلَّ كَّمِّةٌ سّبّقّتْ  بّغْيًا بّيْنَُّمْ  مّا جّاءّهُُُ إلْعِلْمُ ںإ ِ

و ن  نے  ا و ز  
ہ

 

ت
نہیں  ا 

لاف کیا 

 

ی

 

ج
 ا 

 جو  کے  ا سمگر 
  آ گیا 

 

 سے   و جہ  ا ٓپس کی ضد کی علم   ت ا س کے ا ن
ا     نہ  ا گر ا و ز 

 

 فیصلہ ہو چکا ہوت

ا 

 

 کے ت ا س علم )و حی( آ گیا، آ پس کی ضد کی و جہ سے، ا و ز  ا گر فیصلہ نہ گزز چکا ہوت

 

 ا لا مگر ا س کے بعد کہ ا ن

 

 ، ا و ز  ا نھون نے تفرقہ نہ ڈ

ِكّ  جّل  مُسّماًى  مِِْ رّبا
لّ أأّ ذِيّ  لّقُضِِّ بّيْنَُّمْ ںإ ِ

ناّ إلاّ ورِثُُإ إلْكِتّابّ  وّإ ِ
 أأُ

  طرف  کی ز ت   ا تٓ  کے 

 سے 

  ا ت ک

 

ٹ
ق
ک  مقرز   و 

 

 ت
  کرڈ ت ا  فیصلہ  ا لبتہ

 

ا  ا ن

 

  جات

  کے

 

 ڈ ز میان

 لوگ  و ۃ بےش  ا و ز 
  جو

 

 کے  کتات   گئے بنائے  و ا ز ت

ا ، ا و ز  

 

 فیصلہ کرڈ ت ا  جات

 

 کے ڈ ز میان

 

ک مہلت ڈ ینے کا تو ا ن

 

 مقرز ۃ ت

 

 بنائے گئے  بےشآ ت  کے ز ت  کی طرف سے ا ت ک مدت

 

 ، جو لوگ کتات  کے و ا ز ت

ںلّفِِ شّكا   مِِْ بّعْدِهُِْ 
 وّإسْتّقِمْ  فّلِذّلِكّ فّادْعُ  ( 14مِنْهُ مُرِيب  )

 

 

 بعد  کے ا ن
 ا لبتہ ش میں ہیں 

ا س کی طرف سے  

 بےچین کرڈ ینے و ا ل 

 ئیں ا س لیے ت لاا تٓ   ؐپس 
 ا و ز  قائم ز ہو 

 ا لنے و ا ل

 

 کے بعد ا لبتہ و ۃ ا س سے ترڈ ڈ  میں ڈ

 

 ، ا سی کے لیے ت لائیں ا و ز  ا س پر قائم ز ہیں    ؐ پس آ ت    ہیں ۔  ا ن

مِرْتّ 
ُ هْوّإءّهُُْ  كّمّا أأ

ّ بِعْ أأ
ںوّلَّ تّتاّ

ُ  وّقُلْ أآّمّنْتُ  ّ  اللا
ّ
ل نّْ
 مِِْ كتِّاب   بِِاّ أأّ

 کو حک ڈ ت ا  گیا   ؐجیسا کہ آ ت  
  ا تٓ  ؐ  ا و ز  

 

  کی ا ن

 

ا ت

 

س
ہ 
  خوا 

 نہ کریں   پیرو ی کی

  ڈ یجئے میں کہہ ا و ز 

 

  ا یمان

 لات ا 

 ل  ا للہ جو  پر ا س

 

ا ز

 

 کیا  نے ت
 سے  میں کتات  

 ر  کتات      ؐکو حک ڈ ت ا  ہے ا و ز  آ ت    ؐجیسا کہ میں نے آ ت  
ہ
 ل آ ت ا  

 

 پر نہ چلیں ا و ز  کہیں میں ا یمان

 

ا ت

 

س
ہ 
 کی خوا 

 

 ل کی  پرا ن

 

ا ز

 

 جو ا للہ نے ت

مِرْتُ 
ُ  بّيْنّكُُ  وّأأ

ّ
عْدِل

ںلِأّ
نّا وّرّباُكُْ  ُ ُ رّبا ّ عَّْالنُّا اللا

عَّْالكُُْ  لّنّا أأّ
 وّلّكُْ أأّ
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  کرو ن  عدل  میں کہ ہے  گیا  ڈ ت ا   حک  مجھے  ا و ز 

  تمہاز ے

 

 ڈ ز میان

ہماز ا  ز ت  ا و ز    تعالیٰ ا للہ

 تمہاز ا  ز ت  ہے 

 ہماز ے لیے ہماز ے ا عمال 
 ا و ز  تمہاز ے لیے تمہاز ے ا عمال 

 ا نصاف کرو ن، ا للہ ہماز ا  بھی ز ت  ہے ا و ز  تمہاز ا  بھی ز ت  ہے، ہماز ے لیے ہماز ے ا عمال ا و ز 

 

تمہاز ے لیے   ا و ز  مجھے حک ڈ ت ا  گیا ہے کہ میں تمہاز ے ڈ ز میان

 تمہاز ے ا عمال، 

مّعُ  بّيْنّنّا وّبّيْنّكُُ  لَّ حُِاّةّ  ُ يَّْ ّ لّيْهِ إلْمّصِيُر ) بّيْنّنّا اللا  ( 15وّإ ِ
 کوئ جھگڑا   نہیں

ہماز ے ا و ز  تمہاز ے  

 

 

 ڈ ز میان

  ا للہ تعالیٰ جم کرڈ ے گ 

 

 ہماز ے ڈ ز میان
 ا و ز  ا سی کی طرف لوٹن ہے 

 کوئ جھگڑا  نہیں، ا للہ ہمیں جم کرے گ، ا و ز  ا سی کی طرف ت ا گشت 

 

 ۔ ہے )لوٹن(ہماز ے ا و ز  تمہاز ے ڈ ز میان

ونّ  ذِيّ يُُّاجاُ
ِ مِِْ بّعْدِ  وّإلاّ ّ ںفِِ اللا

مْ  حُِاّتَُُمْ دّإحِضّةٌ  مّا إسْتُجِيبّ لّهُ  ِ  عِنْدّ رّبّاِ
 ہیں  جھگڑت  جو  لوگ و ۃ ا و ز 

  میں ا س ت ا ز ے  کے ا للہ

 کے بعد 

کہ قبول کر لیا گیا  ا س کے  

 لیے ا س کو

 

 

 ی ت ا طل  حجت  کی ا ن

 

  ت ا ز

 ہے 

 

 

 ڈ ت ک  کے  ز ت   کے ا ن

 

ر

 

ن
 

 کی حجت  

 

 ی ا  و ز جو لوگ ا للہ کے ت ا ز ے میں جھگڑا  کرت ہیں ا س کے بعد کہ ا س کو قبول کرلیا گیا، ا ن

 

 کے ز ت  کے ہان ت ا طل ہے ت ا ز

 

 ، )جھگڑا ( ا ن

مْ غّضّبٌ  يِْْ
ذِي  ( 16عّذّإبٌ شّدِيدٌ )ںوّلّهُمْ  وّعّلّ

ُ إلاّ ّ ِ  اللا
قّا
ْ
 إلْكِتّابّ بِِلَ

ّ
ل نّْ
ّ  أأ

  ا و ز 

 

 ہے   غضب  پر  ا ن
  ا و ز 

 

 لیے   کے ا ن
 ہے  ہے سخت   عذا ت  

 

 ا ت

 

 ا للہ و ۃ ڈ
 ل کی کتات  ح کے  

 

ا ز

 

جس نے ت

 سا ت

 کے لیے سخت عذا ت  ہے

 

 پر غضب ہے، ا و ز  ا ن

 

  ا للہ  ۔ا و ز  ا ن

 

 ا ت

 

 ل کی،   و ۃ ڈ

 

ا ز

 

 ہے جس نے کتات  ح کے سا ت ت

  وّمّا يُدْرِيكّ  وّإلْمِيّزإنّ 
ّ اعّةّ  لّعّلا  ( 17قّرِيبٌ ) إلساّ

 کو 

 

 ا و ز  میزا ن
 ؟ تجھ خبر ا و ز  کیا 

ا ت د  کہ 

 

  س

 

 قیامت
ر یب ہی ہو 

ق
 

ر یب ہو 
ق
 

 

ا ت د  قیامت

 

 )بھی( ا و ز  تجھ کیا خبر س

 

 ؟ ا و ز  میزا ن

 ا لشو ۔ 8.2

 

 نمبر    ز ی سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

ذِيّ  يسّْتّعْجِلُ بِّاّ 
ںإلاّ

مِنُونّ بِّاّ  ذِيّ أآّمّنُوإ  لَّ يُُْ
 مُشْفِقُونّ مِنَّْا وّإلاّ

 ہیں ا س کی مچات جلدی 
 و ۃ لوگ

 نہیں

 

 لائے  ا س پر  ز کھتے جو ا یمان

 

 ا و ز  و ۃ لوگ جو ا یمان
 ز نے و ا ل ہیں ا س سے 

 

 ڈ

 ز ت ہیں، 

 

 لائے و ۃ ا س سے ڈ

 

 نہیں ز کھتے، ا و ز  جو لوگ ا یمان

 

 ا س کی و ۃ لوگ جلدی مچات ہیں جو ا س پر ا یمان
 ُ قّا
ْ
اّ إلَ نَاّ

ذِيّ  وّيّعْلّمُونّ أأّ
ناّ إلاّ لَّ إ ِ

ّ اعّةِ  يُْاّرُونّ ںأأ ل  بّعِيد  ) فِِ إلساّ
ّ
 ( 18لّفِِ ضّلَ

ا و ز  و ۃ علم ز کھتے ہیں کہ  

 و ۃ ح ہے  بےش

 و ۃ لوگ بےشخبرڈ ا ز  
 کے ت ا ز ے میں  جو جھگڑت ہیں 

 

 قیامت
 ہیں   میں گمرا ہی کھلی  ا لبتہ

 ی( گمرا ہی میں ہیں بےشا و ز  و ۃ جانت ہیں کہ یہ ح ہے، ت ا ڈ  ز کھو ! 

 

ر
ن 
 کے ت ا ز ے میں جھگڑت ہیں و ۃ ڈ و ز  )

 

 ۔ جو لوگ قیامت

ُ لّطِيفٌ بِعِبّادِهِ  ّ زُقُ  اللا ُ  مِّْ يشّّاءُ ںيُّْ  ( 19إلْعّزِيُ ) وّهُوّ إلْقّوِيا
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  ا للہ تعالیٰ

 

  ا پن  ہے  مہرت ا ن

 پر  بندو ن

 ق

 

 ہے   ڈ یتا و ۃ ز ز
  و ۃ ا و ز  ہے   چاہتا  کو جس

 

 ہے   و ا لا قوت
 ے 
لن

 

ع
 ہے   و ا لا 

 ق ڈ یتا ہے ا و ز  و ۃ قوی  تعالی  ا للہ

 

 ہے، و ۃ جسے چاہتا ہے ز ز

 

ٹ  ہے  ا و ز    ا پن بندو ن پر مہرت ا ن
ل
 ۔ غا

يدُ  ںحّرْثّ إلْآّخِرّةِ  مِّْ كَّنّ يُُِ
دْ لّهُ فِِ حّرْثِهِ  يدُ  نِّ نْيّا وّمِّْ كَّنّ يُُِ

 حّرْثّ إلداُ

 جو کوئ چاہتا ہے 
 کی کھیت 

 

 آ خرت
 ت ا ڈ ۃ کرڈ یتے ہیں ا س  

 

ہم ز

 کے لیے ا س کی کھیت میں 

ا  

 

ھی
ک

 ا و ز  جو کوئ ا ز ا ڈ ۃ ز 
 ڈ نیا کی کھیت کا 

 کی، ہم ا س کی کھیت میں ا ضافہ کرڈ یتے ہیں، ا و ز  جو ڈ نیا کی کھیت چاہتا ہے

 

 ، جو شخ چاہتا ہے کھیت آ خرت

ا  ںوّمّا لّهُ فِِ إلْآّخِرّةِ  نؤُْتِهِ مِنَّْ
كَّءُ  ( 20مِِْ نصِّيب  ) مْ لّهُمْ شُُّ

ّ عُوإ لّهُمْ  أأ  شُّّ

ا س میں   ا سے ہم ڈ یتے ہیں 

 سے 

ا و ز  نہیں ا س کے لیے  

 میں

 

 آ خرت

 کے لیے  کوئ حصہ 

 

  شرت ک  کچھ ت ا  ا ن

 ہیں 

ہیں    ز کھے کر  مقرز   نے  جنہون

 

 

 لیے   کے ا ن

 میں کوئ حصہ نہیں)ڈ نیا ( ا سے ا س 

 

 کے کچھ شرت ک ہیں  ۔میں سے کچھ ڈ یتے ہیں ا و ز  ا س کے لیے آ خرت

 

 کے لیے مقرز  کیا ہے، ؟ کیا ا ن

 

 جنہون نے ا ن
يِ  ِ ذّنْ  مِِّ إلدا

أْ
ْ يآّ

ّ
ُ  مّا لم ّ  لّقُضِِّ بّيْنَُّمْ  وّلّوْلَّ كَّمِّةُ إلْفّصْلِ  بِهِ اللا

 سے   میں ڈ ین
  کی جس

 

 ت

 

 ڈ ی  نہیں ا جاز
 فیصلے   نہ  ا گر ا و ز  کی  نے ا س  ا للہ

 

  ہوتی ت ا ت

 کی

ا   کرڈ ت ا  فیصلہ  ا لبتہ

 

  جات

 

  کے  ا ن

 

 

 ڈ ز میان

ا ، 

 

 )یہیں( فیصلہ ہوجات

 

 کے ڈ ز میان

 

ا  تو ا ن

 

 نہیں ڈ ی، ا و ز  ا گر ا ت ک قول فیصل نہ ہوت

 

 ت

 

 ا یسا ڈ ین جس کی ا للہ نے ا جاز

الِمِيّ 
ناّ إلظاّ لِيمٌ ) لّهُمْ عّذّإبٌ  وّإ ِ

ّ الِمِيّ  ( 21أأ
ى إلظاّ  مُشْفِقِيّ  تُّّ

ا لم  بےش  ا و ز 

 

 لوگ ط
 

 

 ہے   لیے عذا ت    کے ا ن
ا ک 

 

ا لمون کو ڈ ز ڈ ت

 

 ز  ز ہے ہو گے  تم ڈ یکھ گے ط

 

 ڈ

ا ک عذا ت  ہے   بےش ا و ز  

 

ا لمون کے لیے ڈ ز ڈ ت

 

 ز ت ہون گے ،  ۔ط

 

ا لمون کو ڈ یکھگے و ۃ ڈ

 

 تم ط

مْ  مِااّ كّسّبُوإ  ذِيّ أآّمّنُوإ  وّهُوّ وّإقِعٌ بِِّ
الَِاّتِ  وّإلاّ اتِ  وّعَِّلوُإ إلصاّ نّاّ

ْ
 فِِ رّوْضّاتِ إلْ

و ن نے کمائ  
ہ

 

ت
ا س سے جو ا 

 کی

  ا و ز  و ۃ

 

  ہونے پر و ا قع  ا ن

 ہے  و ا لا

  جو  لوگ و ۃ ا و ز 

 

و ن ا و ز  لائے  ا یمان
ہ

 

ت
کی   عمل  نے  ا 

 ا چھے

 گے   ہون  میں ت ا غون کے جنتون

 میں 

 

 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے، و ۃ جنتون کے ت ا غات

 

 پر و ا قع ہونے و ا لا ہے، ا و ز  جو لوگ ا یمان

 

  ہون گے ، ا پن ا عمال )کے و ت ا ل( سے ا و ز  و ۃ ا ن

مْ  مّا يشّّاءُونّ  لّهُمْ  ِ بِيُر ) ذّلِكّ هُوّ  عِنْدّ رّبّاِ
ّ
 ( 22إلْفّضْلُ إلْك

 

 

 لیے   کے ا ن
 گے  چاہیں  و ۃ جو

 

 

  ت ا س  کے  ز ت   کے ا ن

 ہوگ

 ا  فضل ہے  و ۃ )ہے(  یہ

 

ر
ن 

 

 ا  فضل ہے 

 

ر
ن 
 کے ز ت  کے ہان )ملے گ( یہ 

 

 ۔ و ۃ جو چاہیں گے ا ن

ذِي
ُ  ذّلِكّ إلاّ ّ ُ اللا ذِيّ أآّمّنُوإ  يُبّشُاِ

الَِاّتِ  عِبّادّهُ إلاّ لكُُْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ
ّ أ
سْآ
 قُلْ لَّ أأّ

 جس کی  و ۃ ہے  یہ 
 خبری ڈ یتا ہے ا للہ 

 

 خوس
 بندو ن کو جو  

 

ا پن ا ن

 لائے 

 

 ا یمان

و ن نے عمل کی  
ہ

 

ت
ا و ز  ا 

 ا چھے

 سے   تم مانگتا   نہیں میں  کہہ ڈ یجئے
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 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے، آ ت  

 

 ڈ یتا ہے جو ا یمان

 

ا ز ت

 

 س
ی
ر ماڈ یں میں تم سے نہیں مانگتا،     ؐیہ ہے و ۃ جس کی ا للہ ا پن بندو ن کو 

ف
 

جْرًإ 
ّ ةّ فِِ إلْقُرْبّ  عّلّيْهِ أأ  إلْمّوّداّ

لَاّ فْ حّسّنّةً  إ ِ دْ لّهُ  وّمِّْ يّقْتَِّ  فِيْاّ حُسْنًا  نِّ

 ا جر  کوئ پر ا س
  محبت  سوا ئے

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
  کے 

 میں  ڈ ا ز ی

  گ کوئ کمائے کوئ  جو ا و ز 

 نیکی 

  ا س  گے  کرڈ یں ا ضافہ  ہم

 لیے  کے

 ا س میں خوبی 

 ھاڈ یں گے ا س کے لیے ا س میں خوبی، ا س پر

 

ر
ن 
 کی محبت کے سوا  ا و ز  جو شخ کوئ نیکی کمائے گ )کرے گ( ہم 

 

 ٹ
ن
ر ا 
ق
 کوئ ا جر 

 ّ ّ ناّ اللا ورٌ ) إ ِ
ُ
مْ يّقُولوُنّ إفْتَّّى  ( 23غّفُورٌ شّك

ّ ِ كّذِبًِ  أأ ّ ُ  عّّْ اللا ّ  اللا
أِ
نْ يشّّآ  فّا ِ

 ا للہ تعالیٰ بےش
 ہے  بخشنے

 

 و ا لا قدز ڈ ا ن
ت ا  و ۃ کہتے ہیں ا س نے گھڑ  

 لیا

 

 

 پھر ا گر چاہتا ا للہ  ا للہ پر جھوت

 ہے بےش

 

، سو ا گر ا للہ چاہتا  ۔ ا للہ بخشنے و ا لا قدز  ڈ ا ن

 

 ، کیا و ۃ کہتے ہیں کہ ا س نے ا للہ پر ت ا ندھا ہے جھوت

تِمْ عّّْ قّلْبِكّ  ُ إلْبّاطِلّ  يُّْ ّ ّ  وّيّْْحُ اللا قّا
ْ
هُ عّلِيمٌ  بِكِّمّاتِهِ  وّيُُقِاُ إلَ

ناّ  إ ِ

 مہر لگا ڈ یتا تیرے ڈ ل پر 
 کو  ا للہ ت ا طل ڈ یتا مٹ ا و ز 

ا  

 

 کے سا ت ا و ز  ح کو ح کرڈ کھات

 

 ہے  و ا لا  جانن و ۃ  بےش ا پن کلمات

 سے، 

 

ا  ہے ا پن کلمات

 

 کرت

 

 ٹ
ن
ا 

 

ا  ہے، ا و ز  ح کو ت

 

 و ۃ جانن و ا لا ہے  بےشتو تمہاز ے ڈ ل پر مہر لگا ڈ یتا ، ا و ز  ا للہ ت ا طل کو مٹت

دُورِ ) ذِي  ( 24بِذّإتِ إلصاُ
وْبّةّ  وّهُوّ إلاّ ئّاتِ  عَّْ عِبّادِهِ  يّقْبّلُ إلتاّ ياِ

 وّيّعْفُو عَِّ إلساّ

 بھی  کے سینون
 ہے 

 

 ا ت

 

 ا و ز  ا للہ و ۃ ڈ
ا  ہے توبہ 

 

ا  ہے )کی( ا پن بندو ن سے جو قبول کرت

 

ر ا ئیون ا و ز  ڈ ز گزز  کرت
ن 

 سے   

ر ا ئیون کو معاف کرڈ یتا ہے، ا للہ   ا و ز  و ہی  ۔    ڈ لون کی ت ا تون کو
ن 
ا  ہے، ا و ز  

 

ر مات
ف
 ہے جو ا پن بندو ن کی توبہ قبول 

ذِيّ أآّمّنُوإ  وّيسّْتّجِيبُ  ( 25مّا تّفْعّلوُنّ ) وّيّعْلمُّ 
الَِاّتِ  إلاّ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

 ہے   جانتا و ۃ ا و ز 
 ہو  کرت  جو تم

 لانے و ا لون کو ا  ا و ز  جوا ت  ڈ یتا ہے 

 

و ن نے عمل کی ا چھے  یمان
ہ

 

ت
 ا و ز  ا 

 لائے ا و ز  ا نھون نے ا چھے عمل کئے،  ۔ ا و ز  و ۃ جانتا ہے جو تم کرت ہو

 

ا  ہے جو ا یمان

 

 کی ڈ عائیں( قبول کرت

 

 ا و ز  و ۃ )ا ن

يدُهُُْ   ( 26شّدِيدٌ ) لّهُمْ عّذّإبٌ  وّإلْكَّفِرُونّ  مِِْ فّضْلِهِ  وّيِّ

 کو

 

 ت ا ڈ ۃ ڈ یتا ہے ا ن

 

 ا و ز  ز
 ا پن فضل سے 

ر  لوگ
ف
 کے لیے عذا ت   ا و ز  کا

 

 ا ن
 )سخت( شدت د 

 ا   

 

ر
ن 
ر و ن کے لیے 

ف
 ت ا ڈ ۃ ڈ یتا ہے، ا و ز  کا

 

 کو ا پن فضل سے ا و ز  ز

 

 ۔ عذا ت  ہےسخت   ا و ز  ا ن

 ُ ّ زْقّ لِعِبّادِهِ  وّلّوْ بسّّطّ اللا رْضِ  إلراِ
  لّبّغّوْإ فِِ إلْأّ

ُ
ل  بِقّدّر  مّا يشّّاءُ  وّلّكِنْ يُنّاِ

 ا و ز  ا گر کھول ڈ ے ا للہ 
 ق ا پن بندو ن کے  

 

ز ز

 لیے 

 مین  

 

 کریں ز

 

ا لبتہ و ۃ بغاو ت

 میں

ا  ہے و ۃ  لیک 

 

ا ز ت

 

 ے کے  ا ت

 

  چاہتا و ۃ  جو سا ت ا ندا ز

 ہے 

ا  ہے، 

 

ا ز ت

 

 ے سے جس قدز  چاہتا ہے ا ت

 

 مین میں سرکشی کرت، لیک و ۃ ا ندا ز

 

 ق کشاڈ ۃ کرڈ یتا  تو و ۃ ز

 

 ا و ز  ا گر ا للہ ا پن بندو ن کے لیے ز ز

هُ بِعِبّادِهِ 
ناّ ذِي  ( 27خّبِيٌر بّصِيٌر )  إ ِ

 إلْغّيْثّ  وّهُوّ إلاّ
ُ
ل  مِِْ بّعْدِ مّا قّنّطُوإ يُنّاِ

ی  ا پن  و ۃ  بےش

ک

 بندو ن
 و ا لا  و ا لا ڈ یکھنے ز کھنے  خبر

 ہے 

 

 ا ت

 

 کو  ا و ز  ا للہ و ۃ ڈ

 

ا  ہے ت ا ز س

 

ا ز ت

 

 ہوگئے  مایوس  کہ و ۃ  بعد  کے ا س جو ا ت

ا ا مید ہوگئے ا للہ   تو   ۔و ۃ ا پن بندو ن )کی ضو ز تون( سے ت ا خبر ہے، ڈ یکھنے و ا لا ہے   بےش

 

ا  ہے،ا س کے بعد ج ت  و ۃ ت

 

ر مات
ف
 ل 

 

ا ز

 

 ت

 

 ، و ہی ہے جوت ا ز س
مِّيدُ ) وّهُوّ إلْوّلِاُ  وّيّنْشُُُ رّحْْتّّهُ 

ْ
مّاوّإتِ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ  ( 28إلَ  خّلْقُ إلساّ
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ی لا  ا و ز 
 ھ
ت

  ا پنی ہے  ڈ یتا 

 

مت
ج
  ز 

 کو

   ا و ز 

 

 ہے  و ہی کاز سا ز
ا نیون میں   تعریف و ا لا ہے 

 

س

 

ی
ا و ز  ا س کی 

 سے ہے 

 پیدا ئش آ سمانون کی 

 

 

 ، ستوڈ ۃ صفات

 

ا  ہے، ا و ز  و ہی ہے کاز سا ز

 

ی لات
 ھ
ت

 

 

مت
ج
ا  ۔ ا و ز  ا پنی ز 

 

ا نیون میں سے ہے آ سمانون کا پیدا  کرت

 

س

 

ی
 ، ا و ز  ا س کی 

رْضِ 
ّ فِيِْمّا  وّإلْأّ ة   وّمّا بّثا ذّإ يشّّاءُ قّدِيٌُ ) وّهُوّ عّّْ جّْْعِهِمْ  مِِْ دّإباّ  ( 29إ ِ

 مین کی

 

 ا و ز  ز
ی لا  
 ھ
ت

ا و ز  جو بھی ا س نے 

 ڈ و نون میں 

 

 ڈ یے ا ن

  و ۃ ا و ز  سے   میں جانوز و ن

 

  کرنے   جم  کے ا ن

 (پر)

   چاہے بھی  ج ت  

 

  ز کھنے  قدز ت

 ہے  و ا لا

ا  ہے۔ 

 

ھی
ک

 ز 

 

 کے جم کرنے پر قدز ت

 

ی لائے، ا و ز  و ۃ ج ت  چاہے ا ن
 ھ
ت

 چوت ا ئے 

 

 کے ڈ ز میان

 

 مین کا، ا و ز  جو ا س نے ا ن

 

 ا و ز  ز

صّابّكُْ 
يْدِيكُْ  فّبِِمّ كّسّبّتْ  مِِْ مُصِيبّة   وّمّا أأّ

ّ  ( 30وّيّعْفُو عَّْ كّثِير  ) أأ
 ا و ز  جو بھی پہنچتی ہے تم کو 

 کوئ مصیبت 
پس بوجہ ا س کے جو کمائ  

 کی

ا  ہے بہت سی   تمہاز ے ہاتھون نے 

 

ا و ز  و ۃ ڈ ز گزز  کرت

 چیزو ن سے 

ن ت  )پہنچی( جو تمہاز ے ہاتھون نے کمات ا  )کیا( ا و ز  
ا ۃ( معاف )ہی( کرڈ یتا ہےو ۃ  ا و ز  تمہی جو کوئ مصیبت پہنچی تو و ۃ ا س کے س

 

 ۔ بہت سے )گی

نْتُمْ بِِعُْجِزِيّ 
ّ رْضِ  وّمّا أأ

ِ  وّمّا لّكُْ  فِِ إلْأّ ّ  ( 31مِِْ وّلِا  وّلَّ نصِّير  ) مِِْ دُونِ اللا
ا و ز  نہیں تم عاجز کرنے  

 و ا ل 

 مین میں 

 

 ز
 ا و ز  نہ کوئ مدڈ گز   ا للہ کے سوا  سے  ا و ز  نہیں تمہاز ے لیے 

 

 کوئ ڈ و ست

  ہے ا و ز  نہ کوئ مدڈ گز 

 

 مین میں )ا للہ تعالیٰ کو( عاجز کرنے و ا ل نہیں ہو، ا و ز  ا للہ کے سوا  تمہاز ے لیے نہ کوئ کاز سا ز

 

 ۔ ا و ز  تم ز

وّّإرِ فِِ إلْبّحْرِ  وّمِِْ أآّيَّتِهِ 
ْ
مِ ) إلْ

ّ
عْلَ
  ( 32كَّلْأّ

أْ
نْ يشّّآ يّ  إ ِ  يسُْكِنِ إلراِ

ا نیون میں سے 

 

س

 

ی
 ا و ز  ا س کی 

 کشتیان سمندز  میں 
 و ن کی طرح 

 

 تھما ڈ ے ہوا  کو  ا گر و ۃ چاہے  پہاز

  ہیں 

 

 و ن جیسے جہاز

 

ا نیون میں سے سمندز  میں پہاز

 

س

 

ی
 ، ا گر و ۃ چاہے تو ہوا  کو ٹھہرا ڈ ے ۔ا و ز  ا س کی 

ناّ فِِ ذّلِكّ  عّّْ ظّهْرِهِ  فّيّظْلّلْنّ رّوّإكدِّ  ور  ) لّآّيَّت  لِكُاِ  إ ِ
ُ
ار  شّك  ( 33صّباّ

 ہوئے  تو و ۃ ز ۃ جائیں تھمے
 ا س کی پشت پر 

ا  ا س میں 

 

 ی
 ر  و ا سطے  ی قن

ہ
ا نیان ہیں 

 

س

 

ی
 پر کرنے و ا ل،شکر صبر   ا لبتہ 

 ر  صبر کرنے و ا ل شکر کرنے و ا ل کے لیے  بےشتو ا س کی سطح پر و ۃ کھڑے ز ۃ جائیں،  
ہ
ا نیان ہیں 

 

س

 

ی
 ۔ ا س میں 

 ّ وْ يَُبِقْهُنا
ّ   ( 34عَّْ كّثِير  ) وّيّعْفُ  بِِاّ كّسّبُوإ  أأ

 کو 

 

 ت ا  ہ لاک کرڈ ے ا ن
و ن  
ہ

 

ت
بوجہ ا س کے جو ا 

 نے کمائ کی 

  بہت سی چیزو ن سے  ا و ز  و ۃ معاف کرڈ یتا ہے۔ 

 لاک کرڈ ے ت ا  بہتون کو معاف کرڈ ے 
 کے ا عمال کے سن ت  ہ

 

 ت ا  و ۃ ا نھیں ا ن
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 ا لشو۔8.3

 

 نمبر   ز ی سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 53ت

ذِيّ 
 ( 35مِِْ مُّيِص  ) مّا لّهُمْ  فِِ أآّيَّتِنّا يَُاّدِلوُنّ  وّيّعْلمّّ إلاّ

 لی و ۃ لوگ 

 

 میں  جو جھگڑت ہیں  ا و ز  جان

 

 کے لیے  ہماز ی آ ت ا ت

 

 کوئ جائے پناۃ  نہیں ا ن

ر ا ز ( نہیں
ف
لاصی )جائے 

 

 کے لیے کوئ خ

 

 میں جھگڑت ہیں، کہ ا ن

 

 لی و ۃ لوگ جو ہماز ی آ ت ا ت

 

 ۔ ا و ز  جان

ء   وتِيتُمْ مِِْ شَّْ
اّ أأُ
ّ
تّّاعُ  فَ

ّ
نْيّا فَ

يّّاةِ إلداُ
ْ
ِ خّيْرٌ  إلَ ّ بْقَّ  وّمّا عِنْدّ اللا

ّ  وّأأ
 ڈ ی گئی تمہی  پس جو بھی 

 کوئ شے 

 ہے 

 

 ندگی کا  تو سا مان

 

ا و ز  جو ا للہ کے ت ا س ہے   ڈ نیا کی ز

 بہت ہے 

 ت ا ڈ ۃ ت ا قی ز ہنے و ا لا ہے 

 

 ا و ز  ز

ا ت ا ئیدا ز ( فائدۃ ہے، ا و ز  جو ا للہ کے ت ا س ہے و ۃ بہت ا و ز  ہمیشہ ت ا قی ز ہنے و ا 

 

 ندگی کا )ت

 

 لا ہے، پس تمہی جو کوئ شے ڈ ی گئی ہے تو و ۃ ڈ نیوی ز

ذِيّ أآّمّنُوإ 
مْ  لِلاّ ِ  رّبّاِ

ُونّ ) وّعّّْ
تّنِبُونّ  ( 36يتّّوّكَاّ ذِيّ يَّْ

ثْمِ  وّإلاّ  كّبّائِرّ إلَْ ِ
 لوگون کے لیے جو  

 

ا ن

 لائے 

 

 ا یمان

ا و ز  و ۃ لوگ جو ا جتنات    توکل کرت ہیں  ا پن ز ت  پر  و ۃ   ا و ز 

 کرت ہیں 

 ے

 

ر
ن 

ا ہون 

 

 سے   گی

 لائے ا و ز  ا پن ز ت  پر بھرو سہ ز کھتے ہیں

 

 لوگون کے لیے جو ا یمان

 

ا ہون سے ۔ا ن

 

 ے گی

 

ر
ن 
 ، ا و ز  جو لوگ بچتے ہیں 

ذّإ مّا غّضِبُوإ هُُْ  وّإلْفّوّإحِشّ  ذِيّ إسْتّجّابُُإ  ( 37يّغْفِرُونّ ) وّإ ِ
مْ  وّإلاّ ِ  لِرّبّاِ

ا ک غضب  و ۃ  ج ت   ا و ز  سے   ت ا تون کی  بےحیائ ا و ز 

 

  ت

 ہیں  ہوت

ا و ز  و ۃ لوگ جو حک مانت   ہیں  کرجات  معاف  و ۃ تو

 ہیں 

 ا پن ز ت  کا 

  ۔ا و ز  بےحیائیون سے ا و ز  ج ت  و ۃ غصے میں ہوت ہیں تو معاف کرڈ یتے ہیں 

 

ر مان
ف
 ، ا و ز  جن لوگون نے قبول کیا ا پن ز ت  کا 

ةّ 
ّ
لَ قّامُوإ إلصاّ

ّ مْرُهُُْ  وّأأ
ّ  ( 38ينُْفِقُونّ ) وّمِااّ رّزّقْنّاهُُْ  شُورّى بّيْنَُّمْ  وّأأ

  

 

  ا و ز  قائم کرت ہیں نماز

 

 کے معاملات

 

آ پس کے مشوز ے سے   ا و ز  ا ن

 ہوت ہیں 

 ق  

 

ا و ز  ا س میں سے جو ز ز

 کوڈ ت ا  

 

 ہم نے ا ن

 کرت ہیں 

 

 و ۃ خرح

 کرت ہیں 

 

ا ( ہے ا و ز  جو ہم نے ا نھیں ڈ ت ا  ا س میں سے و ۃ خرح

 

 کا کام ت ا ہم مشوز ۃ )پر مبنی ہوت

 

  قائم کی، ا و ز  ا ن

 

 ۔ ا و ز  ا نھون نے نماز

ذِيّ 
ذّإ  وّإلاّ صّابّّمُُ  إ ِ

ونّ ) إلْبّغُِْ هُُْ  أأّ  ( 39يّنْتّصُِْ
 کو ج ت   ا و ز  و ۃ لوگ 

 

 ت ا ڈ تی و ۃ  پہنچتی ہے ا ن

 

 بدلہ لیتے ہیں  کوئ ز

 پر ظلم و تعدی پہنچے تو و ۃ بدلہ لیتے ہیں  

 

 ۔ ا و ز  جو لوگ )ا یسے ہیں کہ( ج ت  ا ن

ئّة   ئّةٌ مِثْلُهّا  وّجّزّإءُ سّياِ نّْ عّفّا  سّياِ
ّ
صْلّحّ  فَ

ِ  وّأأّ ّ جْرُهُ عّّْ اللا
ّ أ
 فّآ

ر ا ئ  ا و ز 
ن 
ر ا ئ کا  بدلہ 

ن 
پس جو کوئ ڈ ز گزز    ا س جیس  ہے  

 کرجائے 

 مہ ہے ا للہ کے  ا و ز  ا صلاح کرے 

 

 تو ا جر ا س کا ڈ

 مے ہے، 

 

ر ا ئ ہے، سو جس نے معاف کرڈ ت ا  ا و ز  ا صلاح )ڈ ز ستی( کرڈ ی تو ا س کا ا جر ا للہ کے ڈ
ن 
ر ا ئ کا بدلہ ا سی جیس 

ن 
 ا و ز  

 ُ هُ لَّ يُُِبا
ناّ الِمِيّ ) إ ِ

ولّئِكّ  بّعْدّ ظُلْمِهِ  وّلّمّنِ إنْتّصّّْ  ( 40إلظاّ
أُ
 فّآ

ا   بےش

 

ا لمون سے  و ۃ نہیں محبت کرت

 

 )ہیں(  تو یہ لوگ بعد ا س کے ظلم کے ا و ز  جو کوئ بدلہ ل  ط

ا  بےش

 

ھی
ک

 نہیں ز 

 

ا لمون کو ڈ و ست

 

 ، ا و ز  ا لبتہ جس نے بدلہ لیا ا پن ا و پر ظلم کے بعد، سو یہ لوگ ہیں ۔و ۃ ط
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مْ  يِْْ
بِيلُ  ( 41مِِْ سّبِيل  ) مّا عّلّ اّ إلساّ

نّاّ ذِيّ  إ ِ
اسّ  عّّْ إلاّ  يظّْلِمُونّ إلناّ

 پر 

 

 لوگون پر ہے  ز ا ستہ  بےش کوئ ز ا ستہ  نہیں ہے ا ن

 

 جو ظلم کرت ہیں لوگون پر  ا ن

 پر ہے جو لوگون پر ظلم کرت ہیں،  ۔ جن پر کوئ ز ا ۃ )ا لزا م( نہیں

 

 ا س کے سوا  نہیں کہ ا لزا م ا ن

رْضِ  وّيبّْغُونّ 
ِ  فِِ إلْأّ

قّا
ْ
ولّئِكّ لّهُمْ  بِغّيْرِ إلَ

لِيمٌ ) أأُ
ّ  ( 42عّذّإبٌ أأ

 کرت ہیں۔ 

 

 مین میں  ا و ز  بغاو ت

 

ا ح  ز

 

ا ک  کے لیے  نلوگوا نہیں  ت

 

 عذا ت  ہے ڈ ز ڈ ت

ا ک عذا ت  ہے 

 

ا ح فساڈ  مچات ہیں، یہ لوگ ہیں جن کے لیے ڈ ز ڈ ت

 

 مین میں ت

 

 ا و ز  ز

ناّ ذّلِكّ  وّغّفّرّ  وّلّمّنْ صّبَّّ  مُورِ ) لّمِنْ عّزْمِ  إ ِ
 ( 43إلْأُ

 کامون میں سے ہے  ا لبتہ ہمت کے  یہ   بےش ا و ز  معاف کرڈ ت ا   ا و ز  ا لبتہ جس نے صبر کیا 

 ی ہمت کے کامون میں سے ہے   بےشا و ز  ا لبتہ جس نے صبر کیا ا و ز  معاف کرڈ ت ا  تو 

 

ر
ن 
 یہ 

 ُ ّ اّ لّهُ مِِْ وّلِا   وّمِّْ يضُْلِلِ اللا
ّ
الِمِيّ  مِِْ بّعْدِهِ  فَ

ى إلظاّ وُإ إلْعّذّإبّ  وّتُّّ
ّ ا رّأأ  لّماّ

تو نہیں ا س کے لیے کوئ   ا و ز  جس کو گمرا ۃ کرڈ ے ا للہ 

 

 

 ڈ و ست

ا لمون گے ڈ یکھ  تم ا و ز  بعد  کے ا س

 

 عذا ت   گے  لی ڈ یکھ   ج ت  و ۃ کو  ط

ا لمون کو ڈ یکھگے کہ ج ت  و ۃ عذا ت  ڈ یکھیں گے

 

 ، ا و ز  تم ط

 

 ، ا و ز  جس کو ا للہ گمرا ۃ کرڈ ے تو ا س کے لیے نہیں ا س کے بعد کوئ کاز سا ز

لّ مّرّدا   يّقُولوُنّ  إهُُْ  ( 44مِِْ سّبِيل  ) هّلْ إ ِ  يُعْرّضُونّ عّليّْْاّ  وّتُّّ
 کو ہے   کوئ ز ا ستہ طرف  کی کیا لوٹنے گے  کہیں و ۃ

 

و ۃ پیش کی جائیں گے ا س پر   ا و ز  تم ڈ یکھ گے ا ن

 )یعنی جہن پر( 

 پر پیش کئے جائیں گے

 

 ح

 

 ، )تو( و ۃ کہیں گے کیا لوٹنے کی کوئ ز ا ۃ ہے ؟ ا و ز  تو ڈ یکھے گ ج ت  و ۃ ڈ و ز

 ِ
ا
ل
ذِيّ أآّمّنُوإ مِِْ طّرْف  خّفِِا   ينّْظُرُونّ  خّاشِعِيّ مِِّ إلذاُ

 إلاّ
ّ
يّ  وّقّال اّسِِْ

ْ
ناّ إلْ  إ ِ

 کی و جہ  

 

ٹ
ل
 

 

جھکنے و ا ل ڈ

 سے 

ا و ز  کہیں گے و ۃ لوگ جو   چھپی ہوئ نظر سے  و ۃ ڈ یکھیں گے 

 لائے 

 

 ا یمان

 خساز ۃ ت ا نے و ا ل  بےش

 سے تو و ۃ ڈ یکھتے ہون گے نیم کشاڈ ۃ گوش چشم سے، ا و ز  مومن کہیں گے خساز ۃ ت ا نے و ا ل و ۃ ہیں 

 

ٹ
ل
 

 

 ، عاجزی کرت ہوئے ڈ

وإ  ذِيّ خّسُِّ
هْلِيِْمْ  إلاّ

ّ نْفُسّهُمْ وّأأ
ّ مّ إلْقِيّامّةِ  أأ الِمِيّ  يَّْ

ناّ إلظاّ لَّ إ ِ
ّ  ( 45فِِ عّذّإب  مُقِيم  ) أأ

و ۃ لوگ ہیں جنہون نے  

 ا لا 

 

 خساز ے میں ڈ

ا پن نفسون کو ا و ز  ا پن  

 گھرو ا لون کو

 

 

 کے ڈ ن

 

ا لم لوگ  بےشخبرڈ ا ز   قیامت

 

 ڈ ا ئم عذا ت  )میں( ہون گے  ط

ا لم 

 

، خوت  ت ا ڈ  ز کھو ! ط

 

  قیامت

 

 ا لا ا پن آ ت  کو ا و ز  ا پن متعلقین کو ز و ز

 

 ۔ ہمیشہ ز ہنے و ا ل عذا ت  میں ہون گے  بےشجنہون نے خساز ے میں ڈ

وْلِيّاءّ  وّمّا كَّنّ لّهُمْ 
ّ ونَّمُْ  مِِْ أأ ِ  ينّْصُُْ ّ ُ  مِِْ دُونِ اللا ّ  وّمِّْ يضُْلِلِ اللا

 کے لیے   ہیںو ز  نہیںا 

 

  کریں   مدڈ  جو مدڈ گز   کوئ ا ن

 

کا   کو  جس ا و ز  سوا   کے ا للہ کی  ا ن

 

 ھن
ت

 ا للہ ڈ ے  

  

 

 کے لیے نہیں ہیں کوئ کاز سا ز

 

 ، ا و ز  جس کو ا للہ گمرا ۃ کرڈ ے   جو ا نھیں ا للہ کے سوا  مدڈ  ڈ یں )مدڈ  گز ( ا و ز  ا ن

اّ لّهُ مِِْ سّبِيل  )
ّ
ِكُْ  ( 46فَ مٌ  مِِْ قّبْلِ  إسْتّجِيبُوإ لِرّبا ّ يَّْ تِِ

أْ
نْ يّآ
ّ  لَّ مّرّداّ لّهُ  أأ

  قب ا س )سے(   قبول کرلو ا پن ز ت  کا  تم   لیے کوئ   کے  ا س نہیں تو

 

 ا س کے لیے  نے و ا لانہیں پھیر کہ آ جائے ا ت ک ڈ ن
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  ز ا ستہ

 

ر مان
ف

 

 کا( کوئ ز ا ستہ نہیں

 

 ٹ
ن
 آ ئے جسے  ۔ا س کے لیے )ہدا 

 

 ا س سے قب قبول کرلو کہ و ۃ ڈ ن

 

ر مان
ف
 کوئ پھیرنے و ا لا نہیں،  تم ا پن ز ت  کا 

 ِ ّ   مِِّ اللا
أ 
مّئِذ   مّا لّكُْ مِِْ مّلْجّآ  ( 47مِِْ نكِّير  ) وّمّا لّكُْ  يَّْ

نہیں تمہاز ے لیے کوئ   ا للہ کی طرف سے 

 جائے پناۃ 

 

 

ا   ا و ز  نہیں تمہاز ے لیے  ا س ڈ ن

 

 کوئ ا نکاز  کرت

( سے ٹ 

 

ن
 کوئ پناۃ نہیں ، ا و ز  تمہاز ے لیے کوئ ز و ک ٹوک کرنے و ا لا نہیں  ، ا للہ )کی جا

 

 ۔تمہاز ے لیے ا س ڈ ن

عْرّضُوإ 
ّ نْ أأ رْسّلْنّاكّ  فّا ِ

ّ اّ أأ
ّ
مْ حّفِيظًا  فَ يِْْ

نْ عّلّيْكّ  عّلّ   إ ِ
ُ
غ
ّ
 إلْبّلَ

لَاّ  إ ِ
ر تی 
ن 
 

 

تو نہیں بھیجا ہم نے آ ت    پھر ا گر و ۃ ا عرا ص

 کو

 بنا کر 

 

 پر نگہبان

 

 مہ   ؐنہیں آ ت   ا ن

 

 ڈ ین  پہنچا مگر کے ڈ

 

 

 پر نہیں بھیجانگہبان

 

ہ پھیر لی تو ہم نے آ ت  کو ا ن

 

ی
م
 مے )پیغام( پہنچانے کے سوا        ؐ، آ ت  بنا کر پھر ا گر و ۃ 

 

 نہیں،    کے ڈ
ذّإ   إ ِ
ّ نَا نسّْانّ  وّإ ِ ذّقْنّا إلَْ ِ

ّ ا رّحْْةًّ  أأ نْ تُصِبِْمُْ  فّرِحّ بِّاّ  مِناّ  وّإ ِ
  ہیں  ہم چکھات ہم   ج ت   بےش  ا و ز 

 

سا ن

 

ی
  سے کوئ  طرف ا پنی کو ا 

 

 

مت
ج
 ز 

  ا س و ۃ

 

ا    پر خوس

 

 پہنچے ا نہیں   ا گر ا و ز  ہے  ہوجات

ا  ہے، ا و ز  ا گر ا نھیں پہنچے  بےش ا و ز  

 

 ہوجات

 

 ۃ( چکھات ہیں تو و ۃ ا س سے خوس

 

ر
م
 )کا 

 

مت
ج
 کو ا پنی طرف سے ز 

 

سا ن

 

ی
 ج ت  ہم ا 

ئّةٌ  مّتْ  سّياِ
يْدِيَِمْ  بِِاّ قّداّ

ّ نسّْانّ  أأ  إلَْ ِ
ناّ  ( 48كّفُورٌ ) فّا ِ

 کے ہاتھون نے  بوجہ ا س کے جو آ گے بھیجا  تکلی  کوئ

 

  بےشتو  ا ن

 

سا ن

 

ی
ا شکرا   ا 

 

 سخت، ت

 کے ہاتھون نے آ گے بھیجا، تو 

 

ر ا ئ جو ا ن
ن 
ا شکرا  ہے بےشا س کے بدل کوئ 

 

 ا  ت

 

ر
ن 
 

 

سا ن

 

ی
 ۔ ا 

مّاوّإتِ  ِ مُلْكُ إلساّ ّ رْضِ  لِِلا
لقُُ مّا يشّّاءُ  وّإلْأّ نَّثًَ  يَّّبُ لِمّنْ يشّّاءُ  يُّْ  إ ِ

ا للہ ہی کے لیے ہے  

 آ سمانون کی

 

ا ہ ت

 

 ت ا ڈ س

 مین کی

 

ا  ہے ا و ز  ز

 

  چاہتا و ۃ  جو و ۃ پیدا  کرت

 ہے 

ا  عطا

 

  لیے  کے  ہے جس  کرت

 ہے   چاہتا

 لڑکیان

ا  ہے جس کو و ۃ چاہے بیٹیان، 

 

ا  ہے، و ۃ عطا کرت

 

، جو و ۃ چاہتا ہے پیدا  کرت

 

ا ہ ت

 

 مین کی ت ا ڈ س

 

 ا للہ کے لیے ہے آ سمانون ا و ز  ز

كُورّ ) وّيَّّبُ لِمّنْ يشّّاءُ 
جُهُمْ  ( 49إلذاُ واِ وْ يُّ

ّ نَّثًَ  أأ عّلُ مِّْ يشّّاءُ  ذُكْرّإنًَ وّإ ِ  وّيَّْ

ا  عطا ا و ز 

 

  کے ہے جس   کرت

 ہے   چاہتا  لیے

 کو لڑکے

 

لڑکے ا و ز  لڑکیون )کی   ت ا  ملا خ لا کرڈ یتا ہے ا ن

 شکل میں( 

 ہے   چاہتا  کو جس  و ز  بنا ڈ یتا ہےا 

ا  ہے جس کو و ۃ چاہتا ہے بیٹے 

 

 ے ڈ یتا ہے( بیٹے ا و ز  بیٹیان، ا و ز  جس کو و ۃ چاہتا ہے ۔ا و ز  عطا کرت

 

 ت ا  ا نھیں جم کرڈ یتا )جوز

هُ عّلِيمٌ قّدِيٌُ ) عّقِيًمَ 
ناّ ُ  وّمّا كَّنّ لِبّشُّ   ( 50إ ِ ّ ِمّهُ اللا

ا
نْ يكُّ

ّ  وّحْيًا  أأ
لَاّ  إ ِ

  و ا لا و ۃ علم بےش ت ا نجھ

 

 

 ہے  و ا لا  قدز ت

ا و ز  نہیں ہے کسی بشر کے  

 لیے 

کہ کلام کرے ا س سے  

 ا للہ

 مگر و حی کے طوز  پر 

 ز کھنے و ا لا ہے    بےشت ا نجھ )بےا و لاڈ ( کرڈ یتا ہے، 

 

ا ز ے(  ۔و ۃ جانن و ا لا، قدز ت

 

ا و ز  کسی بشر کو )مجال( نہیں کہ ا للہ ا س سے کلام کرے مگر و حی )ا س

 ، سے
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وْ مِِْ وّرّإءِ حِِّاب  
ّ سِلّ رّسُولًَ  أأ وْ يُُْ

ّ اٌ حّكِيمٌ ) مّا يشّّاءُ  فّيُوحَِّ بِِ ذِْنِهِ  أأ هُ عِّْ
ناّ  ( 51إ ِ

  کے کرے ا س  و حی  و ۃ تو و ا لا  پہنچانے بھیجکوئ  و ۃ ت ا  سے   پیچھے  کے پرڈ ے  ت ا 

 حک سے 

ا  چاہے  و ۃ جو

 

 ی
 ہے  و ا لا  حکمت  ہے،   و ۃ بلند ی قن

ر شتہ بھیج، پس و ۃ ا س کے حک سے جو )ا للہ( چاہے و ۃ و حی کرے )پیغام پہنچائے( 
ف
 ۔و ۃ بلند تر حکمت و ا لا ہے  بےش ت ا  پرڈ ے کے پیچھے سے، ت ا  و ۃ کوئ 

وْحّيْنّا 
ّ لّيْكّ رُوحًا  وّكّذّلِكّ أأ مْرِنَّ  إ ِ

ّ  مّا إلْكِتّابُ  مّا كُنْتّ تّدْرِي مِِْ أأ

ا و ز  ا سی طرح و حی کی ہم  

 نے 

 کی طرف ا ت ک   آ ت  ؐ

 

ر ا نٓ
ق

 ؟ کتات  کیا ہے ا تٓ  ؐ نہ جانت تھے  ا پن حک سے  

 کو و حی کیا، آ ت  نہ جانت تھے کتات  کیا ہے ؟ 

 

ر آ ن
ق
 ا و ز  ا سی طرح ہم نے آ ت  کی طرف ا پن حک سے 

يْاّنُ  كّ لّتَّْدِي مِِْ عِبّادِنَّ  نَّْدِي بِهِ مِّْ نشّّاءُ  وّلّكِنْ جّعّلْنّاهُ نُُرًإ  وّلَّ إلَْ ِ
ناّ  وّإ ِ

 

 

لیک بنات ا  ہم نے ا س کو   ا و ز  نہ ا یمان

 نوز 

ز ا ۃ ڈ کھات ہیں ہم ا س  

 ہیں  چاہتے  ہم  جس کوسے

  کرت  ز ہنمائ آ ت   بےش  ا و ز  سے  میں  بندو ن ا پن 

 ہیں 

 ڈ یتے ہیں، ا و ز  

 

 ٹ
ن
 )کی تفصیل( لیک ہم نے ا سے نوز  بناڈ ت ا ، ا س سے ہم ا پن بندو ن میں سے جس کو چاہتے ہیں ہدا 

 

آ ت  ضو ز    بےش ا و ز  نہ ا یمان

 ز ہنمائ کرت ہیں 

إط   لّ صِِّ ذِي  ( 52مُسْتّقِيم  ) إ ِ
ِ إلاّ ّ إطِ اللا مّاوّإتِ  صِِّ رْضِ  لّهُ مّا فِِ إلساّ

 وّمّا فِِ إلْأّ

ا س کے لیے ہے جو   جس  کے لیے ز ا ستہ ا للہ کا  مستقی  صرا ظ کی طرف 

 آ سمانون میں ہے 

 مین )میں( ہے 

 

 ا و ز  جو ز

 مین میں ہے، ۔ سیدھ ز ا ستے کی طرف  

 

 )یعنی( ا للہ کا ز ا ستہ، ا سی کے لیے ہے جو کچھ آ سمانون میں ہے ا و ز  جو کچھ ز

 ِ ّ لّ اللا لَّ إ ِ
ّ مُورُ ) أأ

 ( 53تّصِيُر إلْأُ
 

 
  

    لوٹتے ہیں سا ز ے ا موز   ہی  خبرڈ ا ز  ا للہ کی طرف 

 گشت ا للہ کی طرف ہے

 

 ۔ ت ا ڈ  ز کھیں تمام کامون کی ت ا ز

 ا لز۔ 8.4

 

 نمبر   خرفسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 17ت

ِ ںبسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ ںإلراّ ںإلراّ

ا م سے 

 

ںت
ںا للہ )کے ( 

)ہے( 

 

ںجو ز حم کرنے و ا لا)ہے ( ںجو بہت مہرت ا ن

 ز حم کرنے و ا لا ہے۔ 

 

 ٹ
ن
،)ا و ز ( نہا

 

ا م سے جو بہت مہرت ا ن

 

ا  ہون (ا للہ کے ت

 

ں)شرو غ کرت

نَاّ جّعّلْنّاهُ  ( 2وّإلْكِتّابِ إلْمُبِيِ ) ( 1حم ) ا  إ ِ كُْ تّعْقِلوُنّ ) قُرْأآّنًَ عّرّبِياً
 ( 3لّعّلاّ

ںحم
ںقسم ہے واض کتاب کیں

ںمیںں)زبان(قرآن عربی ںہم نے اس کو بنایا  بےشک
 تاکہ تم سمجھ سکں

 ہم نے اس  قرآن کو عربی زبان میں بنایا )نازل کیا(، تاکہ تم سمجھو۔ں بےشککتاب کی ۔ )کھلی(حم ۔قسم ہے واضں 

ِ إلْكِتّابِ  ما
هُ فِِ أأُ

ناّ بُ  ( 4لّعّلِاٌ حّكِيمٌ ) لّدّيْنّا وّإ ِ فّنّضَِْ
ّ كْرّ  أأ ِ

 عّنْكُُ إلذا



200 

 

وہ ام الکتاب ں ںبےشکاور 

ںمیں ہے

ںہمارے پاس
البتہ بلند ہے، حکمت سے ں

ںلبریز ہےں

ںکیا بھلا ہم چھوڑ دیں
 نصیحتتم سے 

 ،وہ )قرآن( ہمارے پاس لوح محفوظ میں ہے، بلند مرتب، باحکمت  ۔کیا ہم تم سے یہ نصیحت اس لی ہٹالیں  ںبےشکاور 

نْ كُنْتُمْ 
ّ فِيّ )  صّفْحًا أأ رْسّلْنّا ( 5قّوْمًا مُسِّْ

ّ ْ أأ
ّ

لِيّ ) مِِْ نبِّا   وّك واّ
 ( 6فِِ إلْأّ

ںکہ تم ہوں ںکےاعراض ک
ںقومں والیگزرنےحد سے 

ںنبیوں میں سےںاور کتنے ہی بھیجے ہم نےں
 میںں )لوگوں(پہلے

 ۔ںاور ہم نے پہلے لوگوں میں بہت سے نبی بھیجے۔اعراض ککے کہ تم حد سے گزرنے والے لوگ ہو 

تِيِْمْ 
أْ
 كَّنُُإ  مِِْ نبِّا   وّمّا يّآ

لَاّ زِئُونّ ) بِهِ  إ ِ  ( 7يسّْتَّْ
ںاور نہیں آیا ان کے پاسں

ںکوئی نبیں
ںاس کے ساتھںںمگر وہ تھےں

 اء کتےںستہںا

 کتے تھے۔ں)مذاق(اور ان کے پاس کوئی نبی نہیں آیا مگر وہ اس سے ٹھٹھا 

نّا 
ْ
هْلكّ

ّ أ
 مِنَُْمْ  فّآ

شّداّ
لِيّ ) وّمّضَّ  بّطْشًا أأّ واّ

 ( 8مّثّلُ إلْأّ

ںتو ہم نے ہلاک کدیا 
ںطاقتور کو ان میں سے زیادہں

ںاور گزر چکںںپکڑ میں
 پہلوں کی )حال(مثال

  ں۔گزرچک ہے ں)مثال(پس ہم نے ان )اہل مکہ( سے زیادہ سخت پکڑنے والے لوگوں کو ہلاک کیا ہے اور پہلے لوگوں کی حال

لْتَُّمْ 
ّ أ
مّاوّإتِ  وّلّئِِْ سّآ رْضّ  مِّْ خّلقّّ إلساّ

ّ  وّإلْأّ  ( 9إلْعّزِيُ إلْعّلِيمُ ) لّيّقُولُناّ خّلّقّهُنا

ںاور اگر تم پوچھو ان سےں
ںکس نے پیدا کیا آسمانوں کو

وہ ضرور کہیں گ پیدا ں توںاور زمی کوں

ںکیا ان کوں

 غالب، علم والے نےں 

 ۔ ںکس نے آسمانوں اور زمی کو پیدا کیا ؟ تو وہ ضرور کہیں گ انھیں پیدا کیا ہے غالب، علم والے )اللہ( نے کہ  اور اگر تم ان سے پوچھو

ذِي جّعّلّ لّكُُ 
رْضّ مّهْدًإ  إلاّ

  وّجّعّلّ لكُّْ  إلْأّ
ً
كُْ تّْْتّدُونّ ) فِيْاّ سُبُلَ

 ( 10لّعّلاّ

ںجس نے بنایا تمہارے لیں
ں(ںفرش  )زمی کو گہوارہ

ںاس میں راستےںاور بنائے تمہارے لیں
 تاکہ تم ہدایت پاؤں

 ۔فرش بنایا، اور تمہارے لی اس میں راستے بنائے ، تاکہ تم راہ پاؤ وہ جس نے تمہارے لی زمی کو

 
ّ
ل ذِي نّاّ

مّاءِ  وّإلاّ نَّ بِهِ  مّاءً بِقّدّر   مِِّ إلساّ نشُّْْ
ّ أ
 بّلْدّةً مّيْتًا فّآ

ںاور وہی جس نے نازل کیاں
ںآسمان سےں

ںسےپھر ہم نے زندہ کیا اس ںپانی اندازے کے ساتھں
 کوں شہر  مردہں

 پھر ہم نے اس سے مردہ شہر کو زندہ کیا ،  ،سے پانی اتاراں جس نے ایک اندازے کے ساتھ آسمان  اللہ ہے اور وہی

رّجُونّ ) ذِي خّلقّّ  ( 11كّذّلِكّ تُُْ
هّا  وّإلاّ

زْوّإجّ كَُاّ
 مِِّ إلْفُلْكِ  وّجّعّلّ لكُّْ  إلْأّ

ںاسی طرح تم نکالو جاؤ گں
ںبنائےںجس نے اور وہ ذات

ںتمہارے لیں ئیاور بناںان سب کےںجوڑے
 کشتیوں میں )سے( ں

 ،جس نے ان سب کے جوڑے بنائے اور تمہارے لی کشتیاں بنائیں ذات  وہ  ۔اسی طرح تم )قبروں سے( نکالے جاؤگ

نْعّامِ 
كّبُونّ ) وّإلْأّ  ثمُاّ تّذْكُرُوإ  عّّْ ظُهُورِهِ  لِتّسْتّوُوإ  ( 12مّا تُّْ

ںاور مویشیوں میں سے
ںجو تم سواری کتے ہوں

ںان کی پشتوں پرںبیٹھںٹھیک تاکہ تم 
 پھر تم یاد کوں
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 ،ںپھر تم یاد کو  کی پیٹھوں پر ٹھیک طور سے بیٹھ)چوپایوں(تاکہ تم ان ۔ اور چوپائے جن پر تم سوار ہوتے ہوں

ِكُْ  ذّإ إسْتّوّيْتُمْ عّلّيْهِ  نِعْمّةّ رّبا ذِي  وّتّقُولوُإ  إ ِ
اّنّ إلاّ رّ لّنّا هّذّإ  سُُبْ

 سّاّ
ںاپنے رب کی نعمت کو

ںجب تم سوار ہو اس پر
ںپاک ہے وہ ذاتںںاور تم کہو

جس نے مسخر کیا ہمارے لی ں

 اس کو

 ،ںاور تم کہو پاک ہے وہ ذات جس نے اسے ہمارے لی مسخر )تابع فرمان( کیا  اپنے رب کی نعمت کو، جب تم اس پر ٹھیک بیٹھ جاؤ

ا لّهُ  ّ  ( 13مُقْرِنِيّ ) وّمّا كُناّ نَا ِنّا  وّإ ِ لّ رّبا  ( 14لّمُنْقّلِبُونّ ) إ ِ

ںاور نہ تھے ہم اس کوں
ںقابو میں لانے والےں

ںاپنے رب کی طرفںںہمں ںبےشکاور 
 البتہ پلٹنے والے ہیں

 ۔ںہم اپنے رب کی طرف ضرور لوٹ ک جانے والے ہیںبے شک  اور ہم اس کو قابو میں لانے والے نہ تھے۔اور 

نسّْانّ  مِِْ عِبّادِهِ جُزْءًإ  وّجّعّلوُإ لّهُ   إلَْ ِ
ناّ فُورٌ  إ ِ

ّ
 ( 15مُبِيٌ ) لّك

اور انہوں نے بنادیا اس کے 

ںلیں

اس کے بندوں میں سے ں

ںایک حصہں

ںالبتہ ناشکرا ہےںںانسانں بےشک
 کھلم کھلاں

 ۔ںانسان صریح ناشکرا ہےں بےشک ،جزو )لخت جگر( اس کے لی بنالیا ہےایک  اور انھوں نے اس کے بندوں میں سے 

ذّ  ّ
ّ مِ إتُا
لقُُ  أأّ ْ  بّنّات   مِااّ يُّْ

ُ
صْفّاك

 ( 16بِِلْبّنِيّ ) وّأأّ

ںاس نے انتخاب کلیںںکیاں
ںاس سے جو وہ پیدا کتا ہےں

ںتم کو مخصوص کیاںاور ںبیٹیاں
 بیٹوں کے ساتھں

 کیا اس نے اپنی مخلوق میں سے )اپنے لئے( بیٹیاں بنالیں ؟ اور تمہیں بیٹوں کے ساتھ مخصوص کیا )نوازا( ؟ں

 ّ ذّإ بشُُاِ حّدُهُُْ  وّإ ِ
بّ  أأّ حّْْنِ  بِِاّ ضَّّ   لِلراّ

ً
 مّثّلَ

جب خوشخبری دی  اور 

ںئےجا

ںان میں سے کسی ایک کو
اس کے ساتھ جو اس نے ں

ںبیان کیاں

ںرحمن کے لیں
 مثال ہوجاتا ہےں)بطور(

ںاور جب ان میں سے کسی ایک کو اس )بیٹی( کی خوشخبری دی جائے، جس کی مثال اس نے اللہ کے لی دی،ں

 
ّ إ  ظّلا   ( 17وّهُوّ كّظِيمٌ ) وّجْهُهُ مُسْوّداً

ں

ںہوجاتا ہےں
ںپر از غم اور وہ ںاس کا چہرا سیاہ

ں
ں

 تو اس کا چہرہ سیاہ ہو جاتا ہے اور وہ پر از غم)غم سے بھرا ہوا( ہوجاتا ہے۔ں

  



202 

 

 ا لز۔ 8.5

 

 نمبر خرف   سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 34ت

 
ُ أ
آ
وّمِّْ يُنّشاّ

ِلْيّةِ  أأّ
ْ
صِّامِ  فِِ إلَ

ْ
 ( 18مُبِي  ) غّيْرُ  وّهُوّ فِِ إلْ

ںتا ہےںوش  پاکیا جو پر
ںزیورات میں

ںغیرںاور وہ جھگڑے میںں
 واض ہوں

 ۔ںکیا وہ جو زیور میں پرورش پائے اور وہ بحث مباحثہ میں غیر واض ہو )اسے اللہ کی بیٹی کہتے ہی(

ةّ 
ّ
ئِك
ّ
ذِيّ هُُْ  وّجّعّلوُإ إلْمّلَ

حْْنِّ  إلاّ نَّثًَ  عِبّادُ إلراّ شّهِدُوإ خّلْقّهُمْ  إ ِ
 أأّ

ںفرشتوں کوں اور انہوں نے بنا لیا
ںان کو وہ جوں

ں(ںبیٹیاں )عورتیںبندے ہی رحمن کےں
 پرں حاضر تھے ان کی تخلیق تمکیا 

 ٹھہرایا ، جو رحمن )اللہ( کے بندے ہی، کیا تم ان کی پیدائش )کے وقت( موجود تھے ؟ں)بیٹیاں(اور انھوں نے فرشتوں کو عورتی 

تّبُ 
ْ
لوُنّ ) شّهّادّتُْمُْ  سّتُك

ّ أ
حْْنُّ  وّقّالوُإ ( 19وّيسُْآ  لّوْ شّاءّ إلراّ

ںجائے گاں ضرور لکھا
ں)دعوی(ںان کی گواہی

ںاور وہ کہتے ہیںںاور وہ پوچھ جائیں گں
 اگر چاہتا رحمنں

 ،ںان کا یہ دعوی ابھی لکھ لیا جائے گا، اور ) قیامت کے دن( ان سے پوچھاجائے گا ۔اور وہ کہتے ہی اگر اللہ چاہتا

نْ هُُْ  مِِْ عِلْم   مّا لّهُمْ بِذّلِكّ  مّا عّبّدْنَّهُُْ  رُصُونّ ) إ ِ  يُّْ
لَاّ  ( 20إ ِ

ںنہ ہم عبادت کتے ان کی
ں   اس کاںنہیں انہیں

ںنہیں وہںعلمں )کچھ(کوئی
 مگر اندازے لگا رہے ہیں

 ۔ں )اندازے لگا رہے ہی( ہم ان کی عبادت نہ کتے، انھیں ان کا کچھ علم نہیں، وہ تو صرف اٹکل دوڑاتے ہیں

مْ أآّتّيْنّاهُُْ 
ّ ونّ ) فّهُمْ بِهِ  مِِْ قّبْلِهِ  كتِّابًِ  أأ

ُ
 ( 21مُسْتّمْسِك

ںدی ہم نے ان کوکیاں
ںایک کتاب

ںتو وہ اس کوںںاس سے پہلےں
 ہیں ہوئےپکڑ 

 جس کو وہ تھام ہوئے ہی )اس سے استدلال کتے ہی(ں ؟کیا ہم نے اس سے قبل انھیں کوئی کتاب دی ہے

نَاّ وّجّدْنَّ أآّبِّءّنَّ  بّلْ قّالوُإ ة   إ ِ ماّ
ُ نَاّ عّّْ أآّثَّرِهُِْ  عّّْ أأ  ( 22مُهْتّدُونّ ) وّإ ِ

ںبلکہ انہوں نے کہاں
ہم نے پایا اپنے ں بےشک

ںآباؤ اجداد کوں

ہم ان ں ںبےشکاور ںپرں ایک طریقہ

ںکےنقش قدم پرں

 راہ پانے والے ہیں

 ۔ںہیں )راہ پانے والے(ہم ان کے نقش قدم پر چل رہے بےشکباپ دادا کو ایک طریقہ پر پایا، اور (آباؤ اجداد )بلکہ وہ کہتے ہی کہ ہم نے اپنے 

رْسّلْنّا 
ّ  مُتَّْفُوهّا فِِ قّرْيةّ  مِِْ نذِّيُ   مِِْ قّبْلِكّ  وّكّذّلِكّ مّا أأ

ّ
 قّال

لَاّ نَاّ وّجّدْنَّ  إ ِ  إ ِ

اور اسی طرح نہیں بھیجا ہم ں

ںنے

ںسے قبل ؐآپ 
کسی بستی میں کوئی ڈرانے ں

ںوالاں

مگر کہا اس کے خوش حال 

ںلوگوں نے

 ہم نے پایا ں بےشک

 ،ںہم نے پایا ہےں بےشک اور اسی طرح ہم نے آپ سے پہلے کسی بستی میں کوئی ڈر سنانے والا نہیں بھیجا مگر اس کے خوشحال لوگوں نے کہاں

ة   أآّبِّءّنَّ  ماّ
ُ ّ  عّّْ أأ نَا  ( 23مُقْتّدُونّ ) عّّْ أآّثَّرِهُِْ  وّإ ِ

ںاپنے آباؤ اجداد کو
ںپرں ایک طریقہ

ںان کے نقش قدم )پر(ںںہمں ںبےشکاور 
 پیروی کنے والے ہیں

 ۔ ہم ان کے نقش قدم کی پیروی کتے ہیں بےشکاپنے باپ دادا کو ایک طریقہ پر اور 
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وّ 
ّ  أأ
ّ
هْدّى لّوْجِئْتُكُْ  قّال

أّ
ْ  مِااّ وّجّدْتُمْ  بِآ

ُ
 عّلّيْهِ أآّبِّءّك

ںاس  )نبی نے( کہا کیا 
میں لایا ہوں ںاگرچہ 

ںتمہارے پاس

ںاس سے جو پایا تم نےںوالاں بہتر راہ بتانے 
 اس پر اپنے آباؤ اجداد کو

 کیا )اس صورت میں بھی( اگرچہ میں بہتر راہ بتلانے والا )دین حق لایا( ہوں، اس سے جس پر تم نے اپنے باپ دادا کو پایا ؟   نے کہا نبی ؐ

 ّ نَا رْسِلْتُمْ بِهِ  قّالوُإ إ ِ
ُ  فّانْظُرْ  فّانْتّقّمْنّا مِنَُْمْ  ( 24كَّفِرُونّ ) بِِاّ أأ

ںہمں بےشکانہوں نے کہا 
 اس پر جس کے ساتھ تم 

ںبھیجے گئے 

پس انتقام لیاہم نے ان ںانکار کنے والے ہیں

ںسے

  دیکھںسو

 ،ںہم نے ان سے بدلہ لیا سو دیکھ۔پس ہم اس کا انکار کنے والے ہی جس کے ساتھ تم بھیجے گئے ہوں بےشکوہ بولے 

بِيّ   كّيْفّ كَّنّ  ِ
ذا
ّ
عّاقِبّةُ إلْمُك
(25 ) 

إهِيمُ  بِّْ  إ ِ
ّ
ذْ قّال بِيهِ وّقّوْمِهِ  وّإ ِ

إءٌ  لِأّ نِ بِّّ
ناّ  إ ِ

ںکس طرح ہواں
ںانجام جھٹلانے والوں کاں

ںاپنے والد اور اپنی قوم سےںںنےں  ؑاور جب کہا ابراہیم
 میں بےزار ہوںں بےشک

 ،ںمیں اس سے بیزار ہوں  بےشکنے اپنے باپ اور اپنی قوم کو کہا    ؑکہ جھٹلانے والوں کا کیسا انجام ہوا ؟ اور )یاد کو( جب ابراہیم

ذِي فّطّرّنَِ  ( 26مِااّ تّعْبُدُونّ )
 إلاّ
لَاّ هُ سّيّْْدِيِ ) إ ِ

ناّ  كَّمِّةً بِّقِيّةً  وّجّعّلّهّا  ( 27فّا ِ

تم عبادت   کیاس سے جس

ںکتے ہوں

مگر وہ ذات جس نے پیدا ں

ںکیا مجھ کوں

وہ عنقریب  بےشکتو 

ںمیریں رہنمائی کے گا

ںاور اس نے بنادیا اس کوں
 باقی رہنے والی ایک باتں

 ( نے اس کو کیا باقی رہنے والی بات،اور اس )ابرہیمؑ ۔وہ عنقریب میری رہنمائی کے گا ںبےشکمگر وہ جس نے مجھے پیدا کیا تو ۔جس کی تم پرستش کتے ہو ں

جِعُونّ ) فِِ عّقِبِهِ  هُمْ يُّْ
عْتُ هّؤُلَّءِ  ( 28لّعّلاّ ُ  وّأآّبِّءّهُُْ  بّلْ مّتاّ قّا

ْ
 جّاءّهُُُ إلَ

ّ  حَّتا

میں اس کی اولاد میں۔ اس 

ںکے پیچھےں

ںشاید کہ وہ لوٹ آئیںں
بلکہ میں نے سامان زندگی 

ںدیا ان لوگوں کو

ںاور ان کے آباؤ اجداد کوں
یہاں تک کہ آگیا ان کے پاس ں

 حقں

 آگیا،ں(قرآن حق )ں بلکہ میں نے انھیں اور ان کے باپ دادا کو سامان زیست دیا، یہاں تک کہ ان کے پاس  ۔اپنی نسل میں تاکہ وہ رجوع کتے رہیں

 مُبِيٌ )
ٌ
ُ  ( 29وّرّسُول قّا

ْ
ا جّاءّهُُُ إلَ رٌ  وّلّماّ نَاّ بِهِ  قّالوُإ هّذّإ سَِْ  ( 30كَّفِرُونّ ) وّإ ِ

اور رسول کھول ک بیان 

ںکنے والاں

اور جب آگیا ان کے پاس ں

ںحقں

ںہم اس کاں ںبےشکاور  انہوں نے کہا یہ جادو ہےں
 انکار کنے والے ہیں

 ۔ںانکار کنے والے ہیں ہم اس کاں بےشکاور جب ان کے پاس حق آگیا تو وہ کہنے لگے یہ جادو ہے، اور ۔اور صاف صاف بیان کنے والا رسولں

  وّقّالوُإ
ّ
ل  رّجُل   هّذّإ إلْقُرْءإنُ  لّوْلَّ نُاِ

 مِِّ إلْقّرْيتّّيِْ عّظِيم  )  عّّْ

ںاور انہوں نے کہاں
ںکیوں نہیں نازل کیا گیاں

ںپر کسی شخصںیہ قرآنں
 پربڑے کسیدو بستیوں میں سے 

 اور وہ بولے یہ قرآن )مکہ وطائف کی( دو بستیوں میں سے کسی بڑے آدمی پر کیوں نہ نازل کیا گیا ؟ں
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هُُْ يّقْسِمُونّ 
ِكّ  أأّ نُ قّسّمْنّا بّيْنَُّمْ  رّحْْةّّ رّبا نْيّا مّعِيشّتَُّمْ  نَّْ

يّّاةِ إلداُ
ْ
 فِِ إلَ

ںکیا وہ تقسیم کتے ہیں
ںتیرے رب کی رحمتں

ہم نے تقسیم کی ان کے ں

ںدرمیان

ںان کی معیشں
 دنیا کی زندگی میں

 دنیا کی زندگی میں تقسیم کی ہے،ں(روزی ںمعیش )کیا وہ تمہارے رب کی رحمت تقسیم کتے ہی، اور ہم نے ان کے درمیان ان کی 

خِذّ  فّوْقّ بّعْض  دّرّجّات   وّرّفّعْنّا بّعْضّهُمْ  ً  بّعْضُهُمْ  لِيّتاّ رِيَا  بّعْضًا سُْ

اور بلند کیا ہم نے ان میں ں

ںسے بعض کو

ںبعض پر درجوں میں
ںان میں سے بعضںتاکہ بنائے

 بعض کو خدمت گارں

 اور ہم نے ان میں سے ایک کے درجے دوسرے پر بلند کئے ہی، تاکہ ان میں سے ایک دوسرے کو خدمتگار بنائے، ں

ِكّ  اسُ  وّلّوْلَّ  ( 32خّيْرٌ مِااّ يَّْمّعُونّ ) وّرّحْْةُّ رّبا ونّ إلناّ
ُ
نْ يكّ

ّ ةً وّإحِدّةً  أأ ماّ
ُ  أأ

ںاور رحمت تیرے رب کیں
بہتر ہے ہراس چیز سے جو 

ںتے ہیںوہ جمع ک

ںکہ ہوجائیں گ لوگںں(ںبات)اور اگر نہ ہو یہ 
 ایک ہی امتں

 ،ں)احتمال( نہ ہوتا کہ تمام لوگ ایک طریقہ پر ہوجائیں گیہ  ںاور اگر ۔اور تمہارے رب کی رحمت اس سے بہتر ہے جو وہ جمع کتے ہی 

عّّلْنّا
ّ
حْْنِّ  لْ فُرُ بِِلراّ

ْ
مْ سُقُفًا  لِمّنْ يكّ ة  وّمّعّارِجّ  لِبُيُوتِِْ

 ( 33عّلّيْْاّ يظّْهّرُونّ ) مِِْ فّضاّ

ںالبتہ ہم کدیں
ان کے لی جو کفر کتے ں

ںہی رحمن کا

ان کے گھروں کے لی ں

ںچھتیں

ںچاندی سے اور سیڑھیاںں
 وہ چڑھتے ہوں ان پر

 ہی۔ کتے ہی ، ان کے گھروں کے لی چاندی کی چھت، اور سیڑھیاں، جن پر وہ چڑھتےں انکارتو ہم بناتے ان کے لی جو اللہ کاں

مْ  رًإ  وّلِبُيُوتِِْ إبًِ وّسُُْ بُّْ
ّ كِئُونّ ) أأ   ( 34عّلّيْْاّ يتّاّ

 

ںاور ان کے گھروں کے لیں
ںدوازے اور تخں

ںںوہ تکیہ لگاتے ہوں اس پرں
 

 ہی۔ ں ا وران کے گھروں کے دروازے اور تخ جن پر وہ تکیہ لگاتے

  ۔ 8.6

 

 نمبر    ا لزخرفسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    35کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 51ت

 ذّلِكّ  وّزُخْرُفًا 
ُ نْ كُا ا مّتّاعُ  وّإ ِ نْيّا لّماّ

يّّاةِ إلداُ
ْ
 وّإلْآّخِرّةُ  إلَ

ںآرائش کتےاور 
ںسب ں یہ  ںبےشکاور 

ںدنیا کی زندگی کاںںسامان ہےں مگر جو
 اور آخرتں

 آخرت ں)سامان ( اور  کے، اور یہ سب )کچھ( نہیں، مگر دنیا کی زندگی کی پونجں)آرائش کتے(ںاور )وہ بھی( سونے ں

ِكّ  قِيّ ) عِنْدّ رّبا حْْنِّ  وّمِّْ يّعْشُ  ( 35لِلْمُتاّ ضْ لّهُ  عَّْ ذِكْرِ إلراّ  نقُّياِ

ںتیرے رب کے ہاںں
ںمتقی لوگوں کے لی ہےں

ںرحمن کے ذک سےںںاور جو غفلت برتتا ہےں
ہم مقرر کدیتے ہی اس کے ں

 لیں

 ،ںاور جو کوئی اللہ کی یاد سے شب کوری )غفلت( کے، ہم مسلط کدیتے ہی اس کے لی ۔تمہارے رب کے نزدیک پرہیزگاروں کے لی ہے
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مُْ  ( 36فّهُوّ لّهُ قّرِيٌ ) شّيْطّانًَ  نَاّ ونَّمُْ  وّإ ِ
بِيلِ  لّيّصُداُ  عَِّ إلساّ

ںایک شیطانں
تو وہ اس کا دوست ہوجاتا ں

ںہےں

ںنہیںںالبتہ روکتے ہی اںوہ ںبےشکاور 
 راستے سے

 وہ انھیں راستے سے روکتے ہی،ں بےشکاور ۔ ایک شیطان تو وہ اس کا ساتھی ہوجاتا ہے

سّبُونّ  مُْ مُهْتّدُونّ ) وّيُّْ نَاّ
ذّإ جّاءّنَّ  ( 37أأّ  إ ِ

ّ  يَّ لّيْتّ  حَّتا
ّ
 بّيْنِ وّبّيْنّكّ  قّال

ںکہ ں اور وہ سمجھتے ہیں
وہ ہدایت یافتہ ں بےشک

ںہیں

 ںیہاں تک کہ جب وہ آئیں

ںہمارے پاس گ

ںکہے گا اے کاشںوہ  
 میرے اور تمہارے درمیانں

یہاں تک کہ جب وہ ہمارے پاس آئیں گ تو وہ )اپنے شیطان ساتھی سے( کہے گا اے کاش ! میرے اور تیرے ں۔ اور وہ گمان کتے ہی کہ وہ ہدایت یافتہ ہیں

 درمیان

قّيِْ  ذْ ظّلّمْتُمْ  وّلّنْ ينّْفّعّكُُ إلْيّوْمّ  ( 38فّبِئْسّ إلْقّرِيُ ) بُعْدّ إلْمّشُِْ كُْ  إ ِ
ناّ
ّ  أأ

ںدوری ہوتی دو مشرقوں کیں
ںتو بہت برا ساتھی )نکلا(ں

دے گا تم ںنہ  اور ہرگز نفع 

ںکو آجں

ںجب ظلم کیا تم نے
 تمں بےشک

 ،ںاور جب تم نے ظلم کیا تو آج تمہیں یہ ہرگز نفع نہ دے گا کہ تم ۔تو برا ساتھی ہےں، مشرق ومغرب کی دوری ہوتی 

نْتّ  ( 39مُشْتَِّكُونّ ) فِِ إلْعّذّإبِ 
ّ أ
فّآ
ّ ّ  أأ ما وْ تّْْدِي إلْعُمْيّ  تسُْمِعُ إلصاُ

ّ  أأ

ںعذاب میںں
ںمشترک ہوں

ںبہروں کوںگں سنوائیںںآپ ؐکیا بھلا
ںیا 

ؐ
 اندھوں کو گ راہ دکھائیں آپ

 بہروں کو سنائیں گ یا اندھوں کو راہ دکھائیں گ ؟   ؐتو کیا آپ ۔عذاب میں مشترک ہو ں

ل  مُبِي  ) وّمِّْ كَّنّ 
ّ
ا نذّْهّبّاّ بِكّ  ( 40فِِ ضّلَ ماّ نَاّ مِنَُْمْ  فّا ِ  ( 41مُنْتّقِمُونّ ) فّا ِ

ںاور کوئی ہو وہ
ںکھلی گمراہی میںں

 ںآپ ؐ پھر اگر ہم لے جائیں

ںکو

ںانتقام لینے والے ہی ںںہمں بےشکتو 

ں۔ںہم )پھر بھی( ان سے انتقام لینے والے ہیں بےشککو )دنیا سے( لے جائیں تو                                   ؐپھر اگر ہم آپ  ۔اور اس کو جو صریح گمراہی میں ہو

ذِي 
كّ إلاّ ينّاّ وْ نَُِ

ّ ّ  وّعّدْنَّهُُْ  أأ نَا مْ  فّا ِ يِْْ
 ( 42مُقْتّدِرُونّ ) عّلّ

ںہمں بےشکتو ںوعدہ کیا ہم نے ان سےںںکو وہ چیز        یا ہم دکھائیں آپ ؐ
ںہی ں قدرت رکھنے والےںان پر

 ۔ بھی( ہم ان پر قادر ہیںتبکو دکھادی وہ جو ہم نے ان سے وعدہ کیا ہے )                        ں   ؐیا اگر ہم آپ 

ذِي
لّيْكّ  فّاسْتّمْسِكْ بِِلاّ وحَِّ إ ِ

كّ  أأُ
ناّ إط   إ ِ  ( 43مُسْتّقِيم  ) عّّْ صِِّ

  مضبوط تھام لیں آپ   ؐ              پس

ںوہ جو ں

کی    ؐوحی کی جاتی ہے آپ

ںطرفں

ںراستے پر ہیںں    ؐآپ بےشک
 سیدھں

 ۔ سیدھ راستہ پر ہیں          ؐآپ بےشککی طرف وحی کیا گیا ہے،         ؐوہ مضبوطی سے تھام لیں جو آپ        ؐپس آپ
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هُ لّذِكْرٌ لّكّ 
ناّ لوُنّ ) وّلِقّوْمِكّ  وّإ ِ

ّ أ
  ( 44وّسّوْفّ تسُْآ

ْ
ل
أّ
رْسّلْنّا وّإسْآ

ّ  مِّْ أأ

 ں ں بےشکاور 
ؐ
یہ نصیحت آپ

ںکے لیں

ںقوم کے لیںآپ   ؐ کی اور 
پوچھ ں آپ ؐ  اور عنقریب 

ںئیں گجا

ںاور پوچھ لیجئں
 جس کو بھیجا ہم نےں

 ،ںہمارے ان رسولوں سے پوچھ لیں  ؐآپ ۔سے پوچھا جائے گا آپ   ؐ  کی قوم کے لئے، اور عنقریب            ؐاور آپ   ؐیہ )قرآن( ایک نصیحت نامہ ہے آپ  ںبےشکاور 

جّعّلْنّا  مِِْ رُسُلِنّا مِِْ قّبْلِكّ 
ّ حْْنِّ  أأ  ( 45أآّلِهّةً يُعْبّدُونّ ) مِِْ دُونِ إلراّ

ں
ؐ
ںسے قبل  آپ

ںاپنے رسولوں میں سےں
ںرحمن کے سواںںکیا بنائے ہم نے

 کچھ الہ ان کی بندگی کی جائےں

 ۔سے پہلے بھیجے، کیا ہم نے اللہ کے سوا کوئی معبود مقرر کئے تھے کہ ان کی عبادت کی جائے   ؐجو ہم نے آپ

رْسّلْنّا 
ّ يَّتِنّا وّلّقّدْ أأ

آّ
لّ فِرْعّوْنّ وّمّلّئِهِ  مُوسّ بِآ   إ ِ

ُ
ِ رّسُول

ا
نَ  إ ِ

ّ
 ( 46رّباِ إلْعّالّمِيّ ) فّقّال

ںاور تحقیق بھیجا ہم نےں
کو اپنی نشانیوں کے ں                ں   ؑموسیٰ 

ںساتھں

فرعون اور اس کے 

ںطرفں کیسرداروں 

میں  بےشکتو اس نے کہا 

ںرسول ہوںں

 رب العالمین کاں

میں تمام جہانوں کے پروردگار کا رسول ں ںبےشککو اپنی نشانیوں کے ساتھ بھیجا فرعون اور اس کے سرداروں کی طرف، تو اس نے کہا ں ں ںاور تحقیق ہم نے موسیٰؑ

 ہوں

ا جّاءّهُُْ  يَّتِنّا فّلّماّ
آّ
ذّإ هُُْ  بِآ ا إ ِ ونّ ) مِنَّْ

ُ
 ( 47يضّْحّك

ںان کے پاسں آیا پھر جب وہں
ںں کے ساتھںہماری نشانیو

ںان سےںتب وہ
 ہنستے تھےں

 ۔ںآئے تو ناگہاں وہ ان نشانیوں پر ہنسنے لگےان کے پاس پھر جب وہ ہماری نشانیوں کے ساتھ 

يَِمْ  كْبَُّ  مِِْ أآّيةّ   وّمّا نَُِ
ّ  هِِّ أأ

لَاّ خْتَِّا إ ِ
ُ خّذْنَّهُُْ  مِِْ أأ

 وّأأّ
ںاور نہیں ہم دکھاتے ان کو

ںکوئی نشانیں
ںاپنی بہن سےںںمگر وہ زیادہ بڑی ہوتی تھیں

 اور پکڑ لیا ہم نے ان کو

 پکڑ لیا)گرفتار کلیا(،ں  اور ہم انھیں کوئی نشانی نہیں دکھاتے تھے، مگر وہ پہلی نشانی سے بڑی ہوتی، اور ہم نے انھیں 

جِعُونّ ) بِِلْعّذّإبِ  هُمْ يُّْ
احِرُ  ( 48لّعّلاّ اّ إلساّ ُ يَا

كّ  وّقّالوُإ يَّ أأّ  بِِاّ عّهِدّ  إدْعُ لّنّا رّباّ

عذاب میں۔ ساتھ عذاب ں

ںکےں

ںتاکہ وہ لوٹ آئیںں
اور انہوں نے کہا اے ں

ںجادوگر

دعا کو ہمارے لی اپنے ں

ںرب سےں

 کیاں بوجہ اس کے جو اس نے عہد

 اور انھوں نے کہا اے جادو گر ! ہمارے لی اپنے رب سے دعا ک اس عہد کے سبب ں۔عذاب میں تاکہ وہ باز آجائیں 

نّا لّمُهْتّدُونّ )  عِنْدّكّ 
ناّ ا كّشّفْنّا  ( 49إ ِ ثُونّ ) عّنَُْمُ إلْعّذّإبّ  فّلّماّ

ُ
ذّإ هُُْ ينّْك  ( 50إ ِ

ںکیا تیرے پاس
ہم البتہ ہدایت ں بےشک

ںیافتہ ہیں

ںان سے عذاب کوںںپھر جب ہم نے کھول دیا 
 تب وہ پھرجاتے تھےں

 ۔ںپھر جب ہم نے ان سے عذاب ہٹادیا تو ناگہاں وہ عہد توڑ گئےں۔ہم ہدایت پانے والے ہی )ہدایت پالیں گ( بےشکجو تیرے پاس ہے، 
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 يَّ قّوْمِ  فِِ قّوْمِهِ  وّنَّدّى فِرْعّوْنُ 
ّ
لّيْسّ لِ  قّال

ّ  مُلْكُ مِصّْْ  أأ

ںاور پکارا فرعون نےں
ںاپنی قوم میں

ںکیا نہیں ہے میرے لیںںکہا اے میری قوم
 بادشاہت مصر کی

 اور فرعون نے اپنی قوم میں پکارا )منادی کی( اس نے کہا اے میری قوم ! کیا مصر کی بادشاہت میری نہیں ؟ ں

نَْاّرُ 
ْتِ  وّهّذِهِ إلْأّ

ّ
رِي مِِْ تَ ونّ ) تَّْ  تُبْصُِْ

ّ
فّلَ
  ( 51أأّ

 

ںنہریں ، اور یہ دریا
ںجو بہتی ہی میرے نیچے ں

ںںکیا پھر نہیں تم دیکھتے
 

 ؟  یکھتےد  اور یہ نہری میرے )محلات کے( نیچے سے جاری ہی ، تو کیا تم نہیں 

  ۔ 8.7

 

 نمبر   ا لزخرفسوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا    52کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 68ت

نَّ خّيْرٌ 
ّ مْ أأ
ّ ذِي  أأ

 ( 52يُبِيُ ) وّلَّ يّكَّدُ  هُوّ مّهِيٌ  مِِْ هّذّإ إلاّ

ںبلکہ میں بہتر ہوں
ںاس )شخص( سے جوں

ںاور وہ نہیں قریب کہ ںںوہ حقیر ہےں
ںوہ واض بات کےں

ںبلکہ میں اس سے بہتر ہوں جو کم قدر ہے ،اور وہ معلوم نہیں ہوتا صاف گفتگو کتا۔ں

لْقَِّ  فّلوّْلَّ 
ُ سْوِرّةٌ  عّلّيْهِ  أأ

 مِِْ ذّهّب   أأّ

ںتو کیوں نہیں
ںگئےں ڈالے

ںکنگنںاس پر
 سونے کےں

 تو اس پر سونے کے کنگن کیوں نہ ڈالے گئے،

ةُ 
ّ
ئِك
ّ
وْ جّاءّ مّعّهُ إلْمّلَ

ّ نِيّ ) أأ  قّوْمّهُ  ( 53مُقْتَِّ
طّاعُوهُ  فّاسْتّخّفاّ

أّ
مُْ كَّنُُإ  فّآ نَاّ  إ ِ

ںیا آئے اس کے ساتھ فرشتں
ںساتھ رہنے والےں

تو انہوں نے اطاعت کی ںںتو ہلکاپایا اس نے اپنی قوم کو

ںاس کی

 وہ تھےں بےشک

 وہ ،ں ںبےشکپس اس نے اپنی قوم کو بےعقل کدیا، تو انھوں نے اس کی اطاعت کی ۔ںیا اس کے ساتھ فرشت )کیوں نہ( آئے پرا باندھ ک 

ا أآسّّفُونَّ  ( 54قّوْمًا فّاسِقِيّ ) غْرّقْنّاهُُْ  إنْتّقّمْنّا مِنَُْمْ  فّلّماّ
ّ أ
جْْعِّيّ ) فّآ

 ( 55أأّ

ںلوگں )نافرمان(فاسق 
ںغصہ دلایا ہمیںتو جب 

ںتو غرق کدیا ہم نےںںانتقام لیا ہم نے ان سےں
 ان سب کوں

 ۔ںپھر جب انھوں نے ہمیں غصہ دلایا تو ہم نے ان سے انتقام لیا اور ان سب کو ہم نے غرق کدیا۔نافرمان لوگ تھے 

عّّلْنّاهُُْ 
ّ
آّخِرِيّ ) سّلفًّا فَ

ْ
 لِل

ً
بّ  ( 56وّمّثّلَ ا ضَُِ   وّلّماّ

ً
 إبُْْ مّرْيمّّ مّثّلَ

ںتو بنادیا ہم نے ان کو
ںپیش روں

اور ایک مثال بع والوں ں

ںکے لیں

ںگئیں اور جب بیان کی
 کو بطور مثالں عیسی بن مریم

 ،ںکی مثال بیان کی گئی  ؑبن مریم اور جب عیسیٰ  )مثال(۔کدیا، اور بع میں آنے والوں کے لی ایک داستان(گزرے پیش رو) گئےتو ہم نے انھیں گئے ں

ذّإ قّوْمُكّ  ونّ ) إ ِ
أآّلِهّتُنّا ( 57مِنْهُ يصِّداُ

ّ مْ هُوّ  وّقّالوُإ أأ
ّ بُُهُ لّكّ  خّيْرٌ أأ  مّا ضَّّ
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ںاچانک تیری قوم
ںاس سے تالیاں بجاتی ہےں

ںبہتر ہی یا وہںںاور کہنے لگے کیا ہمارے الہں
انہوں نے نہیں بیان کیا اس کو ں

 تیرے لیں

 ،ںوہ بولے کیا ہمارے معبود بہتر ہی ؟ یا وہ )عیسیٰ بن مریم( وہ اس کو تمہارے لی ں۔تو یکایک تمہاری قوم اس سے خوشی کے مارے چلانے لگی

 جّدّلًَ 
لَاّ  عّبْدٌ  ( 58خّصِمُونّ ) بّلْ هُُْ قّوْمٌ  إ ِ

لَاّ نْ هُوّ إ ِ نْعّمْنّا عّلّيْهِ  إ ِ
ّ  أأ

ںمگر جھگڑے کے طور پرں
ں(ںہیں)بلکہ وہ قوم 

ںنہیں وہ مگر ایک بندہںںجھگڑالوں)ہے ہی(ں
 انعام کیا ہم نے اس پرں

 ،ہی، ہم نے ان پر انعام کیا ہی  صرف ایک بندے تو        ؑعیسیٰ۔ صرف جھگڑنے کو بیان کتے ہی، بلکہ وہ تو ہی ہی جھگڑالو 

 
ً
إئِيلّ ) وّجّعّلْنّاهُ مّثّلَ سّْْ عّّلْنّا مِنْكُْ  وّلّوْ نشّّاءُ  ( 59لِبّنِ إ ِ

ّ
ةً  لْ

ّ
ئِك
ّ
 مّلَ

اور بنایا ہم نے اس کو ایک ں

ںمثال 

ںاسرائیل کے لیںبنی  
ںتم سےں تےالبتہ ہم بناںاور اگر ہم چاہتےں

 فرشتوں کو

 اور اگر ہم چاہتے تو تم میں سے فرشت پیدا کتے ،ں ۔اور ہم نے انھیں بنی اسرائیل کے لی ایک مثال بنایا

رْضِ 
لفُُونّ ) فِِ إلْأّ اعّةِ  ( 60يُّْ هُ لّعِلْمٌ لِلساّ

ناّ  تُّتَُّْناّ بِّاّ  وّإ ِ
ّ
بِعُونِ  فّلَ

 وّإتاّ

ںزمی میں
ںوہ جانشین ہوںں

وہ ایک  ںبےشکاور 

ںعلامت ہے قیامت کی

تو تم شک نہ کنا اس کے ں

ںساتھں

 اور پیروی کو میریں

 وہ قیامت کی ایک نشانی ہے، تو تم ہرگز اس میں شک نہ کو اور میری پیروی کو، ں بےشکاور ۔وہ تمہارے جانشین ہوتے  زمی میں 

إطٌ  كُُ  ( 61مُسْتّقِيمٌ ) هّذّإ صِِّ
ناّ
وّلَّ يصُّداّ

يْطّانُ 
 إلشاّ

هُ لّكُْ 
ناّ  ( 62عّدُواٌ مُبِيٌ ) إ ِ

 

ںیہ ہے راستہں
ںسیدھا

ںوہ تمہارے لیں بےشکںاور نہ روکے تم کو شیطانں
 دشمن ہے کھلاں

 ۔ںوہ تمہارا کھلا دشمن ہے ںبےشکاور شیطان تمہیں روک نہ دے،  ۔یہ سیدھا راستہ ہے

ا جّاءّ عِيسَّ  نّاتِ  وّلّماّ  قّدْ جِئْتُكُْ  بِِلْبّياِ
ّ
مّةِ  قّال

ْ
كِ
ْ
ّ لّكُْ  بِِلَ بّياِ

 وّلِأُ

ں آئے  ؑاور جب عیسیٰ
ںں کے ساتھںکھلی نشانیو

اس نے کہا تحقیق میں 

ںلایاہوں تمہارے پاس

ںکے ساتھں حکمت
کہ  بیان کدوں ںاس لیاور 

 تمہارے لیں

 ،ںکھلی نشانیوں کے ساتھ آئے ، تو انھوں نے کہا تحقیق میں تمہارے پاس حکمت کے ساتھ آیا ہوں اور اس لی کہ بیان کدوں میں         ؑاور جب عیسیٰ

ذِي 
تّلِفُونّ  بّعْضّ إلاّ ّ  فِيهِ  تُّْ ّ قُوإ اللا

طِيعُونِ ) فّاتاّ
 ( 63وّأأّ

ںبعض وہ چیزں
ںتم اختلاف کتے ہوں

ںپس ڈرو اللہ سےںںجس میں
 اور اطاعت کو میری

 ۔ںجن میں تم اختلاف کتے ہو، سو اللہ سے ڈرو اور میری اطاعت کو،ںتمہارے لی بعض باتی 

ّ هُوّ  ّ ناّ اللا ِ وّرّباُكُْ  إ ِ
إطٌ  فّاعْبُدُوهُ  رّبا  ( 64مُسْتّقِيمٌ ) هّذّإ صِِّ
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ںہےں ںاللہ تعالیٰ وہں بےشک
ںمیرا اور تمہارا رب ںجو  

ںیہ ہے راستہںںپس عبادت کو اس کیں
 سیدھا

 ۔ںاور تمہارا رب، سو تم اس کی عبادت کو یہ سیدھا راستہ ہے  اللہ ہی ہے میرا  بےشک

حْزّإبُ 
مْ  فّاخْتّلّفّ إلْأّ ذِيّ ظّلّمُوإ  مِِْ بّيْنَِِ

لِيم  ) مِِْ عّذّإبِ  فّوّيْلٌ لِلاّ
م  أأّ  ( 65يَّْ

ںاختلاف کیا گروہوں نےں پھر
ںآپس میں 

ہے ان لوگوں ںخرابی پس 

کے لی جنہوں نے ظلم ں

ںکیاں

ںکیںعذاب 
 دردناک دن کےں

 ۔ںجنہوں نے ظلم کیاں کی پھر گروہوں نے آپس میں اختلاف ڈال لیا، سو ان لوگوں کے لی خرابی ہے ، دکھ دینے والے دن کے عذاب

اعّةّ  هّلْ ينّْظُرُونّ   إلساّ
لَاّ تِيّْمُْ  إ ِ

أْ
نْ تّآ
ّ  ( 66وّهُُْ لَّ يشّْعُرُونّ ) بّغْتّةً  أأ

ںہی ؟ں وہ انتظار کتے کیاں
ںمگر قیامت کاں

ںاچانکںکہ آجائے ان کے پاسں
 اور وہ نہ شعور رکھت ہوںں

 ۔ںکہ وہ ان پر اچانک آجائے اور وہ شعور )خبر بھی( نہ رکھت ہوں؟کیا وہ صرف قیامت کا انتظار کتے ہی 

ءُ 
اّ
خِلَ
مّئِذ   إلْأّ ٌ  بّعْضُهُمْ لِبّعْض   يَّْ قِيّ ) عّدُوا  إلْمُتاّ

لَاّ  ( 67إ ِ

ںتمام دوستں
ںاس دنں

ںدشمن ںان کے بعض بعض کےں
 سوائے پرہیز گاروں کےں

 پرہیز گاروں کے سوا اس دن تمام دوست ایک دوسرے کے دشمن ہوں گ۔ں

نْتُمْ  إلْيّوْمّ  لَّ خّوْفٌ عّلّيْكُُ  يَّ عِبّادِ 
ّ ْزّنُُنّ ) وّلَّ أأ

ّ
 ( 68تَ

ںاے میرے بندوں
ںنہیں کوئی خوف تم پرں

ںاور نہ تمںں) کے دن (ںآجں
 غم گین ہو گں

 ۔ںاے میرے بندو ! تم پر آج کے دن کوئی خوف نہیں اور نہ تم غم گین ہوگ

 نمبر 8.8

 

 ٹ
ن
 ا لزخرف  کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

ا    69۔سوز ۃ

 

 ( 89ت

يَّتِنّا 
آّ
ذِيّ أآّمّنُوإ بِآ

ةّ  ( 69وّكَّنُُإ مُسْلِمِيّ ) إلاّ نّاّ
ْ
زْوّإجُكُْ  إدْخُلوُإ إلْ

ّ نْتُمْ وّأأ
ّ بَُّونّ ) أأ ْ

ُ
 ( 70تَ

وہ لوگ جو ایمان لائے 

ںہماری آیات پر

ںاور تھے وہ مسلمان ں
ںتم اور تمہاری بیویاںںںداخل ہوجاؤ جنت میںں

 تم خوش رکھے جاؤ گ

 ۔ ںتم اور تمہاری بیویاں جنت میں داخل ہوجاؤ ، تم خوش بخت کئے جاؤگ ۔جو لوگ ہماری آیات پر ایمان لائے اور وہ مسلم ) فرمان بردار( تھے  

مْ  يِْْ
كْوّإب  وّفِيْاّ  بِصِحّاف  مِِْ ذّهّب   يطُّافُ عّلّ

نْفُسُ  وّأأّ
يهِ إلْأّ عْيُُ  مّا تشّْتَِّ

 إلْأّ
ُ  وّتّلذّا

ںگ ان پرں لی پھری 
ںسونے کے بڑے پیالےں

ںسےں جو تمنا کی گ نفسںاور ساغر اور اس میںں
 اور لذت پائیں گی نگاہیں

 ،ںان پر سونے کی رکابیاں اور آبخورے لی پھری گ، اور اس میں )موجود ہوگا( جو )ان کے( جی چاہی گ اور آنکھوں کی لذت )ہوگی( 

نْتُمْ فِيْاّ 
ّ ةُ  ( 71خّالِدُونّ ) وّأأ نّاّ

ْ
ورِثْتُمُوهّا وّتِلْكّ إلْ

تِ أأُ
 ( 72بِِاّ كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ ) إلاّ

ںاور تم ان میںں
ںہمیشہ رہنے والے ہوں

تم وارث ں  کےوہ جسںور یہ جنتںا
بوجہ اس کے جو تھے تم عمل ں
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 کتےںاس کےں بنائے گئے 

 اور یہ وہ جنت ہے جس کے تم وارث بنائے گئے ان )اعمال( کے بدلے جو تم کتے تھےں ،اور تم اس میں ہمیشہ رہوگ

كَُُونّ ) فّاكهِّةٌ كّثِيّرةٌ  لّكُْ فِيْاّ 
أْ
ا تّآ ناّ إلْمُجْرِمِيّ  ( 73مِنَّْ مّ  إ ِ  فِِ عّذّإبِ جّهّناّ

ںتمہارے لی اس میںں
ںپھل ہوں گ بہت سے

ںجہنم کے عذاب میںںںمجرم لوگ بےشکںان میں سے تم کھاؤ گ

 ،ںجہنم کے عذاب میں لوگ  مجرم ںبےشک ۔تمہارے لی اس میں بہت میوے ہی، ان میں سے تم کھاتے ہو

ُ  ( 74خّالِدُونّ )
ّ  ( 75مُبْلِسُونّ ) وّهُُْ فِيهِ  عّنَُْمْ  لَّ يفُّتَا

ںہمیشہ رہنے والے ہیں
ںنہ کم کیا جائے گاں

ںمایوس ہوں گںںاور وہ اس میںںںان سے

 ۔ ہمیشہ رہی گ ۔ان سے ہلکا نہ کیا جائے گا اور وہ اس میں ناامید پڑے رہی گں

الِمِيّ ) وّلّكِنْ كَّنُُإ  وّمّا ظّلّمْنّاهُُْ 
 لِيّقْضِ  وّنَّدّوْإ يَّ مّالِكُ  ( 76هُُُ إلظاّ

ںکیا ان پرںنہ اور ہم نے ظلم 
ںلیکن وہ تھےں

اور وہ پکاری گ اے ںںں )میں(ںوہی ظالمو

ںمالک

 چاہیے کہ فیصلہ کدےں

 ،اور ہم نے ان پر ظلم نہیں کیا، بلکہ وہی ظالم تھے ۔اور وہ پکاری گ اے مالک ! )داروغہ جہنم( اچھا ہو کہ فیصلہ کدے 

ُكّ  كُْ  عّلّيْنّا رّبا
ناّ  إ ِ
ّ
ْ  (77مّاكثُِونّ ) قّال

ُ
ِ  لّقّدْ جِئْنّاك

قّا
ْ
 بِِلَ

ںہم پر تیرا ربں
ںتمں بےشککہے گا 

البتہ تحقیق لائے ہم ںںتم یونہی رہنے والے ہوں

ںتمہارے پاس

 )بات(ںحق

 تحقیق ہم تمہارے پاس حق کے ساتھ آئے،ں ۔تم )اسی حال میں( ہمیشہ رہنے والے ہوں بےشکتیرا رب ہماری موت کا ، وہ کہے گا 

 ْ
ُ
كْثَّكّ

ّ أأّ ِ كَّرِهُونّ ) وّلّكِنا
مُوإ ( 78لِلْحّقا بِّْ

ّ مْ أأ
ّ مْرًإ  أأ

ّ مُونّ ) أأ  مُبَِْ
نَاّ  ( 79فّا ِ

ںلیکن تمہارے اکثر ں
ں نا پسند کنے والےںحق کو

ںکوئی باتںلیاٹھہرکیا انہوں نے 
انے والے ںٹھہر تو بے شک ہم

 ہیں

 والے ہی۔ں انےٹھہرںہم )بھی(  ںبےشکلی ہے؟تو اٹھہر ۔ کیا انہوں نے کوئی باتلیکن تم میں سے اکثر حق کو ناپسند کنے والے تھے

سّبُونّ  مْ يُّْ
ّ نَاّ لَّ نسّْمّعُ  أأ

ّ وّإهُُْ  أأ ْ
ّ
هُُْ وّن تُبُونّ ) بّلّ وّرُسُلنُّا  سِْاّ

ْ
مْ يكّ  ( 80لّدّيَِْ

ںکیا وہ گمان کتے ہی ؟ں
ںہم نہیں سنتں بےشک

ان کی راز کی باتی اور ان ں

ںکی سرگوشیاں

کیوں نہیں اور ہمارے ں

ں)فرشت(ںبھیجے ہوئے

 ان کے پاس لکھ رہے ہیں

 ۔ںپاس لکھتے ہیں کیا وہ گمان کتے ہی ؟ کہ ہم نہیں سنت ان کی پوشیدہ باتوں اور ان کی سرگوشیوں کو، ہاں )کیوں نہیں( ہمارے بھیجے ہوئے فرشت ان کے

نْ كَّنّ  حّْْنِ  قُلْ إ ِ   وّلّدٌ  لِلراّ
ُ
ل واّ
ّ نَّ أأ
ّ أ
 ( 81إلْعّابِدِيّ ) فّآ

ںہوتاںکہہ دیجئے اگر
ںکاں)اللہ(رحمن 

ںتو میں سب سے پہلا ہوںںں(ںاولاد )کوئی بیٹا
 عبادت کنے والوں میںں
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 ۔ںاللہ کا کوئی بیٹا ہوتا تو میں )اس کا( پہلا عبادت کنے والا ہوتا رحمن  فرمادی اگر    ؐآپ 

اّنّ  مّاوّإتِ  سُُبْ رْضِ  رّباِ إلساّ
ا يصِّفُونّ ) رّباِ إلْعّرْشِ  وّإلْأّ  ( 82عَّاّ

ںپاک ہے
ںرب آسمانوں کاں

ںرب عرش کاںںاور زمی کاں
 اس سے جو وہ بیان کتے ہیں

 ۔ںبیان کتے ہیں )اس کے  بارے میں (آسمانوں اور زمی کا رب، عرش کا رب اس سے پاک ہے جو وہں

قُوإ  وّيّلْعّبُوإ  فّذّرْهُُْ يُُّوضُوإ 
ّ
 يلَُ

ّ ذِي  حَّتا
مّهُمُ إلاّ  ( 83يَُعّدُونّ ) يَّْ

ںتو چھوڑ دو ان کو بحثیں کیں
ںاور کھیلتے رہیں

ں کاںجسکو اپنے دن ںیہاں تک کہ وہ جاملیںں
 وہ وعدہ کیے جاتے ہیں

 ۔ںپس ان کو چھوڑدی کہ وہ بیہودہ باتی کی اور کھیلیں یہاں تک کہ وہ اس دن کو پالیں جس کا ان سے وعدہ کیا جاتا ہے

ذِي 
لّهٌ  وّهُوّ إلاّ مّاءِ إ ِ

لّهٌ  فِِ إلساّ رْضِ إ ِ
كِّيمُ  وّفِِ إلْأّ

ْ
 ( 84إلْعّلِيمُ )  وّهُوّ إلَ

ںاور اللہ وہ ذات ہےں
ںجو آسمان میں الہ ہےں

ںاور وہ حکمت والا ہےںںاور زمی میں الہ ہےں
 علم والا ہےں

 ۔ںجو آسمانوں کا معبود ہے اور زمی کا معبود ہے، اور وہی حکمت والا، علم والا ہےں اللہ ہے ںاور وہی

ذِي 
مّاوّإتِ  وّتّبّارّكّ إلاّ رْضِ  لّهُ مُلْكُ إلساّ

 وّعِنْدّهُ  وّمّا بّيْنَُّمّا  وّإلْأّ

ںاور بابرکت ہے وہ ذاتں
اس کے لی ہے ں

ںبادشاہت آسمانوں کیں

اور جو کچھ ان دونوں کے ںںاور زمی کیں

ںدرمیان ہے

 اور اسی کے پاس ہےں

 ، بادشاہت ہے، اور اس کے پاس ہے  میں ہے اس کی  جس کے لی آسمانوں کی اور زمی کی، اور جو کچھ ان دونوں کے درمیان ہے )وہ اللہ ( اور بڑی برکت والاں

اعّةِ  جّعُونّ ) عِلْمُ إلساّ لّيْهِ تُُْ ذِيّ  ( 85وّإ ِ
فّاعّةّ  يّدْعُونّ  وّلَّ يّْْلِكُ إلاّ

 مِِْ دُونِهِ إلشاّ

ںقیامت کا علم
اور اسی کی طرف تم ں

ںلوٹائے جاؤ گں

اور نہیں اختیار رکھت وہ ں

ںلوگ 

ںجن کو وہ پکارتے ہیں
 شفاعت کےں اس کے سوا 

 اور وہ جن کو اللہ کے سوا پکارتے ہی، وہ شفاعت کااختیار نہیں رکھت، ۔قیامت کا علم اور اسی کی طرف تم لوٹ ک جاؤگ

 مِّْ شّهِدّ 
لَاّ ِ  إ ِ

قّا
ْ
لْتَُّمْ  ( 86وّهُُْ يّعْلّمُونّ )  بِِلَ

ّ أ
 مِّْ خّلّقّهُمْ  وّلّئِِْ سّآ

ںمگر جو گواہی دےں
ںحق کے ساتھں

اور البتہ اگر پوچھو تم ان ںاور  وہ جانتے ہوںں

ںسے

 کس نے پیدا کیا ان کو

 ،ںاور اگر آپ ان سے پوچھیں انھیں کس نے پیدا کیاں ۔سوائے اس کے جس نے گواہی دی حق کی، اور وہ جانتے ہیں

 ُ ّ ونّ ) لّيّقُولُناّ اللا
ُ
فّك  يُُْ

اّ
نَ
أّ
ناّ هّؤُلَّءِ  وّقِيلِهِ يَّ رّباِ  ( 87فّآ مِنُونّ ) إ ِ  (88قّوْمٌ لَّ يُُْ

البتہ ضرور کہیں گ اللہ ں

ںتعالیٰ نے

تو کہاں سے وہ دھوکہ کھا 

ںرہے ہی۔ ں

قسم ہے ان کے قول کی ں

ںاے میرے ربں

ںیہں بےشک
 قوم ایمان نہیں رکھتں

 ۔تو وہ ضرور کہیں گ، اللہ نے تو وہ کدھر الٹے پھرے جاتے ہی ؟قسم ہے )رسول کے یہ( کہنے کی اے میرے رب ! یہ لوگ ایمان نہیں لائیں گ

مٌ  فّاصْفّحْ عّنَُْمْ 
ّ
  ( 89فّسّوْفّ يّعْلمُّونّ ) وّقُلْ سّلَ
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ںان سےں اعراض کی پس 
ںاور کہو سلام

پس عنقریب وہ جان لیں ں

ںگ

 ں

 ۔ان سے منہ پھیر لیں، اور سلام کہیں پس جلد وہ )انجام( جان لیں گں             ؐتو آپ

 

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 

 کا ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ تحریر کیجئے۔ 1سوا ل نمبر 

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

) ۔ 1 )1حم  )2( عسق  كِّيمُ 
ْ
إلَ إلْعّزِيُ   ُ ّ قّبْلِكّ اللا مِِْ  ذِيّ 

إلاّ لّ  وّإ ِ لّيْكّ  إ ِ يَُحَِ  كّذّلِكّ  فِِ  3(  وّمّا  مّاوّإتِ  إلساّ فِِ  مّا  لّهُ   )
 ( إلْعّظِيمُ   ُ إلْعّلِا وّهُوّ  رْضِ 

مْ 4إلْأّ ِ رّبّاِ بِّْمْدِ  حُونّ  يسُّباِ ةُ 
ّ
ئِك
ّ
وّإلْمّلَ فّوْقِهِناّ  مِِْ  رْنّ  يتّّفّطاّ مّوّإتُ  إلساّ تّكَّدُ   )

 ( حِيمُ  إلراّ إلْغّفُورُ  هُوّ   ّ ّ اللا ناّ  إ ِ لَّ 
ّ أأ رْضِ 

إلْأّ فِِ  لِمّنْ  حّفِيظٌ  5وّيسّْتّغْفِرُونّ   ُ ّ اللا ولِيّاءّ 
أأّ دُونِهِ  مِِْ  ّذُوإ 

إتُاّ ذِيّ 
وّإلاّ  )

( كيِل   بُِّ مْ  يِْْ
عّلّ نْتّ 

ّ أأ وّمّا  مْ  يِْْ
وّتُنْذِرّ  6عّلّ حّوْلّهّا  وّمِّْ  إلْقُرّى  ماّ 

أأُ لِتُنْذِرّ  ا  عّرّبِياً قُرْأآّنًَ  لّيْكّ  إ ِ وْحّيْنّا 
ّ أأ وّكّذّلِكّ   )

( عِيِر  إلساّ فِِ  وّفّرِيقٌ  ةِ  نّاّ
ْ
إلْ فِِ  فّرِيقٌ  فِيهِ  رّيْبّ  لَّ  مّْعِ 

ْ
إلْ مّ  يُدْخِلُ مِّْ 7يَّْ وّلكِّنْ  وّإحِدّةً  ةً  ماّ

ُ أأ عّّلّهُمْ 
ّ
لْ  ُ ّ شّاءّ اللا وّلّوْ   )

الِمُونّ مّا لّهُمْ مِِْ وّلِا  وّلَّ نصِّير  )
 (  8يشّّاءُ فِِ رّحْْتِّهِ وّإلظاّ

فِيهِ  ۔ 2  ْ
ُ
يذّْرّؤُك زْوّإجًا 

ّ أأ نْعّامِ 
إلْأّ وّمِِّ  زْوّإجًا 

ّ أأ نْفُسِكُْ 
ّ أأ مِِْ  لّكُْ  جّعّلّ  رْضِ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ كّمِثْلِهِ  فّاطِرُ  لّيْسّ   
( إلْبّصِيُر  مِيعُ  إلساّ وّهُوّ  ءٌ  ء   11شَّْ شَّْ بِكُاِ  هُ 

ناّ إ ِ وّيّقْدِرُ  يشّّاءُ  لِمّنْ  زْقّ  إلراِ يّبْسُطُ  رْضِ 
وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ مّقّالِيدُ  لهُّ   )

( وّمُوسّ 12عّلِيمٌ  إهِيمّ  بِّْ إ ِ بِهِ  يْنّا 
وّصاّ وّمّا  لّيْكّ  إ ِ وْحّيْنّا 

ّ أأ ذِي 
وّإلاّ نُُحًا  بِهِ   ّ وّصّا مّا  يِ  ِ إلدا مِِّ  لّكُْ  عّ  شُّّ  ) 

يَّْتّ   ُ ّ اللا لّيْهِ  إ ِ تّدْعُوهُُْ  مّا  كيِّ  إلْمُشُِْ عّّْ  كّبَُّ  فِيهِ  قُوإ  تّتّفّراّ وّلَّ  يّ  ِ إلدا قِيمُوإ 
ّ أأ نْ 
ّ أأ يشّّاءُ  وّعِيسَّ  مِّْ  لّيْهِ  إ ِ بِ 

لّيْهِ مِّْ ينُِيبُ ) ِكّ  13وّيَّْدِي إ ِ  مِِْ بّعْدِ مّا جّاءّهُُُ إلْعِلْمُ بّغْيًا بّيْنَُّمْ وّلّوْلَّ كَّمِّةٌ سّبّقّتْ مِِْ رّبا
لَاّ قُوإ إ ِ ( وّمّا تّفّراّ

ورِثُُإ إلْكِتّابّ مِِْ بّعْدِهُِْ لّفِِ شّكا  مِنْهُ مُرِيب  )
ذِيّ أأُ

ناّ إلاّ جّل  مُسّماًى لّقُضِِّ بّيْنَُّمْ وّإ ِ
لّ أأّ  (  14إ ِ

 

رّوْضّ   ۔3 فِِ  الَِاّتِ  وّعَِّلوُإ إلصاّ أآّمّنُوإ  ذِيّ 
وّإلاّ مْ  بِِّ وّإقِعٌ  وّهُوّ  كّسّبُوإ  مِااّ  مُشْفِقِيّ  الِمِيّ 

إلظاّ ى  لّهُمْ  تُّّ اتِ  نّاّ
ْ
إلْ اتِ 

( بِيُر 
ّ
إلْك إلْفّضْلُ  هُوّ  ذّلِكّ  مْ  ِ رّبّاِ عِنْدّ  يشّّاءُونّ  وّعَِّلوُإ  22مّا  أآّمّنُوإ  ذِيّ 

إلاّ عِبّادّهُ   ُ ّ اللا  ُ يُبّشُاِ ذِي 
إلاّ ذّلِكّ   )

لّهُ  دْ  نِّ حّسّنّةً  فْ  يقّْتَِّ وّمِّْ  إلْقُرْبّ  فِِ  ةّ  إلْمّوّداّ  
لَاّ إ ِ جْرًإ 

ّ أأ عّلّيْهِ  لكُُْ 
ّ أ
سْآ
أأّ لَّ  قُلْ  الَِاّتِ  غّفُورٌ  إلصاّ  ّ ّ ناّ اللا إ ِ حُسْنًا   فِيْاّ 

ورٌ )
ُ
ُ إلْبّاطِلّ وّ 23شّك ّ تِمْ عّّْ قّلْبِكّ وّيّْْحُ اللا ُ يُّْ ّ  اللا

أِ
نْ يشّّآ ِ كّذِبًِ فّا ِ

مْ يقُّولوُنّ إفْتَّّى عّّْ اللاّ
ّ  بِكِّمّاتِهِ  ( أأ

قّاّ
ْ
يُُقِاُ إلَ

دُورِ ) هُ عّلِيمٌ بِذّإتِ إلصاُ
ناّ ئّاتِ وّيّعْلمُّ مّا تّفْعّلوُنّ )24إ ِ ياِ

وْبّةّ عَّْ عِبّادِهِ وّيّعْفُو عَِّ إلساّ ذِي يّقْبّلُ إلتاّ
(  25( وّهُوّ إلاّ

يدُهُُْ مِِْ فّضْلِهِ وّإلْكَّفِرُونّ لّهُمْ عّذّإبٌ شّدِيدٌ  الَِاّتِ وّيِّ
ذِيّ أآّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ

 (  26) وّيسّْتّجِيبُ إلاّ
)   ۔4 كّثِير   عَّْ  وّيّعْفُ  كّسّبُوإ  بِِاّ  يَُبِقْهُناّ  وْ 

ّ )34أأ مُّيِص   مِِْ  لّهُمْ  مّا  أآّيَّتِنّا  فِِ  يَُاّدِلوُنّ  ذِيّ 
إلاّ وّيّعْلمّّ  اّ  35( 

ّ
فَ  )

 ِ  رّبّاِ
أآّمّنُوإ وّعّّْ ذِيّ 

لِلاّ بْقَّ 
ّ وّأأ ِ خّيْرٌ  ّ عِنْدّ اللا وّمّا  نْيّا 

إلداُ يّّاةِ 
ْ
تّّاعُ إلَ

ّ
ء  فَ وتِيتُمْ مِِْ شَّْ

)أأُ ُونّ 
يتّّوّكَاّ ذِيّ  36مْ 

وّإلاّ  )
( يغّْفِرُونّ  هُُْ  غّضِبُوإ  مّا  ذّإ  وّإ ِ وّإلْفّوّإحِشّ  ثْمِ  إلَْ ِ كّبّائرِّ  تّنِبُونّ  قّامُوإ  37يَّْ

ّ وّأأ مْ  ِ لِرّبّاِ إسْتّجّابُُإ  ذِيّ 
وّإلاّ  )
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( ينُْفِقُونّ  رّزّقْنّاهُُْ  وّمِااّ  بّيْنَُّمْ  شُورّى  مْرُهُُْ 
ّ وّأأ ةّ 

ّ
لَ )38إلصاّ ونّ  ينّْتّصُِْ هُُْ  إلْبّغُِْ  صّابّّمُُ 

أأّ ذّإ  إ ِ ذِيّ 
وّإلاّ  )39  )

( الِمِيّ 
إلظاّ  ُ يُُِبا هُ لَّ 

ناّ إ ِ  ِ
ّ جْرُهُ عّّْ اللا

ّ أ
فّآ صْلّحّ 

وّأأّ عّفّا  نّْ 
ّ
فَ مِثْلُهّا  ئّةٌ  سّياِ ئّة   سّياِ ظُلْمِهِ  40وّجّزّإءُ  بّعْدّ  إنْتّصّّْ  وّلّمّنِ   )
مْ مِِْ سّبِيل  )  ولّئِكّ مّا عّليِّْْ

أُ
 (41فّآ

كُْ تّعْقِلوُنّ )2( وّإلْكِتّابِ إلْمُبِيِ )1حم )   ۔5
ا لّعّلاّ نَاّ جّعّلْنّاهُ قُرْأآّنًَ عّرّبِياً ِ إلْكِتّابِ لّدّيْنّا لّعّلِاٌ حّكِيمٌ  3( إ ِ ما

هُ فِِ أأُ
ناّ ( وّإ ِ

(4( فِيّ  مُسِّْ قّوْمًا  كُنْتُمْ  نْ 
ّ أأ صّفْحًا  كْرّ  ِ

إلذا عّنْكُُ  بُ  فّنّضَِْ
ّ أأ  )5( لِيّ  واّ

إلْأّ فِِ  نبِّا   مِِْ  رْسّلْنّا 
ّ أأ  ْ
ّ

وّك وّمّا  6(   )
( زِئُونّ  بِهِ يسّْتَّْ  كَّنُُإ 

لَاّ إ ِ نبِّا   تِيِْمْ مِِْ 
أْ
) 7يّآ لِيّ  واّ

مّثّلُ إلْأّ وّمّضَّ  بّطْشًا  مِنَُْمْ   
شّداّ
أأّ نّا 
ْ
هْلكّ

ّ أ
فّآ لْتَُّمْ  8( 

ّ أ
وّلّئِِْ سّآ  )

 ( إلْعّلِيمُ  إلْعّزِيُ  لّيّقُولُناّ خّلّقّهُناّ  رْضّ 
وّإلْأّ مّاوّإتِ  إلساّ لكُّْ  9مِّْ خّلقّّ  وّجّعّلّ  مّهْدًإ  رْضّ 

لّكُُ إلْأّ جّعّلّ  ذِي 
إلاّ  )

كُْ تّْْتّدُونّ )
 لّعّلاّ

ً
رّجُونّ )10فِيْاّ سُبُلَ نَّ بِهِ بّلْدّةً مّيْتًا كّذّلِكّ تُُْ نشُّْْ

ّ أ
مّاءِ مّاءً بِقّدّر  فّآ  مِِّ إلساّ

ّ
ل ذِي نّاّ

 (  11( وّإلاّ
بِِلْبّنِيّ ) ۔ 6  ْ

ُ
صْفّاك

وّأأّ بّنّات   لقُُ  يُّْ مِااّ  ّذّ 
ّ إتُا مِ 

إ  16أأّ مُسْوّداً وّجْهُهُ   
 ظّلاّ

ً
مّثّلَ حّْْنِ  لِلراّ بّ  بِِاّ ضَّّ حّدُهُُْ 

أأّ  ّ بشُُاِ ذّإ  وّإ ِ  )
( كّظِيمٌ  )17وّهُوّ  مُبِي   غّيْرُ  صِّامِ 

ْ
إلْ فِِ  وّهُوّ  ِلْيّةِ 

ْ
إلَ فِِ   

ُ أ
آ
يُنّشاّ وّمِّْ 

أأّ عِبّادُ  18(  هُُْ  ذِيّ 
إلاّ ةّ 
ّ
ئِك
ّ
إلْمّلَ وّجّعّلوُإ   )

( لوُنّ 
ّ أ
وّيسُْآ شّهّادّتُْمُْ  تّبُ 

ْ
سّتُك خّلْقّهُمْ  شّهِدُوإ 

أأّ نَّثًَ  إ ِ حْْنِّ  لّهُمْ  19إلراّ مّا  عّبّدْنَّهُُْ  مّا  حّْْنُ  إلراّ شّاءّ  لّوْ  وّقّالوُإ   )
( رُصُونّ  يُّْ  

لَاّ إ ِ هُُْ  نْ  إ ِ عِلْم   ونّ )20بِذّلِكّ مِِْ 
ُ
مُسْتّمْسِك بِهِ  فّهُمْ  قّبْلِهِ  أآّتّيْنّاهُُْ كتِّابًِ مِِْ  مْ 

ّ أأ نَاّ  21(  إ ِ قّالوُإ  بّلْ   )
( مُهْتّدُونّ  أآّثَّرِهُِْ  عّّْ  نَاّ  وّإ ِ ة  

ماّ
ُ أأ عّّْ  أآّبِّءّنَّ   22وّجّدْنَّ 

ّ
قّال  

لَاّ إ ِ نذِّيُ   مِِْ  قّرْيةّ   فِِ  قّبْلِكّ  مِِْ  رْسّلْنّا 
ّ أأ مّا  وّكّذّلِكّ   )

نَاّ عّّْ أآّثَّرِهُِْ مُقْتّدُونّ ) ة  وّإ ِ
ماّ
ُ نَاّ وّجّدْنَّ أآبِّّءّنَّ عّّْ أأ فُوهّا إ ِ  (  23مُتَّْ

 رّجُل  مِِّ إلْقّرْيتّّيِْ عّظِيم  )    ۔7
 هّذّإ إلْقُرْءإنُ عّّْ

ّ
ل نُ قّسّمْنّا بّيْنَُّمْ  31وّقّالوُإ لّوْلَّ نُاِ ِكّ نَّْ هُُْ يّقْسِمُونّ رّحْْةّّ رّبا

( أأّ
رِيَاً  بّعْضًا سُْ بّعْضُهُمْ  خِذّ  لِيّتاّ دّرّجّات   فّوْقّ بّعْض   بّعْضّهُمْ  وّرّفّعْنّا  نْيّا 

إلداُ يّّاةِ 
ْ
إلَ فِِ  ِكّ خّيْرٌ  مّعِيشّتَُّمْ  رّبا  وّرّحْْةُّ 
( مّعُونّ  يَّْ  32مِااّ 

فّضاّ مِِْ  سُقُفًا  مْ  لِبُيُوتِِْ حْْنِّ 
بِِلراّ فُرُ 

ْ
يكّ لِمّنْ  عّّلْنّا 

ّ
لْ وّإحِدّةً  ةً  ماّ

ُ أأ اسُ  إلناّ ونّ 
ُ
يكّ نْ 

ّ أأ وّلّوْلَّ  ة   ( 
( يظّْهّرُونّ  عّلّيْْاّ  )33وّمّعّارِجّ  كِئُونّ  يتّاّ عّلّيْْاّ  رًإ  وّسُُْ إبًِ  بُّْ

ّ أأ مْ  وّلِبُيُوتِِْ مّتّاعُ  34(  ا  لّماّ ذّلكِّ   
ُ كُا نْ  وّإ ِ وّزُخْرُفًا   )

( قِيّ  لِلْمُتاّ ِكّ  رّبا عِنْدّ  خِرّةُ 
وّإلْآّ نْيّا 

إلداُ يّّاةِ 
ْ
قّرِيٌ  35إلَ لّهُ  فّهُوّ  شّيْطّانًَ  لّهُ  ضْ  نقُّياِ حّْْنِ 

إلراّ ذِكْرِ  عَّْ  يّعْشُ  وّمِّْ   )
(36( مُهْتّدُونّ  مُْ  نَاّ

أأّ سّبُونّ  وّيُّْ بِيلِ  إلساّ عَِّ  ونَّمُْ 
لّيّصُداُ مُْ  نَاّ وّإ ِ وّبّيْنّكّ  37(  بّيْنِ  لّيْتّ  يَّ   

ّ
قّال جّاءّنَّ  ذّإ  إ ِ  

ّ ( حَّتا
قّيِْ فّبِئْسّ إلْقّرِيُ )   (38بُعْدّ إلْمّشُِْ

ل  مُبِي  )  ۔  8
ّ
وْ تّْْدِي إلْعُمْيّ وّمِّْ كَّنّ فِِ ضّلَ

ّ أأ  ّ ما نْتّ تسُْمِعُ إلصاُ
ّ أ
فّآ
ّ نَاّ مِنَُْمْ مُنْتّقِمُونّ )40أأ  بِكّ فّا ِ

ا نذّْهّبّاّ ماّ فّا ِ  )41  )
مْ مُقْتّدِرُونّ ) يِْْ

نَاّ عّلّ ذِي وّعّدْنَّهُُْ فّا ِ
كّ إلاّ ينّاّ وْ نَُِ

ّ إط  مُسْتّقِيم   42أأ كّ عّّْ صِِّ
ناّ لّيْكّ إ ِ وحَِّ إ ِ

ذِي أأُ
( فّاسْتّمْسِكْ بِِلاّ

لوُنّ )43)
ّ أ
وّلِقّوْمِكّ وّسّوْفّ تسُْآ لّكّ  لّذِكْرٌ  هُ 

ناّ وّإ ِ جّعّلْنّا مِِْ دُونِ  44( 
ّ أأ قّبْلِكّ مِِْ رُسُلِنّا  رْسّلْنّا مِِْ 

ّ أأ  مِّْ 
ْ
ل
أّ
( وّإسْآ

( يُعْبّدُونّ  أآّلِهّةً  حْْنِّ  ) 45إلراّ إلْعّالّمِيّ   رّباِ 
ُ
ِ رّسُول

ا
نَ إ ِ  

ّ
فّقّال وّمّلّئِهِ  فِرْعّوْنّ  لّ  إ ِ يَّتِنّا 

آّ
بِآ رْسّلْنّا مُوسّ 

ّ أأ وّلّقّدْ   )46  )
ونّ )

ُ
ذّإ هُُْ مِنَّْا يضّْحّك يَّتِنّا إ ِ

آّ
ا جّاءّهُُْ بِآ خّذْنَّهُُْ بِِلْعّذّإبِ  47فّلّماّ

خْتَِّا وّأأّ
ُ كْبَُّ مِِْ أأ

ّ  هِِّ أأ
لَاّ يةّ  إ ِ

يَِمْ مِِْ أآّ ( وّمّا نَُِ
جِعُونّ ) هُمْ يُّْ

نّا لّمُهْتّدُونّ )48لّعّلاّ
ناّ كّ بِِاّ عّهِدّ عِنْدّكّ إ ِ

احِرُ إدْعُ لّنّا رّباّ اّ إلساّ ُ يَا
 (  49( وّقّالوُإ يَّ أأّ

 
)   ۔9 ونّ 

قّوْمُكّ مِنْهُ يصِّداُ ذّإ  إ ِ  
ً
بّ إبُْْ مّرْيمّّ مّثّلَ ا ضَُِ  جّدّلًَ بّلْ 57وّلّماّ

لَاّ إ ِ بُُهُ لكّّ  مْ هُوّ مّا ضَّّ
ّ أأ أآّلِهّتُنّا خّيْرٌ 

ّ أأ ( وّقّالوُإ 
قّوْمٌ خّصِمُونّ ) إئِيلّ )58هُُْ  سّْْ إ ِ لِبّنِ   

ً
نْعّمْنّا عّلّيْهِ وّجّعّلْنّاهُ مّثّلَ

ّ أأ  عّبْدٌ 
لَاّ إ ِ نْ هُوّ  إ ِ عّّلْنّا مِنْكُْ  59( 

ّ
وّلّوْ نشّّاءُ لْ  )
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( لفُُونّ  يُّْ رْضِ 
إلْأّ فِِ  ةً 

ّ
ئِك
ّ
)60مّلَ مُسْتّقِيمٌ  إطٌ  صِِّ هّذّإ  بِعُونِ 

وّإتاّ بِّاّ  تُّتَُّْناّ   
ّ
فّلَ اعّةِ  لِلساّ لّعِلْمٌ  هُ 

ناّ وّإ ِ وّلَّ  61(   )
هُ لّكُْ عّدُواٌ مُبِيٌ )

ناّ يْطّانُ إ ِ
كُُ إلشاّ

ناّ
ّ لكُّْ  62يصُّداّ بّياِ

مّةِ وّلِأُ
ْ
كِ
ْ
 قّدْ جِئْتُكُْ بِِلَ

ّ
نّاتِ قّال ا جّاءّ عِيسَّ بِِلْبّياِ ( وّلّماّ

طِيعُونِ )
ّ وّأأّ ّ قُوإ اللا

تّلِفُونّ فِيهِ فّاتاّ ذِي تُّْ
إطٌ مُسْتّقِيمٌ )63بّعْضّ إلاّ ِ وّرّباُكُْ فّاعْبُدُوهُ هّذّإ صِِّ

ّ هُوّ رّبا ّ ناّ اللا (  64( إ ِ
( لِيم  

أأّ م   يَّْ عّذّإبِ  مِِْ  ظّلّمُوإ  ذِيّ 
لِلاّ فّوّيْلٌ  مْ  بّيْنَِِ مِِْ  حْزّإبُ 

إلْأّ نْ 65فّاخْتّلّفّ 
أأّ اعّةّ  إلساّ  

لَاّ إ ِ ينّْظُرُونّ  هّلْ   )
( يشّْعُرُونّ  لَّ  وّهُُْ  بّغْتّةً  تِيّْمُْ 

أْ
)66تّآ قِيّ  إلْمُتاّ  

لَاّ إ ِ  
ٌ عّدُوا لبِّعْض   بّعْضُهُمْ  مّئِذ   يَّْ ءُ 

اّ
خِلَ
إلْأّ خّوْفٌ  67(  لَّ  عِبّادِ  يَّ   )

ْزّنُُنّ )
ّ
نْتُمْ تَ

ّ يَّتِنّا وّكَّنُُإ مُسْلِمِيّ )68عّلّيْكُُ إلْيّوْمّ وّلَّ أأ
آّ
ذِيّ أآّمّنُوإ بِآ

 ( 69( إلاّ
الِمِيّ ) ۔ 10

كُْ مّاكثُِونّ )76وّمّا ظّلّمْنّاهُُْ وّلّكِنْ كَّنُُإ هُُُ إلظاّ
ناّ  إ ِ
ّ
( لّقّدْ  77( وّنَّدّوْإ يَّ مّالِكُ لِيّقْضِ عّلّيْنّا رّباُكّ قّال

( كَّرِهُونّ   ِ
لِلْحّقا  ْ

ُ
كْثَّكّ

أأّ  ّ وّلّكِنا  ِ
قّا
ْ
بِِلَ  ْ

ُ
)78جِئْنّاك مُونّ  مُبَِْ  

نَاّ فّا ِ مْرًإ 
ّ أأ مُوإ  بِّْ

ّ أأ مْ 
ّ أأ نسّْمّعُ  79(  لَّ  نَاّ 

ّ أأ سّبُونّ  يُّْ مْ 
ّ أأ  )

تُبُونّ )
ْ
مْ يكّ وّإهُُْ بّلّ وّرُسُلنُّا لّدّيَِْ ْ

ّ
هُُْ وّن  إلْعّابِدِيّ )80سِْاّ

ُ
ل واّ
ّ نَّ أأ
ّ أ
حّْْنِ وّلّدٌ فّآ نْ كَّنّ لِلراّ اّنّ رّباِ  81( قُلْ إ ِ

( سُُبْ
( يصِّفُونّ  ا  عَّاّ إلْعّرْشِ  رّباِ  رْضِ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  ذِي  82إلساّ
إلاّ مّهُمُ  يَّْ قُوإ 

ّ
يلَُ  

ّ حَّتا وّيّلْعّبُوإ  يُُّوضُوإ  فّذّرْهُُْ   )
( ) 83يَُعّدُونّ  إلْعّلِيمُ  كِّيمُ 

ْ
إلَ وّهُوّ  لهٌّ  إ ِ رْضِ 

إلْأّ وّفِِ  لّهٌ  إ ِ مّاءِ 
إلساّ فِِ  ذِي 

إلاّ وّهُوّ  مُلْكُ  84(  لّهُ  ذِي 
إلاّ وّتّبّارّكّ   )

( جّعُونّ  تُُْ لّيْهِ  وّإ ِ اعّةِ 
إلساّ عِلْمُ  وّعِنْدّهُ  بّيْنَُّمّا  وّمّا  رْضِ 

وّإلْأّ مّاوّإتِ  دُونِهِ  85إلساّ مِِْ  يّدْعُونّ  ذِيّ 
إلاّ يّْْلِكُ  وّلَّ   )

ِ وّهُُْ يعّْلّمُونّ )
قّا
ْ
 مِّْ شّهِدّ بِِلَ

لَاّ فّاعّةّ إ ِ
 ( 86إلشاّ
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 ا لدخان

 

ا   1سوز ۃ

 

 نمبر 59ت

 

 ٹ
ن
ا  1(، ا لجاثی)ا ٓ

 

 ( کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 37ت

 ا 9.1

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر   لدخان

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 15ت

9.2  

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر   ا لدخان

 

 ٹ
ن
ا    16کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 30ت

9.3 

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر  ا لدخان

 

 ٹ
ن
ا   31کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 45ت

9.4  

 

  ۔سوز ۃ

 

 نمبرا لدخان

 

 ٹ
ن
ا  46کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 59ت

9.5  

 

 نمبرا لجاثی  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 13ت

9.6 

 

 نمبرا لجاثی  ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا 14کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 26ت

9.7  

 

 نمبر  ا لجاثی۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا  27کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 39ت

 

 مائ 

 

 خوڈ  ا ٓز

 

 

 

 

 

 

 کا تعاز ف 

 

ٹ

 

ن
 یو
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  طلبہ!

 

ر
ن 
 و  تفسیر کا   عز

 

ر آ ن
ق
ص 

ص

 

خ

 

ت

و م ا سلامی 
عل
 می  بی ا یس 

 

۔  ’’ کوز س لاز

 

مۃ ا لقرا ٓن
 
ج
 ‘‘ Vتر

 

د مت

 

ہے۔ جس کے  پیش خ

 

 

ٹ

 

ن
  ا ٓت    میں 9یو

 

  سوز ۃ

 

 نمبر  ا لدخان

 

 ٹ
ن
ا   01)ا ٓ

 

    (59ت

 

ا    01)ا لجاثیا و ز  سوز ۃ

 

   ترجمے  کے (37ت

 

ٹ

 

ن
کا مطالعہ کریں گے۔ یو

 ہذا  میں 

 

 ا   سوز ۃ

 

 ا لجا    لدخان

 

 کو ثیا و ز  سوز ۃ

 

 کی ا ٓت ا ت

 

 ر  جز میں  سا ت
ہ
ا     13ا جزا  میں تقسیم کیا گیا ہے ا و ز  

 

 کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ    15ت

 

ا تٓ ا ت

ی  کے حقیقی مقصدکو سمجھ سکیں۔ 

لہ

 کرکے  پیغام ا 

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو  ڈ

 

ر ا نٓی ا ٓت ا ت
ق
ا کہ ا ٓت  

 

 ترجمہ ڈ ت ا  گیا ہے ت

ں

 کے مقاص 

 

ٹ

 

ن
 یو

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
  طلبہ!ا گر ا ٓت  توجہ، لگن ا و ز  تسلسل سے یو

 

ر
ن 
ا کا مطالعہ کریں گے تو ا ٓ ت    9عز

 

 س

 

 مقاص حاصل کرنے ا للہ   ءا ن

 

ت ا ٓسا نی ڈ ز ح

  میں کامیات  ہو جائیں گے۔

 سکیں1

 

 کا لفظی ترجمہ جان

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔۔

 کا ت ا محاو ز ۃ ترجمہ سمجھ سکیں۔ 2

 

ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 ۔

 کرسکیں۔  3

 

 کا معنی بیان

 

 ز یعےحرو ف و  ا لفاظ

 

 ۔لفظی ترجمہ کے ڈ

ی سے و ا قف ہوسکیں ۔ 4

لہ

 ز یعےمرا ڈ  ا 

 

 ۔ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے ا ٓفاقی پیغام کو عام کر سکیں۔ 5

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔لفظی و  ت ا  محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 کے تحت ڈ یے گئےمختصر  6

 

 یر مطالعہ ا ٓت ا ت

 

 کرسکیں۔  ۔ز

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

لاصہ  کو ڈ

 

 خ

 کرسکیں۔7

 

  بیان

 

 ز یعےو ا قعات

 

لاصہ کے  ڈ

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ و  مختصر خ

 کا  ا حاطہ کرسکیں۔8

 

ا ڈ ز  معلومات

 

 ز یعے قیمتی و  ت

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 ی کرسکیں۔9

 

 ز یعے ا پنی ا و ز  ڈ و سرو ن  کی کرڈ ا ز سا ز

 

 ۔ ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

ر ا ٓنی  کو موقع بہ موقع ا ستعمال کرسکیں ۔ 10
ق
 

 

 کرکے ا پنی گفتگو میں ا ٓت ا ت

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 ۔  لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کو ڈ

 کرسکیں۔ 11

 

ن
 
ن

 

س

 

ی

 ہن 

 

 کے معنی ڈ

 

 کے مشکل ا لفاظ

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے 

 

 ۔ لفظی ترجمہ کے ڈ

 فہمی کی ا ستعدا ڈ  میں ا ضافہ کرسکیں 12

 

ر ا ٓن
ق
 ز یعے

 

 ۔ لفظی و ت ا محاو ز ۃ ترجمہ کے ڈ

 

 

 

 

 نمبر 

 

ٹ

 

ن
 نمبر   ۔ 9یو

 

 ٹ
ن
 )ا ٓ

 

 ا لدخان

 

ا   1سوز ۃ

 

 نمبر 59ت

 

 ٹ
ن
ا 1(، ا لجاثی)ا ٓ

 

 ( کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ 37ت

 ا لد 9.1

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر   خان

 

 ٹ
ن
ا    01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 15ت
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ِ ںبسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ ںإلراّ ںإلراّ

ںنام سے
ںاللہ )کے (ں

ںجو رحم کنے والا)ہے (ںںجو بہت مہربان)ہے(ں

ں)شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

لْنّاهُ  ( 2وّإلْكِتّابِ إلْمُبِيِ ) ( 1حم ) نّْ
ّ ّ أأ نَا ا مُنْذِرِيّ ) فِِ لّيْلةّ  مُبّاركّّة   إ ِ نَاّ كُناّ  ( 3إ ِ

ںحم
ںقسم ہے کتاب روشن کیں

ہم نے نازل کیا  بےشک

ںاسے

ںہم تھے ڈرانے والےں بےشکںایک بابرکت رات میںں

 ہم ہی ڈرانے والے ہی ۔ں بےشکہم نے اسے ایک مبارک رات )لیلۃ القدر( میں نازل کیا،  ںبےشکحم  ۔قسم ہے واض کتاب کی ۔

مْر  حّكِيم  ) فِيْاّ يفُْرّقُ 
ّ  أأ
ُ مْرًإ مِِْ عِنْدِنَّ  ( 4كُا

ّ ا  أأ نَاّ كُناّ  ( 5مُرْسِلِيّ ) إ ِ

ںاس میں فیصلہ کیا جاتا ہےں
ںہر امر کا حکمت والاں

ںہم تھےں بےشکںحکم ہو ک ہمارے پاس سےں
 بھیجنے والےں

 ہم ہی )رسول( بھیجنے والے ہی ۔ں بےشکاس )رات( میں ہمارے پاس سے حکم ہو ک ہر حکمت والے کام کا  فیصلہ کیا جاتا ہے 

ِكّ  هُ هُوّ  رّحْْةًّ مِِْ رّبا
ناّ مِيعُ إلْعّلِيمُ ) إ ِ مّاوّإتِ  ( 6إلساّ رْضِ  رّباِ إلساّ

 وّإلْأّ

رحمت آپ ؐ کے رب کی 

ںطرف سےں

ںوہ بےشک
ں)جو(رب ہے آسمانوں کاںںسننے والا، علم والا ہےں

 اور زمی کاں

 وہی سننے والا جاننے والا ہے ۔ جو آسمانوں  اور زمی کا رب ہے،ں بےشکرحمت آپ  ؐکے رب کی طرف سے، ں

مّا  نْ كُنْتُمْ  وّمّا بّيْنَُّ  هُوّ  (7مُوقِنِيّ ) إ ِ
لَاّ لّهّ إ ِ يِِ  لَّ إ ِ  يُُْ

اور جو ان دونوں کے ں

ںدرمیان ہے

ںاگر تم ہوں
معبود اس کے ں نہیں کوئیںیقین کنے والےں

ںسواں

 وہ زندہ کتا ہےں

 ہے،ں)زندہ کتا (وہی جان ڈالتا  ں،اور جو)کچھ( ان کے درمیان ہے، اگر تم یقین کنے والے ہو۔ اس کے سوا کوئی معبود نہیں

ُ  وّيُْيِتُ  لِيّ ) رّباُكُْ وّرّبا واّ
 ( 9يّلْعّبُونّ ) بّلْ هُُْ فِِ شّكا   ( 8أآّبِّئِكُُ إلْأّ

ںاور وہ موت دیتا ہےں
ںتمہارا رب اور ربں)وہ (

ںبلکہ وہ شک میںںںتمہارے آباؤاجداد کاںہے 
 ہیں کھیلتے

 ۔بلکہ وہ شک میں پڑے کھیلتے ہی ۔بھی رب ہے ہے، اور )وہی( تمہارا رب ہے ، اور تمہارے آباؤاجداد کا )موت دیتا (وہی جان نکالتا 

مّاءُ  فّارْتّقِبْ  تِِ إلساّ
أْ
مّ تّآ اسّ  ( 10بِدُخّان  مُبِي  ) يَّْ لِيمٌ ) يّغْشّ إلناّ

ّ  ( 11هّذّإ عّذّإبٌ أأ

ںانتظار کوںتم  پس 
ںآسمانں لائےدن  اس

ںڈھانپ لے گا لوگوں کوںوہ ںاںدھوںظاہر 
 یہ ہے عذاب دردناکں

 ۔ں( لوگوں پر، یہ دردناک عذاب ہےگاں )چھاجائے ںگا  ۔وہ ڈھانپ لے گا آسمان ظاہر دھواں لائےجس دن ں   کہ وانتظار کں (اس دن کاںتم ) تو 

نّا إكْشِفْ  ا إلْعّذّإبّ  رّباّ نَاّ مُؤْمِنُونّ ) عّناّ كْرّى  ( 12إ ِ ِ
 لّهُمُ إلذا

ّ ا
نَ
 وّقّدْ جّاءّهُُْ  أأّ

دور ںاے ہمارے رب 
ںہم سے عذاب کوں

ںکہاں ان کے لی نصیحتںہم ماننے والے ں بےشک
 اور تحقیق آچکا ان کے پاس
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ںہیںںکدےں

 آچکا،ں ہم ایمان لے آئیں گ ۔ان کو کہاں نصیحت ہوگی ؟ ان کے پاس تو  بےشکاے ہمارے رب ! ہم سے عذاب دور کدے )اب وہ کہیں گ(

 مُبِيٌ )
ٌ
وْإ  ( 13رّسُول

لاّ مٌ مُّْنُونٌ ) وّقّالوُإ عّنْهُ  ثمُاّ تُّّ
 ( 14مُعّلاّ

ںرسول مبیں
ںپھر وہ پھر گئےں

ںاور کہنے لگےںںاس سے
ںسکھایا ہوا دیوانہں

 ۔   پھر وہ اس سے پھر گئے اور کہنے لگے )یہ تو کسی کا ( سکھایا ہوا دیوانہ ہے۔ںکھول کھول ک بیان کنے والا رسول ں

نَاّ كَّشِفُوإ    إلْعّذّإبِ  إ ِ
ً
كُْ  قّلِيلَ

ناّ  ( 15عّائِدُونّ )ںإ ِ

والے ںکھولنےہم  بےشک

ںہیں

ںعذاب کوں
ںتمں بےشکںتھوڑا ساں

 )اصلی حال پر(ںلوٹنے والے ہو

 ۔ںپھر اصلی حال پر لوٹ آنے والے ہو  بےشکعذاب کھولنے والے ہی )مگر( تم  تھوڑا ہم ں بےشک

9.2  

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر  ا لدخان

 

 ٹ
ن
ا    16کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 30ت

مّ نبّْطِشُ  بَّْى يَّْ
ُ
نَاّ مُنْتّقِمُونّ ) إلْبّطْشّةّ إلْك ا قّبْلّهُمْ  ( 16إ ِ  قّوْمّ فِرْعّوْنّ  وّلّقّدْ فّتّناّ

ںجس دن ہم پکڑی گں
ں)سخت(ںپکڑ بڑی

ہم انتقام لینے ں بےشک

ںوالے ہیں

اور تحقیق آزمایا ہم نے ان ں

ںسے قبل

 قوم فرعون کو

 ہم ان سے قبل قوم فرعون کو آزماچک ہی ، ںالبتہ  ہم انتقام لینے والے ہی ۔اور بےشکپکڑی گ،        جس دن ہم سخت پکڑ 

 كّرِيمٌ ) وّجّاءّهُُْ 
ٌ
وإ  ( 17رّسُول داُ

ّ نْ أأ
ّ ِ  أأ ّ لّاّ عِبّادّ اللا ِ لكُّْ  إ ِ

ا
نَ  إ ِ

ںاور آیا ان کے پاسں
ںعزت والا رسولں

ںاللہ کے بندوں کوں میرےںک دوں سپرد  کہ 
 میں تمہارے لیں بےشک

 میں تمہارے لی ،ں بےشک        رسول آیا ۔کہ اللہ کے بندوں کو میرے سپرد کدوں (عالی قدرعزت والا)ں ںاور ان کے پاس ایک 

مِيٌ )
 أأّ
ٌ
نْ لَّ تّعْلوُإ  ( 18رّسُول

ّ ِ  وّأأ ّ ِ أآّتِيكُْ  عّّْ اللا
ا
نَ  ( 19بسُِلْطّان  مُبِي  ) إ ِ

ںرسول ہوں امانت دار
ںاور یہ کہ تم سرکشی نہ کوں

ہوں ں آیا میں بےشکںاللہ کے مقابلے پرں

ںتمہارے پاس

 کے ساتھں دلیل واض 

 میں تمہارے پاس واض دلیل کے ساتھ آیا ہوںں بےشکایک رسول امی ہوں۔ اور یہ کہ تم اللہ کے مقابل سرکشی نہ کو، 

ِ عُذْتُ 
ا
نَ ِكُْ  وّإ ِ ِ وّرّبا

با جُْوُنِ ) بِِّ نْ تُّْ
ّ ْ تُؤْمِنُوإ  ( 20أأ

ّ
نْ لم لوُنِ ) وّإ ِ  ( 21لِ فّاعْتَِّ

ںمیں پناہ لے چکاں بےشکاور 
اپنے رب کی اور تمہارے ں

ںرب کیں

 نہیں ںتم ایماناور اگرںکہ تم سنگسار کو مجھےں

ںلاتے

 تو چھوڑ دو مجھ کو مجھ پر

ایک میں پناہ لیتا ہوں اپنے رب کی اور تمہارے رب کی )اس سے( کہ تم مجھے سنگسار کدو ۔اور اگر تم مجھ پر ایمان نہیں لاتے تو تم مجھ سے  بےشکاور 

 ۔ںکنارے ہوجاؤ ں

هُ  ناّ هّؤُلَّءِ  فّدّعّا رّباّ
  ( 22قّوْمٌ مُُْرِمُونّ ) أأّ

ً
سِْْ بِعِبّادِي لّيْلَ

أّ
بّعُونّ ) فّآ كُْ مُتاّ

ناّ  ( 23إ ِ
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ںتو اس نے پکارا اپنے رب کوں
ںیہں بےشک

تو لے چل میرے بندوں ںمجرم لوگ ہیں

ںکو راتوں رات

تم پیچھا کیے جانے والے ں بےشک

 ہوں

 )پیچھا کنا(۔ںتمہارا تعاقب ہوگا  بےشکتو اس نے اپنے رب سے دعا کی کہ یہ مجرم لوگ ہی ۔)ارشاد الہی ہوا( تو تم میرے بندوں کو لے جاؤ راتوں رات، 

كِ إلْبّحْرّ  مُْ جُنْدٌ  رّهْوًإ وّإتُُْ نَاّ كُوإ  ( 24مُغْرّقُون ) إ ِ ْ تُّّ
ّ

 ك

ںکوںدریا جاواور چھوڑ
ں)ٹہرا ہوا(ںساکن

ںغرق ہونے والاںںوہ لشکر ہےں بےشک
 کتنے ہی وہ چھوڑ گئےں

 کتنے ہی،ں ںچھوڑ گئے ہ وہ ایک لشکر ہی ڈدبنے والے ۔اور و ںبےشکاور دریا کو چھوڑ جاؤ )پار کجاؤ( ٹھہرا )تھما( ہوا، 

ات    ( 26كّرِيم  ) وّمّقّام   وّزُرُوع   ( 25وّعُيُون  ) مِِْ جّناّ

ںباغات میں سے
ںاور چشمں

ںاور مقامںںاور کھیتیاںں
 )نفیس(ںعمدہ

 ۔ںمکان )عمدہ(۔اور کھیتیاں اور نفیس  ںں سےاور چشمو باغات 

وْرّثْنّاهّا  كّذّلِكّ  ( 27فِيْاّ فّاكهِِيّ ) وّنعّْمّة  كَّنُُإ 
ّ  ( 28قّوْمًا أآّخّرِيّ ) وّأأ

ںاور نعمتیں وہ تھےں
ںاس میں عیش کنے والےں

اور وارث بنادیا ہم نے ان ںںاسی طرحں

ںکاں

 دوسری قوم کوں

 ہم نے دوسری قوم کو ان کا وارث بنایا ۔کہ  نعمتیں جن میں وہ مزے اڑاتے تھے۔اسی طرح )ہوا(  ں)وہ (اور

تْ 
ّ
اّ بّك

ّ
مّاءُ  فَ مُ إلساّ يِْْ

رْضُ  عّلّ
 ( 29مُنْظّرِيّ ) وّمّا كَّنُُإ  وّإلْأّ

ںتو نہ رویاں
ںان پر آسمانں

ںاور وہ نہ تھےںںاور زمیں
 دئیے جانے والےں ڈھیل

 ۔ںنہ ہوئے ڈھیل دئیے گئے )انہیں ڈھیل نہ دی گئی(  ںوہ  ںسو ان پر آسمان اور زمی نہ روئے اور

اّيْنّا
ّ
إئِيلّ  وّلّقّدْ ن سّْْ  ( 30إلْمُهِيِ ) مِِّ إلْعّذّإبِ  بّنِ إ ِ

 

ںاور تحقیق ہم نے نجات دیں
ںبنی اسرائیل کو

ں)ذل والا(ںرسوا کنںںعذاب )سے(سےں
 

 عذاب سے نجات دی ۔)رسواکن(اور تحقیق ہم نے بنی اسرائیل کو ذل والے 
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9.3 

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر    ا لدخان

 

 ٹ
ن
ا  31کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 45ت

هُ كَّنّ عّالِيًا مِِْ فِرْعّوْنّ 
ناّ فِيّ ) إ ِ نَّهُُْ  ( 31مِِّ إلْمُسِّْ  عِلْم   وّلّقّدِ إخْتَّْ

 عّّْ

ںفرعون سے
ںسرکشتھا وہ  بےشک

حد سے بڑھنے والوں میں ں

ںسے

اور البتہ ترجیح دی ہم نے ں

ںان کو

 پر علم 

 )ترجیح دی(،وہ حد سے بڑھ جانے والوں میں سرکش تھا ۔اور البتہ ہم نے انھیں دانستہ پسند کیاں بےشک)یعنی( فرعون سے 

ءٌ مُبِيٌ ) مّا فِيهِ  مِِّ إلْآّيَّتِ  وّأآّتّيْنّاهُُْ  ( 32عّّْ إلْعّالّمِيّ )
ّ
 ( 33بّلَ

ںجہان والوں پرںتمام 
ںاور ہم نے دی ان کو

ںمیں جن ںنشانیوں میں سےں
 آزمائش تھی کھلیں

 ۔ںنشانیاں دی، جن میں کھلی آزمائش تھی  واض تمام جہان والوں پر ۔اور ہم نے انھیں 

ناّ هّؤُلَّءِ    ( 34لّيّقُولوُنّ ) إ ِ
ّ لَا نْ هِِّ إ ِ ولّ  إ ِ

يّ ) مّوْتّتُنّا إلْأُ نُ بِِنُْشُِّ  ( 35وّمّا نَّْ

ںیہ لوگں بےشک
ںالبتہ کہتے ہیں

ںہماری پہلی موتں)صرف(ںنہیں یہ مگر
 اور نہیں ہم اٹھائے جانے والےں

 یہ تو صرف ہمارا ایک ہی بار مرنا ہے اور ہم دوبارہ اٹھائے جانے والے نہیں ۔ں۔ں یہ لوگ کہتے ہی  بےشک

بِّئِنّا
آّ
تُُإ بِآ

أْ
نْ كُنْتُمْ  فّآ هُُْ خّيْرٌ  ( 36صّادِقِيّ ) إ ِ

ع   أأّ مْ قّوْمُ تُباّ
ّ  أأ

پس لے آؤ ہمارے باپ ں

ںدادا کو

ںاگر تم ہوں
ںکیا وہ اچھ ہیںںسچے

 یا تبع کی قومں

 اگر تم سچے ہو تو ہمارے باپ دادا کو لے آؤ۔ کیا وہ بہتر تھے یا تبع کی قوم ؟ں

ذِيّ 
نّاهُُْ  مِِْ قّبْلِهِمْ  وّإلاّ

ْ
هْلكّ
ّ مُْ كَّنُُإ  أأ نَاّ  ( 37مُُْرِمِيّ ) إ ِ

ںاور وہ لوگ
ںجو ان سے پہلے تھےں

ںوہ بےشکںہلاک کدیا ہم نے ان کوں
 مجرم تھےں

 وہ مجرم لوگ تھے بےشکاور جو لوگ ان سے قبل تھے ؟ ہم نے انھیں ہلاک کیا، 

مّاوّإتِ  وّمّا خّلّقْنّا رْضّ  إلساّ
 ( 38لَّعِبِيّ ) وّمّا بّيْنَُّمّا  وّإلْأّ

ںاور نہیں پیدا کیا ہم نےں
ںآسمانوں کو

اور جو ان دونوں کے ںںاور زمی کوں

ںدرمیان ہے

  ہوئےںکھیلتے

 ۔ںآسمانوں اور زمی کو اور جو کچھ ان کے درمیان ہے کھیلتے ہوئے )عبث کھیل کود( نہیں پیدا کیا ہم نے  اور 

ِ  مّا خّلّقْنّاهُُاّ
قّا
ْ
 بِِلَ

لَاّ ّ  إ ِ كْثَّّهُُْ  وّلّكِنا
 ( 39لَّ يّعْلّمُونّ ) أأّ

ںنہیں پیدا کیا ہم نے انہیںں
ںمگر حق کے ساتھں

ںان میں سے اکثرںلیکنںاور 
 علم نہیں رکھتں

 مگر ٹھیک طور پرلیکن ان میں سے اکثر نہیں جانتے ۔ں ہم نے انھیں نہیں پیدا کیاں

مّ إلْفّصْلِ  ناّ يَّْ جْْعِّيّ ) مِيقّاتُْمُْ  إ ِ
مّ لَّ يُغْنِ  ( 40أأّ  مّوْلً عَّْ مّوْلً  يَّْ

ںفیصلے کا دنں بےشک
ںہےںوقت مقررںان کی 

ںجس دن نہ کام آئے گاںںکاںسب 
 ساتھی کسی ساتھی کےں کوئی 
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 جس دن کوئی ساتھی کسی ساتھی کے کام نہ آئے گاں ۔فیصلہ کا دن )روزقِیامت( ان سب کا وقت مقرر )میعاد( ہے  بےشک

ونّ ) شّيْئًا  ُ  ( 41وّلَّ هُُْ ينُْصُّْ ّ  مِّْ رّحِمّ اللا
لَاّ هُ هُوّ  إ ِ

ناّ حِيمُ ) إ ِ  ( 42إلْعّزِيُ إلراّ
ںکچھ بھی

ںجائیں گں کیے اور نہ وہ مدد
ںہےں یقینا وہ وہیںمگر جس پر رحم فرمائے اللہں

 غالب ہے رحم فرمانے والا ہےں

 ۔ںوہی غالب، رحم کنے والا ہے  ںبےشکاور نہ وہ مدد کئے جائیں گ ۔مگر جس پر اللہ نے رحم کیا،  کچھ بھی 

رّةّ  ّ
ّ
ناّ شَ ومِ ) إ ِ

قاُ ثِيمِ ) ( 43إلزاّ
 ( 45فِِ إلْبُطُونِ ) كَّلْمُهْلِ يغّْلِ  ( 44طّعّامُ إلْأّ

ںہےں درخت بےشک
ںکاں )تھوہر(زقوم

ہوئے تانبے کی طرح ں پگھلںںکھانا ہے گناہ گاروں کاں

ںکھولتا ہے

 پیٹوں میں

 ۔ں( پیٹوں میں پگھل ہوئے تانبے کی طرح کھولتا رہے گا تھوہر کا درخت گنہگاروں کا کھانا ہے ۔)وہں، تھوہر کا درخت  بےشک

9.4  

 

 ۔سوز ۃ

 

 نمبر   ا لدخان

 

 ٹ
ن
ا  46کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 59ت

مِّيمِ )
ْ
حِّيْمِ) إِلٰ  فّاعْتِلوُْهُ  خُذُوْهُ  ( 46كّغّلِْ إلَ

ْ
 ( 47سّوّإءِۗ إلْ

 جہنم کے وسط میںںطرفںںسےںپس کھینچو اں اس کولوپکڑتم ںجیس کھولتا ہوا گرم پانیں

ں۔ںاسے پکڑلو پھر اسے جہنم کے بیچوں بیچ تک کھینچو ( کہا جائے گا )جیس کھولتا ہوا گرم پانی ۔ ں

وإ  سِهِ  فّوْقّ  ثمُاّ صُباُ
مِّيمِ )  مِِْ عّذّإبِ  رّأأْ

ْ
 ( 48إلَ

ںکھولتے پانی کےںںعذاب سےںںاس کے سر کےںںاوپرںپھر انڈیل دوں

 ۔ںپھر اس کے سر کے اوپر ڈالو کھولتے ہوئے پانی کے عذاب سے ں

نْتّ 
ّ كّ أأ
ناّ رِيمُ ) ذُقْ إ ِ

ّ
ناّ هّذّإ  ( 49إلْعّزِيُ إلْك  ( 50تُّتَُّْونّ ) مّا كُنْتُمْ بِهِ  إ ِ

 تم شک کتے تھےںںجو تم تھے اس میںںیہں بےشکںزبردست عزت والےںںتمں بےشکتم چکھ 

 ۔ںجس میں تم شک کتے تھے ں ںوہںیہ ہے بےشکتو )اپنے زعم میں( زور آور، عزت والا ہے ۔ بےشکچکھ 

قِيّ  ناّ إلْمُتاّ مِي  )  إ ِ
ات  وّعُيُون   ( 51فِِ مّقّام  أأّ

فِِ جّناّ
(52 ) 

 مِِْ سُنْدُس   يّلْبّسُونّ 

 باریک ریشم میں سےںںپہنیں گ وہںاور چشموں میںں  باغوںںامن والی جگہ پر ہوں گںںمتقی لوگ بےشک

 ،ںامن کے مقام میں ہوں گ ۔باغات اور چشموں میں۔ پہنے ہوئے باریک ریشم کے کپڑےںلوگ متقی  بےشک

سْتّبَّْق   جْنّاهُُْ  كّذّلِكّ  ( 53مُتّقّابِلِيّ ) وّإ ِ  ( 54بِْوُر  عِي  ) وّزّواّ

 سےں ں موٹی آنکھوں والیوںکوں اور بیاہ دی گ ہم انںاسی طرحںںآمن سامن بیٹھنے والےںںاور موٹا ریشمں

 ۔ اسی طرح ہم خوبرو، بڑی بڑی آنکھوں والیوں سے ان کے جوڑے بنادی گ۔ں )ہونگے( ایک دوسرے کے آمن سامن ریشم کے دبیزاور 

 فِيْاّ إلْمّوْتّ  لَّ يذُّوقُونّ  ( 55أآّمِنِيّ ) بِكُاِ فّاكهِّة   يّدْعُونّ فِيْاّ 

 اس میں موت کوںنہ وہ چکھیں گںںامن سے رہنے والےںںہر قسم کے پھلںوہ طلب کی گ اس میںں
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 وہ وہاں )پھر( موت کا ذائقہ نہ چکھیں گ،ں ں۔وہ اس میں اطمینان سے ہر قسم کا میوہ مانگیں گ

ولّ 
 إلْمّوْتّةّ إلْأُ

لَاّ حِّيمِ ) وّوّقّاهُُْ  إ ِ
ْ
  ( 56عّذّإبّ إلْ

ً
ِكّ  فّضْلَ  مِِْ رّبا

 تیرے رب کی طرف سےںںفض ہوگاںںجہنم کے عذاب سےںںاور بچا لے گا ان کوںمگر پہلی موت

 تمہارے رب کے فض سےں ۔ پہلی موت کے سوا اور اللہ نے انھیں جہنم کے عذاب سے بچالیاں

نَّهُ  ( 57إلْفّوْزُ إلْعّظِيمُ ) ذّلِكّ هُوّ  ْ ّ اّ يسّّا
نّاّ رُونّ )  بِلِسّانِكّ  فّا ِ

هُمْ يتّّذّكاّ
 ( 58لّعّلاّ

آسان کدیا ں بےشکپس ںکامیابی بہت بڑیںںوہ ہے  یہی

ںہم نے اس کوں

 شاید کہ وہ نصیحت پکڑیںںزبان پر آپ کی

 ۔ںتاکہ وہ نصیحت پکڑی  پر  کی زبان                    ؐاس کے سوا نہیں کہ ہم نے اس )قرآن( کو آسان کدیا ہے آپیہی ہے بڑی کامیابی ۔

مُْ مُرْتّقِبُونّ ) فّارْتّقِبْ  نَاّ   ( 59إ ِ
 ں

 ںںںہیںمیں وہ انتظار  بےشکںیںانتظار کںآپ ؐ پس 

 ۔وہ بھی منتظر ہی  ںبےشکانتظار کی    ؐپس آپ 

 ا لجا9.5

 

 نمبر   ثی ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   01کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 13ت

ِ ںبسِْمِ  ّ حْْنِّ ںاللا حِيمِ ںإلراّ ںإلراّ

ںنام سے
ںاللہ )کے (ں

ںجو رحم کنے والا)ہے (ںںجو بہت مہربان)ہے(ں

ں)شروع کتا ہوں (اللہ کے نام سے جو بہت مہربان،)اور( نہایت رحم کنے والا ہے۔ں

يلُ إلْكِتّابِ  ( 1حم ) ِ  تّنِْ ّ كِّيمِ ) إلْعّزِيِ  مِِّ اللا
ْ
 ( 2إلَ

ںحم
ںکتاب ں کی ہوئی  نازل 

ںحکمت والا ہےںںہےں(زبردست ںغالب )جو ںاللہ کی طرفں

 ۔ںغالب حکمت والے اللہ کی طرف سےاس )زبردست(یہ نازل کی ہوئی کتاب ہے، 

مّاوّإتِ  ناّ فِِ إلساّ رْضِ  إ ِ
ُ  وّفِِ خّلْقِكُْ  ( 3لّآّيَّت  لِلْمُؤْمِنِيّ )  وّإلْأّ  وّمّا يّبُثا

ںآسمانوں میںں بےشک
ںاور زمی میںں

البتہ نشانیاں ہی ایمان ں

ںلانے والوں کے لیں

ںاور تمہاری پیدائش میںں
 ہےں ںتااور جو پھیلا

 ،ںوہپھیلاتا ہےں)جانور(ںآسمانوں اور زمی میں اہل ایمان کے لی نشانیاں ہی ۔اور تمہاری پیدائش میں اور جو  بےشک

ة   يْلِ  ( 4لِقّوْم  يَُقِنُونّ ) أآّيَّتٌ  مِِْ دّإباّ
فِ إللاّ

ّ
ّارِ  وّإخْتِلَ  وّإلنَاّ

ںجانوروں میں سے
ںنشانیاں ہیں

ان لوگوں کے لی جو ں

ںیقین رکھت ہوںں

اور رات  کےاختلاف ں

ںمیںں)تبدیلی( 

 اور دن کےں

 ،ںاور رات دن کی تبدیلی میںان میں یقین کنے والے لوگوں کے لی نشانیاں ہی۔  ، وں میں سےجانور

 ُ ّ  اللا
ّ
ل نّْ
مّاءِ  وّمّا أأّ رْضّ  مِِْ رِزْق   مِِّ إلساّ

حْيّا بِهِ إلْأّ
ّ أ
 بّعْدّ مّوْتِْاّ فّآ
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ںاور جو نازل کیا اللہ نےں
ںآسمان سےں

پھر اس نے زندہ کیا اس ںںرزق میں سےں

ںکے ساتھ زمی کو

 کے بعں)خشک(ںاس کی موت 

 ،ںاور اس رزق میں جو اللہ نے آسمان سے اتارا، پھر اس سے زندہ کیا زمی کو اس کے خشک ہونے کے بعں

يَّحِ  يفِ إلراِ ِ  ( 5لِقّوْم  يّعْقِلوُنّ ) أآّيَّتٌ  وّتّصِْْ ّ  نتّْلوُهّا  تِلْكّ أآّيَّتُ اللا

ںاور ہواؤں کی گردش ں
ںنشانیاں ہیں (میں)

اس قوم کے لی جو عقل ں

ںرکھت ہوں

)احکام( ںیہ اللہ کی آیات 

ںہیں

 ہم پڑھتے ہی ان کو

 ، ہم پڑھتے ہیںجو  ہی  )آیات(اور ہواؤں کی گردش میں عقل سلیم والوں کے لی نشانیاں ہی۔ یہ اللہ کے احکام

 ِ
قّا
ْ
ياِ حّدِيث   عّلّيْكّ بِِلَ

أّ
ِ  فّبِآ ّ مِنُونّ ) وّأآّيَّتِهِ  بّعْدّ اللا  ( 6يُُْ

ںپر حق کے ساتھں ؐآپ 
ںبات پس کس کی

ںاور اس کی آیات کےںںاللہ کے بعں
 وہ ایمان لائیں گں

 پس اللہ کے اور اس کی آیات کے بع وہ کس بات پر ایمان لائیں گ ؟ں،ںپر حق کے ساتھ )ٹھیک ٹھیک(    ؐآپ

ثِيم  ) وّيْلٌ لِكُاِ 
اك  أأّ

فاّ
ّ ِ  يسّْمّعُ  ( 7أأ ّ  تُتْلّ عّلّيْهِ  أآّيَّتِ اللا

ںواسطں اس  ہلاکت ہے ہر
ں ںجھوٹے گناہ گار کے ہر

ںاللہ کی آیات کوںںوہ سنتا ہےں
 پڑھ جاتی ہی اس پر)جو(

 خرابی ہے ہر جھوٹ باندھنے والے گناہ گار کے لی ۔وہ اللہ کی آیات کو سنتا ہے جو اس پر پڑھ جاتی ہی،ں)ہلاکت(ں

 ُ إ ثمُاّ يصُِْا بًَِ
ْ
ْ يسّْمّعْهّا  مُسْتّك

ّ
ّأنّْ لم هُ  ك ْ لِيم  ) فّبّشُاِ

 ( 8بِعّذّإب  أأّ

پھر وہ اڑ جاتا ہے۔ اصرار ں

ںکتا ہےں

ںتکبر کتے ہوئےں
گویا کہ اس نے نہیں سنا ں

ںاس کو

ںخوشخبری  دوںپس  اسے 
 دردناک عذاب کیں

 تکبر کتا ہوا اڑا رہتا ہے گویا کہ اس نے سنا ہی نہیں، پس اسے دردناک عذاب کی خوشخبری دو۔ںوہ  پھر 

ذّإ عّلِمّ  ّذّهّا هُزُوًإ  مِِْ أآّيَّتِنّا شّيْئًا  وّإ ِ
ولّئِكّ لّهُمْ  إتُاّ

 ( 9عّذّإبٌ مُهِيٌ ) أأُ

ںاور جب وہ جان لیتا ہےں
ہماری آیات میں سے کوئی 

ںچیز

 ں)ہنسی(بنالیتا ہے اس کو

ںمذاق

ان کے ں)ہی(یہی لوگ 

ںلیں

عذاب ہے رسوا کنے والا۔ ں

 (ںذلیل کنے والاں)

 ہے۔ں ںتو وہ اس کو پکڑتا )بناتا ہے( ہنسی مذاق، یہی لوگ ہی جن کے لی رسوا کنے والا عذاب جاتا ہےاور جب وہ ہماری آیات میں سے کسی شے پر واقف ہوں

مُ  مْ جّهّناّ ّذُوإ  مّا كّسّبُوإ شّيْئًا  وّلَّ يُغْنِ عّنَُْمْ  مِِْ وّرّإئِِِ
ِ  وّلَّ مّا إتُاّ ّ  مِِْ دُونِ اللا

ںان کے آگ جہنم ہےں
ںاور نہ کام آئے گا ان کوں

ںاور نہ جو انہوں نے بنا لیںںجو کچھ انہوں نے کمایا 
 اللہ کے سوا سےں

 ،ںجہنم ہے، اور ان کے کچھ کام نہ آئے گا جو انھوں نے کمایا اور نہ وہ جن کو انھوں نے اللہ کے سوا)دوسری طرف(ںان کے آگ 

وْلِيّاءّ 
ّ ذِيّ كّفّرُوإ  هّذّإ هُدًى ( 10عّذّإبٌ عّظِيمٌ ) وّلّهُمْ  أأ

 وّإلاّ

ں۔ مددگارںکارساز
ںاور ان کے لیں

ںیہ ہے ہدایتںںبڑا عذاب ہےں
 اور وہ لوگ جنہوں نے انکار کیاں

 ٹھہرایا، اور ان کے لی بڑا عذاب ہے۔ یہ قرآن )سراسر( ہدایت ہے، اور جن لوگوں نے کفر کیا،)مدد گار(کارساز 
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مْ  ِ يَّتِ رّبّاِ
آّ
لِيمٌ ) لّهُمْ عّذّإبٌ  بِآ

ّ ذِي  ( 11مِِْ رِجْز  أأ
ُ إلاّ ّ رّ لكُُّ إلْبّحْرّ  اللا

 سّاّ

ںاپنے رب کی آیات کاں
ںان کے لی عذاب ہےں

قرار کنے بےںرسوا کن  

ںوالاں

ںاللہ وہ ذات ہےں
جس نے مسخر کیا تمہارے لی ں

 سمندر کو

 ،عذاب ہوگا ۔ اللہ وہ ہے جس نے تمہارے لی دریا کو مسخر کیاںرسواکن اپنے رب کی آیات کا، ان کے لی دردناک عذاب میں سے ایک 

مْرِهِ  لِتّجْرِيّ إلْفُلْكُ 
ّ أ
رُونّ ) مِِْ فّضْلِهِ  وّلِتّبْتّغُوإ  فِيهِ بِآ

ُ
كُْ تشّْك

 ( 12وّلّعّلاّ
ںتاکہ چلیں کشتیاںں

ںسےںاس میں اس کے حکم 
ںسےںاس کے فض ںاور تاکہ تم تلاش کوں

 اور تاکہ  تم شکرادا کوں

 ۔ںشکر کو )اس کا(تاکہ اس میں اس کے حکم سے کشتیاں چلیں ، اور تاکہ اس کے فض سے )روزی( تلاش کو، اور تاکہ تم

رّ 
مّاوّإتِ  لّكُْ  وّسّاّ رْضِ  مّا فِِ إلساّ

يعًا مِنْهُ  وّمّا فِِ إلْأّ  جِّْ

ںاور اس نے مسخر کیا ں
ںتمہارے لیں

ںاور جو کچھ زمی میں ہےںںجو کچھ آسمانوں میں ہےں
 سارے کا سارا اس سےں

 اور اس نے تمہارے لی مسخر کیا جو آسمانوں میں اور زمی میں ہے سب کو اپنے حکم سے، 

ناّ فِِ ذّلِكّ  رُونّ ) لِقّوْم   لّآّيَّت   إ ِ
اّ
 ( 13يتّّفّك

 

ںاس میںں بےشک
ںہیں البتہ نشانیاں

ںجو غور و فکر کتی ہوںںاس قوم کے لیں
 

 ۔ںاس میں غور وفکر کنے والے لوگوں کے لی نشانیاں ہیں بےشک

9.6 

 

 نمبر ا لجاثی   ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   14کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 26ت

ذِيّ أآّمّنُوإ  قُلْ 
ذِيّ  لِلاّ

جُونّ  يّغْفِرُوإ لِلاّ ِ  لَّ يُّْ ّ مّ اللا يَاّ
 أأّ

)
ؐ
ںکہہ دیجئےں)آپ

ان لوگوں کو جو ایمان 

ںلائے

درگزر کی ان لوگوں ںوہ  

ںکے لیں

ںنہیں وہ امید رکھتں
 اللہ کے دنوں کی

 ،ںان لوگوں کو جو ایمان لائے ) مومنوں کو( فرمادی، وہ ان لوگوں سے در گزر کی جو اللہ کے ایام کی امید نہیں رکھت  آپ ؐ

سِبُونّ ) بِِاّ كَّنُُإ  لِيّجْزِيّ قّوْمًا 
ْ
 فّلِنّفْسِهِ  مِّْ عَِّلّ صّالَِاً  ( 14يكّ

ںایک قوم کو وہ بدلہ دےںتاکہ 
ںبوجہ اس کے جو تھے وہ

ںجس نے عمل کیے اچھںںکمائی کتےں
 ذات کے لیں اپنیتو 

 ،ںاپنی ذات کے لی )کیا(سو  نے نیک عمل کیا )شخص(تاکہ اللہ ان لوگوں کو بدلہ دے ان کے اعمال کا ۔جس 

سّاءّ 
ّ  فّعّلّيْْاّ  وّمِّْ أأّ ِكُْ  ثمُا لّ رّبا جّعُونّ ) إ ِ  ( 15تُُْ

ںاور جو برائی کتا ہےں
ںتو اسی پر ہے )اس کا ذمہ(ں

ںاپنے رب کی طرفںںپھر
 تم سب لوٹائے جاؤ گں

 ۔ںپھر تم اپنے رب کی طرف لوٹائے جاؤگ، کیا تو )اس کا وبال( اسی پر )ہوگا( )عمل(اور جس نے برا ں

إئِيلّ  وّلّقّدْ أآّتّيْنّا  سّْْ ةّ  إلْكِتّابّ  بّنِ إ ِ بُواّ ُ كُّْ وّإلنا
ْ
 وّرّزّقْنّاهُُْ  وّإلَ

ںاور تحقیق ہم نے دیں
ںبنی اسرائیل کو

ںاور حکومت اور نبوتںں)توریت(ںکتاب
 ان کو عطا کیںاور ہم نے

 اور تحقیق ہم نے بنی اسرائیل کو کتاب )توریت( اور حکومت اور نبوت دی اور ہم نے انھیں عطا کیں،ں
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بّاتِ  ياِ
لْنّاهُُْ  مِِّ إلطاّ

نّات   وّأآّتّيْنّاهُُْ  ( 16عّّْ إلْعّالّمِيّ ) وّفّضاّ  بّياِ

ںپاکیزہ چیزوں میں سے
ںان کوں اور ہم نے فضیلت دی

ںاور ہم نے دی ان کوںتمام جہانوں پرں
 واض نشانیاںں

 ،ں)عطا کیں(ں۔ اور ہم نے انھیں واض نشانیاں دیں)بخشی(پاکیزہ چیزی اور ہم نے انھیں جہان والوں پر فضیلت دی 

مْرِ 
اّ إخْتّلفُّوإ  مِِّ إلْأّ

ّ
 مِِْ بّعْدِ  فَ

لَاّ  بّغْيًا بّيْنَُّمْ  مّا جّاءّهُُُ إلْعِلْمُ  إ ِ
ںدین میں سے

ںتو انہوں نے اختلاف کیاں
ںآیا ان کے پاس علم جبںاس کے بعںمگر 

 سرکشی کی وجہ سے آپس میںں

 دین کے بارے میں تو انھوں نے اختلاف نہ کیا، مگر اس کے بع جبکہ ان کے پاس علم آگیا آپس میں ضد کی وجہ سے،ں

كّ  ّ رّباّ نا مّ إلْقِيّامّةِ  يّقْضِِ بّيْنَُّمْ  إ ِ تّلِفُونّ ) فِيّمَ كَّنُُإ  يَّْ  ( 17فِيهِ يُّْ

ںاس میں جو وہ تھے ںںقیامت کے دنںںفیصلہ کے گا ان کے درمیانںںتیرا ربں بےشک
 جس میں وہ اختلاف کتےں

 تمہارا رب ان کے درمیان قیامت کے دن فیصلہ فرمائے گا جس میں وہ اختلاف کتے تھے ۔ں بےشک

يعّة   ثمُاّ جّعّلْنّاكّ   شُِّ
مْرِ  عّّْ

بِعْهّا  مِِّ إلْأّ
بِعْ  فّاتاّ

 وّلَّ تّتاّ

ںکدیاپھر ہم نے 
ؐ
ںکوں آپ

ں)خاص طریقہ(پرںشریعت 
ں یپس اس کی پیروی کںںمیں سےں)احکام(دین 

 یںک ںنہ  پیروی آپ ؐاس کی اور 

ں
ؐ
ں)شریعت(کو دین   پھر ہم نے آپ

ؐ
 ،ںپیروی نہ کیاور آپ ؐ  )اس کی(اس کی پیروی کی،   کے ایک خاص طریقے پر کدیا تو آپ

ذِيّ 
هْوّإءّ إلاّ

ّ مُْ لّنْ يغُْنُوإ  ( 18لَّ يّعْلّمُونّ ) أأ نَاّ ِ  إ ِ ّ  شّيْئًا  عّنْكّ مِِّ اللا

ںان لوگوں کی خواہشات کی
ںجو علم نہیں رکھتں

ںکو اللہ سے آپ ؐںوہ نہیں کام آسکتےں بےشک
 کچھ بھی

 کے کام نہ آئیں گ کچھ بھی،ں وہ اللہ کے سامن آپ ؐ بےشککی خواہشات کی جو لوگ علم نہیں رکھت ۔ لوگوں ان 

الِمِيّ 
ناّ إلظاّ وْلِيّاءُ بّعْض   بّعْضُهُمْ  وّإ ِ

ّ ُ  أأ ّ قِيّ ) وّاللا ُ إلْمُتاّ  ( 19وّلِا

ںظالم لوگں ںبےشکاور 
ںان میں سے بعض

ںاور اللہںںدوست ہی بعض کےں
 دوست ہے متقی لوگوں کاں

 ۔ ںہے)دوست(ںہی، اور اللہ پرہیزگاروں کا رفیق  )دوست (ایک دوسرے کے رفیق لوگ ظالم ںبےشکاور 

اسِ  هّذّإ بّصّائِرُ   ( 20لِقّوْم  يَُقِنُونّ ) وّرّحْْةٌّ  وّهُدًى لِلناّ

ںیہ بصیرت کی روشنیاں ہیں
ںلوگوں کے لیں

ںہےں اور رحمت ںاور ہدایتں
 اس قوم کے لی جو یقین رکھےں

 ۔ںیقین رکھنے والے لوگوں کے لی ہے  ںکی باتی ہی اور ہدایت و رحمت )بصیرت (یہ لوگوں کے لی دانائیں

ذِيّ 
مْ حّسِبّ إلاّ

ّ ئّاتِ  أأ ياِ
عّلّهُمْ  إجْتَّّحُوإ إلساّ ْ

ّ
نْ ن
ّ ذِيّ أآّمّنُوإ أأ

الَِاّتِ  كَّلاّ  وّعَِّلوُإ إلصاّ

ںخیال کیا ان لوگوں نےںکیاں
ںجنہوں نے برے کام کیے 

ںکی طرح ں ایمان والوںان ںکہ ہم کدی گ ان کو
 اور انہوں نے اچھ عمل کیے 

 ،ںجنہوں نے برائیاں کیں کہ ہم انھیں ان لوگوں کی طرح کدی گ جو ایمان لائے اور انھوں نے اچھ عمل کئے  ؟کیا وہ لوگ یہ گمان کتے ہیں

مُونّ ) وّمّاّتُْمُْ  سّوّإءً مُّيّْاهُُْ 
ُ
ك ُ  ( 21سّاءّ مّا يُّْ ّ رْضّ  وّخّلقّّ اللا

مّاوّإتِ وّإلْأّ  إلساّ

ںبرابر ہے ان کا جینں
ںاور ان کا مرناں

کتنا برا ہے جو وہ فیصلہ ں

ںکرہے ہیں

ںاور پیدا کیا اللہ نےں
 آسمانوں اور زمی کوں
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ملگا تے 
حک
 ،اور اللہ نے آسمانوں کو اور زمی کو پیدا کیاںہی ۔ ں)فیصلہ کتے(تاکہ برابر )ہوجائے( ان کا جین اور مرنا، برا ہے جو وہ 

 ِ
قّا
ْ
 نفّْس   وّلِتُجْزّى بِِلَ

ُ  ( 22وّهُُْ لَّ يظُْلّمُونّ ) بِِاّ كّسّبّتْ  كُا

ںکے ساتھں)حکمت(حق 
ںاور تاکہ بدلہ دیا جائےں

ںاس کا جو اس نے کمایاںکوں)شخص(ہر جان 
 اور ان پر ظلم نہیں کیا جائے گاں

 ۔ںکے ساتھ ، اور تاکہ ہر شخص کو اس کے اعمال کا بدلہ دیا جائے اور ان پر ظلم نہ کیا جائے گاں)حکمت(حق 

ذّ  ّ
ّ يْتّ مِِّ إتُا

ّ فّرّأأ
ّ لّهّهُ هّوّإهُ  أأ ُ  إ ِ ّ هُ اللا

ضّلاّ
 عِلْم   وّأأّ

عِهِ وّقّلْبِهِ  عّّْ  وّخّتّمّ عّّْ سَّْ

کیا پھر تم نے دیکھا جس نے ں

ںبنا لیا

ںاپنی خواہش کوں معبوداپنا 
ںعلم کے باوجودںںاور بھٹکا دیا اس کو اللہ نےں

اور مہر لگا دی اس کے کان پر اور ں

 اس کے دل پرں

 ،ںجس نے اپنی خواہشوں کو اپنا معبود بنالیا ، اور اللہ نے علم کے باوجود اسے گمراہ کدیا، اور مہر لگادی اس کے کان اور اس کے دل پر؟کیا تم نے اس شخص کو دیکھا ںپھر  

هِ غِشّاوّةً  وّجّعّلّ  دِيهِ  عّّْ بّصِّْ نّْ يَّْ
ّ
ِ  فَ ّ رُونّ ) مِِْ بّعْدِ اللا

 تّذّكاّ
ّ
فّلَ
 ( 23أأّ

ںاور اس نے ڈال دیاں
ںاس کی آنکھ پر ایک پردہں

تو کون ہدایت دے گا 

ںسےا

ںاللہ کے بعں
 ؟ںپکڑتے کیا تم  نہیں نصیحتتو

 ؟ں (پکڑتے ں نہیںنصیحت)تو کیا تم غور نہیں کتے؟اس کی آنکھ پر پردہ ڈال دیا ، تو اللہ کے بع اسے کون ہدایت دے گاں اس نےاور 

نْيّا  وّقّالوُإ مّا هِِّ 
 حّيّاتُنّا إلداُ

لَاّ يّا إ ِ نّا نّّوُتُ وّنَّْ
ُ
لِك هْرُ  وّمّا يَُْ

 إلداّ
لَاّ  إ ِ

ںاور انہوں نے کہا نہیں یہں
ںمگر ہماری دنیا کی زندگی ں

ںمگر زمانہںںہلاک کتا ہمیںںنہیں اور ں ںہیںاور ہم جیتے تےہم مر

 اور انھوں نے کہا یہ )اور کچھ( نہیں صرف ہماری دنیا کی زندگی ہے، ہم مرتے ہی اور ہم جیتے ہی اور ہمیں صرف زمانہ ہلاک کدیتا ہے،ں

نْ هُُْ  مِِْ عِلْم   بِذّلِكّ  وّمّا لّهُمْ  ونّ ) إ ِ  يظُّناُ
لَاّ  ( 24إ ِ

ںاور نہیں ان کے لیں
ںاس کاں

ںمگر وہ گمان کتے ہیںں)صرف(ںنہیں وہںکوئی علم

 ہی ۔ ں)گمان  کتے(وہ صرف اٹکل دوڑاتےمگر ں اور انھیں اس کا کوئی علم نہیں، 

مْ  يِْْ
ذّإ تُتْلّ عّلّ نّات   وّإ ِ يَّتُنّا بّياِ

نْ  مّا كَّنّ حُِاّتَُّمْ  أآّ
ّ  أأ
ّ لَا  قّالوُإ إئْتُوإ  إ ِ

ںاور جب پڑھ جاتی ہی ان پرں
ںہماری روشن آیات ں

ں)دلیل(ںوہ کہتے ہی لاؤںمگر یہ کہںںنہیں ہوتی ان کی حجں

ں،ںاس کے سوا کہ وہ کہتے ہیں  اور جب ان پر ہماری واض آیات پڑھ جاتی ہی تو ان کی حج )دلیل( نہیں ہوتی

بِّئِنّا 
آّ
نْ كُنْتُمْ  بِآ يِيكُْ  ( 25صّادِقِيّ ) إ ِ ُ يُُْ ّ  ثمُاّ يُْيِتُكُْ  قُلِ اللا

ںہمارے باپ دادا کو
ںاگر ہو تمں

کہہ دیجئے اللہ زندہ ں                آپ ؐںسچےں)اپنی بات میں(

ںکتا ہے تم کوں

ںپھر موت دے گا تم کو

 پھر )وہی( تمہیں موت دے گا،ں،ہے زندہ کتا  فرمادی اللہ )ہی( تمہیں                 سچے ہو ۔آپ ؐ )اپنی بات میں(ہمارے باپ دادا کو لے آؤ اگر تم

مِ إلْقِيّامّةِ  ثمُاّ يَّْمّعُكُْ  لّ يَّْ اسِ  لَّ رّيْبّ فِيهِ  إ ِ كْثَّّ إلناّ
ّ ّ أأ  ( 26لَّ يّعْلّمُونّ ) وّلّكِنا

ںپھر جمع کے گا تم کو
ںقیامت کے دن تکں

 علم نہیں رکھتںںلیکن اکثر لوگںنہیں کوئی شک اس میں
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 ۔میں کوئی شک نہیں، لیکن اکثر لوگ نہیں جانتے)کے آنے (جمع کے گا، جس ں ںتک پھر )وہی( تمہیں قیامت کے دن

9.7  

 

 نمبر   ا لجاثی ۔سوز ۃ

 

 ٹ
ن
ا   18کا لفظی و  ت ا محاو ز ۃ ترجمہ) ا ٓ

 

 ( 37ت

 ِ ّ مّاوّإتِ  وّلِِلا رْضِ  مُلْكُ إلساّ
مّ  وّإلْأّ اعّةُ  وّيَّْ  تّقُومُ إلساّ

ںاور اللہ ہی کے لی ہےں
ںبادشاہت آسمانوں کیں

ںقائم ہوگی قیامتںںاور جس دنںںاور زمی کیں

 ،ںاور اللہ )ہی( کے لی ہے آسمانوں کی اور زمی کی بادشاہت ، اور جس دن قیامت قائم )بپا( ہوگی

مّئِذ   سُّّ إلْمُبْطِلوُنّ ) يَّْ ة   ( 27يُّْ ماّ
ُ  أأ
ّ ى كُا ة  تُدْعِّ  جّاثِيّةً  وّتُّّ ماّ

ُ  أأ
ُ  كُا

ںاس دنں
خسارہ پائیں گ باط ں

ںپرستں

ںہر امت بلائی جائے گیںںے ہوئے گھٹنوں پر گرںاور تم دیکھ گ ہر امت کوں

 اس دن باط پرست خسارہ پائیں گ۔ اور تم ہر امت کو گھٹنوں کے بل گرے ہوئے دیکھگ ہر امت پکاری جائے گی،

لّ كتِّابِّاّ  زّوْنّ  إلْيّوْمّ  إ ِ  ( 28تّعْمّلوُنّ ) مّا كُنْتُمْ  تَُْ

ںطرفں اپنے اعمال نام کی
ں)کے دن(ںآجں

ںتم عمل کتےںںجو تم تھے ںتم جزا دئیے جاؤ گ

 آج تمہیں بدلہ دیا جائے گا اس کا جو تم کتے تھے ۔ں،اپنے نامہ اعمال کی طرف 

ِ  هّذّإ كتِّابُنّا
قّا
ْ
ا  ينّْطِقُ عّلّيْكُْ بِِلَ نَاّ كُناّ  ( 29مّا كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ ) نسّْتّنْسِخُ  إ ِ

ںجو تم عمل کتے تھےںںلکھواتے تھےںںہمں بےشکں ہےتم پر حق کے ساتھ بولتیںیہ ہماری کتاب ہےں

ںہم لکھواتے تھے جو تم کتے تھے ۔ بےشکہے جو تمہارے متعلق حق کے ساتھ بولتی ہے،  ں(تحریرکتاب )ںیہ ہماری 

ذِيّ أآّمّنُوإ 
ا إلاّ ماّ

ّ أ
الَِاّتِ  فّآ مُْ  وّعَِّلوُإ إلصاّ ُ  ذّلِكّ هُوّ  فِِ رّحْْتِّهِ  فّيُدْخِلُهُمْ رّبّا

ںجو لوگ ایمان لائےپس 
اور انہوں نے عمل کیے ں

ںاچھں

تو داخل کے گا ان کو ان ں

ںکا رب

ںیہ ہے وہںاپنی رحمت میںں

 یہی ہے ،ں                  انھیں ان کا رب اپنی رحمت میں داخل کے گا  تو پس عمل کئے )اچھ(ںپس جو لوگ ایمان لائے اور انھوں نے نیک 

ذِيّ كّفّرُوإ  ( 30إلْفّوْزُ إلْمُبِيُ )
ا إلاّ ماّ

ّ نْ  وّأأ
ُ
فّلمّْ تّك

ّ  تُتْلّ عّلّيْكُْ  أآّيَّتِِ  أأ

ںمیری آیاتں؟کیا پھر نہ تھیںتو  ںاور وہ لوگ جنہوں نے کفر کیاںکامیابی جو کھلی۔ صریح ہےں
ںتم پرتھیں  پڑھ جاتی 

 اور وہ لوگ جنہوں نے کفر کیا )انہیں کہا جائے گا( سو کیا تم پر میری آیات نہ پڑھ جاتی تھیں ؟ں ۔کھلی کامیابی)ان کے لی(ں

تُمْ  بَّْ
ْ
ذّإ قِيلّ  ( 31قّوْمًا مُُْرِمِيّ ) وّكُنْتُمْ  فّاسْتّك ِ حّقاٌ  وّإ ِ ّ ناّ وّعْدّ اللا  إ ِ

ںتو تم نے تکبر کیا 
ںاور تم تھے ں

ںاللہ کا وعدہ سچا ہےں بےشکںہےں اور جب کہا جاتاںمجرم لوگ

ں،ںاللہ کا وعدہ سچ ہے بےشکتو تم نے تکبر کیا اور تم مجرم لوگ تھے ۔اور جب )تم سے( کہا جاتا تھا کہ 

اعّةُ  اعّةُ  قُلْتُمْ مّا ندّْرِي  لَّ رّيْبّ فِيْاّ  وّإلساّ ُ  مّا إلساّ نْ نظُّنا  إ ِ

ںاور قیامتں
ںنہیں کوئی شک اس میں

ںگمان کتےں نہیں ہم ںقیامت کیا ہوتی ہےں تم نے کہا ہم نہیں جانتے ں
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 ہم صرف کتے تھے،ںنہیں  ں)ہاں(  ں؟ ہم نہیں جانتے قیامت کیا ہے     اور قیامت میں کوئی شک نہیں، تو تم نے کہا 

ا  ظّناً
لَاّ نُ  إ ِ ئّاتُ  ( 32بِِسُْتّيْقِنِيّ ) وّمّا نَّْ  مّا عَِّلوُإ وّبّدّإ لّهُمْ سّياِ

ںمگر ایک گمان
ںاور نہیں ہی ہمں

 گئیں ان پر اور ظاہر ہوںںیقین کنے والےں

ںبرائیاں

ںجو انہوں نے عمل کیےں

ں،ںاور ان پر ان کے اعمال کی برائیاں کھل گئیںں ۔ایک گمان اور ہم یقین کنے والے نہیں ہی مگر 

مْ  زِئُونّ ) مّا كَّنُُإ بِهِ  وّحّاقّ بِِّ ْ  وّقِيلّ إلْيّوْمّ  ( 33يسّْتَّْ
ُ
 ننّْسّاك

ںاور گھیر لے گاان کوں
ں اس سے تھے جس کاں

ںہم بھلائے دیتے ہی تم کوںاور کہہ دیاجائے گا آجںںمذاق اڑاتےں وہ 

ں،ںاور انھیں اس )عذاب نے( گھیر لیا جس کا وہ مذاق اڑاتے تھے ۔اور آج کہا جائے گا ہم نے تمہیں بھلادیا ہے

مِكُْ هّذّإ  كّمّا نسِّيتُمْ  ارُ  لِقّاءّ يَّْ ُ إلناّ
ُ
وّإك

أْ
يّ ) وّمّا لّكُْ  وّمّآ  ( 34مِِْ نَّصِِِ

ںجیسا کہ تم بھول گئے
ںاپنے اس دن ملنے کوں

ں)کوئی(ںمددگاروں میں سےںاور تمہارے لی نہیںںںاور تمہارا ٹھکانا آگ ہےں

 ۔ںجیس تم نے اس دن کے ملنے کو بھلادیا تھا، اور تمہارا ٹھکانا جہنم ہے، اور تمہارا کوئی مددگار نہیں

ّذْتُمْ  ذّلِكُْ 
ّ كُُ إتُا

ناّ
ّ أ
ِ هُزُوًإ  بِآ ّ تْكُُ  أآّيَّتِ اللا نْيّا وّغّراّ

يّّاةُ إلداُ
ْ
 إلَ

ںیہ باتں
بوجہ اس کے کہ یقینا تم ں

ںنے بنا لیا 

ںدنیا کی زندگی نےںںاور دھوکے میں ڈالا تم کوںاللہ کی آیات کو مذاقں

ںدے رکھا تھا،ں )دھوکہ (اس لی ہے کہ تم نے بنالیا تھا اللہ کی آیات کو ایک مذاق اور تمہیں دنیا کی زندگی نے فریب بات  یہ

رّجُونّ  فّالْيّوْمّ   ( 35يسُْتّعْتّبُونّ ) وّلَّ هُُْ  مِنَّْا لَّ يُُْ
ںآجںپس 

ںنہ وہ نکالے جائیں گں
ںعذر قبول کیے جائیں گںںاور نہ وہںاس سے

 ۔ ںرضا مندی حاصل کنے کا موقع دیا جائے گا )اللہ کی (سو آج وہ اس سے نہ نکالے جائیں گ اور نہ انھیں

مّْدُ 
ْ
ِ إلَ اّ مّاوّإتِ  فَّلِِ رْضِ  رّباِ إلساّ

 ( 36إلْعّالّمِيّ )  رّباِ  وّرّباِ إلْأّ

ںہےں پس اللہ کے لی حمد
ںجو آسمانوں کا رب ہےں

ںتمام جہانوں کاںںرب ہےں)اور(ںںاور زمی کا رب ہےں

ں۔ںکے لی ہی جو آسمانوں کا رب ہے اور زمی کا رب ہے اور تمام جہانوں کا رب ہےہی  پس تمام تعریفیں اللہ 

يَّءُ  مّاوّإتِ  وّلّهُ إلْكِبَِْ رْضِ  فِِ إلساّ
كِّيمُ ) وّهُوّ  وّإلْأّ

ْ
 ( 37إلْعّزِيُ إلَ

ںاور اسی کے لی بڑائی ہےں
ںآسمانوں میںں

ںغالب حکمت والا ہےںںاور وہںاور زمی میںں

 ۔ںاور اسی کے لی آسمانوں میں اور زمی میں کبریائی )بڑائی( ہے اور وہ غالب، حکمت والا ہےں
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ر ا نٓی ا تٓ ا ت
ق
 یل 

 

 ڈ

 

 :ڈ ز ح

ا مُنْذِرِيّ )2( وّإلْكِتّابِ إلْمُبِيِ )1حم ) ۔ 1 نَاّ كُناّ لْنّاهُ فِِ لّيْلةّ  مُبّاركّّة  إ ِ نّْ
ّ ّ أأ نَا مْر  حّكِيم  )3( إ ِ

ّ  أأ
ُ مْرًإ  4( فِيْاّ يفُْرّقُ كُا

ّ ( أأ
ا مُرْسِلِيّ ) نَاّ كُناّ مِيعُ إلْعّلِيمُ )5مِِْ عِنْدِنَّ إ ِ هُ هُوّ إلساّ

ناّ ِكّ إ ِ رْضِ وّمّا بّيْنَُّمّا  6( رّحْْةًّ مِِْ رّبا
مّاوّإتِ وّإلْأّ ( رّباِ إلساّ

نْ كُنْتُمْ مُوقِنِيّ ) لِيّ )7إ ِ واّ
ُ أآّبِّئِكُُ إلْأّ يِِ وّيُْيِتُ رّباُكُْ وّرّبا  هُوّ يُُْ

لَاّ لّهّ إ ِ (  9( بّلْ هُُْ فِِ شّكا  يلّْعّبُونّ )8( لَّ إ ِ
مّاءُ بِدُخّان  مُبِي  )

تِِ إلساّ
أْ
مّ تّآ لِيمٌ )10فّارْتّقِبْ يَّْ

ّ اسّ هّذّإ عّذّإبٌ أأ  (  11( يّغْشّ إلناّ
نَاّ مُؤْمِنُونّ )  ۔ 2 ا إلْعّذّإبّ إ ِ

نّا إكْشِفْ عّناّ  مُبِيٌ )12رّباّ
ٌ
كْرّى وّقّدْ جّاءّهُُْ رّسُول ِ

 لّهُمُ إلذا
ّ ا
نَ
وْإ عّنْهُ  13( أأّ

لاّ ( ثمُاّ تُّّ
مٌ مُّْنُونٌ )

كُْ عّائِدُونّ )14وّقّالوُإ مُعّلاّ
ناّ  إ ِ
ً
نَاّ كَّشِفُوإ إلْعّذّإبِ قّلِيلَ نَاّ  15( إ ِ بَّْى إ ِ

ُ
مّ نبّْطِشُ إلْبّطْشّةّ إلْك ( يَّْ

 كّرِيمٌ )16مُنْتّقِمُونّ )
ٌ
ا قّبْلّهُمْ قّوْمّ فِرْعّوْنّ وّجّاءّهُُْ رّسُول ِ لكُّْ  17( وّلّقّدْ فّتّناّ

ا
نَ ِ إ ِ

ّ لّاّ عِبّادّ اللا وإ إ ِ
داُ
ّ نْ أأ
ّ ( أأ

مِيٌ )
 أأّ
ٌ
ِ أآّتِيكُْ بسُِلْطّان  مُبِي  )18رّسُول

ا
نَ ِ إ ِ

ّ نْ لَّ تّعْلوُإ عّّْ اللا
ّ جُْوُنِ )19( وّأأ نْ تُّْ

ّ ِكُْ أأ ِ وّرّبا
با ِ عُذْتُ بِِّ

ا
نَ (  20( وّإ ِ

لوُنِ ) ْ تُؤْمِنُوإ لِ فّاعْتَِّ
ّ

نْ لم ناّ هّؤُلَّءِ قّوْمٌ مُُْرِمُونّ )21وّإ ِ
هُ أأّ بّعُونّ 22( فّدّعّا رّباّ كُْ مُتاّ

ناّ  إ ِ
ً
سِْْ بِعِبّادِي لّيْلَ

أّ
( فّآ

مُْ جُنْدٌ مُغْرّقُونّ )23) نَاّ كِ إلْبّحْرّ رّهْوًإ إ ِ  ( 24( وّإتُُْ
ات  وّعُيُون  ) ۔3

كُوإ مِِْ جّناّ ْ تُّّ
ّ

( كّذّلِكّ 27( وّنعّْمّة  كَّنُُإ فِيْاّ فّاكهِِيّ )26( وّزُرُوع  وّمّقّام  كّرِيم  )25ك
وْرّثْنّاهّا قّوْمًا أآّخّرِيّ )

ّ رْضُ وّمّا كَّنُُإ مُنْظّرِيّ )28وّأأ
مّاءُ وّإلْأّ مُ إلساّ يِْْ

تْ عّلّ
ّ
اّ بّك

ّ
اّيْنّا بّنِ 29( فَ

ّ
( وّلّقّدْ ن

إئِيلّ مِِّ إلْعّذّإبِ إلْمُهِيِ )  سّْْ فِيّ )30إ ِ هُ كَّنّ عّالِيًا مِِّ إلْمُسِّْ
ناّ  عِلْم   31( مِِْ فِرْعّوْنّ إ ِ

نَّهُُْ عّّْ ( وّلّقّدِ إخْتَّْ
ءٌ مُبِيٌ )32عّّْ إلْعّالّمِيّ )

ّ
ناّ هّؤُلَّءِ لّيّقُولوُنّ )33( وّأآّتّيْنّاهُُْ مِِّ إلْآّيَّتِ مّا فِيهِ بّلَ  مّوْتّتُنّا  34( إ ِ

لَاّ نْ هِِّ إ ِ ( إ ِ
يّ )  نُ بِِنُْشُِّ ولّ وّمّا نَّْ

نْ كُنْتُمْ صّادِقِيّ ) 35إلْأُ بِّئِنّا إ ِ
آّ
تُُإ بِآ

أْ
ذِيّ مِِْ قّبْلِهِمْ  36( فّآ

ع  وّإلاّ مْ قّوْمُ تُباّ
ّ هُُْ خّيْرٌ أأ

( أأّ
مُْ كَّنُُإ مُُْرِمِيّ )  نَاّ نّاهُُْ إ ِ

ْ
هْلكّ
ّ  (  37أأ

جْْعِّيّ )   ۔4
مّ إلْفّصْلِ مِيقّاتُْمُْ أأّ ناّ يَّْ ونّ )40إ ِ مّ لَّ يغُْنِ مّوْلً عَّْ مّوْلً شّيْئًا وّلَّ هُُْ ينُْصُّْ ُ  41( يَّْ ّ  مِّْ رّحِمّ اللا

لَاّ ( إ ِ
حِيمُ ) هُ هُوّ إلْعّزِيُ إلراّ

ناّ ومِ )42إ ِ
قاُ رّةّ إلزاّ ّ

ّ
ناّ شَ ثِيمِ )43( إ ِ

( كّغّلِْ  45( كَّلْمُهْلِ يّغْلِ فِِ إلْبُطُونِ )44( طّعّامُ إلْأّ
مِّيمِ ) 

ْ
حِّيمِ )46إلَ

ْ
لّ سّوّإءِ إلْ مِّيمِ )47( خُذُوهُ فّاعْتِلوُهُ إ ِ

ْ
سِهِ مِِْ عّذّإبِ إلَ

وإ فّوْقّ رّأأْ نْتّ  48( ثمُاّ صُباُ
ّ كّ أأ
ناّ ( ذُقْ إ ِ

رِيمُ )
ّ
ناّ هّذّإ مّا كُنْتُمْ بِهِ تُّتَُّْونّ )49إلْعّزِيُ إلْك مِي  )50( إ ِ

قِيّ فِِ مّقّام  أأّ ناّ إلْمُتاّ ات  وّعُيُون  )51( إ ِ
(  52( فِِ جّناّ

سْتّبَّْق  مُتّقّابِلِيّ ) جْنّاهُُْ بِْوُر  عِي  )53يّلْبّسُونّ مِِْ سُنْدُس  وّإ ِ  ( 54( كّذّلِكّ وّزّواّ
كِّيمِ )1حم )   ۔5

ْ
ِ إلْعّزِيِ إلَ ّ يلُ إلْكِتّابِ مِِّ اللا رْضِ لّآّيَّت  لِلْمُؤْمِنِيّ ) 2( تّنِْ

مّاوّإتِ وّإلْأّ ناّ فِِ إلساّ ( وّفِِ خّلْقِكُْ  3( إ ِ
ة  أآّيَّتٌ لِقّوْم  يَُقِنُونّ ) ُ مِِْ دّإباّ حْيّا بِهِ  4وّمّا يّبُثا

ّ أ
مّاءِ مِِْ رِزْق  فّآ ُ مِِّ إلساّ ّ  اللا

ّ
ل نّْ
ّارِ وّمّا أأّ يْلِ وّإلنَاّ

فِ إللاّ
ّ
( وّإخْتِلَ

يَّحِ أآّيَّتٌ لِقّوْم  يّعْقِلوُنّ ) يفِ إلراِ رْضّ بّعْدّ مّوْتِْاّ وّتّصِْْ
ياِ حّدِيث   5إلْأّ

أّ
ِ فّبِآ

قّا
ْ
ِ نتّْلوُهّا عّلّيْكّ بِِلَ ّ ( تِلْكّ أآّيَّتُ اللا

مِنُونّ ) ِ وّأآّيَّتِهِ يُُْ ّ ثِيم  )6بّعْدّ اللا
اك  أأّ

فاّ
ّ  ( 7( وّيْلٌ لكُِاِ أأ

ولّئِكّ لّهُمْ عّذّإبٌ مُهِيٌ )   ۔6
ّذّهّا هُزُوًإ أأُ

ذّإ عّلِمّ مِِْ أآّيَّتِنّا شّيْئًا إتُاّ مُ وّلَّ يغُْنِ عّنَُْمْ مّا  9وّإ ِ مْ جّهّناّ ( مِِْ وّرّإئِِِ
وْلِيّاءّ وّلّهُمْ عّذّإبٌ عّظِيمٌ )

ّ ِ أأ ّ ّذُوإ مِِْ دُونِ اللا
يَّتِ  10كّسّبُوإ شّيْئًا وّلَّ مّا إتُاّ

آّ
ذِيّ كّفّرُوإ بِآ

( هّذّإ هُدًى وّإلاّ
لِيمٌ )

ّ مْ لّهُمْ عّذّإبٌ مِِْ رِجْز  أأ ِ مْرِهِ وّلِتّبْتّغُوإ مِِْ فّضْلِهِ  11رّبّاِ
ّ أ
رّ لّكُُ إلْبّحْرّ لتِّجْرِيّ إلْفُلْكُ فِيهِ بِآ

ذِي سّاّ
ُ إلاّ ّ ( اللا

رُونّ )
ُ
كُْ تشّْك

 ( 12وّلّعّلاّ
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رُونّ  ۔  7
اّ
ناّ فِِ ذّلِكّ لّآّيَّت  لِقّوْم  يتّّفّك يعًا مِنْهُ إ ِ رْضِ جِّْ

مّاوّإتِ وّمّا فِِ إلْأّ رّ لّكُْ مّا فِِ إلساّ
ذِيّ أآّمّنُوإ  13)  وّسّاّ

( قُلْ لِلاّ
سِبُونّ )

ْ
ِ لِيّجْزِيّ قّوْمًا بِِاّ كَّنُُإ يكّ ّ مّ اللا يَاّ

جُونّ أأّ ذِيّ لَّ يُّْ
سّاءّ  14يّغْفِرُوإ لِلاّ

( مِّْ عَِّلّ صّالَِاً فّلِنّفْسِهِ وّمِّْ أأّ
جّعُونّ ) ِكُْ تُُْ لّ رّبا  إ ِ

ّ ةّ وّرّزّقْنّاهُُْ مِِّ  15فّعّلّيْْاّ ثمُا بُواّ ُ كُّْ وّإلنا
ْ
إئِيلّ إلْكِتّابّ وّإلَ سّْْ تّيْنّا بّنِ إ ِ

( وّلّقّدْ أآّ
لْنّاهُُْ عّّْ إلْعّالّمِيّ )

بّاتِ وّفّضاّ ياِ
 مِِْ بّعْدِ مّا جّاءّهُُُ  16إلطاّ

لَاّ اّ إخْتّلفُّوإ إ ِ
ّ
مْرِ فَ

نّات  مِِّ إلْأّ ( وّأآّتّيْنّاهُُْ بّياِ
تّلِفُونّ ) مّ إلْقِيّامّةِ فِيّمَ كَّنُُإ فِيهِ يُّْ كّ يقّْضِِ بّيْنَُّمْ يَّْ ّ رّباّ نا  ( 17إلْعِلْمُ بّغْيًا بّيْنَُّمْ إ ِ

ذِيّ لَّ يّعْلّمُونّ ) ۔ 8
هْوّإءّ إلاّ

ّ بِعْ أأ
بِعْهّا وّلَّ تّتاّ

مْرِ فّاتاّ
يعّة  مِِّ إلْأّ  شُِّ

ِ  18ثمُاّ جّعّلْنّاكّ عّّْ ّ مُْ لّنْ يُغْنُوإ عّنْكّ مِِّ اللا نَاّ ( إ ِ
قِيّ ) ُ إلْمُتاّ ُ وّلِا ّ وْلِيّاءُ بّعْض  وّاللا

ّ الِمِيّ بّعْضُهُمْ أأ
ناّ إلظاّ اسِ وّهُدًى وّرّحْْةٌّ لِقّوْم   19شّيْئًا وّإ ِ ( هّذّإ بّصّائرُِ لِلناّ
الَِاّتِ سّوّإءً مُّْ 20يَُقِنُونّ ) ذِيّ أآّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ

عّلّهُمْ كَّلاّ ْ
ّ
نْ ن
ّ ئّاتِ أأ ياِ

ذِيّ إجْتَّّحُوإ إلساّ
مْ حّسِبّ إلاّ

ّ يّاهُُْ  ( أأ
مُونّ )

ُ
ك  نفّْس  بِِاّ كّسّبّتْ وّهُُْ لَّ  21وّمّاّتُْمُْ سّاءّ مّا يُّْ

ُ ِ وّلِتُجْزّى كُا
قّا
ْ
رْضّ بِِلَ

مّاوّإتِ وّإلْأّ ُ إلساّ ّ ( وّخّلقّّ اللا
 ( 22يظُْلّمُونّ )

عِهِ وّقّلْبِهِ وّجّعّلّ عّّْ    ۔9  عِلْم  وّخّتّمّ عّّْ سَّْ
ُ عّّْ ّ هُ اللا

ضّلاّ
لّهّهُ هّوّإهُ وّأأّ ذّ إ ِ

ّ ّ يْتّ مِِّ إتُا
ّ فّرّأأ
ّ دِيهِ مِِْ  أأ نّْ يَّْ

ّ
هِ غِشّاوّةً فَ  بّصِّْ

رُونّ )
 تّذّكاّ

ّ
فّلَ
ِ أأّ ّ هْرُ وّمّا لّهُمْ بِذّلِكّ  23بّعْدِ اللا

 إلداّ
لَاّ نّا إ ِ
ُ
لِك يّا وّمّا يَُْ نْيّا نّّوُتُ وّنَّْ

 حّيّاتُنّا إلداُ
لَاّ ( وّقّالوُإ مّا هِِّ إ ِ

ونّ )  يظُّناُ
لَاّ نْ هُُْ إ ِ نْ  24مِِْ عِلْم  إ ِ بِّئِنّا إ ِ

آّ
نْ قّالوُإ إئْتُوإ بِآ

ّ  أأ
ّ لَا تَُّمْ إ ِ

نّات  مّا كَّنّ حُِاّ يَّتُنّا بّياِ
مْ أآّ يِْْ

ذّإ تُتْلّ عّلّ ( وّإ ِ
كْثَّّ 25كُنْتُمْ صّادِقِيّ )

ّ أأّ مِ إلْقِيّامّةِ لَّ رّيْبّ فِيهِ وّلّكِنا لّ يَّْ يِيكُْ ثمُاّ يُْيِتُكُْ ثمُاّ يَّْمّعُكُْ إ ِ ُ يُُْ ّ   ( قُلِ اللا
اسِ لَّ يّعْلّمُونّ )   (  26إلناّ

زّوْنّ مّا كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ ) ۔ 10 لّ كتِّابِّاّ إلْيّوْمّ تَُْ ة  تُدْعِّ إ ِ
ماّ
ُ  أأ
ُ ة  جّاثِيّةً كُا ماّ

ُ  أأ
ّ ى كُا ( هّذّإ كتِّابُنّا ينّْطِقُ عّلّيْكُْ 28وّتُّّ

ا نسّْتّنْسِخُ مّا كُنْتُمْ تّعْمّلوُنّ ) نَاّ كُناّ ِ إ ِ
قّا
ْ
مُْ فِِ رّحْْتِّهِ  29بِِلَ ُ الَِاّتِ فّيُدْخِلُهُمْ رّبّا ذِيّ أآّمّنُوإ وّعَِّلوُإ إلصاّ

ا إلاّ ماّ
ّ أ
( فّآ

تُمْ وّكُنْتُمْ قّوْمًا 30ذّلِكّ هُوّ إلْفّوْزُ إلْمُبِيُ ) بَّْ
ْ
نْ أآّيَّتِِ تُتْلّ عّلّيْكُْ فّاسْتّك

ُ
فّلمّْ تّك

ّ ذِيّ كّفّرُوإ أأ
ا إلاّ ماّ

ّ ( وّأأ
ُ إ ِ 31مُُْرِمِيّ ) نْ نظُّنا اعّةُ إ ِ

اعّةُ لَّ رّيْبّ فِيْاّ قُلْتُمْ مّا ندّْرِي مّا إلساّ ِ حّقاٌ وّإلساّ ّ ناّ وّعْدّ اللا ذّإ قِيلّ إ ِ ا وّمّا  ( وّإ ِ ً  ظّنا
لَاّ

نُ بِِسُْتّيْقِنِيّ ) زِئُونّ )32نَّْ مْ مّا كَّنُُإ بِهِ يسّْتَّْ ئّاتُ مّا عَِّلوُإ وّحّاقّ بِِّ  (  33( وّبّدّإ لّهُمْ سّياِ
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